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Original instructions r G o
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READ ALL INSTRUCTIONS!

Wear eye, ear and | Always wear eye, ear and
head protection head protection.

AE)

READ OPERATOR’S MANUAL [E] N )
Cutting Width tT[le Max. cutting width of line
rimmer.
A\ Residual risk! People with electronic devices, such = Line Diameter | " Diameter of the nylon
, U cutting line.

as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

2 Do not use metal | Alerts user not to use metal
‘ﬁ blades blades

Thrown objects can ricochet
and result in personal injury

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs i
y y P .% Ricochet and or property damage. Ensure

and 'replacem_ents should be performed by a qualified g‘?\;aap Bystanders | ' thor people and pets
service technician. Y remain away from the brush
cutter when it is in use.

SAFEIY SYMHI".S The distance Ensure that other people and

. . between the "
The purpose of safety symbols is to attract your attention machine and pets r$ma|r1[ r?t :leasi 15m
to possible dangers. The safety symbols and the bystanders shall svwh:‘r’] iﬁ?in uesé"e rimmer
explanations with them deserve your careful attention and be atleast 15 m :

understanding. The symbol warnings do not, by themselves,

=ie
e
M.

. . . . When winding the cutting
eI_|m|nate any dapget The |nstruct|on§ and warnings they Over-temperature | line immediately after
give are no substitutes for proper accident prevention protection for long time of operation, the
measures. POWERLOAD™ | POWERLOAD™ system may
A system stop working due to over-

WARNING: Be sure to read and understand all safety temperature protection.

instructions in this Operator’s Manual, including all safety
alert symbols such as “DANGER”, “WARNING”, and c E CE This product is in accordance
“CAUTION” before using this machine. Failure to follow all with applicable EC directives.

instructions listed below may result in electric shock, fire,

and/or serious personal injury. UKCA This product is in accordance

with applicable UK legislation.

UK
CA

SYM H m. M EA“ I “ﬁ E Waste electrical products
—

WEEE should not be disposed of
A\ SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER, with household waste. Take
WARNING, or CAUTION, may be used in conjunction with

to an authorized recycler.

other symbols or pictographs. Guaranteed sound power
bal | Noise f:\filr'oﬂ?lﬁlf ar\ncicsgir?iri]ntgotghe
SAFETY INSTRUCTIONS
Irective.

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow v Volt Voltage
all instructions on the machine before attempting to

. Millimets Length or si
assemble and operate it. mm imeter ength or size
cm Centimeter Length or size
Indicates a potential personal
Safety Alert L
A injury hazard. kg Kilogram Weight
To reduce the risk of min”! Per Minute Speed

. injury, user must read and
'\Rnea'(;duzci)lperators understand the operator’s
manual before using this
product.
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GENERAL MACHINE SAFETY WARNINGS

A\ WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this machine. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “machine” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) machine or battery-operated
(cordless) machine.

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Machines create sparks which may
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can cause you to
lose control.

ELECTRICAL SAFETY

Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adaptor plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not operate the machine in rain or wet
conditions. Water entering the machine may increase
the risk of electric shock or malfunction that could
result in personal injury.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do not
use a machine while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol medication. A moment
of inattention while operating machines may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger on
the switch or energizing machines that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
devices can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and

ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

MACHINE USE AND CARE

Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do

the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the machine if the switch does not turn
it on and off. Any machine that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the machine before making
any adjustments, changing accessories, or storing
machines. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the machine accidentally.
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Store idle machines out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained machines.

Keep cutting machines sharp and clean. Properly
maintained cutting machines with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and machine bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the machine for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surface dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.

BATTERY MACHINE USE AND CARE

= Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to

fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.

=660

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

SERVICE

Have your machine serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the machine is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SPECIAL SAFETY WARNINGS FOR LINE TRIMMER

Do not use the machine in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife where the
machine is to be used. Wildlife may be injured by the
machine during operation.

Thoroughly inspect the area where the machine
is to be used and remove all stones, sticks, wires,
bones, and other foreign objects. Thrown objects
can cause personal injury.

Before using the machine, always visually inspect
to see that the cutter or blade and the cutter or
blade assembly are not damaged. Damaged parts
increase the risk of injury.

Follow instructions for changing accessories.
Improperly tightened cutter securing nuts or bolts
may either damage the blade or result in it becoming
detached.

Wear eye, ear, head and hand protection. Adequate
protective equipment will reduce personal injury by
flying debris or accidental contact with the cutting line
or blade.

While operating the machine, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals.
This reduces the chance of injury to the feet from
contact with the moving cutters or lines.

While operating the machine, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of
injury from thrown objects.

Keep bystanders away while operating the

machine. Thrown debris can result in serious personal
injury.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1700 7
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Always use two hands when operating the
machine. Holding the machine with both hands will
avoid loss of control.

Hold the machine by the insulated gripping
surfaces only, because the cutting line or blade
may contact hidden wiring. Cutting line or blades
contacting a “live” wire may make exposed metal parts
of the machine “live” and could give the operator an
electric shock.

Always keep proper footing and operate the
machine only when standing on the ground.
Slippery or unstable surfaces may cause a loss of
balance or control of the machine.

Do not operate the machine on excessively steep
slopes. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may result in
personal injury.

Keep all parts of the body away from the cutter,
line or blade when the machine is operating.
Before you start the machine, make sure the cutter,
line or blade is not contacting anything. A moment
of inattention while operating the machine may result
in injury to yourself or others.

Do not operate the machine above waist height.
This helps prevent unintended cutter or blade
contact and enables better control of the machine in
unexpected situations.

When cutting brush or saplings that are under
tension, be alert for spring back. When the tension
in the wood fibres is released, the brush or sapling
may strike the operator and/or throw the machine out
of control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the blade
and be whipped toward you or pull you off balance.

Maintain control of the machine and do not touch
cutters, lines or blades and other hazardous
moving parts while they are still in motion. This
reduces the risk of injury from moving parts.

When clearing jammed material or servicing the
machine, make sure the switch is off and the
battery pack is removed. Unexpected starting of the
machine while clearing jammed material or servicing
may result in serious personal injury.

Carry the machine with the machine switched
off and away from your body. Proper handling of
the machine will reduce the likelihood of accidental
contact with a moving cutter, line or blade.

Only use replacement cutters, lines, cutting heads
and blades specified by the manufacturer. Incorrect
replacement parts may increase the risk of breakage
and injury.

Damage to Trimmer - If you strike a foreign object
with the trimmer or it becomes entangled, stop the
machine immediately, check for damage and have any
damage repaired before further operation is attempted.
Do not operate with a broken guard or spool.

If the equipment should start to vibrate abnormally,
stop the motor and check immediately for the
cause. Vibration is generally a warning of trouble. A
loose head may vibrate, crack, break or come off the
trimmer, which may result in serious or fatal injury.
Make sure that the cutting attachment is properly fixed
in position. If the head loosens after fixing it in position,
replace it immediately. Never use a trimmer with a
loose cutting attachment.

Battery machines do not have to be plugged into
an electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. Be aware of possible hazards
even when the machine is not operating. Take care
when performing maintenance or service.

Do not wash with a hose; avoid getting water in
motor and electrical connections.

If situations occur that are not covered in this
manual, use care and good judgment. Contact the
EGO Customer Service Center for assistance.

Use only with battery packs and chargers listed in
Fig. A.

Use Only With EGO Power Head PH1420E/PHX1600.

For safe and comfortable operation, when using
with a 6.0 Ah or higher Ah battery pack, be sure to
use the BH1000 EGO Backpack Link to relieve the
weight on the user’s arms.

Do not use shoulder strap and BH1000 EGO
Backpack Link at the same time. This will prevent
quick emergency release of the machine, resulting in
personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!
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=660

SPEI:IFI[: M'm“s = The declared vibration total value may also be used in m

a preliminary assessment of exposure.

Cutting Mechanism LINE-1Q FEEDING | A\ WARNING: The vibration and noise emissions during
actual use of the machine can differ from the declared
. 2.4 mm nylon ) : h .
Line Diameter twist line values depending on the ways in which the machine is
used especially what kind of workpiece is processed;
Cutting Width 43 cm and of the need to identify safety measures to protect the
Maximum Seed 5400 min” operator that are based on an estimation of exposure in
P the actual conditions of use (taking account of all parts of
Weight (Without battery pack) 1.58 kg the operating cycle such as the times when the machine
R ded Operati is switched off and when it is running idle in addition to
ecommandad Dparating 0°C - 40°C the trigger time).
Temperature
Storage Temperature -20°C - 70°C PM:K'NE ”5"' ("ﬁ A)
94.02 dB(A)
K=0.72 dB(A)
Pty DESCRIPTION
Measured sound power level L, B KNOW YOUR LINE TRIMMER ATTACHMENT (Fig. A)
K=3.1 dB(A) 1. Guard
(PHX1600) 2. Line-cutting Blade
82.7 dB(A) 3. Release Tab
K=3 dB(A) 4. Cutting Line
Sound pressure level at operator’s | (PH1420E) 5. Trimmer Head (with LINE-IQ Feeding)
ear L, 86 dB(A) 6. Line-loading Button
K=3 dB(A) 7. End Cap
(PHX1600) 8. String-trimmer Shaft
96 dB(A) 9. 4 mm Hex Key

Guaranteed sound power level L, | (PH1420E)
(measured according to 2000/14/EC) | 96 dB(A)

A WARNING: Never operate the machine without the
guard firmly in place. The guard must always be on the

(PHX1600) machine to protect the user.
4.06 m/s?
K=1.5 m/s?
|frems | ASSEMBLY
Front-assist handle 133 /e’ A\ WARNING: If any parts are damaged or missing,
K.—1 5 m/s? do not operate this product until the parts are replaced.
=1.5m/s ! ) L
) (PHX1600) Use oflthls product with dgmaged or missing parts could
V%Iuattllon of result in serious personal injury.
vibration a 2
" ij: ] én r/: /s? A WARNING: Do not attempt to modify this product
(PH1420E) or create accessories not recommended for use with this
Rear handle line trimmer. Any such alteration or modification is misuse
2.37 m/s? and could result in a hazardous condition leading to
K=1.5 m/s? possibly serious personal injury.
(PHX1600)
A WARNING: Do not connect to power head until
= The above parameters are tested and measured assembly is complete. Failure to comply could result in
equipped with power head PH1420E/PHX1600; accidental starting and possible serious personal injury.

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one machine with another;

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1700 9
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MOUNTING THE GUARD

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard. Be careful of the blade on the guard
and protect your hands from being injured by the blade.
Loosen and remove the two screws from the guard

(Fig. C), align the guard mounting holes with the assembly
holes and then lock the guard onto the shaft base with the
two screws, together with two spring washers (Fig. D).

Make sure the guard is fixed according to Fig. C & D, any
reverse fixing will cause great danger!

CONNECTING THE LINE TRIMMER ATTACHMENT TO
THE POWER HEAD

This line trimmer attachment is designed for use with EGO
Power Head PH1420E/PHX1600.

See “INSTALLING A POWER HEAD ATTACHMENT” section
in the power head PH1420E/PHX1600 operator’s manual.

OPERATION

A\ WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

APPLICATIONS

You may use this product for the purpose listed below:

= Trimming grass and weeds from around porches,
fences, and decks.

NOTICE: The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

Before each use check for damaged/worn parts

Check the trimmer head, guard and front handle and
replace any parts that are cracked, warped, bent, or
damaged in any away.

The line-cutting blade on the edge of the guard can
dull over time. It is recommended that you periodically
sharpen it with a file or replace it with a new blade.

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard or when sharpening or replacing the
blade. Note the location of the blade on the guard and
protect your hand from injury.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the power head before
servicing, cleaning, changing attachments or removing
material from the unit.

USING THE LINE TRIMMER WITH POWER HEAD

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this machine. Do not wear loose
clothing or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection.
Wear heavy, long pants, boots and gloves. Do not wear
short pants or sandals or go barefoot.

A WARNING: Clear the area to be cut before each use.
Remove all objects, such as rocks, broken glass, nails, wire,
or string that can be thrown or become entangled in the
cutting attachment. Clear the area of children, bystanders,
and pets. At a minimum, keep all children, bystanders

and pets at least 15 m away; there still may be risk to
bystanders from thrown objects. Bystanders should be
encouraged to wear eye protection. If you are approached,
stop the motor and cutting attachment immediately.

For safe and better operation, put on the shoulder strap
(not included) across the shoulder. Adjust the shoulder
strap in a comfortable operating position. Hold the line
trimmer with your one hand on the rear handle and your
other hand on the front handle. Keep a firm grip with both
hands while in operation. The line trimmer should be held
at a comfortable position with the rear handle about hip
height. The trimmer head should be parallel to the ground
so that it easily contacts the material to be cut without the
operator having to bend over (Fig. B).

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When
emergency occurs, take it off from your shoulder
immediately, no matter what way the strap is in.

After each use, clean the trimmer
See the MAINTENANCE section for cleaning instructions.

TO START/STOP THE MACHINE

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section
in the power head PH1420E/PHX1600 operator’s manual.

ADJUSTING CUTTING LINE LENGTH

The Line-IQ feeding trimmer head is equipped with
advanced technology. If either end of the cutting line
wears less than approximately 12 cm during trimming,
trimmer head will release cutting line automatically, and
the extra part of the cutting line will be cut off by the line-
cutting blade (Fig. E).

10
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NOTICE: No need to tap the trimmer head to release

the cutting line. If you feel a slight tremor of the trimmer
head when trimming the grass, it is the cutting line being
automatically released.

A WARNING: Do not remove or alter the line-cutting
blade assembly. Excessive line length will cause the motor
to overheat and may result in serious personal injury.

LINE REPLACEMENT

NOTICE: Only use the EGO nylon cutting line with
diameter 2.4mm. Using line other than that specified may
cause the line trimmer to overheat or become damaged.

A WARNING: Never use metal-reinforced line,
wire, or rope, etc. These can break off and become
dangerous projectiles.

The line trimmer is equipped with an advanced

POWERLOAD™ system. The cutting line can be

wound into the spool simply by pressing a single

button. Loading a full spool can usually be completed

in 15 seconds. Avoid repeated operation of the

winding system in rapid succession to reduce the

possibility of motor damage.

1. Remove the battery pack.

2. Cut 5 mlong cutting line. Insert the line into the
eyelet (Fig. F). Push and pull the line from the other

side until equal amounts of the line appear on both
sides of the trimmer head.

NOTIGCE: If the line cannot be inserted into the eyelet
when the lower cover is stuck, install the battery pack
onto the power head, then press the line-loading button
briefly to reset the lower cover.

3. Remove the battery pack if it has been installed
onto the power head in the NOTICE after step 2. And
follow the steps specified in step 2 to reinsert and
align the cutting line.

4. Install the battery pack onto the power head.

5. Press and hold the line-loading button to wind
the line into the trimmer head continuously until
approximately 15 cm of the line is showing on each
side (Fig. G).

NOTICE: In case the line is pulled into the trimmer head
by accident, open the head and pull the cutting line out
from the spool. Follow the section “RELOADING THE
CUTTING LINE” in this manual to reload the line.

RELOADING THE CUTTING LINE

When the cutting line gets stuck in the trimmer head, you
will need to remove the remaining cutting line from the
trimmer head and follow the steps below to reload the line.

r
=00

r

1. Remove the battery pack.

2. Press the release tabs on the trimmer head and
remove the lower cover assembly of the trimmer
head by pulling it straight out (Fig. H).

Remove the cutting line from the trimmer head.

With one hand holding the trimmer, use another hand
to grasp the upper cover and align the slots in the
upper cover with the release tabs. Press the lower
cover assembly until it snaps into place, at which
time you will hear a distinct click sound (Fig. I).

5. Follow the instructions in the “LINE REPLACEMENT”
section to reload the cutting line.

TRIMMER HEAD REPLACEMENT

A WARNING: If the head loosens after it is fixed in
position, replace it immediately.

Never use a trimmer with a loose cutting attachment.
Replace a cracked, damaged or worn out cutting head
immediately, even if damage is limited to superficial
cracks. Such attachments may shatter at high speed and
cause serious injury.

Familiarize yourself with the trimmer head (Fig. J).

Bl

J-1 | Shaft J-3 | Lock Nut

J-2 | Spool Assembly |J-4 | Lower Cover Assembly

Remove the trimmer head
1. Remove the battery pack.

2. Press the release tabs on the trimmer head and
remove the lower cover assembly of the trimmer
head by pulling it straight out.

3. Remove the cutting line from the trimmer head
(Fig. K).

4. Wear gloves. Use one hand to grasp the spool
assembly to stabilize it, and use the other hand to
hold a 17 mm impact wrench (not included) to loosen
the lock nut in a CLOCKWISE direction (Fig. L).

5. Remove the lock nut and spool assembly from the
motor shaft (Fig. J).

6. Replace with a new trimmer head and mount it in
following steps.
Install the new trimmer head

1. Align the flat slot in the spool assembly with the flat
in motor shaft and mount the spool assembly into
place (Fig. M).

| M-1 | Flat

[m-2 | Fiat Siot |

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1700
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2. Use an impact wrench on the lock nut to tighten it
COUNTERCLOCKWISE.

3. Following steps 4 and 5 in “RELOADING THE CUTTING
LINE” section in this manual to mount the lower
cover assembly.

4. Follow the instructions in “LINE REPLACEMENT”
section in this manual to reload the cutting line.

5. Start the machine to see whether the line trimmer
will work normally. If it does not, reassemble as
described above.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by a
qualified service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE UNIT

= Clear any grass that may have wrapped itself around
the motor shaft or trimmer head.

Use a small brush or a small vacuum cleaner to clean
the air vents on the rear housing.

Clean the unit using a damp cloth with a mild detergent.

Do not use any strong detergents on the plastic housing
or the handle. They can be damaged by certain aromatic
oils, such as pine and lemon, and by solvents such as
kerosene. Moisture can also cause a shock hazard. Wipe
off any moisture with a soft dry cloth.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the gear case need be
lubricated periodically with gear grease. Check the gear
case grease level about every 50 hours of operation by
removing the sealing screw on the side of the case.

If no grease can be seen on the flanks of the gear, follow
the steps below to fill with gear grease up to 3/4 capacity.

Do not completely fill the transmission gears.

1. Hold the line trimmer on its side so that the sealing
screw is facing upwards.

2. Use the hex key provided to loosen and remove the
sealing screw.

3. Use a grease syringe (not included) to inject
some grease into the screw hole; do not exceed
3/4 capacity.

4. Tighten the sealing screw after injection.

STORING THE UNIT
= Remove the battery pack from the power head.
= Clean the machine thoroughly before storing it.

u If the line trimmer attachment is removed from the
power head and stored separately: Fit the end cap
on the attachment shaft to avoid dirt getting into the
coupler.

Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.

SHARPEN THE LINE-CUTTING BLADE

A WARNING: Always protect your hands by wearing
heavy gloves when performing any maintenance on the
line-cutting blade.

1. Remove the battery.

2. Remove the line-cutting blade from the guard.
3. Secure the blade in a vise.
4

Wear proper eye protection and gloves and be careful
not to cut yourself.

5. Carefully file the cutting edges of the blade with a
fine-tooth file or sharpening stone, maintaining the
original cutting edge angle.

6. Replace the blade on the guard and secure it in place

with the two screws.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste!

Take this product to an authorized
recycler and make it available for
separate collection. Electric tools must
be returned to an environmentally
compatible recycling facility.

12
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TROUBLESHOOTING
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Line trimmer fails
to start.

The battery pack is not attached
to the power head.

No electrical contact between
the power head and the battery
pack.

The battery pack charge is
depleted.

The lock-off lever and
trigger are not depressed
simultaneously.

Attach the battery pack to the power head.

Remove battery, check contacts and reinstall the
battery pack until it snaps into place.

Charge the battery pack with EGO chargers listed
in this manual.

Press down the lock-off lever and hold it, then
depress the trigger to turn on the line trimmer.

Line trimmer stops
while cutting.

The guard is not mounted on the
trimmer, resulting in an overly
long cutting line and motor
overload.

Heavy cutting line is used.

The motor shaft or trimmer head
is bound with grass.

The motor is overloaded.

The battery pack or line trimmer
is too hot.

The battery pack is
disconnected from the machine.

The battery pack is depleted.

Remove the battery pack and mount the guard on
the trimmer.

Use EGO nylon cutting line with diameter 2.4 mm.

Stop the trimmer, remove the battery, and remove
the grass from the motor shaft and trimmer head.

Remove the trimmer head from the grass. The
motor will recover when the load is removed. When
cutting, move the trimmer head in and out of the
grass to be cut and remove no more than 20 cm of
length in a single cut.

Allow the battery pack or trimmer to cool until the
temperature drops below 67°C .

Re-install the battery pack.

Charge the battery pack with EGO chargers listed
in this manual.

Trimmer head will
not advance line.

The motor shaft or trimmer head
is bound with grass.

There is not enough line on the
spool or the line breaks from
the eyelet.

The trimmer head is dirty.

The line is tangled in the
trimmer head assembly.

Heavy cutting line is used.

Stop the trimmer, remove the battery, and clean the
motor shaft and trimmer head.

Remove the battery and replace the cutting line;
follow the section “RELOADING THE CUTTING
LINE” in this manual.

Remove the battery and clean the spool, lower
cover assembly and upper cover.

Remove the battery, remove the line from the spool
and rewind; follow the section “RELOADING THE
CUTTING LINE” in this manual.

Use EGO nylon cutting line with diameter 2.4 mm.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1700
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Trimmer head
releases too little

= The cutting line is not suitable
to use with the Line-1Q feeding

= Use EGO nylon cutting line with diameter 2.4 mm.

cutting line. trimmer head.

Grass wraps around | = Cutting tall grass at ground = Cut tall grass from the top down, removing no more
trimmer head and level. than 20 cm in each pass to prevent wrapping.
motor housing.

The blade is not
cutting the line.

The line-cutting blade on the
edge of the guard has become
dull.

Sharpen the line-cutting blade with a file or replace
it with a new blade.

Cracks on the
trimmer head.

The trimmer head is worn out.

Replace the trimmer head immediately; follow the
section “TRIMMER HEAD REPLACEMENT” in this
manual.

The cutting line
cannot be wound
into the trimmer
head properly.

Improper cutting line is used.

Grass debris or dirt has
accumulated in the trimmer
head and blocked the movement
of line spool.

Motor is overheated due to
repeatedly operating the line
winding system.

Low battery charge.

Wrong power head is used.

Use recommended EGO nylon cutting line with
diameter 2.4 mm. If using EGO nylon line and the
problem persists, please call EGO customer service
for advice.

Remove the battery, open the trimmer head and
clean it thoroughly.

n Let the line trimmer work under no load for a few
minutes to cool the motor, then try to reload the
line.

Charge the battery.

m Use this line tirmmer attachment only with EGO
Power Head PH1420E/PHX1600.

The cutting line
cannot be passed
through the trimmer
head when inserting
the line.

The cutting line is split or bent
at the end.

The lower cover is not released
to position after reinstalling.

= Cut the worn end of line and reinsert.

= Attach the battery pack onto the trimmer; press
the line loading button to briefly start the power
loading to reset the lower cover.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

14
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Ubersetzung der Originalanleitung

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen
Geréaten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren
Arzt konsultieren, bevor sie dieses Gerat verwenden.
Der Betrieb von Elektrogeréten in unmittelbarer Nahe
zu Herzschrittmachern kann zu Einstérungen und zum
Versagen des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erklarungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung der Maschine sollten
Sie alle Sicherheitshinweise in dieser Betriebsanleitung
gelesen und verstanden haben. Das gilt auch fiir die
Hinweise ,GEFAHR“, ,WARNUNG*, und ,VORSICHT*.
Die Nichtbeachtung der aufgefiihrten Hinweise kann zu
Stromschlagen, Branden und/oder schweren Verletzungen
flihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

AWAIINSYMBOI.: Der Hinweis auf eine GEFAHR,
WARNUNG, oder VORSICHT kann zusammen mit anderen
Symbolen oder Piktogrammen verwendet werden.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und
beschrieben, die sich unter Umstinden an dem Gerét
befinden. Alle Anweisungen am Gerét lesen und befolgen,
bevor das Gerat montiert und in Betrieb gesetzt wird.
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Weist auf mogliche

Sicherheitshinweis Verletzungsgefahren hin.
Um das Verletzungsrisiko
Zu verringern, muss
) . der Benutzer die
Eesgﬁnungsanleltung Bedienungsanleitung
vor der Verwendung des
Gerates gelesen und
verstanden haben.
g:t?grl] ﬁ:]edAugen-, Tragen Sie immer Augen-,
Kopfschutz Ohren- und Kopfschutz.
43cm " "
% Schnittoreite '\Rn:sxénst?irrlrr:mte)rr: ite des
S§) Fadendurchmesser | Durchmesser des

Nylonfadens.

Keine Metallmesser

Warnt den Benutzer,
keine Metallmesser zu

verwenden. verwenden
Weggeschleuderte
Gegenstande konnen
abprallen und Personen-

Querschléger, oder Sachschdden

unbefugte Personen
fernhalten

verursachen. Stellen

Sie bei Betrieb sicher,
dass andere Personen

und Haustiere dem
Rasentrimmer fernbleiben.

Zwischen dem
Gerét und
Passanten muss ein
Sicherheitsabstand
von mindestens

15 m eingehalten
werden.

Bei Einsatz des
Rasentrimmers miissen
andere Personen

und Haustiere einen
Mindestabstand von

15 m zum Rasentrimmer
einhalten.

Uberhitzungsschutz
fiir POWERLOAD™-
System

Wenn Sie den Méhfaden
sofort nach l&ngerem
Betrieb aufwickeln,
kann es passieren, dass
das POWERLOAD™-
System aufgrund des
Uberhitzungsschutzes
aufhort zu arbeiten.

Dieses Produkt erfiillt
die einschlagigen
CE-Richtlinien.

UK
cA

UKCA

Dieses Produkt erfilllt die
einschlagigen Vorschriften
in GB.

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1700
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Elektrische Altgeréte
diirfen nicht im Hausmiill
entsorgt werden. Bringen
Sie die Maschine zu
einem Wertstoffhof

bzw. zu einer amtlichen
Sammelstelle.

WEEE

B

Garantierter
Schallleistungspegel.
Gerduschemission
an die Umgebung
gemaB Richtlinie

der Européischen
Gemeinschaft.

Larm

&)

v Volt Spannung

mm Millimeter Léange oder GroBe

cm Zentimeter Léange oder GroBe

kg Kilogramm Gewicht

min™ pro Minute Geschwindigkeit

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
MASCHINEN

A\ WARNUNG: Beachten Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen
und technischen Daten, die dieser Maschine
beiliegen. Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Branden und/
oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

Der Begriff ,,Gerdt" in den Warnhinweisen bezieht
sich auf netzbetriebene (kabelgebundene) oder
akkubetriebene (kabellose) Gerate.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Der Arbeitshereich muss stets sauber und gut
beleuchtet sein. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
kénnen Unfélle provozieren.

Das Gerat darf nicht in einer explosionsgefdhrdeten
Atmosphdre eingesetzt werden, wie z.B. in der
Néhe ziindféhiger Fliissigkeiten, Gase oder Stiube.
Maschinen erzeugen Funken, die Stdube oder Dampfe
entziinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und Schaulustige wéhrend des
Geratebetriebs fern. Ablenkungen kénnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Der Netzstecker der Maschine muss in die
Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umsténden modifiziert werden. Keine
Adapterstecker an geerdeten Maschinen benutzen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Korperkontakt zu geerdeten
Flachen, wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkdrpern, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht
erhohte Stromschlaggefahr, wenn lhr Korper geerdet ist.

Betreiben Sie das Gerét nicht bei Regen oder
Néasse. Wasser, das in die Maschine eindringt, kann
das Risiko eines Stromschlags oder einer Fehlfunktion
erhdhen, die zu Verletzungen fiihren kann.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, 01, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschédigte oder
verknotete Kabel besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

Bei Geratebetrieb im Freien muss ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verlangerungskabel
verwendet werden. Die Stromschlaggefahr verringert
sich bei Gebrauch eines Netzkabels, das fiir den
Einsatz im Freien geeignet ist.

Wenn der Betrieb des Gerédts an einem feuchten
Ort unvermeidbar ist, muss die Energieversorgung
durch eine Fehlerstromschutzeinrichtung
(FI-Schalter) abgesichert sein. Die Verwendung
einer Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONENSICHERHEIT

= Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,
was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb einer Maschine.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol, Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann beim Maschinenbetrieb zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehérschutz lasst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

16
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Verhindern Sie ein ungewolltes Anlaufen. Vor
dem AnschlieBen an eine Steckdose und/oder
einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren der Maschine immer kontrollieren,
ob der Hauptschalter in ausgeschalteter Position
ist. Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie Geréte
mit einem Finger am Hauptschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit aktiviertem Hauptschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten der Maschine
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschliissel oder Schiiissel am rotierenden
Maschinenteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.

Nicht iiberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle iiber das Gerét.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
lhr Haar, lhre Kleidung und Handschuhe von den
beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck
oder langes Haar konnen sich in den beweglichen
Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemaB befestigt und benutzt werden.
Durch eine Staubabsaugvorrichtung lassen sich
Gefahrenquellen durch Staub ausschalten.

Auch wenn Sie sich wegen des héufigen Gebrauchs
mit der Maschine auskennen, sollten Sie sich nicht
zu einer gewissen Nachlassigkeit verleiten und

die Grundsétze der Maschinensicherheit auBer
Acht lassen. Eine fahrldssige Handlung kann bereits
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
fiihren.

NUTZUNG UND PFLEGE DER MASCHINE

Nicht zu viel Druck auf die Maschine ausiiben.
Stets das richtige Gerat fiir die jeweiligen Arbeiten
benutzen. Durch die passende Maschine lassen

sich die Arbeiten besser und sicherer in dem jeweils
vorgesehenen Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es sich
mit dem Schalter weder ein- noch ausschalten
lasst. Eine Maschine, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
bzw. nehmen Sie den Akku von der Maschine ab,
bevor Sie Einstellungen vornehmen, das Zubehor
wechseln oder das Elektrowerkzeug verstauen.
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Diese vorbeugenden SicherheitsmaBnahmen

verringern das Risiko eines unbeabsichtigten Anlaufs. E
Unbenutzte Maschinen sollten nicht in Reichweite

von Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das

Maschine oder diese Anleitung nicht kennen, sollte

die Benutzung der Maschine untersagt werden. In

den Handen ungeschulter Benutzer sind Maschinen

geféhrlich.

Wartung von Geraten und Zubehor. Achten Sie

auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Maschinenbetrieb beeintrachtigen konnen. Lassen
Sie die Maschine bei Beschadigung vor dem
Gebrauch reparieren. Viele Unfille entstehen durch
schlecht gewartete Maschinen.

Halten Sie Schneidegerite scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidemaschinen mit
scharfen Schneiden neigen weniger zum Festfahren
und sind leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Gerét, Zubehor, Geréteteile usw.
gemaB diesen Anweisungen und beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitshedingungen und die
auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung der
Maschine fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten
kann zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen beeintrachtigen die sichere Handhabung
der Maschine und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle {iber das Maschine.

BENUTZUNG UND PFLEGE DES MASCHINENAKKUS

= Laden Sie den Akku nur mit dem herstellereigenen
Ladegerat auf. Ein Ladegerat das fiir einen
bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Verwenden Sie das Gerat nur mit den eigens dafiir
vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer Akkus
besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegenstanden fern,

wie etwa Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen konnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Brande verursachen.

Bei unsachgeméaBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden.

Falls Sie versehentlich mit Akkuséure in
Beriihrung gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser.
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Falls Akkuséure in die Augen geraten ist, suchen
Sie zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verdtzungen
verursachen.

Benutzen Sie keine beschédigten oder
modifizierten Akkus oder Gerate. Beschadigte oder
modifizierte Akkus konnen sich unvorhergesehen
verhalten und einen Brand, eine Explosion oder eine
Verletzung hervorrufen.

Akkus oder Gerate vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Feuer oder Temperaturen
{iber 130 °C konnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und

laden Sie den Akku oder die Maschine nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs auf, der in der
Anleitung angegebenen ist. Das unsachgeméBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschédigen und
die Brandgefahr erhdhen.

REPARATUREN

Lassen Sie die Maschine nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Dadurch wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine gewahrt bleibt.

Reparieren Sie unter keinen Umsténden
beschédigte Akkus. Akkus sollten ausschlieBlich
vom Hersteller selbst oder einer autorisierten
Reparaturwerkstatt repariert werden.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE FUR
RASENTRIMMER
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Verwenden Sie das Gerat nicht bei schlechtem
Wetter und inshesondere nicht bei Gewitter. Bei
Gewitter besteht die Gefahr eines Blitzschlags.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Maschine
verwendet werden soll, griindlich auf wild lebende
Tiere. Tiere konnen beim Betrieb der Maschine verletzt
werden.

Untersuchen Sie griindlich den Bereich, in dem die
Maschine verwendet werden soll, und entfernen
Sie alle Steine, Stdcke, Dréhte, Knochen und
andere Fremdkérper. Weggeschleuderte Gegenstande
konnen zu Verletzungen fihren.

Bevor Sie das Gerét verwenden, nehmen Sie

es immer in Augenschein, um sicherzustellen,
dass der Schneidfaden, das Messer oder die
Messereinheit nicht beschédigt sind. Beschédigte
Teile erhdhen das Verletzungsrisiko.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Wechseln
des Zubehdrs. Unsachgemas festgezogene
Sicherungsmuttern oder Schrauben kénnen das
Messer beschédigen oder dazu fiihren, dass sich das
Messer lockert.

Tragen Sie Augen-, Gehor-, Kopf- und Handschutz.
Angemessene Schutzausriistung verringert die
Gefahr von Verletzungen durch umhergeschleudertes
Schnittgut oder durch Beriihrung des Schneidfadens
oder des Messers.

Tragen Sie beim Gebrauch der Maschine immer
rutschfeste Sicherheitsschuhe. Verwenden Sie
das Gerét nicht barfu oder mit offenen Sandalen.
Dies verringert die Gefahr von FuBverletzungen durch
Beriihrung mit dem rotierenden Schneidfaden oder
Messer.

Tragen Sie beim Gebrauch der Maschine immer
eine lange Hose. Auf unbedeckten Hautstellen
besteht die Gefahr von Verletzungen durch
umhergeschleudertes Schnittgut.

Halten Sie Umstehende fern, wahrend Sie die
Maschine verwenden. Umhergeschleudertes
Schnittgut kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie beim Bedienen der Maschine immer
zwei Hande. Wenn Sie die Maschine mit beiden
Hénden halten, wird Kontrollverlust vermieden.

Halten Sie die Maschine nur an den isolierten
Griffflichen, da der Schneidfaden oder das Messer
mit verdeckten Kabeln in Beriihrung kommen
kann. Bei Kontakt des Mahfadens oder Messers mit
einem stromfiihrenden Kabel kénnen blanke Metallteile
des Geréts unter Strom gesetzt werden und fiir den
Bediener zu einer Stromschlaggefahr werden.

Halten Sie immer einen sicheren Stand und
bedienen Sie die Maschine nur, wenn Sie auf dem
Boden stehen. Rutschige oder instabile Oberfldchen
konnen zu einem Verlust des Gleichgewichts oder der
Kontrolle (iber die Maschine fiihren.

= Betreiben Sie die Maschine nicht an zu steilen

Héngen. Dadurch wird die Gefahr von Kontrollverlust,
Ausrutschen und Stiirzen und damit einhergehenden
Verletzungen verringert.

Achten Sie bei der Arbeit an Hingen immer auf
sicheren Stand. Arbeiten Sie immer parallel zum
Hang und nicht auf- oder abwirts, und seien Sie
duBerst vorsichtig bei Richtungswechsel. Dadurch
wird die Gefahr von Kontrollverlust, Ausrutschen und
Stiirzen und damit einhergehenden Verletzungen
verringert.
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Halten Sie alle Korperteile vom Schneidwerkzeug,
vom Faden oder vom Messer fern, wenn die
Maschine in Betrieb ist. Bevor Sie die Maschine
starten, vergewissern Sie sich, dass das
Schneidwerkzeug, der Faden oder das Messer
nichts beriihren. Ein Moment der Unaufmerksamkeit
wéhrend der Bedienung der Maschine kann zu
Verletzungen des Benutzers oder von Umstehenden
fiihren.

Halten Sie die Maschine nicht iiber Hiifthdhe. So
vermeiden Sie eine versehentliche Beriihrung des
Schneidwerkzeugs oder Messers und behalten eine
bessere Kontrolle der Maschine in unerwarteten
Situationen.

Achten Sie beim Schneiden von unter Spannung
stehenden Biischen oder jungen Baumen auf
Riickfederung. Wenn die Spannung in den Holzfasern
freigesetzt wird, kann der Busch oder Ast den Bediener
treffen und/oder die Maschine auBer Kontrolle bringen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Buschwerk und jungen Trieben. Das diinne
Schnittgut kann vom Messer erfasst und in Ihre
Richtung geschleudert werden oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

Behalten Sie die Kontrolle iiber die Maschine,

und beriihren Sie keine Schneidwerkzeuge,
Schneidfaden oder Messer und andere gefahrliche,
sich bewegende Teile, wéhrend diese noch in
Bewegung sind. Dies reduziert das Verletzungsrisiko
durch bewegliche Teile.

Schalten Sie das Gerét aus und nehmen Sie

den Akku heraus, bevor Sie eingeklemmtes
Schnittgut entfernen oder das Gerat warten. Das
unerwartete Ingangsetzen der Maschine, wéhrend Sie
eingeklemmtes Schnittgut entfernen oder die Maschine
warten, kann schwere Verletzungen verursachen.

Tragen Sie die Maschine im ausgeschalteten
Zustand und in sicherem Abstand von

lhrem Kérper. Die richtige Handhabung der
Maschine verringert die Wahrscheinlichkeit eines
versehentlichen Kontakts mit einem sich bewegenden
Schneidwerkzeug, Faden oder Messer.

Verwenden Sie nur vom Hersteller angegebene
Schneidwerkzeuge, Schneidfaden, Schneidkdpfe
und Messer. Falsche Ersatzteile kdnnen das Bruch-
und Verletzungsrisiko erhéhen.

Schaden am Rasentrimmer — Wenn Sie mit dem
Rasentrimmer einen Fremdkdrper treffen oder sich das
Gerat verfangt, schalten Sie es sofort ab. Priifen Sie es
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auf Schaden und lassen Sie die Schaden reparieren,
bevor Sie den Betrieb fortsetzen. Benutzen Sie das
Gerat nicht mit defektem Fadenschutz oder Spule.

Falls das Gerat ungewdhnlich zu vibrieren beginnt,
schalten Sie den Motor aus und suchen Sie sofort
nach der Ursache. Vibrationen sind im Allgemeinen
Warnsignale, die auf ein Problem hinweisen. Ein
gelockerter Kopf kann vibrieren, zerspringen,
durchbrechen oder sich vom Rasentrimmer

ablosen. Dadurch besteht schwere oder gar tddliche
Verletzungsgefahr. Stellen Sie sicher, dass das
Schneidwerkzeug korrekt angebracht ist. Falls sich
der Kopf nach dem Anbringen wieder I6st, muss dieser
sofort ersetzt werden. Verwenden Sie niemals einen
Rasentrimmer mit lockerem Schneidwerkzeug.

Akkubetriebene Maschinen miissen nicht an

eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Seien Sie sich moglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn die Maschine nicht

in Betrieb ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Reparaturen Vorsicht walten.

Spritzen Sie die Maschine Gerat nicht mit
einem Wasserschlauch ab. In den Motor und
die elektrischen Verbindungen darf kein Wasser
gelangen.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Fiir Hilfestellungen
wenden Sie sich an das EGO-Kundendienstzentrum.

Nur mit Akkus und Ladegeraten verwenden, die in Abb.
A aufgefiihrt sind.

Nur mit dem EGO Kombimotor PH1420E/PHX1600
verwenden.

Fiir eine sichere und bequeme Bedienung sollten
Sie bei Verwendung eines Akkus mit 6,0 Ah oder
hoher unbedingt das BH1000 EGO Rucksack-
Verbindungsstiick verwenden, um die Arme des
Benutzers zu entlasten.

Den Schultergurt und das BH1000 EGO Rucksack-
Verbindungsstiick nicht gleichzeitig verwenden. In
einem Notfall wére es dann nicht mehr mdglich, das

Gerat loszulassen. Dadurch besteht Verletzungsgefahr.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1700
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I TECHNISCHE DATEN

Schneidmechanismus LINE-IQ FEEDING

2,4 mm Nylon-

Fadendurchmesser Méhfaden

Schnittbreite 43 cm

Maximale Geschwindigkeit 5400 min

Gewicht (ohne Akku) 1,58 kg

Empfohlene Betriebstemperatur -0 °C bis 40 °C

Lagertemperatur -20 °C bis 70 °C

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)

Gemessener Schallleistungspegel | (PH1420E)

L 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)

Schalldruckpegel am Ohr des (PH1420E)

Bedieners L, 86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel L,,, | (PH1420E)

(geméB Messung nach 2000/14/CE) | gg dB(A)

(PHX1600)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Vorderer Haltegriff
4,33 m/s?

K=1,5 m/s?
Vibrationswert (PHX1600)

a, 3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Hinterer Griff
2,37 m/s?

K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Die obigen Kennwerte wurden an einem Kombimotor
vom Typ PH1420E/PHX1600 getestet und gemessen;

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einer anderen Maschine
herangezogen werden;

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorldufigen Risikobewertung herangezogen werden.

A WARNUNG: Abhéngig von der jeweiligen
Verwendung der Maschine und ganz besonders von

dem jeweils verarbeiteten Werkstiick kénnen die
Vibrationsemissionen im praktischen Einsatz der
Maschine von den Gesamtwertangaben abweichen.

Und es miissen SicherheitsmaBnahmen zum Schutz

des Bedieners getroffen werden, die auf einer
Einschatzung der Gefahrdung unter den tatséchlichen
Nutzungsbedingungen beruhen. (Zu beriicksichtigen sind
dabei alle Bestandteile eines Betriebszyklus, wie etwa die
Zeiten, zu denen die Maschine ausgeschaltet ist, zu denen
es im Leerlauf eingeschaltet ist sowie die Einschaltzeiten).

PACKLISTE (ABB.AR)
BESCHREIBUNG

AUFBAU IHRES RASENTRIMMER-
ANBAUWERKZEUGS (Abb. A)
Fadenschutz

Fadenmesser

Freigabelasche

Méhfaden

Méhkopf (mit LINE-1Q Fadenzufiihrung)
Fadenwickelschalter
Schutzkappe
Rasentrimmer-Stiel

. 4 mm Sechskantschliissel

A WARNUNG: Setzen Sie die Maschine nur in

Betrieb, wenn der Schneidschutz fest angebracht ist. Der
Schneidschutz muss zum Schutz des Benutzers immer an
der Maschine befestigt sein!

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn Teile beschédigt sind oder fehlen,
darf das Produkt erst eingesetzt werden, wenn die Teile
ausgetauscht wurden. Die Verwendung dieses Produkts
mit beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt

zu veréndern oder Zubehdrteile zu verwenden, die fiir

den Einsatz des Rasentrimmers nicht empfohlen werden.
Derartige Anderungen oder Umbauten stellen einen
unsachgeméBen Gebrauch dar und kdnnen zu gefahrlichen
Umsténden und ernsthaften Verletzungen fiihren.

© ® NG~ W
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A WARNUNG: Verbinden Sie das Anbauwerkzeug erst
mit dem Kombimotor, wenn es vollstandig montiert ist.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu einem
unabsichtlichen Anlauf des Geréts und zu schweren
Verletzungen fiihren.

FADENSCHUTZ MONTIEREN

A WARNUNG: Tragen Sie beim Anbringen oder
Auswechseln des Schneidschutzes immer Handschuhe.
Achten Sie auf das Messer am Fadenschutz und passen
Sie auf, dass Sie sich nicht verletzen.

Lésen Sie die beiden Schrauben am Schneidschutz
(Abb. C) und lassen Sie die Befestigungslocher des
Schneidschutzes mit den Halterungséffnungen fluchten.
Schrauben Sie den Schneidschutz anschlieBend mit
den beiden Schrauben und zwei Federscheiben am
Schaftende an (Abb. D).

Vergewissern Sie sich, dass der Schutz wie in Abb. C und
D befestigt ist. Eine falsche Montage ist sehr gefahrlich!

INSTALLATION DES RASENTRIMMER-
ANBAUWERKZEUGS AM KOMBIMOTOR

Dieses Rasentrimmer-Anbauwerkzeug ist fiir den
Einsatz an einem EGO Kombimotor PH1420E/PHX1600.
vorgesehen.

Siehe Abschnitt , ANBAUGERAT AM KOMBIMOTOR
ANBRINGEN* in der Bedienungsanleitung Kombimotors
PH1420E/PHX1600.

BETRIEB

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gerat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachléssigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen flihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehdrschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,
dass Gegensténde in lhre Augen geschleudert werden

oder andere schwere Verletzungen verursacht werden.

ANWENDUNGEN

Das Produkt kann fiir folgende Zwecke eingesetzt werden:

= Méhen von Gras und Unkraut rund um Veranden,
Zéunen und Terrassen.

HINWEIS: Die Maschine darf nur fiir die
vorgeschriebenen Zwecke verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als Zweckentfremdung.
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Vor jedem Gebrauch auf beschédigte/abgenutzte
Teile priifen

Priifen Sie den Méhkopf, den Fadenschutz und den
vorderen Haltegriff und ersetzen Sie gerissene, verzogene,
verbogene oder anders beschédigte Teile.

Das Fadenmesser wird am Fadenschutzrand im Laufe der
Zeit stumpf. Es sollte daher regelmaBig mit einer Feile
nachgeschliffen oder durch ein neues Messer ersetzt
werden.

A WARNUNG: Tragen Sie immer Handschuhe, wenn
Sie den Fadenschutz montieren oder auswechseln oder
das Messer nachschleifen bzw. auswechseln. Achten Sie
auf das Messer am Fadenschutz und passen Sie auf, dass
Sie sich nicht verletzen.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu

verhindern, nehmen Sie den Akku vom Kombimotor ab,
bevor Sie das Gerat warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Schnittgut aus dem Gerét entfernen.

VERWENDUNG DES RASENTRIMMERS MIT DEM
KOMBIMOTOR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um das
Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieser Maschine

zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehérschutz.
Tragen Sie eine robuste lange Hose, Stiefel und
Handschuhe. Tragen Sie keine kurze Hose oder Sandalen
und gehen Sie nicht barfuB.

A WARNUNG: Den Arbeitsbereich vor jedem Gebrauch
aufrdumen. Entfernen Sie alle Objekte, wie z. B. Steine,
zerbrochenes Glas, Ndgel, Drahte oder Schniire, die aus
dem Gerat herausgeschleudert werden oder sich in der
Schneidvorrichtung verfangen konnten. Halten Sie Kinder,
Passanten und Haustiere von dem Bereich fern. Halten Sie
einen Mindestabstand von 15 m zu Kindern, Umstehenden
und Haustieren ein; auch dann besteht noch Gefahr

durch weggeschleuderte Gegenstande. Schaulustige
sollten gebeten werden, Schutzbrillen aufzusetzen. Wenn
jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den Motor und das
Schneidwerkzeug sofort ab.

Fiir eine sichere und bessere Bedienung legen Sie den
Schultergurt (nicht mitgeliefert) iiber die Schulter. Stellen
Sie den Schultergurt so ein, dass die Arbeitsposition
bequem ist. Halten Sie den Rasentrimmer mit einer Hand
am hinteren Griff und mit der anderen Hand am vorderen
Haltegriff fest. Halten Sie das Werkzeug beim Betrieb mit
beiden Handen gut fest. Der Rasentrimmer ist in einer
bequemen Position zu halten, der hintere Griff befindet
sich dabei etwa in Hiifthéhe. Der Mé&hkopf sollte parallel
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liber dem Boden gefiihrt werden, sodass er das Mahgut

problemlos erfassen kann, ohne dass sich der Benutzer
nach vorn beugen muss (Abb. B).

A WARNUNG: Der Schultergurt ist zudem ein
Schnellldssemechanismus in gefahrlichen Situationen.
Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort von Ihrer
Schulter, ganz gleich in welcher Weise der Schultergurt
umgelegt ist.

Reinigen Sie den Rasentrimmer nach jedem
Gebrauch.

Siehe dazu die Reinigungsanweisungen im Abschnitt
WARTUNG.

STARTEN/STOPPEN DER MASCHINE

Siehe das Kapitel ,STARTEN/STOPPEN DES
KOMBIMOTORS* in der Betriebsanleitung des
Kombimotors PH1420E/PHX1600.

EINSTELLEN DER FADENLANGE

Der Line-1Q Zufiihr-Méahkopf ist mit fortschrittlicher
Technologie ausgestattet. Wenn eines der Enden

des Méhfadens beim Trimmen auf weniger als ca.

12 cm abgenutzt ist, I6st der Méhkopf den Mahfaden
automatisch und der iiberschiissige Teil des Mahfadens
wird von dem Fadenmesser abgeschnitten (Abb. E).

HINWEIS: Sie miissen nicht mit dem Mahkopf auf den
Boden tippen, um den Mahfaden zu lésen. Wenn Sie beim
Trimmen des Grases ein leichtes Zittern des Méhkopfes
spliren, wird der Mahfaden automatisch geldst.

A WARNUNG: Der Fadentrennmechanismus darf
weder verandert noch entfernt werden. Zu viel Fadenléange
filhrt zu einer Uberhitzung des Motors und kann schwere
Verletzungen nach sich ziehen.

AUSWECHSELN DES FADENS

HINWEIS: Verwenden Sie nur den EGO Nylon-Méahfaden
mit einem Durchmesser von 2,4 mm. Bei Verwendung
eines anderen Fadens kann der Rasentrimmer iiberhitzen
oder beschédigt werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals
metallverstarkte Mahfaden Drahte oder Seile usw.
Diese konnen abbrechen und zu geféhrlichen
Geschossen werden.

Der Rasentrimmer ist mit einem fortschrittlichen
POWERLOAD™ System ausgestattet. Mit einem
Tastendruck lasst sich der Méhfaden auf die
Spule aufwickeln. Das Laden einer vollen

Spule kann normalerweise in 15 Sekunden

abgeschlossen werden. Eine rasch wiederholte
Betétigung der Aufwicklung sollte vermieden
werden, um der Gefahr eines Motorschadens
vorzubeugen.

1. Entfernen Sie den Akku.

2. Schneiden Sie einen 5 m langen Méhfaden ab.
Fiihren Sie den Faden durch die Ose ein (Abb. F).
Schieben und ziehen Sie auf der anderen Seite am
Mahfaden, bis auf beiden Seiten des Mahkopfs ein
gleich langes Stiick Faden austritt.

HINWEIS: Wenn sich der Faden nicht durch die Ose
hindurch fadeln Iasst, da die untere Abdeckung klemmt,
schlieBen Sie den Akku am Kombimotor an und driicken
Sie kurz den Fadenwickelschalter, um die untere
Abdeckung zuriickzusetzen.

3. Nehmen Sie den Akku ab, falls dieser nach Schritt 2
unter dem HINWEIS montiert wurde. Fiihren Sie die
in Schritt 2 beschriebenen Schritte aus, um den
Mahfaden wieder einzufiihren und auszurichten.

4. Bringen Sie den Akku am Kombimotor an.

5. Halten Sie den Fadenwickelschalter gedriickt,
um den Faden kontinuierlich auf den Mahkopf
aufzuwickeln, bis auf jeder Seite etwa 15 cm Faden
zu sehen sin (Abb. G).

HINWEIS: Falls der Faden versehentlich in den Mahkopf
gezogen wurde, 6ffnen Sie den Mahkopf und ziehen Sie
den Mahfaden aus der Spule. Befolgen Sie zum Aufwickeln
des Fadens die Anweisungen im Abschnitt ,, MAHFADEN
NEU EINFADELN* in dieser Bedienungsanleitung.

MAHFADEN NEU EINFADELN

Wenn der Mahfaden im Méhkopf hangen bleibt, miissen

Sie den verbleibenden Méhfaden vom Méhkopf entfernen
und die folgenden Schritte ausfiihren, um den Mahfaden

neu einzusetzen.

1. Entfernen Sie den Akku.

2. Die beiden Freigabelaschen am Mahkopf driicken
und die untere Spulenabdeckung geradlinig vom
Mahkopf ziehen (Abb. H).

3. Den Mahfaden vom Méhkopf entfernen.

4. Halten Sie den Trimmer mit einer Hand fest, greifen
Sie mit einer anderen Hand die obere Abdeckung
und richten Sie die Schlitze in der oberen Abdeckung
mit den Entriegelungslaschen aus. Driicken Sie die
untere Spulenabdeckung an, bis sie fest einrastet.
Dies macht sich durch ein hérbares Klickgerausch
bemerkbar (Abb. ).

5. Zum erneuten Einsetzen des Mahfadens beachten
Sie die Anweisungen im Abschnitt , AUSWECHSELN
DES FADENS*.
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MAHKOPF AUSWECHSELN

A WARNUNG: Falls sich der Kopf nach dem Anbringen
wieder lost, muss dieser sofort ersetzt werden.

Verwenden Sie niemals einen Rasentrimmer mit lockerem
Schneidwerkzeug. Ein gerissener, beschédigter oder
abgenutzter Mahkopf muss sofort ausgewechselt
werden, selbst wenn sich die Beschadigung lediglich

auf oberflachliche Risse beschrankt. Anbaugerate dieser
Art kdnnen bei hoher Drehzahl zerspringen und schwere
Verletzungen verursachen.

Machen Sie sich mit dem Mahkopf vertraut (Abb. J).

J-1 | Motorwelle J-3 | Sicherungsmutter
- Untere
J-2 | Spulen-Einheit | J-4 Spulenabdeckung

Méahkopf abbauen
1. Entfernen Sie den Akku.

2. Die beiden Freigabelaschen am Mahkopf driicken
und die untere Spulenabdeckung geradlinig vom
Méhkopf abziehen.

3. Den Méahfaden vom Méhkopf abnehmen (Abb. K).

4. Ziehen Sie Handschuhe an. Die Spule mit einer
Hand gegenhalten und mit der anderen Hand die
Sicherungsmutter gegen den Uhrzeigersinn mit
einem 17 mm Schlagschrauber (nicht mitgeliefert)
[6sen (Abb. L).

5. Die Sicherungsmutter und die Spulen-Einheit von der
Motorwelle entfernen(Abb. J).

6. Als Ersatz einen neuen Méhkopf einsetzen und wie
folgt montieren.

Den neuen Mahkopf montieren

1. Den flachen Schlitz in der Spulen-Einheit mit der
Aussparung de Motorwelle ausrichten und die
Spulen-Einheit montieren (Abb. M).

| M-1 | Steg | M-2 | Aussparung

2. Die Sicherungsmutter mit einem Schlagschrauber
GEGEN DEN UHRZEIGERSINN festziehen.

3. Zur Montage der unteren Spulenabdeckung
beachten Sie die Arbeitsschritte 4 und 5 im Abschnitt
,MAHFADEN NEU EINFADELN*.

4. Zum erneuten Einsetzen des Méhfadens beachten
Sie die Anweisungen im Abschnitt , AUSWECHSELN+
DES FADENS* in dieser Anleitung.

5. Schalten Sie die Maschine ein, um zu priifen, ob der

Trimmer reguldr funktioniert. Falls nicht, die oben
genannten Montageschritte wiederholen.
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WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Gerats den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschéaden
kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Gerat hervorrufen.

Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit des Gerats zu
gewahrleisten, sind alle nicht in dieser Wartungsanleitung
genannten Reparaturen von einem qualifizierten
Kundendiensttechniker vornehmen zu lassen.

ALLGEMEINE WARTUNG

Zum Reinigen von Kunststoffteilen Losungsmittel
vermeiden. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, 01, Fett usw.

REINIGUNG DES GERATES

= Entfernen Sie eventuell um die Motorwelle oder den
Mahkopf gewickeltes Gras.

Reinigen Sie die Liftungsschlitze am hinteren
Geh&use mit einer Kleinen Biirste oder einem kleinen
Staubsauger.

Reinigen Sie das Gerét mithilfe eines feuchten Tuchs
und eines milden Reinigungsmittels.

Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehéduse oder am Griff. Die Teile kénnen von
bestimmten atherischen Olen, wie z. B. Kiefern- oder
Zitronendl und von Losungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Feuchtigkeit stellt zudem eine
Stromschlaggefahr dar. Wischen Sie feuchte Stellen
mit einem weichen trockenen Tuch ab.

ANTRIEBSRADER SCHMIEREN

Das Getriebe im Getriebegehduse muss regelmaBig mit
Getriebefett geschmiert werden. Entfernen Sie etwa

alle 50 Betriebsstunden die Dichtungsschraube auf der
Gehduseseite und tiberpriifen Sie den Schmiermittelstand
im Getriebegehause.

Ist an den Zahnradflanken kein Fett zu sehen, gehen Sie
nach den folgenden Anweisungen vor, um bis zu 3/4 des
Volumens Getriebefett nachzufiillen.

Getriebe nicht vollsténdig befiillen.
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1. Halten Sie den Rasentrimmer seitlich, sodass die
Dichtungsschraube nach oben zeigt.

2. Verwenden Sie den mitgelieferten Sechskantschliissel,

um die Dichtungsschraube zu I6sen und zu entfernen.

3. Fillen Sie in die Schraubendffnung mit einer
Fettpresse (nicht mitgeliefert) maximal 3/4 des
Volumens an Getriebefett ein.

4. Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem
Auffiillen wieder fest.

AUFBEWAHREN DES GERATES
= Nehmen Sie den Akku vom Kombimotor ab.
= Reinigen Sie das Gerat vor dem Einlagern griindlich.

= Wenn das Rasentrimmer-Anbauwerkzeug vom
Kombimotor entfernt und separat aufbewahrt wird:
Montieren Sie die Endkappe auf den Schaft des
Anbauwerkzeugs, um zu verhindern, dass Schmutz in
den Koppler gelangt.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen Iasst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Das Geréat
nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien abstellen.

FADENABSCHNEIDER NACHSCHLEIFEN

A WARNUNG: Bei Wartungsarbeiten am Fadenmesser
immer die Hande durch schnittfeste Handschuhe
schiitzen.

1. Entfernen Sie den Akku.

2. Bauen Sie den Fadenabschneider vom Schneidschutz

ab.
Den Abschneider in einen Schraubstock einspannen.

4. Tragen Sie einen geeigneten Augenschutz und
Handschuhe und passen Sie auf, dass Sie sich nicht
schneiden.

5. Feilen Sie die Schneidkanten des Abschneiders
vorsichtig mit einer feinen Feile oder einem
Schleifstein an, ohne den urspriinglichen
Schnittwinkel zu verandern.

6. Bringen Sie den Abschneider wieder am
Schneidschutz an und ziehen Sie die beiden
Schrauben fest.

Schutz der Umwelt

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegerate
dirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden!

Das Gerat muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten

I Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrogerate miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.
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STORUNGSBEHEBUNG
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Rasentrimmer ldsst
sich nicht starten.

= Der Akku ist nicht am Kombimotor
angebracht.

Kein elektrischer Kontakt zwischen
Kombimotor und Akku.

= Der Akku ist entladen.

= Der Hebel zum Entriegeln und der
Ausloser wurden nicht gleichzeitig
gedriickt.

= Akku in den Kombimotor einsetzen.

Akku abnehmen, Kontakte (iberpriifen und
wieder einsetzen, bis er einrastet.

Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten
EGO-Ladegeraten aufladen.

Halten Sie den Verriegelungshebel gedriickt
und driicken Sie dann den Ausldser, um den
Rasentrimmer einzuschalten.

Rasentrimmer
halt wahrend des
Trimmens an.

Der Fadenschutz ist nicht am
Rasentrimmer montiert. Der Faden
ist zu lang und belastet den Motor
zu stark.

Der eingesetzte Mahfaden ist zu
stark.

Die Motorwelle oder der Mahkopf
werden durch Gras blockiert.

= Der Motor ist liberlastet.

Der Akku oder der Rasentrimmer
ist zu heiB.

Der Akku ist nicht mit dem Geréat
verbunden.

Der Akku ist entladen.

Entfernen Sie die Akku und montieren Sie den
Fadenschutz am Trimmer.

Verwenden Sie einen EGO Nylon-Méahfaden mit
einem Durchmesser von 2,4 mm.

Stellen Sie den Rasentrimmer ab, entfernen
Sie den Akku und beseitigen Sie das Gras am
Motorschaft und am Fadenkopf.

Den Méhkopf vom Rasen abheben. Der Motor
lauft wieder an, nachdem sich die Belastung
verringert hat. Bewegen Sie den Méhkopf beim
Schneiden in das Gras hinein und aus dem Gras
heraus. Kiirzen Sie dabei nicht mehr als 20 cm
Lange mit einem Schnitt.

Lassen Sie den Akku bzw. Trimmer unter 67 °C
abkiihlen.

Den Akku wieder anbringen.

Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten

EGO-Ladegeraten aufladen.
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m PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Die Motorwelle oder der Mahkopf = Den Rasentrimmer anhalten, den Akku
werden durch Gras blockiert. herausnehmen und die Motorwelle und den
Mahkopf reinigen.
= Esist nicht mehr genligend Faden = Akku entnehmen und Mahfaden
in der Spule oder der Faden reiBt an wieder anbringen, siehe dazu Abschnitt
der Ose ab. ,MAHFADEN NEU EINFADELN* in dieser
Bedienungsanleitung.
Méhkopf fiihrt = Der Mahkopf ist verschmutzt. = Entfernen Sie den Akku und reinigen Sie die

keinen Faden nach.

Der Méhfaden hat sich in der
Méhkopfeinheit verfangen.

Der eingesetzte Mahfaden ist zu
stark.

Spule, die untere Spulenabdeckungseinheit und
die obere Spulenabdeckung.

Akku entnehmen, Méhfaden aus der Spule
ziehen und aufwickeln, siehe Abschnitt
,MAHFADEN NEU EINFADELN* in dieser
Bedienungsanleitung.

Verwenden Sie einen EGO Nylon-Mé&hfaden mit
einem Durchmesser von 2,4 mm.

Der Mahkopf gibt = Der Mahfaden ist nicht fiir die = Verwenden Sie einen EGO Nylon-Méahfaden mit
zu wenig Mahfaden Verwendung mit dem Line-1Q- einem Durchmesser von 2,4 mm.

frei. Feeding-Méhkopf geeignet.

Gras wickelt = Hohes Gras wird auf Bodenebene = Beim Méhen von hohem Gras ist zu beachten,
sich um den geschnitten. dass in einem Durchgang nicht mehr als 20 cm
Méhkopf und das gekiirzt werden sollte, um ein Herumwickeln von
Motorgehduse. Gras zu vermeiden.

Der Abschneider = Das Messer zum Abschneiden des = Schérfen Sie das Messer mit einer Feile oder
trennt den Faden Fadens am Fadenschutzrand ist wechseln Sie es durch ein Neuteil aus.

nicht ab. stumpf geworden.

Risse am Méhkopf.

Der Méhkopf ist abgenutzt.

Ersetzen Sie den Méhkopf sofort. Beachten Sie
dazu die Anweisungen im Abschnitt , MAHKOPF
AUSWECHSELN* in dieser Bedienungsanleitung.
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wickelt sich nicht
richtig im Mahkopf
aufgewickelt
werden.

blockieren die Fadenspule.

= Durch wiederholtes Betétigen der
Fadenaufwicklung ist der Motor zu
heiB geworden.

Niedriger Akkuladestand.

Es wird ein falscher Kombimotor
verwendet.

PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der eingesetzte Mahfaden ist nicht = Den empfohlenen EGO Nylon-Méhfaden mit
geeignet. einem Durchmesser von 2,4 mm verwenden.
Falls bei Verwendung eines EGO-Nylon-
Mahfadens das Problem weiterhin auftritt,
wenden Sie sich an denn EGO-Kundendienst.
= Rasenreste oder Schmutz haben = Den Akku abnehmen, den Mahkopf 6ffnen und
Der Méhfaden sich im Mahkopf angesammelt und griindlich reinigen.

Zum Abkiihlen des Motors den Rasentrimmer im
Leerlauf mehrere Minuten laufen lassen, damit
sich der Motor abkiihlen kann. AnschlieBend
versuchen, erneut Faden nachzufiihren.

Akku aufladen.

Verwenden Sie dieses Rasentrimmer-
Anbauwerkzeug nur mit dem EGO Kombimotor
PH1420E/PHX1600.

Beim Einfadeln des
Mahfadens lasst
sich der Faden
nicht durch den
Méahkopf fiihren.

Der Mahfaden ist am Ende
gespalten oder verbogen.

= Nach dem Wiedereinbau erreicht
die untere Spulenabdeckung ihre
Einbaulage nicht.

Das abgenutzte Fadenendstiick abtrennen und
erneut einfadeln.

Den Akku am Rasentrimmer anbringen,

den Fadenwickelschalter driicken, um die
motorisierte Aufwicklung kurz zu starten und um
die untere Spulenabdeckung zuriickzusetzen.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Sémtliche EGO-Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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Traduction de la notice d’origine
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LIRE LA NOTICE D’UTILISATION

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique pres d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus attentivement et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A\ AVERTISSEMENT : Veillez 2 lire et comprendre
toutes les consignes de sécurité du présent mode
d’emploi, y compris les symboles d’alerte de sécurité tels
que « DANGER », « AVERTISSEMENT » et « ATTENTION »
, avant d’utiliser cette machine. Le non-respect de toutes
les instructions énumérées ci-dessous peut entrainer un
choc électrique, un incendie et / ou de graves blessures.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A\ SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :

Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT, ou une MISE

EN GARDE, peut étre utilisé en conjonction avec d’autres
symboles ou pictogrammes.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Indique un risque potentiel de

Hlerto de securité blessure corporelle.

Pour réduire le risque de
; . blessures, I'utilisateur doit

t[&:;gggﬁe lire et comprendre le mode
d’emploi avant d’utiliser ce
produit.

P?ggé?::s our Portez toujours des

Eas yeux Iesp protections pour les yeux, les

oreilles et la téte

oreilles et la téte.

Largeur de Largeur de coupe maximale du
coupe taille-bordure.
E’*’I Diamétre du fil Le diamétre du fil de coupe

en nylon.

Ne pas utiliser

Avertissez I'utilisateur de

@Q de lames ne pas utiliser de lames
métalliques métalliques
Les objets projetés peuvent
ricocher et causer des
Projections, blessures ou des dommages
tenir toute tierce | matériels. Veillez toujours a ce
personne a que les autres personnes et
distance les animaux restent éloignés
du taille-bordure pendant son
utilisation.
::g:éﬁ?:: ;ntre Veillez a ce que les autres
- les personnes personnes et les animaux
w ® Kk présentes doi restent éloignés d’au moins

étre d’au moins
15m

15 m du taille-bordure
pendant son utilisation.

Protection

anti-surchauffe
pour le systeme
POWERLOAD™

Lors de I'enroulement du fil de
coupe juste aprés une longue
durée de fonctionnement, le
systéme POWERLOAD™ peut
couper le courant pour des
raisons de protection contre la
surchauffe.

Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.

UK
cA

UKCA

Ce produit est conforme a
la |égislation britannique
applicable.

DEEE

Les produits électriques
usagés ne doivent pas

étre jetés avec les ordures
ménageres. Apportez-les dans
un centre de recyclage agréé.

Bruit

Niveau de puissance
acoustique garanti. Emission
de bruit dans I'environnement
conformément a la directive
CE.
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v Volts Tension
mm Millimétre Longueur ou taille
cm Centimétre Longueur ou taille
kg Kilogramme Poids
min”! Par minute Vitesse

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LA
MACHINE

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les mises en
garde, consignes, illustrations et spécifications
fournies avec cette machine. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et consignes
pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de
sécurité désigne votre machine fonctionnant sur le
secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez la zone de travail propre et bien
éclairée. Les endroits sombres ou désordonnés
augmentent les risques d’accident.

= N'utilisez pas les machines dans des atmosphéres
explosives, par exemple en présence de liquides,
de gaz ou de poussiéres inflammables. Les
machines générent des étincelles pouvant enflammer
poussieres et vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les passants restent
éloignés de la machine pendant l'utilisation. Un
moment d’inattention peut vous faire perdre le controle
de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

= La fiche de la machine doit correspondre a la prise
électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque
maniére que ce soit. N'utilisez pas d’adaptateur
avec des machines mises a la terre. Les fiches
non modifiées et les prises électriques appropriées
réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces
mises a la terre ou mises a la masse, telles que
tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié
alaterre ou a la masse, directement ou indirectement.

=660

= N'utilisez pas la machine sous la pluie ou dans des
conditions humides. La pénétration d’eau dans la
machine peut augmenter le risque de choc électrique
ou de dysfonctionnement pouvant entrainer des
blessures corporelles.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de
I’huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,
et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Quand vous utilisez une machine en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. L'utilisation d’une rallonge congue pour
un usage en extérieur permet de réduire le risque de
choc électrique.

Si 'utilisation d’une machine dans un endroit
humide est inévitable, utilisez une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'utilisation d’un DDR réduit le risque
de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Faites preuve de vigilance et de concentration sur
ce que vous faites et exercez votre bon sens lors
de l'utilisation d’une machine. N’utilisez pas une
machine quand vous étes fatigué(e), sous I’emprise
de P'alcool, de stupéfiants ou de médicaments.
Un moment d’inattention pendant I'utilisation d’une
machine peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. L utilisation
d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels qu'un masque anti-poussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque

et des protections auditives, permet de réduire les
risques de blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
Iinterrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir
ou de le transporter. Transporter des machines avec
le doigt sur I'interrupteur marche/arrét ou mettre

sous tension des machines dont I'interrupteur est en
position marche augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de
réglage ou de serrage laissée sur une piéce rotative de
la machine peut provoquer des blessures corporelles.
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N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles
d’acces. Conservez en permanence un bon appui et
un bon équilibre. Cela permet un meilleur contréle de
la machine en cas de situations inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Maintenez vos
cheveux, vétements et gants a distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, les bijoux et les
cheveux longs peuvent se prendre dans les pieces
mobiles.

Si un outil est concu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. L utilisation

de dispositifs anti-poussieres permet de réduire les
dangers liés aux poussieres.

Continuez a respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé(e) a
I'utilisation de la machine. La négligence peut
provoquer de graves blessures en une fraction de
seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

30

Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. L utilisation d’'une machine
qui convient au travail a effectuer permet de réaliser
ce travail plus efficacement, avec une sécurité accrue
et au rythme pour lequel la machine a été congue.

N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I’allumer et de
I’éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée
avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit étre réparée.

Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/
ou la batterie de la machine avant d’effectuer des
réglages, de changer d’accessoires ou de ranger
la machine. De telles mesures de sécurité préventives
réduisent le risque de démarrage accidentel de la
machine.

Conservez la machine a Iarrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.

Entretenez les machines et les accessoires.
Contrdlez la machine pour vérifier qu’aucune piéce
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
piéce n’est cassée, et pour tout autre probléme

qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle

est endommagée, faites réparer la machine avant
utilisation. De nombreux accidents sont dus a des
machines mal entretenues.

Veillez a ce que les machines de coupe restent
affiitées et propres. Des machines de coupe bien
entretenues et affitées risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a contréler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que
celles pour lesquelles elle a été congue peut engendrer
des situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contréler la machine de
maniere slre en cas de situations inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE DE LA
MACHINE

Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec un
type de batterie différent.

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. L utilisation de toute autre batterie peut
engendrer un risque de blessures et d’incendie.

Quand la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I’écart d’objets métalliques, tels que les
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis et
tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brllures
et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des brdlures.

N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées
ou endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible susceptible de provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.
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N’exposez pas la batterie ou la machine a des
flammes ou a une température excessive.
L'exposition au feu ou a des températures supérieures
2130 °C peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la
plage de température spécifiée dans les consignes.
La recharge incorrecte ou a des températures hors

de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
accroitre le risque d’incendie.

REPARATION

= Faites réparer votre machine par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Ceci permet de garantir la
sécurité de la machine.

Ne réparez jamais les batteries endommagées. La
réparation des batteries doit toujours étre effectuée par
le fabricant ou des réparateurs agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SPECIAUX POUR
LE COUPE-BORDURE A FIL

= N’utilisez pas la machine par mauvais temps,
notamment lorsqu’il y a un risque de foudre. Cela
réduit le risque d’étre frappé(e) par la foudre.

Inspectez minutieusement la zone ol la machine
doit étre utilisée pour vérifier 'absence d’animaux
sauvages. Les animaux sauvages peuvent étre
blessés par la machine pendant son fonctionnement.

Inspectez minutieusement la zone ol la machine
doit étre utilisée et enlevez les pierres, batons,
cables, os et autres objets étrangers. Les objets
projetés peuvent provoquer des blessures corporelles.

Avant d’utiliser la machine, effectuez toujours une
inspection visuelle pour vous assurer que le cutter
ou la lame et ’ensemble de coupe ou des lames ne
sont pas endommagés. Les piéces endommagées
augmentent le risque de blessure.

Suivez les instructions pour le remplacement des
accessoires. Des écrous ou des boulons de fixation du
cutter mal serrés peuvent endommager la lame ou la
faire se détacher.

Portez une protection pour les yeux, les oreilles,

la téte et les mains. Un équipement de protection
adéquat réduira les blessures causées par la projection
de débris ou le contact accidentel avec le fil de coupe
ou la lame.

aa—
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Lors de I'utilisation de la machine, portez toujours

des chaussures antidérapantes et protectrices.

N’utilisez pas la machine si vous étes pieds nus ou

si vous portez des sandales ouvertes. Cela réduit les

risques de blessures aux pieds en cas de contact avec
les cutters ou le fil en mouvement.

Lors de I'utilisation de la machine, portez toujours
un pantalon long. La peau exposée augmente le
risque de blessures causées par des objets projetés.

Gardez les passants éloignés lorsque vous utilisez
la machine. Les débris projetés peuvent entrainer des
blessures graves.

Utilisez toujours les deux mains pour tenir la
machine. Tenir la machine & deux mains permet
d’éviter une perte de controle.

Tenez la machine uniquement par les surfaces de
préhension isolées, car le fil de coupe ou la lame
peut entrer en contact avec des cables cachés.

Si le fil de coupe ou la lame entre en contact avec

un fil sous tension, les parties métalliques exposées
de la machine peuvent se retrouver sous tension et
I'opérateur risque de subir un choc électrique.

Gardez toujours un bon équilibre et n’utilisez la
machine que si vous étes debout sur le sol. Des
surfaces glissantes ou instables peuvent entrainer une
perte d’équilibre ou le contréle de la machine.

Ne faites pas fonctionner la machine sur des
pentes excessivement raides. Cela réduit le risque
de perte de contrdle, de glissade et de chute pouvant
entrainer des blessures corporelles.

Lorsque vous travaillez sur des pentes, assurez-
vous toujours de garder vos pieds au sol ; travaillez
toujours en travers des pentes, jamais en haut ou
en bas et faites preuve d’une extréme prudence
lorsque vous changez de direction. Cela réduit le
risque de perte de contréle, de glissade et de chute
pouvant entrainer des blessures corporelles.

Gardez toutes les parties du corps éloignées du
mécanisme de coupe, du fil ou de la lame lorsque
la machine est en marche. Avant de démarrer la
machine, assurez-vous que le cutter, le fil ou la
lame ne touche rien. Un moment d’inattention lors de
I'utilisation de la machine peut entrainer des blessures
sur vous-méme ou sur d’autres personnes.

N’utilisez pas la machine au-dessus de la hauteur
de la taille. Cela permet d’éviter tout contact
involontaire avec le cutter ou la lame et permet un
meilleur contréle de la machine dans des situations
inattendues.
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= Lorsque vous coupez des broussailles ou des
jeunes arbres qui sont sous tension, faites
attention au risque de rebond. Lorsque la tension
des fibres de bois est relachée, les broussailles ou les
jeunes arbres peuvent heurter I'opérateur et/ou rendre
la machine incontrolable.

Faites extrémement attention lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Le matériau mince
peut happer la lame et se rabattre violemment dans
votre direction ou vous faire perdre I'équilibre.

Gardez le contréle de la machine et ne touchez pas
les cutters, le fil ou les lames et toutes les autres
piéces mobiles dangereuses lorsqu’elles sont
encore en mouvement. Cela permet de réduire le
risque de blessures causées par les pieces mobiles.

Lors de I’élimination de matériaux coincés ou
de I’entretien de la machine, assurez-vous que
Iinterrupteur est éteint et que la batterie est
retirée. Un démarrage inattendu de la machine
pendant le déblaiement d’un matériau coincé ou
I'entretien peut entrainer des blessures graves.

Transportez la machine apreés I’avoir éteinte et en
I’éloignant de votre corps. Une manipulation correcte
de la machine réduit le risque de contact accidentel
avec un cutter, un fil ou une lame en mouvement.

N’utilisez que des cutters, des fils, des tétes de
coupe et des lames de rechange spécifiés par le
fabricant. Des pieces de rechange incorrectes peuvent
augmenter le risque de bris et de blessures.

Détérioration du coupe-bordure - Si vous heurtez
un objet étranger avec le coupe-bordure ou si celui-ci
s’emméle, arrétez immédiatement la machine, vérifiez
qu’elle n’est pas endommagée et faites-la réparer
avant de la réutiliser. N'utilisez pas I'outil avec un
dispositif de protection ou une bobine cassé.

Si 'appareil se met a vibrer anormalement,
éteignez immédiatement le moteur et inspectez
I’appareil pour en trouver la cause. Les vibrations
indiquent généralement qu’il y a un probléme. Une
téte desserrée peut vibrer, se fissurer, casser ou se
désolidariser de I'outil, ce qui peut provoquer des
blessures graves ou mortelles. Vérifiez que I'accessoire
de coupe est correctement fixé en position. Si la

téte se desserre apres avoir été fixée en position,
remplacez-la immédiatement. N'utilisez jamais I'outil
avec un accessoire de coupe desserré.

= Les machines alimentées par batterie n’ont pas
a étre branchées sur une prise de courant, ils
sont donc toujours préts a I’emploi. Prenez garde
aux dangers potentiels méme lorsque la machine ne
fonctionne pas. Faites attention pendant I'entretien ou
la réparation.

Ne lavez pas Poutil avec un tuyau. Evitez que
de ’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.

Si des situations non décrites par ce mode
d’emploi se produisent, faites preuve de prudence
et de bon sens. Contactez le centre de réparation
EGO pour toute demande d’assistance.

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs
listes a la Fig. A.

Utiliser uniquement avec le bloc moteur EGO
PH1420E/PHX1600.

Pour un fonctionnement siir et confortable, en
cas d’utilisation d’une batterie de 6,0 Ah ou plus,
veillez a utiliser le lien de sac a dos BH1000 EGO
pour soulager le poids sur vos bras.

N’utilisez pas la bandouliére et le lien du sac a dos
BH1000 EGO en méme temps. Cela empéche une
éventuelle libération d’urgence rapide de la machine,
qui comporterait un risque de blessure.

CONSERVEZ LE MODE D’EMPLOI !

SPECIFICATIONS

Mécanisme de coupe ALIMENTATION
P LINE-IQ
Diamétre du fil Fil torsade en

nylon 2,4 mm
Largeur de coupe 43cm
Vitesse maximale 5400 min"!
Poids (sans la batterie) 1,58 kg
Temperature'd utilisation 0°C - 40 °C
recommandée
Température de stockage -20°C-70°C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (PH1420E)
mesure L, 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
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82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)
(PH1420F)

96 dB(A)
(PHX1600)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420F)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Pression acoustique au niveau des
oreilles de I'opérateur L,

Niveau de puissance acoustique
garanti L, (mesuré conformément
a la norme 2000/14/CE)

Poignée de
manceuvre avant

Niveau de
vibration a,

Poignée arriere

Les parametres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec le bloc moteur PH1420E/PHX1600 ;

La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différentes
machines ;

La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

A AVERTISSEMENT : La valeur d’émission sonore

et de vibrations durant I'utilisation réelle de la machine
peut différer de la valeur totale indiquée en fonction de la
maniere dont elle est utilisée et surtout de la piéce usinée.
Il est nécessaire d’identifier les mesures de sécurité
nécessaires pour protéger I'opérateur en se basant sur
une estimation de I’exposition dans les conditions réelles
d’utilisation (en prenant en compte toutes les phases du
cycle d’utilisation, telles que les moments ol la machine
est éteinte, quand elle fonctionne a vide et a plein
régime).

CONTENU DE L'EMBALLAGE (FIG. A)
DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE EXTENSION TAILLE-
BORDURE (Fig. A)

Carter

Lame de coupe

Languette de déblocage

Fil de coupe

Téte de coupe (avec alimentation LINE-IQ)
Bouton de charge de fil

Embout

Arbre du taille-bordure

. Clé hexagonale de 4 mm

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais la machine
sans que son carter de protection ne soit bien en place.
Le carter de protection doit toujours étre monté sur la
machine pour protéger I'utilisateur.

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une ou plusieurs piéces sont
manquantes ou endommagées, n’utilisez pas cet appareil
tant que toutes les pieces n’ont pas été remplacées.
Utilisez cet outil avec des pieces endommagées ou
manquantes peut provoquer des blessures corporelles
graves.

A AVERTISSEMENT : N’essayez jamais de modifier
ce produit ni de créer des accessoires non recommandés
pour une utilisation avec ce taille-bordures. Toute
altération ou modification de ce type constitue une
utilisation abusive et peut entrainer une situation
dangereuse pouvant entrainer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Ne branchez pas la téte
alimentée dans une alimentation électrique tant que
I'assemblage n’est pas terminé. Ne pas respecter cette
exigence peut provoquer un démarrage accidentel et des
blessures corporelles graves.

MONTAGE DU CARTER

A\ AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants pour
assembler ou remplacer le carter de protection. Prenez
garde a la lame du capot de protection et protégez vos
mains des blessures dues a la lame.

© o N oA ®wN
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Desserrez et enlevez les deux vis du carter (Fig. C),

alignez les trous de montage du carter avec les trous de
montage, puis verrouillez le carter sur la base du manche

avec les deux vis et deux rondelles a ressort (Fig. D).

Vérifiez que le carter de protection est fixé comme
montré sur les Fig. C et D, un montage inversé est trés
dangereux !

ASSEMBLER L'EXTENSION TAILLE-BORDURE SUR
LE BLOC MOTEUR

Cette extension taille-bordure est congue pour étre
utilisée avec le bloc moteur EGO PH1420E/PHX1600.

Consultez la partie « MONTAGE D’UNE EXTENSION SUR
LE BLOC-MOTEUR » du mode d’emploi du bloc-moteur
PH1420E/PHX1600.

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT : Veillez & ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des
objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres
blessures graves peuvent se produire.

APPLICATIONS
Vous pouvez utiliser ce produit aux finalités suivantes :

= Tailler : pour tailler le gazon et les mauvaises herbes
autour des porches, barriéres et terrasses.

REMARQUE : La machine ne doit étre utilisée que pour
son usage prévu. Toute autre utilisation est considérée
comme inappropriée.

Avant chaque utilisation, inspectez I’outil
pour vérifier qu’aucune de ses piéces n’est
endommagée / usée

Inspectez la téte de coupe, le capot de protection et la
poignée avant, et remplacez toutes les piéces fissurées,
voilées, tordues ou présentant tout autre signe de
détérioration.

La lame de coupe du fil sur le bord du carter de protection
s’use avec le temps. Il est recommandé de I'aff(iter
régulierement avec une lime ou de la remplacer par une
lame neuve.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des gants quand
vous assemblez ou remplacez le capot de protection

ou quand vous affiitez ou remplacez la lame. Notez le
positionnement de la lame sur le capot de protection et
protégez vos mains des blessures.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie du bloc moteur avant
toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matieres de I'outil.

UTILISER LE TAILLE-BORDURE AVEC LE BLOC
MOTEUR

A AVERTISSEMENT : Habillez-vous correctement
pour réduire les risques de blessures lors de I'utilisation
de cette machine. Ne portez pas de vétement ample ni de
bijou. Portez des protections oculaires et auditives. Portez
un pantalon long et épais, des chaussures montantes et
des gants. Ne portez pas de shorts ni de sandales et ne
marchez pas pieds nus.

A AVERTISSEMENT : Dégagez la zone a couper
avant chaque utilisation. Retirez tous les objets pouvant
s’emmeéler dans les accessoires de coupe ou étre
projetés, par exemple les pierres, les morceaux de verre,
les clous, les fils métalliques ou les ficelles. Veillez a

ce qu’il n’y ait aucune autre personne, aucun enfant,

ni aucun animal dans I'aire de travail. Veillez a ce que

les enfants, les animaux ainsi que toute autre personne
se tiennent toujours a au moins 15 m de I'outil en
fonctionnement ; le risque de projection d’objets reste
présent. Insistez a ce que les autres personnes présentes
a proximité portent une protection oculaire. Si une
personne s'approche de vous, éteignez immédiatement le
moteur et I'accessoire de coupe.

Pour votre sécurité et une meilleure prise en main, placez
la bandouliére (non fournie) en travers de vos épaules.
Réglez la sangle d’épaule dans une position d’utilisation
confortable. Tenez le taille-bordure avec une main sur

la poignée arriere et I'autre main sur la poignée avant.
Tenez toujours fermement I'outil & deux mains pendant
I'utilisation. Le taille-bordure doit étre tenu dans une
position confortable avec sa poignée arriére a la hauteur
de la hanche de I'opérateur. La téte de coupe doit étre
paralléle au sol pour qu’elle puisse facilement entrer en
contact avec le matériau a couper sans que I'opérateur ne
soit obligé de se pencher (Fig. B).

A AVERTISSEMENT : La sangle d’épaule est aussi
un mécanisme de retrait rapide en cas de situation
dangereuse. En cas d’urgence, retirez-la immédiatement
de votre épaule, quelle que soit la maniére dont elle est
portée.
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Aprés chaque utilisation, nettoyez I’outil

Consultez le chapitre ENTRETIEN pour connaitre les
instructions de nettoyage.

POUR DEMARRER/ARRETER LA MACHINE

Consultez la partie « DEMARRAGE / ARRET DU BLOC
MOTEUR » du mode d’emploi du bloc moteur PH1420E/
PHX1600.

REGLER LA LONGUEUR DU FIL DE COUPE

La téte de coupe a alimentation Line-IQ est équipée d’une
technologie avancée. Si I'une des extrémités du fil de
coupe s’use de moins d’env. 12 cm pendant la coupe, la
téte de coupe libére automatiquement du fil de coupe,

et I'excédent de longueur du fil sera coupé par la lame
coupe-fil (Fig. E).

REMARQUE : Il n’est pas nécessaire de taper sur la téte
du coupe-bordure pour libérer du fil de coupe. Si vous
ressentez un léger tremblement de la téte du coupe-
bordure lors de I'utilisation, c¢’est que du fil de coupe est
libéré automatiquement.

A AVERTISSEMENT : Ne retirez pas et ne modifiez
pas I'assemblage de la lame de coupe du fil. Un fil de
coupe trop long peut provoquer la surchauffe du moteur
et entrainer des blessures corporelles graves.

CHANGER LE FIL DE COUPE

REMARQUE : Utilisez exclusivement le fil de coupe en
nylon EGO d’un diametre de 2,4 mm. Utiliser un autre
fil que celui spécifié peut provoquer la surchauffe et la
détérioration du taille-bordure.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais de corde,
de fil métallique, de fil a renfort métallique, etc. Ces
derniers peuvent se rompre et devenir des projectiles
dangereux.

Le taille-bordure est équipé d’un systéme avancé
POWERLOAD™. Le fil de coupe peut étre enroulé
sur la bobine par simple pression sur un bouton. Le
chargement d’une bobine pleine peut généralement
étre effectué en 15 secondes. Evitez d’enrouler le fil
de facon répétée et en successions rapides afin de
ne pas endommager le moteur.
1. Retirez la batterie.
2. Coupez un fil de coupe de 5 m de long. Insérez le
fil dans I'ceillet (Fig. F). Poussez le fil et tirez-le de
I'autre coté jusqu’a ce qu'il y ait une longueur de fil
identique de chaque c6té de la téte de coupe.

r
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REMARQUE : Si le fil ne peut pas étre inséré dans

I'ceillet lorsque le capot inférieur est bloqué, installez la

batterie sur le bloc moteur, puis appuyez brievement sur

le bouton de chargement du fil pour débloquer le capot
inférieur.

3. Retirez la batterie si elle a été installée sur le bloc
moteur comme conseillé par la REMARQUE figurant
apres I'étape 2. Suivez les consignes de I'étape 2
pour réinsérer et aligner le fil de coupe.

4. Installez la batterie sur le bloc moteur.

5. Maintenez le bouton de chargement du fil enfoncé
pour enrouler le fil dans la téte de coupe de maniére
continue jusqu’a ce qu'il y ait environ 15 cm de fil de
chaque coté (Fig. G).

REMARQUE : Si le fil est entierement rentré dans la téte
de coupe par accident, ouvrez la téte et retirez le fil de la
bobine. Suivez I'étape « RECHARGER LE FIL DE COUPE »
de ce mode d’emploi pour recharger le fil.

RECHARGER LE FIL DE COUPE

Lorsque le fil de coupe se coince dans la téte de coupe,
vous devez retirer le fil de coupe restant de la téte de
coupe et suivre les étapes ci-dessous pour recharger le fil.
1. Retirez la batterie.

2. Appuyez sur les languettes de déblocage de la téte
de coupe et retirez le capot inférieur de la téte de
coupe en tirant dessus (Fig. H).

3. Retirez le fil de coupe de la téte de coupe.

4. Entenant la machine d’une main, saisissez de
Iautre main le couvercle supérieur et alignez les
fentes du couvercle supérieur avec les languettes
de déblocage. Enfoncez le capot inférieur jusqu’a ce
qu’il se mette en place en émettant un déclic audible
(Fig. I).

5. Pour recharger le fil de coupe, suivez la procédure
« REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE ».

REMPLACEMENT DE LA TETE DE COUPE

A AVERTISSEMENT : Si |a téte se desserre aprés
avoir été fixée, remplacez-la immédiatement.

N'utilisez jamais I'outil avec un accessoire de coupe
desserré. Remplacez immédiatement la téte de coupe

si elle est fissurée, endommagée ou usée, méme si la
détérioration se limite a des fissures superficielles. De tels
accessoires peuvent éclater a haute vitesse et provoquer
des blessures graves.

Familiarisez-vous avec la téte de coupe (Fig. J).

J-1 | Manche J-3 | Ecrou de blocage

J-2 | Bobine J-4 | Capot inférieur
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Retirer la téte de coupe

1. Retirez la batterie.

2. Appuyez sur les languettes de déblocage de la téte
de coupe et retirez le capot inférieur de la téte en le
tirant vers I'extérieur.

3. Retirez le fil de coupe de la téte de coupe (Fig. K).

4. Portez des gants. Stabilisez la bobine a une main
et utilisez I'autre main pour tenir une visseuse a
choc de 17 mm (non fournie) et desserrer I'écrou
de blocage DANS LE SENS DES AIGUILLES D’UNE
MONTRE (Fig. L).

5. Retirez I'écrou de blocage et la bobine de I'arbre
moteur (Fig. J).

6. Placez une nouvelle téte de coupe et montez-la
comme décrit dans les étapes suivantes.

Installer la nouvelle téte de coupe

1. Alignez la fente plate de la bobine avec la fente
plate de I'arbre moteur et montez la bobine en place
(Fig. M).

[m-1 | prat [M-2 | Fente piate

2. Utilisez une visseuse & choc sur I'écrou de blocage
pour le serrer DANS LE SENS INVERSE DES
AIGUILLES D’'UNE MONTRE.

3. Suivez les étapes 4 et 5 de la partie « RECHARGER LE
FIL DE COUPE » de ce mode d’emploi pour monter le
capot inférieur.

4. Pour recharger le fil de coupe, suivez la procédure
« REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE » décrite dans
ce mode d’emploi.

5. Démarrez la machine pour voir si le coupe-bordure
fonctionne normalement. Si tel n’est pas le cas,
réassemblez I'outil comme décrit ci-dessus.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer
ou de réparer I'appareil, éteignez le moteur, attendez que
toutes les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la
batterie. Ne pas respecter ces instructions peut provoquer
des blessures corporelles graves et des dommages
matériels.

A AVERTISSEMENT : L'outil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identiques. L utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations, autres que les opérations listées dans ces
instructions d’entretien, doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux types de solvants vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

NETTOYAGE DE L'OUTIL

= Enlevez les herbes ayant pu s’enrouler autour de
I'arbre moteur ou de la téte de coupe.

= Avec une petite brosse ou un petit aspirateur, nettoyez
les ouies de ventilation du boitier arriére.

Nettoyez I'outil avec un chiffon humide et un détergent
doux.

N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. L'humidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE
TRANSMISSION

Les engrenages de transmission dans le boitier
d’engrenage doivent étre lubrifiés régulierement avec de
la graisse a engrenage. Contrdlez le niveau de graisse
dans le boitier d’engrenage toutes les 50 h d’utilisation en
retirant la vis d’étanchéité sur le coté du boitier.

Si vous ne voyez pas de graisse sur les flancs des
engrenages, procédez comme suit pour remplir le boitier
de graisse jusqu’au 3/4 de sa capacité.

Ne remplissez pas complétement les engrenages de
transmission.

1. Posez le taille-bordures sur son flanc de sorte que la
vis d’étanchéité soit vers le haut.

2. Utilisez la clé hexagonale fournie pour desserrer et
retirer la vis d’étanchéité.

3. Avec une seringue a graisse (non fournie), injectez
de la graisse dans le trou de vis sans dépasser les
3/4 de la capacité.

4. Revissez completement la vis d’étanchéité apres
I'injection.

STOCKAGE DE L'UNITE

= Retirez la batterie du bloc moteur.

= Nettoyez soigneusement la machine avant de la ranger.

= Si I'extension taille-bordure est démontée du bloc
moteur et stockée séparément : Insérez le capuchon
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d’extrémité sur le manche de I'extension pour éviter
que des saletés ne rentrent dans le coupleur.

= Rangez I'unité dans un endroit sec, bien aéré, fermé

a clé ou en hauteur et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'unité sur ou a coté d’engrais, d’essence
ou d’autres substances chimiques.

AFFUTER LA LAME DE COUPE

A\ AVERTISSEMENT : Protégez toujours vos mains en
portant des gants pour travaux lourds pendant toutes les
opérations d’entretien de la lame de coupe.

1.

2.
3.
4

Retirez la batterie.
Retirez la lame de coupe du capot de protection.
Fixez la lame dans un étau.

Portez une protection oculaire appropriée et des
gants et faites attention a ne pas vous couper.

Limez soigneusement les bords coupants de la lame
a I'aide d’une lime fine ou d’une pierre & aiguiser, en
suivant I'angle du bord original de coupe.

Replacez la lame sur le capot et fixez-la avec deux
vis.

=660

Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés
avec les ordures ménageres !

Apportez ce produit chez un recycleur
agréé et rendez-le disponible pour une
collecte séparée. Les outils électriques
doivent étre amenés dans un centre de
recyclage pour assurer le respect de
I'environnement.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le taille-bordures
ne s’allume pas.

= La batterie n’est pas insérée sur la
téte alimentée.

Il n’y a pas de contact électrique
entre le bloc moteur et la batterie.

La batterie est déchargée.

Le levier de déverrouillage et
I'interrupteur-gachette ne sont pas
tous les deux appuyés.

= Insérez la batterie sur le bloc moteur.

Retirez la batterie, controlez les contacts, puis
réinsérez la batterie jusqu’a ce qu’elle s’encastre.

Rechargez la batterie avec les chargeurs EGO
listés dans le présent mode d’emploi.

Appuyez sur la manette de déverrouillage et
maintenez-la enfoncée, puis appuyez sur la
gachette pour allumer le taille-bordure.

Le taille-bordure
s'arréte pendant

Le capot de protection n’est pas
assemblé sur I'outil, ce qui provoque
une longueur excessive du fil de
coupe et la surcharge du moteur.

Un fil de coupe trop épais est utilisé.

L’arbre moteur ou la téte de coupe
est bloquée par de I'herbe.

Le moteur est en surcharge.

Retirez la batterie, puis assemblez le capot de
protection sur I'outil.

Utilisez le fil de coupe en nylon EGO de 2,4 mm
de diametre.

Eteignez I'outil, retirez la batterie, puis retirez
I'herbe de I'arbre moteur et de la téte de coupe.

Retirez la téte de coupe de I'herbe. Le moteur
pourra redémarrer quand la charge aura été
retirée. Pendant la coupe, déplacez la téte de

coupe.

Un fil de coupe trop épais est utilisé.

la coupe. coupe dans et hors de I'herbe a couper, et ne
coupez pas une longueur supérieure a 20 cm en
un seul passage.
= |a batterie ou le taille-bordure est = Laissez la batterie et I'outil refroidir jusqu’a ce que
trop chaud. sa température descende en dessous de 67°C.
» La batterie est déconnectée de la = Réinstallez la batterie.
machine.
= La batterie est déchargée. = Rechargez la batterie avec les chargeurs EGO
listés dans le présent mode d’emploi.
= Larbre moteur ou la téte de coupe » Fteignez Poutil, retirez la batterie puis nettoyez
est bloquée par de I'herbe. I'arbre moteur et de la téte de coupe.
= | n’y a pas assez de fil sur la bobine | = Retirez la batterie et remplacez le fil de coupe ;
ou le fil s’est rompu de I'ceillet. suivez la section « CHANGEMENT DU FIL DE
COUPE » du présent mode d’emploi.
h: E:te daescoupe = Latéte de coupe est sale. = Retirez la batterie et nettoyez la bobine, le boitier
avance? le fil de inférieur et le boitier supérieur.
coupe. u Le fil est emmélé dans la téte de = Retirez la batterie, enlevez le fil de coupe de la

bobine, puis rembobinez-le. Pour cela, consultez
la section « CHARGEMENT DU FIL DE COUPE » du
présent mode d’emploi.

Utilisez le fil de coupe en nylon EGO de 2,4 mm
de diametre.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

La téte de coupe
libére trop peu de

Le fil de coupe ne convient pas pour
une utilisation avec la téte de coupe

= Utilisez le fil de coupe en nylon EGO de 2,4 mm
de diametre.

boitier du moteur.

fil de coupe. Line-1Q.

De I'herbe = Vous coupez de I'herbe haute au = Coupez les herbes hautes de haut en bas en
s’enroule autour ras du sol. coupant 20 cm au maximum a chaque passage
de la téte de pour éviter que I'herbe ne s’enroule.

coupe et du

La lame ne coupe
pas le fil de
coupe.

La lame de coupe du fil sur le bord
du carter est usée.

Afflitez la lame de coupe du fil avec une lime ou
remplacez-la par une lame neuve.

Fissures sur la
téte de coupe.

La téte de coupe est usée.

Remplacez la téte de coupe immédiatement.
Consultez la partie « REMPLACEMENT DE LA
TETE DE COUPE » du présent mode d’emploi.

Le fil ne s’enroule
pas correctement
dans la téte de
coupe.

Un fil de coupe inadapté est utilisé.

Des résidus d’herbes ou de la saleté
s’est accumulée dans la téte de
coupe et a bloqué le mouvement de
la bobine.

Le moteur est en surchauffe en
raison de I'utilisation répétée du
systéme d’enroulement du fil.

Charge de batterie faible.
Un bloc moteur incorrect est utilisé.

Utilisez le fil de coupe en nylon EGO recommandé
de 2,4 mm de diamétre. Si vous utilisez un fil en
nylon EGO et que le probleme persiste, demandez
conseil au service client EGO.

= Retirez la batterie, ouvrez la téte de coupe et
nettoyez-la soigneusement.

Faites fonctionner le coupe-bordure a vide
pendant quelques minutes pour refroidir le moteur
puis essayez de recharger le fil.

Rechargez la batterie.

Cette extension taille-bordure est congue pour
étre utilisée exclusivement avec le bloc moteur
EGO PH1420E/PHX1600.

Le fil ne parvient
pas a passer a
travers la téte de
coupe lorsqu’on
I'y insére.

Le fil est fendu ou courbé & son
extrémité.

Le capot inférieur n’est pas dans
une position ouverte.

Coupez I'extrémité usagée du fil et réinsérez-le.

Insérez la batterie dans le taille-bordure. Appuyez
sur le bouton de charge de fil pour démarrer
brievement la charge et libérer le capot inférieur.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Rendez-vous sur le site web egopowerplus.eu pour consulter I'intégralité des conditions de la politique de garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales
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iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEER EL MANUAL DEL USUARIO

A jRiesgo residual! Las personas con implantes
electronicos, como marcapasos, deberan consultar a su
médico antes de utilizar este producto. La utilizacion de
equipos eléctricos en las proximidades inmediatas de
un marcapasos podria causar en este interferencias o
averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad

y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones y
sustituciones debe realizarlas Gnicamente un técnico
cualificado.

SiMBOLOS DE SEGURIDAD

El propdsito de los simbolos de seguridad es atraer

su atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de
seguridad y las explicaciones que los acompafian
requieren su maxima atencion y comprension. Por

si solos, los simbolos de advertencia no eliminan los
posibles peligros. Las instrucciones y advertencias que
proporcionan no sustituyen a las medidas adecuadas de
prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Aseglrese de leer y comprender
todas las instrucciones de seguridad de este Manual
del operador, incluidos todos los simbolos de alerta

de seguridad como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA”, y
“PRECAUCION” antes de usar esta maquina. Si no

se observan todas las instrucciones que se indican a
continuacion existe riesgo de incendio, electrocucion y
lesiones graves.

SIGNIFICADD DE LOS SIMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURIDAD: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA, o PRECAUCION, puede
utilizarse de manera conjunta con otros simbolos o
pictogramas.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se
indican en la maquina antes de proceder a su montaje y
utilizacion.

Aviso de seguridad

Indica una situacion
potencialmente peligrosa
que, de no evitarse, podria
provocar lesiones.

Leer el Manual del
usuario

Para reducir el riesgo de
lesiones, el usuario debe
leer y comprender el

manual del usuario antes
de utilizar este producto.

Utilice proteccion
para la cabeza, los
0jos y los oidos

Utilice siempre proteccion
para los ojos, los oidos y
la cabeza.

Anchura de corte

El méximo ancho de corte
del cortabordes de hilo.

Didmetro del hilo
de corte

Didmetro de la linea de
corte de nailon.

No utilice cuchillas
de metal

Avisa al usuario de que
no debe utilizar cuchillas
metalicas

Puede rebotar.
Mantener a otras
personas alejadas

Los objetos lanzados
pueden rebotar y
provocar lesiones
personales o dafos
materiales. Asegurese de
que las personas y los
animales domésticos se
mantengan alejados de la
desbrozadora cuando se
esté usando.

La distancia entre

la maguina y otras
personas debe ser
almenos 15m

Aseglrese de que las
personas y los animales
domésticos se mantengan
a una distancia minima
de 15 m cuando se esté
usando el cortabordes con
cabezal de hilo.

Proteccion contra
sobrecalentamiento
para el sistema
POWERLOAD™

Cuando se enrolla el hilo
de corte inmediatamente
después de un periodo
de funcionamiento

largo, es posible que el
sistema POWERLOAD™
deje de funcionar debido
a la proteccion contra
sobrecalentamiento.

Este producto esta en
conformidad con las
directivas de la CE
aplicables.

UKCA

Este producto estd en
conformidad con la
legislacion aplicable del
Reino Unido.
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Los productos eléctricos
no deben eliminarse con la
RAEE basura domestica. LIévelos
f— a un centro de reciclaje
autorizado.
Nivel de potencia acustica
garantizado. La emision de
Ruido ruido al medio ambiente
cumple la directiva de la
Comunidad Europea.
\ Voltio Tension
mm Milimetro Longitud o tamafio
cm Centimetro Longitud o tamafio
kg Kilogramo Peso
min’! Por minuto Velocidad

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD DE LA
MAQUINA

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones incluidas con esta maquina. Si no
se cumplen todas las instrucciones que se enumeran
a continuacion, pueden producirse descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias
para poder consultarlas en el futuro.

El término “maquina” que aparece en las advertencias
se refiere a la maquina que funciona conectada a

la red eléctrica (con cable) o a la maquina a bateria
(sin cable).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las &reas de trabajo desordenadas y
oscuras favorecen los accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por
ejemplo, en presencia de liquidos, gases o polvo
inflamables. Las maquinas crean chispas que pueden
encender el polvo o los humos.

Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

= Los enchufes de las maquinas deben coincidir
con la toma de corriente. No modifique nunca el
enchufe de ningiin modo. Nunca utilice enchufes
adaptadores con maquinas equipadas con
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conexion a tierra. Si no se modifican los enchufes

y estos corresponden con las tomas de corriente, se
reduciran enormemente los riesgos de electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornilles eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No opere la maquina bajo la lluvia o en condiciones
hiimedas. La entrada de agua en la maquina puede
aumentar el riesgo de descarga eléctrica o de mal
funcionamiento, lo cual podria provocar lesiones
personales.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los
bordes afilados o las piezas moviles. Los cables
dafados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Cuando use una maquina al aire libre, utilice un
cable alargador adecuado para uso en exteriores.
Si se usa un cable adecuado para exteriores, se
reducira el riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable operar una méaquina en un lugar
huamedo, utilice un suministro protegido con

un dispositivo de corriente residual (RCD). La
utilizacion de un interruptor de proteccion diferencial
reducira el riesgo de electrocucion.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comin durante el
uso de una maquina. No utilice una maquina si
esta cansado o se encuentra bajo los efectos de
estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacion de
maquinas podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental. Asegiirese de
que el interruptor de encendido se encuentra en la
posicion de apagado antes de enchufar la maquina
a la red eléctrica y/o de acoplar la bateria,

asi como al agarrar o transportar la maquina.
Transportar méaquinas con el dedo en el interruptor o
con el interruptor en la posicion de encendido aumenta
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Retire cualquier llave o llave de ajuste antes de
encender la maquina. Una llave inglesa que se deja
fijada a una parte giratoria de la maquina puede
provocar lesiones personales.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la maquina en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve ropa holgada ni
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas mdéviles. La ropa holgada, asi
como las joyas o el pelo, largo podrian engancharse en
las partes moviles de la herramienta.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion de
instalaciones de extraccion y recoleccion de polvo,
asegurese de que estén conectados y se utilicen
correctamente. El uso de dispositivos para el polvo
puede reducir los peligros relacionados con el polvo.

No permita que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de las maquinas le permita volverse
complaciente e ignorar los principios de seguridad
de las maquinas. Una accion descuidada puede
provocar lesiones graves en una fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA
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No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la maquina si el interruptor no funciona para
encenderla y apagarla. Cualquier maquina que no
pueda controlarse mediante su interruptor, supondra un
peligro y debera repararse antes de poder utilizarse.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
y/o el paquete de baterias de la maquina antes

de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o
guardar la maquina. Estas medidas preventivas de
seguridad reduciran enormemente el riesgo de que la
maquina pueda activarse de manera fortuita.

Guarde las maquinas inactivas fuera del alcance
de los nifios y no permita que personas que no
estén familiarizadas con la maquina o con estas
instrucciones la operen. Las maquinas son peligrosas
si las usan personas sin experiencia.

Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos moviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta danada, liévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las maquinas.

Mantenga las maquinas de corte afiladas y
limpias. Las méaquinas de corte bien afiladas tienen
menos probabilidades de atascarse y son mas faciles
de controlar.

Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y la superficie de agarre secas,
limpias y libres de aceite y grasa. Si las asas y las
superficies de agarre estan resbaladizas, no se puede
manejar la maquina de forma segura ni mantener el
control en las situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA

Recargue tinicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias
disefiadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

CGuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartada de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequeiio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Si se provoca el cortocircuito
en los terminales de la bateria, podrian producirse
quemaduras o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de liquido de la bateria; evite
el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite también atencion médica.

El liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones o0 quemaduras.

No utilice una bateria 0 una maquina que haya sido
modificada o que esté daiada. Las baterias dafiadas
o0 modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o
riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 130°C podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue

la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
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Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

SERVICIO TECNICO

Las reparaciones de la maquina debe realizarlas
un técnico cualificado, utilizando solo piezas

de recambio idénticas. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de la maquina.

No repare nunca baterias que estén dafnadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro
de servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS ESPECIALES DE SEGURIDAD PARA
EL CORTABORDES DE HILO

No utilice la maquina cuando haga mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de relampagos. Asi
reducird el riesgo de ser alcanzado por un rayo.

Inspeccione minuciosamente la zona en la que

se va a utilizar la maquina, por si hubiese algun
animal. La fauna silvestre puede resultar herida por la
maquina durante su funcionamiento.

Examine minuciosamente la zona donde vaya
a utilizarse la herramienta y retire las piedras,
ramas, cables, huesos o cualquier otro objeto
extrafo. Los objetos lanzados por la accion de la
herramienta podrian causar lesiones fisicas.

Antes de utilizar la maquina, inspeccione siempre
visualmente que el elemento de corte o la cuchilla
y el conjunto del elemento de corte o la cuchilla
no estén dafiados. Las piezas dafiadas aumentan el
riesgo de lesiones.

Siga las instrucciones para cambiar accesorios.
Las tuercas o tornillos de fijacion del elemento de corte
mal apretados pueden dafar la cuchilla o provocar su
desprendimiento.

Utilice proteccion para los ojos, los oidos, la cabeza
y las manos. Un equipo de proteccién adecuado
reducira las lesiones personales por los restos que
salgan despedidos o por el contacto accidental con el
hilo de corte o la cuchilla.

Cuando utilice la maquina, lleve siempre calzado
antideslizante y de proteccion. No utilice la maquina
cuando vaya descalzo o lleve puestas sandalias
abiertas. De este modo, se reduce la posibilidad de
que los pies se lesionen al entrar en contacto con las
cuchillas o hilos de corte en movimiento.

Cuando utilice la maquina, lleve siempre
pantalones largos. La piel expuesta aumenta la
probabilidad de que se produzcan lesiones debido a
objetos que salen despedidos.
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Mantenga a otras personas apartadas de la zona
cuando esté utilizando la maquina. Los residuos que
salgan despedidos podria provocar lesiones graves.

Utilice siempre las dos manos cuando maneje
la maquina. Sujetar la maquina con ambas manos
evitard la pérdida de control.

Sujete la maquina unicamente por las superficies
de agarre aisladas, ya que el hilo de corte o la
cuchilla podrian entrar en contacto con cables
ocultos. El contacto del hilo de corte o las cuchillas
con un cable bajo tensién podria hacer que las piezas
metalicas expuestas de la maquina transmitan tension
y provoquen una descarga eléctrica al usuario.

Mantenga siempre una posicion correcta y maneje
la maquina solo cuando esté de pie en el suelo. Las
superficies resbaladizas o inestables pueden provocar
una pérdida de equilibrio o de control de la maquina.

No utilice la maquina en pendientes excesivamente
pronunciadas. Con ello se reduce el riesgo de pérdida
de control, reshalones y caidas que pueden provocar
lesiones personales.

Cuando trabaje en pendientes, asegtirese siempre
de apoyar bien los pies, trabaje siempre en sentido
transversal, nunca hacia arriba o hacia abajo, y
extreme las precauciones al cambiar de direccion.
Con ello se reduce el riesgo de pérdida de control,
resbalones y caidas que pueden provocar lesiones
personales.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
del elemento de corte, el hilo o la cuchilla cuando
la maquina esté en funcionamiento. Antes de
poner en marcha la maquina, asegurese de que
el elemento de corte, el hilo o la cuchilla no estén
en contacto con nada. Un momento de descuido
mientras se maneja la maquina puede provocar
lesiones a usted o a otras personas.

No utilice la maquina por encima de la altura de la
cintura. Esto ayuda a evitar el contacto involuntario con
el elemento de corte o la cuchilla y permite un mejor
control de la maquina en situaciones inesperadas.

Cuando corte matorrales o arbustos que estan
bajo tension, esté atento a los rebotes. Cuando se
libera la tension de las fibras de madera, el matorral o
arbusto pueden golpear al usuario y/o hacerle perder
el control de la maquina.

= Extreme las precauciones al cortar matorrales y

arbustos. El material fino puede quedar atrapado en la
cuchilla'y golpearle o hacerle perder el equilibrio.

Mantenga el control de la maquina y no toque
los elementos de corte, hilos o cuchillas, ni
otras partes moviles peligrosas mientras estén
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en movimiento. Esto reduce el riesgo de lesiones
causadas por las piezas moviles.

Cuando limpie el material atascado o realice el
mantenimiento de la maquina, asegiirese de que el
interruptor esta apagado y de que se haya quitado
la bateria. Un arranque inesperado de la maquina al
quitar material atascado o realizar el mantenimiento
puede provocar lesiones graves.

Lleve la maquina con el interruptor apagado y
alejada de su cuerpo. El manejo adecuado de la
maquina reducira la probabilidad de un contacto
accidental con el elemento de corte, hilo o cuchilla en
movimiento.

Utilice tinicamente los elementos de corte, hilos,
cabezales de corte y cuchillas de repuesto
especificados por el fabricante. Las piezas de
repuesto incorrectas pueden aumentar el riesgo de
rotura y lesiones.

Daiios en el cortabordes - Si golpea un objeto
extrafio con el cortabordes o si se enreda, pare la
maquina inmediatamente, compruebe si se ha dafiado
y, dado el caso, llévela a reparar antes de seguir
usandola. No utilice la herramienta si su guarda de
proteccion o carrete de hilo estan dafiados o rotos.

Si la herramienta empieza a vibrar de forma
anomala, apague el motor e investigue
inmediatamente la causa. Las vibraciones suelen
indicar alguna anomalia. Un cabezal suelto podria
provocar vibraciones, agrietarse, romperse o salir
despedido del cortabordes, pudiendo causar lesiones
graves o incluso mortales. Asegurese de que el
accesorio de corte esta correctamente sujeto en su
sitio. Si el cabezal se suelta tras haberlo fijado en su
sitio, sustittiyalo inmediatamente por otro nuevo. Nunca
utilice un cortabordes con un accesorio de corte suelto.

= Las maquinas que funcionan a bateria no hay
que enchufarlas a una toma de corriente. Por lo
tanto, siempre estan listas para funcionar. Tenga
en cuenta los posibles peligros, incluso cuando
la maquina no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la maquina.

No la limpie utilizando una manguera. Evite que
penetre agua en el motor y en las conexiones
eléctricas.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actie con cuidado y sentido
comiin. Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.

Usela Ginicamente con paquetes de baterias y
cargadores enumerados en la Fig. A.

= Usela tinicamente con el cabezal motor EGO
PH1420E/PHX1600.

Para un funcionamiento seguro y cémodo,
cuando la utilice con una bateria de 6,0 Ah 0 mas,
asegurese de utilizar el BH1000 EGO Backpack
Link para aliviar el peso en los brazos del usuario.

No utilice la correa bandolera y el enlace de la
mochila BH1000 EGO al mismo tiempo. Esto evitara
una liberacion rapida de emergencia de la maquina,
con el consiguiente riesgo de lesiones personales.

iCONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES!

ESPECIFICACIONES

) ALIMENTACION
Mecanismo de corte LINE-IQ
Diametro del hilo de corte H”.O retorcido de

nailon de 2,4 mm
Anchura de corte 43 cm
Velocidad maxima 5400 min"!
Peso (sin bateria) 1,58 kg
Temperatura de funcionamiento 0°C - 40°C
recomendada
Temperatura de almacenamiento | -20°C - 70°C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
Nivel de potencia acustica (PH1420E)
ponderado (L,,,) 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Nivel de presion acustica medido a (PH1420E)
la altura del oido del usuario (L,,) | gg dB(a)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

) . L 96 dB(A)
Nivel de potencia acustica (PH1420E)
garantizado L,

(medido segln 2000/14/CE) 96 dB(A)
(PHX1600)
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4,06 m/s?
K=1,5 m/s?

Empufadura (PH1420E)

auxiliar delantera 4,33 m/s?

K=1,5 m/s?

Evaluacion de (PHX1600)

la vibracion a, 3,91 m/s?

K=1,5 m/s?

Empufiadura (PH14208)

trasera 2,37 m/s?

K=1,5 m/s?

(PHX1600)

Los parametros anteriores se prueban y miden
equipados con el cabezal motor PH1420E/PHX1600;

El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar maquinas;

El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademads en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.

A ADVERTENCIA: Las emisiones de ruido y vibraciones
durante el uso real de la maquina pueden ser diferentes
alos valores declarados, dependiendo de los modos en
los que se utiliza la maquina, especialmente del tipo de
pieza de trabajo que se procesa; es necesario identificar
medidas de seguridad para proteger al usuario, basadas
en una estimacion de la exposicion en condiciones de uso
reales (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de
utilizacion, como los periodos en los que la maquina esta
apagada y cuando funciona en inercia, ademas del tiempo
de activacion del gatillo interruptor).

LISTA DE CONTENIDO (FIG.A)
DESCRIPCION

CONOZCA SU ACCESORIO DE CORTADORA DE HILO
(Fig. A)

Proteccion

Cuchilla de recorte del hilo

Lengiieta de liberacion

Hilo de corte

Cabezal de corte (con alimentacion LINE-1Q)
Botén de carga de hilo

Caperuza

Eje del cortabordes de hilo

Llave hexagonal de 4 mm

© ©° N s N~
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A ADVERTENCIA: Nunca utilice la maquina sin la
proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio. El
protector debe estar siempre en la maquina para proteger
al usuario.

MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza esta dafada o falta,
no opere este producto hasta que se reemplacen las
piezas. Podrian producirse lesiones graves en caso de
utilizar el producto si alguna de sus piezas falta o esta
dafada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar este producto
ni crear accesorios no recomendados para su uso con
esta cortadora de hilo. Cualquier alteracién o modificacion
se considerara uso indebido y podria provocar una
situacion peligrosa con riesgo de lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No conecte el cabezal motor hasta
después de haber finalizado el montaje. De lo contrario,
podria producirse un arranque accidental y posibles
lesiones graves.

MONTAJE DE LA PROTECCION

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes al instalar
o sustituir la proteccion. Tenga cuidado con la cuchilla
instalada en la proteccion y proteja sus manos para evitar
cortarse con ella.

Afloje y retire los dos tornillos del protector (Fig. C), alinee
los orificios de montaje del protector con los orificios de
ensamblaje y luego fije el protector en la base del eje con
los dos tornillos, junto con dos arandelas de resorte (Fig. D).

Asegurese de que el protector esté fijado de acuerdo con
las Fig. C y D, jcualquier fijacion inversa causara un gran
peligro!

CONEXION DEL ACCESORIO DE CORTABORDES CON
CABEZAL DE HILO AL CABEZAL MOTOR

Este accesorio de corte de hilo esta disefiado para usarse
con el cabezal motor EGO PH1420E/PHX1600.

Consulte la seccion “INSTALACION DE UN ACCESORIO

DEL CABEZAL MOTOR” en el manual del operador del
cabezal motor PH1420E/PHX1600.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

ACCESORIO CORTADOR DE HILO — STA1700
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A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad,
asi como proteccion auditiva. De lo contrario, de la
herramienta pueden salir objetos despedidos y alcanzar
los 0jos, provocando lesiones graves.

APLICACIONES

Este producto puede utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

= Recortar césped y malezas alrededor de porches,
cercas y terrazas.

AVISO0: La maquina debe utilizarse inicamente para el fin
previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

Antes de cada uso, examine la herramienta por si
hubiera piezas dafadas o desgastadas

Examine el cabezal del cortabordes, la proteccion y
empufadura delantera. Sustituya cualquier pieza que
esté agrietada, deformada, doblada o presente algtn tipo
de dafio.

Con el tiempo, el filo de la cuchilla de recorte de hilo
situada en la proteccion puede llegar a embotarse. Se
recomienda afilarla con una lima a intervalos periddicos o
sustituirla por otra nueva.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes cuando
instale o sustituya la proteccion, asi como cuando
afile o cambie la cuchilla. Tenga en cuenta la situacion
de la cuchilla instalada en la proteccion y proteja
adecuadamente sus manos para evitar lesionarse.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones personales
graves, retire el paquete de baterias del cabezal motor
antes de realizar tareas de mantenimiento, limpieza,
cambio de accesorios 0 extraccion de material de la
unidad.

UTILIZACION DEL CORTABORDES CON EL CABEZAL
MOTOR

A ADVERTENCIA: Vistase adecuadamente para
reducir el riesgo de lesiones al operar esta maquina. No
lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice proteccion
auditiva. Utilice pantalones largos, botas y guantes
resistentes. No lleve pantalones cortos, sandalias, ni vaya
descalzo.

A ADVERTENCIA: Antes de cada uso, despeje la zona
de corte. Aseglirese de retirar los objetos extrafios como
piedras, vidrios rotos, clavos, alambres, cables o cuerdas,
ya que podrian salir despedidos o enredarse en el
elemento de corte. Mantenga a los nifios, las mascotas y
otras personas fuera de la zona de trabajo. Como minimo,
mantenga a todos los nifios, transetintes y mascotas a

una distancia minima de 15 m; aun puede haber riesgo
para los transetintes debido a los objetos arrojados. Se
recomienda que cualquier persona presente en la zona de
trabajo utilice proteccion ocular. Apague inmediatamente
el motor o desactive el dispositivo de corte si se acerca
alguna persona.

Para un funcionamiento mejor y seguro, coloquese la
correa para el hombro (no incluida) cruzada sobre el
hombro. Ajuste la correa bandolera en una posicion
coémoda para utilizar la herramienta. Sujete el cortabordes
con cabezal de hilo con una mano sobre la empufiadura
trasera y la otra mano sobre la empufadura delantera.
Mantenga un agarre firme con las dos manos mientras
utiliza la herramienta. El cortabordes con cabezal de
hilo debera sujetarse en una posicion cémoda con la
empufiadura trasera aproximadamente a la altura de la
cadera. El cabezal de corte debe estar paralelo al suelo
para que entre facilmente en contacto con el material a
cortar sin que el operador tenga que agacharse (Fig. B).

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es

un mecanismo de liberacion rapida si se produce una
situacion peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del
hombro inmediatamente, sin importar como esté colocada
la correa.

Limpie el cortabordes después de cada uso

Consulte la seccion de MANTENIMIENTO para las
instrucciones de limpieza.

ARRANQUE/PARADA DE LA MAQUINA

Consulte la seccion “ARRANQUE/PARADA DEL CABEZAL
MOTOR” en el manual del operador del cabezal de
potencia PH1420E/PHX1600.

AJUSTE DE LA LONGITUD DEL HILO DE CORTE

El cabezal de alimentacion Line-1Q del cortabordes esta
equipado con tecnologia avanzada. Si cualquiera de

los extremos del hilo de corte se desgasta menos de
aproximadamente 12 cm durante el corte, el cabezal de
corte liberara la linea de corte automaticamente y la parte
sobrante de la linea de corte sera cortada por la cuchilla
cortadora de hilo (Fig. E).

AVISO0: No es necesario golpear el cabezal de corte para
soltar el hilo de corte. Si siente un ligero temblor en el
cabezal del cortabordes cuando corta la hierba, es debido
a que se esta liberando hilo de corte automaticamente.

A ADVERTENCIA: No retire ni modifique el conjunto
de la cuchilla de recorte del hilo. Una longitud excesiva de
hilo de corte hara que el motor se sobrecaliente y podria
provocar lesiones graves.
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SUSTITUCION DEL HILO DE CORTE

AVISO: Utilice unicamente el hilo de corte de nailon EGO
con un diametro de 2,4 mm. Si se utiliza otro hilo de corte
distinto al especificado, el cortabordes de hilo podria
calentarse excesivamente y sufrir dafios.

A ADVERTENCIA: Nunca utilice lineas, alambres o
cuerdas, etc., reforzados con metal. Podrian romperse
y sus trozos convertirse en proyectiles peligrosos.

El cortabordes con cabezal de hilo estéa equipado con
un avanzado sistema POWERLOAD™. El hilo de corte
se puede enrollar en la bobina con solo pulsar un boton.
La carga de una bobina completa generalmente se
puede realizar en 15 segundos. Evite el uso repetido
del sistema de bobinado en rapida sucesion, para
reducir la posibilidad de que se daiie el motor.

1. Quite la bateria recargable.

2. Cortar 5 m del hilo de corte. Introduzca el hilo en el
ojal (Fig. F). Empuije y tire del hilo desde el otro lado,
hasta que aparezca la misma cantidad de hilo por
ambos lados del cabezal del cortabordes.

AVISO: Si el hilo no puede introducirse en el ojal cuando
la cubierta inferior estd atascada, instale la bateria en

el cabezal motor y, a continuacion, pulse brevemente el
boton de carga del hilo para restablecer la cubierta inferior.

3. (Quite la bateria si se ha instalado en el cabezal
motor, siguiendo las indicaciones del AVISO
después del paso 2. A continuacion, siga los pasos
especificados en el paso 2 para volver a insertar y
alinear el hilo de corte.

4. Instale la bateria en el cabezal motor.

5. Mantenga presionado el boton de carga de hilo
para enrollar el hilo en el cabezal de corte de forma
continua hasta que se vean aproximadamente 15 cm
del hilo a cada lado (Fig. G).

AVISO: En caso de que el hilo se introduzca
accidentalmente en el cabezal del cortabordes, abra el
cabezal y saque el hilo de corte de la bobina. Siga el
apartado “RECARGAR EL HILO DE CORTE” en este manual
para recargar el hilo.

RECARGAR EL HILO DE CORTE

Cuando el hilo de corte se atasca en el cabezal del
cortabordes, debera quitar el hilo de corte restante del
cabezal del cortabordes y seguir los pasos a continuacion
para volver a cargar el hilo.

1. Quite la bateria recargable.

2. Presione las lenglietas de liberacion situadas en el
cabezal del cortabordes y retire el conjunto de la
cubierta inferior del cabezal del cortabordes tirando
de €l hacia fuera (Fig. H).

aa—
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3. Quite el hilo de corte del cabezal del cortabordes.

4. Con una mano sosteniendo el cortabordes, use la
otra mano para agarrar la cubierta superior y alinear
las ranuras de la cubierta superior con las pestafias
de liberacion. Presione el conjunto de la cubierta
inferior hasta que encaje en su lugar, momento en el
cual escuchara claramente un clic (Fig. I).

5. Siga las instrucciones en la seccién “SUSTITUCION
DEL HILO DE CORTE” para recargar la linea de corte.

SUSTITUCION DEL CABEZAL DEL CORTABORDES

A ADVERTENCIA: Si el cabezal se suelta tras haberlo
fijado en su sitio, sustittiyalo inmediatamente.

Nunca utilice un cortabordes con un accesorio de corte
suelto. Sustituya inmediatamente cualquier cabezal de
corte que esté agrietado, dafiado o desgastado, incluso
si el dafio observado se limita a grietas superficiales. Un
elemento de corte en esas condiciones podria romperse
en pedazos al funcionar a altas revoluciones y provocar
lesiones graves.

Familiaricese con el cabezal del cortabordes (Fig. J).

J-1 | Tubo J-3 | Contratuerca

Conjunto de la Conjunto de la cubierta
J-2 ; J-4 |0

bobina inferior

Quitar el cabezal del cortabordes
1. Quite la bateria recargable.

2. Presione las lengiietas de liberacion situadas en el
cabezal del cortabordes y retire el conjunto de la
cubierta inferior del cabezal del cortabordes tirando
de €l hacia fuera.

3. Retire el hilo de corte del cabezal de corte (Fig. K).

4. Utilice guantes. Use una mano para agarrar el
conjunto de la bobina para estabilizarlo y use la otra
mano para sostener una llave de impacto de 17 mm
(no incluida) para aflojar la contratuerca en el sentido
de las agujas del reloj (Fig. L).

5. Retire el conjunto de contratuerca y bobina del eje
del motor (Fig. J).

6. Sustitiyalo por un nuevo cabezal del cortabordes y
montelo en los pasos siguientes.
Instale el nuevo cabezal del cortabordes

1. Alinee la ranura plana del conjunto de la bobina con
la parte plana del eje del motor y monte el conjunto
de la bobina en su lugar (Fig. M).

|M-1 |Pane plana |M-2 |Ranura plana |
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2. Utilice una llave de impacto en la contratuerca para
apretarla EN SENTIDO ANTIHORARIO.

3. Sigalos pasos 4y 5 del apartado “RECARGAR EL
HILO DE CORTE” en este manual para montar el
conjunto de la cubierta inferior.

4. Siga las instrucciones del apartado “SUSTITUCION
DEL HILO DE CORTE” en este manual para volver a
cargar el hilo de corte.

5. Ponga en marcha la maquina para comprobar
si el cortabordes con cabezal de hilo funciona
normalmente. De lo contrario, vuelva a montarlo
como se ha descrito arriba.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar o
realizar el mantenimiento de la herramienta, apague

el motor, espere a que se detengan todas las partes
moviles y quite la bateria. El incumplimiento de estas
instrucciones podria provocar lesiones personales graves
o dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando repare el aparato, utilice
solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion de
otras piezas puede suponer un peligro o causar dafios en
el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad del
producto, todas las reparaciones que no se enumeran en
estas instrucciones de mantenimiento debera realizarlas
un técnico cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayoria de los plasticos podrian dafiarse si se limpian
con algunos de los tipos de disolventes disponibles en el
mercado. Utilice pafios limpios para eliminar la suciedad y
los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD

= Limpie toda la hierba que se pueda haber enrollado
alrededor del eje del motor o del cabezal del
cortabordes.

Utilice un cepillo pequefio o una aspiradora para limpiar
los orificios de ventilacion de la carcasa trasera.

Limpie la herramienta utilizando un pafio himedo y
detergente suave.

No utilice detergentes fuertes en la carcasa de pléstico
o0 la empufiadura. Algunos aceites aromaticos, como
aquellos a base de limén o pino, y disolventes como el
queroseno, podrian dafiar estas piezas. La humedad
también puede provocar descargas eléctricas. Utilice
un pafio suave y seco para eliminar cualquier resto de
humedad.

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE TRANSMISION

Los engranajes de transmision de la caja de engranajes
deberan lubricarse periédicamente con grasa para
engranajes. Compruebe el nivel de grasa de la caja de
engranajes aproximadamente cada 50 horas de uso
retirando el tornillo de sellado del lateral de la caja.

Si no se ve grasa en los flancos de los engranajes, siga
los pasos que se indican a continuacion para rellenar con
grasa para engranajes hasta 3/4 de la capacidad.

No rellene por completo los engranajes de transmision
con grasa.

1. Sostenga el cortabordes de lado de modo que el
tornillo de sellado mire hacia arriba.

2. Utilice la llave hexagonal proporcionada para aflojar y
quitar el tornillo de sellado.

3. Utilice una jeringa para grasa (no incluida) para
inyectar un poco de grasa en el orificio del tornillo;
no exceda los 3/4 de su capacidad.

4. Apriete el tornillo de sellado tras la inyeccion.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA

= Quite el acumulador del cabezal motor.

= Limpie bien la maquina antes de guardarla.

= Si el accesorio cortabordes se quita del cabezal motor
y se guarda por separado: acople el tapon sobre el

eje del accesorio para evitar que entre suciedad en el
acoplador.

= Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

AFILAR LA CUCHILLA DE RECORTE DEL HILO

A ADVERTENCIA: Proteja siempre sus manos
utilizando guantes gruesos cuando realice el
mantenimiento de la cuchilla de recorte del hilo.

1. Quite la bateria.

2. Quite de la proteccion la cuchilla de corte del hilo.
3. Sujete la cuchilla en un tornillo de banco.
4

Use guantes adecuados y proteccion ocular. Tenga
cuidado de no cortarse.

5. Lime con cuidado los filos de la cuchilla utilizando
una lima de dientes finos o piedra de afilar y
procurando mantener el angulo original del filo.

Vuelva a colocar la cuchilla en la proteccion y
sujétela en su lugar con los dos tornillos.

s
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Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos!

Lleve este producto a un punto de
reciclaje autorizado y depositelo por

I separado segun corresponda. Las
herramientas eléctricas se deben llevar a
un punto de reciclaje con fin de proteger
el medio ambiente.
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cortabordes con
cabezal de hilo no

se pone en marcha.

El pack de la bateria no esta
acoplado al cabezal motor.

No hay contacto eléctrico entre
el cabezal motor y la bateria.

La carga de la bateria esta
agotada.

No ha presionado
simultaneamente la palanca
de desbloqueo y el gatillo
interruptor.

Instale la bateria en el cabezal motor.

Retire la bateria, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalar el acumulador de
modo que encaje en su sitio.

Cargue el pack de bateria con los cargadores EGO
que aparecen en este manual.

Presione hacia abajo la palanca de bloqueo y
manténgala presionada, luego presione el gatillo
para encender el cortabordes.

El cortabordes con
cabezal de hilo se

para durante el uso.

La proteccion no esta instalada
en el cortabordes, haciendo que
el hilo de corte quede extraido a
una longitud excesiva y el motor
se sobrecargue.

Se esta utilizando un hilo de
corte demasiado grueso.

Hay una acumulacion de hierba
en el eje del motor o el cabezal
del cortabordes.

El motor se ha sobrecargado.

La bateria o el cortabordes
estan demasiado calientes.

La bateria se ha desconectado
de la maquina.

La bateria esta agotada.

Quite la bateria e instale la proteccion en el
cortabordes.

Utilice hilo de corte de nailon EGO con un didametro
de 2,4 mm.

Apague el cortabordes, quite la bateria y retire la
hierba del eje del motor y cabezal del cortabordes.

Aparte el cabezal del cortabordes de la hierba. El
motor se recuperara cuando se retire la carga.

Al cortar la hierba, desplace el cabezal del
cortabordes por esta siguiendo un movimiento de
vaivén y procurando cortar una longitud maxima de
20 cm en cada pasada.

Espere a que la bateria o el cortabordes se hayan
enfriado lo suficiente hasta que su temperatura sea
inferior a 67°C.

Vuelva a instalar la bateria.

Cargue el pack de bateria con los cargadores EGO
que aparecen en este manual.

al
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PROBLEMA CAUSA SOLUCION
= Hay una acumulacion de hierba | = Apague el cortabordes, quite la bateria y limpie el
en el eje del motor o el cabezal eje del motor y cabezal del cortabordes.
del cortabordes.
= No queda suficiente hilo de corte | = Quite la bateria y sustituya el hilo de corte.
A en la bobina o el hilo se rompe Consulte el apartado “RECARGAR EL HILO DE
El hilo de corte ) w
de la anilla. CORTE” en este manual.
no se extrae
automaticamente = El cabezal del cortabordes esta = Quite la bateria y limpie la bobina, el conjunto de la
del cabezal del sucio. cubierta inferior y la cubierta superior.
cortabordes.

El hilo estd enredado en el
cabezal de la desbrozadora.

Se estd utilizando un hilo de
corte demasiado grueso.

Retire la bateria, retire el hilo del carrete y
rebobine; siga la seccion “RECARGAR EL HILO DE
CORTE” de este manual.

Utilice hilo de corte de nailon EGO con un diametro
de 2,4 mm.

El cabezal de corte
suelta muy poco
hilo de corte.

El hilo de corte no es adecuado
para utilizar con el cabezal de
corte de alimentacion Line-1Q.

= Utilice hilo de corte de nailon EGO con un diametro
de 2,4 mm.

La hierba se
enreda alrededor
del cabezal y de la
carcasa del motor.

Esta cortando a nivel del suelo
hierba demasiado alta.

Corte la hierba alta de arriba hacia abajo, cortando
un maximo de 20 cm en cada pasada para evitar
que se enrede.

La cuchilla no corta
el hilo.

El filo de la cuchilla de recorte
de hilo situada en la proteccion
estd embotado.

Afile la cuchilla de recorte del hilo utilizando una
lima, o bien sustittiyala por una cuchilla nueva.

Grietas en el
cabezal del
cortabordes.

El cabezal del cortabordes esta
desgastado.

Sustituya inmediatamente el cabezal del
cortabordes. Consulte el apartado “SUSTITUCION
DEL CABEZAL DEL CORTABORDES” en este
manual.

ACCESORIO CORTADOR DE HILO — STA1700
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El hilo de corte no
se puede enrollar
correctamente

en el cabezal del
cortabordes.

= Se esta utilizando un hilo de
corte incorrecto.

Se han acumulado restos

de hierba o suciedad en el
cabezal del cortabordes y se ha
blogueado el movimiento de la
bobina de hilo.

El motor se ha sobrecalentado
debido al funcionamiento del
sistema de bobinado de hilo
repetidamente.

Baja carga de bateria.

Se utiliza un cabezal motor
incorrecto.

Utilice el hilo de corte de nailon EGO recomendado
con un didmetro de 2,4 mm. Si utiliza hilo de nailon
EGO y el problema sigue produciéndose, llame al
servicio de atencion al cliente de EGO para pedir
consejo.

Quite la bateria, abra el cabezal del cortabordes y
limpielo a fondo.

Deje que el cortabordes con cabezal de hilo
funcione sin carga durante unos minutos para
enfriar el motor y, a continuacion, intente volver a
cargar el hilo.

Cargue la bateria.

Utilice este accesorio cortahilos solo con el cabezal
motor EGO PH1420E/PHX1600.

El hilo de corte no
se puede pasar a
través del cabezal
del cortabordes
cuando se inserta
el hilo.

El hilo de corte esté partido o
doblado en el extremo.

No se ha libreado la cubierta
inferior para colocarla en su
posicion después de volver a
instalarla.

Corte el extremo desgastado del hilo y vuelva a
insertarlo.

Coloque la bateria en el cortabordes; presione el
botdn de carga de linea para iniciar brevemente
la carga de energia para restablecer la cubierta
inferior.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia

de EGO.
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Traduzido a partir da versao original

LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A Riscos residuais! As pessoas com dispositivos
eletronicos, como pacemakers, deverao consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagéo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para garantir a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparagdes e substituicdes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

SIMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atencao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranga e as
explicacdes apresentadas com eles requerem a sua
atencéo e compreensao. Os avisos de seguranca, s6 por si
néo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos dados néo
sd0 substitutos para medidas de prevencao adequadas a
acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 1& e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVISO”, e “CUIDADO” antes de usar esta
maquina. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA:
Indica PERIGO, AVISO, ou CUIDADO e pode ser usado
juntamente com outros simbolos ou imagens.

INSTRUGQES DE SEGURANGA

Esta pégina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.
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Leia 0 manual do

Para reduzir o risco de
ferimentos, o utilizador tem
de ler e compreender o

utiizador manual do utilizador antes de
utilizar este produto.
gsﬁlgrrg;egoes Use sempre protecdes
auditivas e para a gggLaraes, auditivas e para a
cabeca ca.
asem Alargura méax. de corte da
@ Largura de corte rogadora de fio.
=‘_" Didmetro do fio 0 dimetro do fio de corte

de nylon.

Nao use laminas
de metal

Alerta o utilizador para nao
usar laminas de metal

Objetos podem ressaltar e

Ricochete e causar ferimentos ou danos
mantenha materiais. Certifique-se de
outras pessoas que outras pessoas e animais
afastadas permanecem afastados da
rocadora durante a utilizac@o.
Adistancia entre | Certifique-se de que
< amaquina e outras pessoas e animais
Wk® ;k terceiros deve ser | permanecem a, pelo menos,

de, pelo menos,
15m

15 m da rogadora de fio
durante a utilizagdo.

Protecao contra
temperatura
excessiva

do sistema
POWERLOAD™

Quando enrolar o fio de
corte imediatamente

apos um longo periodo de
funcionamento, o sistema
POWERLOAD™ pode parar
de funcionar devido a
protecéo contra temperatura
excessiva.

CE

Este produto encontra-se
em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

UK
cA

UKCA

Este produto encontra-se
em conformidade com a
legislacdo no Reino Unido.

REEE

0s produtos elétricos
residuais ndo deveréo ser
eliminados juntamente com
o lixo doméstico comum.
Entregue-os num centro de
reciclagem autorizado.

Alerta de
seguranca

Indica um potencial perigo de
ferimentos.

A

B

Ruido

Nivel de poténcia do som
garantido. Emissao de
ruido para o ambiente de
acordo com a diretiva da
Comunidade Europeia.
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\ Volts Voltagem
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
cm Centimetro Comprimento ou tamanho
kg Quilograma Peso
min”! Por minuto Velocidade

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA DA MAQUINA

A\ AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrucdes, ilustracdes e especificacoes
fornecidas com esta maquina. Néo seguir todas
as instrucoes apresentadas abaixo pode resultar em
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras
referéncias.
0 termo “maquina” nos avisos diz respeito a sua

maquina alimentada pela rede (com fio) ou com
bateria (sem fio).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

como na presenca de liquidos inflamaveis, gases
ou pd. As maquinas produzem faiscas que podem
atear o p6 ou fumos.

Mantenha as criancas e pessoas que passem
afastadas enquanto utilizar uma maquina. As
distragdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELETRICA

= A ficha tem de corresponder a tomada. Nunca
modifique uma ficha de forma alguma. Nao
utilize qualquer adaptador com maquinas com
ligagao a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, bases e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o0 seu corpo estiver ligado a terra.

Nao utilize a maquina a chuva ou em condigdes
hiimidas. A entrada de 4gua na maquina pode
aumentar o risco de choque elétrico ou mau
funcionamento que pode dar origem a ferimentos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a maquina.

Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas, tal

Mantenha o fio afastado do calor, dleo, arestas
afiadas ou pecas moveis. Fios danificados ou presos
aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina

ao ar livre, utilize uma extensao adequada para

a utilizagao no exterior. A utilizagéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com uma maquina
num local hiimido, use um dispositivo de corrente
residual. A utilizagdo de um DCR reduz o risco de
choque elétrico.

SEGURANGA PESSOAL

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma maquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool
ou medicacao. Um momento de falta de atengéo
enquanto utiliza a maquina pode dar origem a
ferimentos sérios.

Use equipamento pessoal de protecao. Use sempre
protecao ocular. O equipamento de seguranca, tal
como mascara respiratoria, calcado de seguranga
antiderrapante, capacete de seguranca ou protecéo
auditiva, utilizado nas condicdes adequadas reduzird a
hipétese de ferimentos.

Evite os arranques sem intencao. Certifique-se

de que o interruptor se encontra na posicao de
desligado antes de ligar a alimentacéo e/ou
bateria e antes de pegar ou transportar a maquina.
Transportar a maquina com o seu dedo no interruptor
ou fornecer energia @ maquina que tenha o interruptor
na posicéo de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a maquina. Uma chave de
fendas ou uma chave deixada ligada a uma peca
rotativa da maquina pode dar origem a ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre uma posicao e
equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor
controlo da méquina em situacdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga
nem joias. Mantenha o seu cabelo, roupa e luvas
afastadas das pecas moveis. Roupa larga, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de
extragao de po e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizacao de dispositivos
de recolha de pd pode reduzir os perigos relacionados
com o po.

ad
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Nao permita que a familiarizacdo ganha com a
utilizacao de maquinas o torne mais complacente
e ignore os principios de seguranca da maquina.
Uma acéo descuidada pode causar graves ferimentos
numa fragdo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A MAQUINA

= Nao force a maquina. Utilize a maquina correta
para a sua aplicagdo. A maquina correta fard o
trabalho melhor e de forma mais segura a taxa para a
qual foi concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que ndo possa

ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentacgao e/ou retire a
bateria da maquina antes de fazer quaisquer
ajustes, mudar de acessorios ou armazenar a
maquina. Tais medidas preventivas de seguranca
reduzem o risco de ligar a maquina acidentalmente.

Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criancas e nao permita que pessoas estranhas a
maquina ou a estas instrucdes trabalhem com a
maquina. As maquinas sdo perigosas nas maos de
utilizadores sem formagéo.

Proceda a manutencgao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos
ou colagem das pecas méveis, quebra de pecas

e qualquer outra condicao que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da
utilizagao. Muitos acidentes sdo causados por
maquinas mantidas de forma deficiente.

Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
Mégquinas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e sdo mais faceis de controlar.

Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de
acordo com estas instrucoes, tendo em conta as
condicdes de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilizagdo da maquina para operagdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem éleo ou gordura. Pegas e
superficies de preensao escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situacdes inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA MAQUINA A BATERIA

= Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado

=660

a um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizac&o de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.

Quando ndo usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a
ligacao entre os dois terminais. Colocar os terminais
da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condicdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer um
contacto acidental, lave com agua abundante. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. O liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagdo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de ferimentos.

Nao exponha a bateria nem a maquina ao fogo
ou temperatura excessiva. A exposicéo ao fogo ou
a temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosdo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos parametros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAO

= Areparacao da sua maquina devera ser sempre
efetuada por pessoas qualificadas, utilizando
apenas pecas sobresselentes idénticas. Tal ird
assegurar que a seguranga da maquina é mantida.

= Nunca tente reparar uma bateria danificada.
A reparagdo das baterias s6 devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

AVISOS ESPECIAIS DE SEGURANGA DA ROGADORA
DE FIO

= Néo use a maquina com mas condicoes
atmosféricas, especialmente quando existir o risco
de trovoada. Isto diminui o risco de ser atingido por
um relampago.

ACESSORIO PARA ROGADORA DE FI0 — STA1700
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Inspecione cuidadosamente a area onde a maquina
vai ser usada. Durante o funcionamento, a maquina
pode dar origem a ferimentos em animais.

Inspecione cuidadosamente a area onde vai utilizar
a maquina e retire quaisquer pedras, paus, 0ssos e
outros objetos estranhos. Os objetos atirados podem
causar ferimentos.

Antes de usar a maquina, inspecione sempre
visualmente se o cortador ou Iamina e respetivo
conjunto nao estao danificados. Pegas danificadas
aumentam o risco de ferimentos.

Siga as instrucdes quanto a8 mudanca de
acessorios. Porcas ou parafusos de fixacéo do
cortador indevidamente apertados podem danificar a
lamina ou fazer com que esta se liberte.

Use protecao ocular, auditiva, para a cabega e para
as maos. Equipamento de protecao adequado reduz

a possibilidade de ferimentos devido a lixo a voar ou
contacto acidental com o fio de corte ou lamina.

Enquanto usa a maquina, utilize sempre calcado
de protecéo antiderrapante. Nao utilize a maquina
descalco ou de sandalias. Isto reduz a possibilidade
de ferimentos nos pés devido ao contacto do cortador
ou fio de corte em movimento.

Enquanto utiliza a maquina, use sempre calcas
compridas. A pele exposta aumenta a probabilidade
de ferimentos devido a objetos atirados.

Mantenha outras pessoas afastadas enquanto
trabalhar com a maquina. Os detritos que ressaltem
podem dar origem a ferimentos sérios.

Use sempre as duas maos para utilizar a maquina.
Segure a maquina com ambas as maos para evitar a
perda de controlo.

Segure a maquina apenas através das pegas
isoladas, pois a lamina de corte pode entrar em
contacto com fios escondidos. O contacto do fio

ou das laminas de corte com um fio “vivo” fara com
que as pecas de metal expostas do produto deem um
choque elétrico ao operador.

Mantenha sempre os pés numa base estavel

e nunca utilize a maquina em cima de algum
suporte. Superficies escorregadias ou instaveis podem
causar a perda de equilibrio ou controlo da maquina.

Nao utilize a maquina em encostas excessivamente
inclinadas. Isto reduz o risco de perda de controlo,
escorregar e cair, 0 que poderia dar origem a
ferimentos.

Quando trabalhar em encostas, certifique-se
de que esta sempre estavel, trabalhe sempre
perpendicularmente em encostas, nunca para

cima ou para baixo, e tenha muito cuidado quando
mudar de direcao. Isto reduz o risco de perda de
controlo, escorregar e cair, 0 que poderia dar origem

a ferimentos.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas
do cortador, fio ou Iamina quando a maquina
estiver a funcionar. Antes de ligar a maquina,
certifique-se que o cortador, fio ou Idmina nao esta
em contacto com nada. Um momento de falta de
atencdo enquanto trabalha com a maquina pode dar
origem a ferimentos a si ou a outras pessoas.

Nao use a maquina acima da altura da cintura. Isto
ajuda a evitar o contacto sem intengéo do cortador ou
da lamina, e permite um melhor controlo da maquina

em situagdes inesperadas.

Quando cortar um arbusto ou arvores pequenas
que estejam sob tensao, tenha cuidado com
ressaltos. Quando a tensdo das fibras da madeira

for libertada, o arbusto ou arvore pequena pode bater
no operador e/ou fazer com que perca o controlo da
maquina.

Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
arvores pequenas. 0 material esguio pode ficar preso
na lamina e ser projetado na sua dire¢do ou afetar o
seu equilibrio.

Mantenha o controlo da maquina e nao toque nos
cortadores, fios ou laminas nem noutras pegas
moveis perigosas enquanto elas estiverem em
movimento. Isto reduz o risco de ferimentos devido as
pecas moveis.

Quando libertar materiais obstruidos ou efetuar
afinagdes na maquina, certifique-se de que todos
os interruptores da alimentacéo estéo desligados e
que a bateria é retirada ou desligada. Um arranque
inesperado da maquina enquanto liberta material
obstruido ou durante a afinagéo pode dar origem a
ferimentos pessoais sérios.

Transporte a maquina desligada e afastada do
corpo. 0 manuseamento adequado da maquina
reduz a probabilidade de contacto acidental com um
cortador, fio ou lamina em movimento.

Use apenas cortadores, fios, cabecas de corte e
laminas especificados pelo fabricante. Pecas de
substituicdo incorretas podem dar origem a quebras e
ferimentos.

Danos na rogadora: Se bater num objeto estranho
com a rogadora ou se esta ficar emaranhada, pare
imediatamente a maquina, retire a bateria, verifique
se existem danos e leve o aparelho para ser reparado
antes de tentar voltar a utiliza-lo. N&o utilize com uma
protec&o ou bobinas partidas.
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= Se a maquina comecar a vibrar anormalmente,
desligue o motor e verifique imediatamente as
causas. A vibragao é habitualmente um aviso de
problemas. Uma cabega solta pode vibrar, rachar,
partir ou soltar-se da rogadora, 0 que pode dar origem
a ferimentos sérios ou fatais. Certifique-se de que
0 acessorio de corte esta devidamente fixado na
respetiva posicao. Se a cabeca se soltar apos fixa-la,
substitua-a imediatamente. Nunca use uma rogadora
com um acessorio de corte solto.

As maquinas que funcionam a bateria nao tém

de ser ligadas a uma tomada elétrica; assim,
estao sempre em estado de funcionamento. Tenha
cuidado com possiveis perigos quando a maquina ndo
estiver a funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a
manutencéo ou reparagoes.

Nao lave com uma mangueira. Evite que entre agua
no motor e nas ligagdes elétricas.

Se ocorrerem situagdes que ndo sejam abrangidas
por este manual, tenha cuidado e faga uso do bom
senso. Gontacte o centro de apoio ao cliente da
EGO para obter assisténcia.

Utilize apenas com as baterias e carregadores listados
na Imagem A.

Use apenas com a cabeca motora EGO PH1420E/
PHX1600.

Para uma utilizagéo segura e confortavel, quando
usar com uma bateria de 6.0 Ah ou superior,
certifique-se de que usa a ligagao da mochila
BH1000 EGO para aliviar o peso nos bragos do
utilizador.

Nao use a alca para os ombros e a ligacéo da
mochila BH1000 EGO em simultaneo. Isto impede
uma libertacdo de emergéncia rapida da maquina,
dando origem a ferimentos.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

CARACTERISTICAS TECNICAS
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Temperatura de funcionamento

recomendada 0°C-40°C

Temperatura de armazenamento -20°C-70°C

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420EF)
92 dB(A)

K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

Nivel da poténcia do som medido L,

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420F)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Nivel da presséo do som no ouvido
do operador L,,

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de poténcia do som garantido
L,x (medido de acordo com
2000/14/CE)

ALIMENTAGAO

Mecanismo de corte LINE-IQ

Fio torcido de

Didmetro do fio nylon de 2,4 mm

Largura de corte 43 cm
Velocidade méxima 5400 min!
Peso (sem a bateria) 1,58 kg

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Pega auxiliar
dianteira

Avaliagdo da
vibracdo a,

Pega traseira

= As definicBes apresentadas anteriormente séo testadas
e medidas equipadas com a cabega motora PH1420E/
PHX1600;

= ( valor total declarado da vibrag&o foi medido de
acordo com um método de teste padrdo e pode ser
usado para comparar duas maquinas;

= 0 valor total declarado da vibragéo também pode ser
usado numa avaliagao preliminar da exposicéo.

A AVISO: A emissao de vibragdes e ruido durante

a utilizagdo da méquina pode diferir dos valores totais
declarados, dependendo do modo como a maquina é
usada, especialmente o tipo de peca a ser processada
e a necessidade de identificar medidas de seguranca
para proteger o operador, baseadas numa estimativa da
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exposicao nas condicdes atuais de utilizagdo (tendo em
conta todas as partes do ciclo de funcionamento, como

as vezes em que a maquina ¢ desligada, quando funciona
sem carga e o tempo em que o gatilho é premido).

LISTA DE PEGAS (IMAGEMA)
DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DA ROGADORA DE FIO
(Imagem A)

Protecao

L&mina de corte do fio

Aba de libertagéo

Fio de corte

Cabeca da rocadora (com alimentacao LINE-1Q)
Botéo de carregamento do fio

Tampéo da extremidade

Eixo da rocadora de fio

Chave sextavada de 4 mm

© © N s NS

A AVISO: Nunca utilize a maquina sem a protecao bem
colocada. A protecdo tem de estar sempre na maquina
para proteger o utilizador.

MONTAGEM

A AVISO: Se houver pegas danificadas ou em falta, ndo
utilize o produto até ter substituido essas pecas. Utilizar
este produto com pecas danificadas ou em falta pode dar
origem a ferimentos sérios.

A AVISO: Nao tente modificar este produto nem

criar acessorios que nao sejam recomendados para
utilizar com esta rocadora de fio. Qualquer alteracéo ou
modificacéo é considerada uma mé utilizacao e pode dar
origem a perigos, que podem levar a ferimentos sérios.

A AVISO: Nao ligue a cabeca motora até que a
montagem esteja completa. Se ndo o fizer, pode originar
um arranque acidental e possiveis ferimentos sérios.

MONTAR A PROTEGAO

A AVISO: Use sempre luvas quando montar ou substituir
a protecéo. Tenha cuidado com a lamina na protecéo e
proteja as suas maos de ferimentos devido a lamina.

Solte e retire os dois parafusos da protecao (Imagem C),
alinhe os orificios de montagem da protecéo com os
orificios de montagem e, depois, fixe a prote¢ao na base
do eixo com dois parafusos, juntamente com duas anilhas
de mola (Imagem D).

Certifique-se de que a protecéo é fixada de acordo com
almagem C e D. Qualquer fixacéo inversa dara origem a
grandes perigos!

LIGAR O ACESSORIO DA ROGADORA A CABEGA
MOTORA

Este acessdrio da rocadora foi criado para ser usado com
a cabeca motora EGO PH1420E/PHX1600.

Consulte a secgiio “INSTALAR UM ACESSORIO DA
CABEGA MOTORA” no manual de utilizagéo da cabeca
motora PH1420E/PHX1600.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nao permita que a familiarizagdo com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatengao é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO: Utilize sempre protegdo ocular, juntamente
com protec&o auricular. Se néo o fizer, pode apanhar com
objetos nos olhos, dando origem a possiveis ferimentos
graves.

APLIGA(}OES
Pode utilizar este produto com os intuitos listados abaixo:

m Aparar relva e ervas em redor de varandas, vedagoes
e cobertas.

AVISO: A maquina tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagéo sera considerada ma
utilizagéo.

Antes de cada utilizagao, verifique se existem
pecas gastas ou danificadas

Verifique a cabega da rogadora, protecdo e pega dianteira
e substitua as pecas rachadas, torcidas, dobradas ou
danificadas de algum modo.

A lamina para cortar o fio na extremidade da protecéo
pode deixar de ficar afiada com o passar do tempo.
Recomendamos que afie periodicamente com uma lima
ou que a substitua por uma lamina nova.

A AVISO: Utilize sempre luvas quando montar ou
substituir a protegéo ou afiar ou substituir a Iamina. Tenha
em conta a localizagdo da lamina e proteja a sua mao
contra ferimentos.

A AVISO: Para evitar ferimentos sérios, retire a bateria
do produto antes da reparagao, limpeza, mudanca de
acessorios ou remogdo de material da unidade.
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USAR 0 ACESSORIO DA ROGADORA COM A CABEGA
MOTORA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o
risco de ferimentos quando utilizar esta maquina. Nao
use roupa larga nem joalharia. Use protecdes oculares e
auditivas. Use calgas compridas e resistentes, mangas
compridas, botas e luvas. Ndo utilize roupa curta,
sandalias nem ande descalco.

A AVISO0: Desobstrua a area a ser cortada antes de
cada utilizagdo. Retire todos os objetos, como pedras,
vidro partido, pregos, arames ou fios que possam ser
atirados ou ficar presos no acessdrio de corte. Afaste as
criangas, terceiros e animais. No minimo, mantenha as
criangas, terceiros e animais a um raio de 15 metros.
Podera continuar a haver um risco para as pessoas
devido aos objetos que possam ser atirados. As outras
pessoas deverdo ser encorajadas a usar protecao ocular.
Se alguém se aproximar, desligue imediatamente o motor
€ 0 acessorio de corte.

Por razbes de seguranca e para um melhor funcionamento,
coloque a alca para os ombros (ndo fornecida). Ajuste a
alca numa posicéo de funcionamento confortavel. Segure
a rogadora com uma mao na pega traseira e a outra

mao na pega dianteira. Agarre firmemente com ambas

as mdos durante a utilizagdo. Deve segurar a rogadora
numa posicéo confortavel, mantendo a pega traseira
sensivelmente a altura da anca. A cabeca da rogadora
devera estar paralela ao chdo e entrar facilmente em
contacto com o material a ser cortado sem que o operador
tenha de se dobrar (Imagem B).

A AVISO: A alga para 0 ombro é também um
mecanismo de libertagao rapida em situagdes perigosas.
Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente do
seu ombro, ndo importa 0 modo como a alga se encontra.

Apés cada utilizacéo, limpe a rocadora

Consulte a secgdo MANUTENGAO para obter instrugées
de limpeza.

LIGAR/DESLIGAR A MAQUINA

Consulte a seccéo “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA
MOTORA” no manual de utilizagdo da cabega motora
PH1420E/PHX1600.

AJUSTAR 0 COMPRIMENTO DO FIO DE CORTE

A cabeca da rocadora com alimentagao Line-1Q vem
equipada com uma tecnologia avangada. Se alguma

das extremidades do fio de corte tiver menos de cerca

de 12 cm durante o corte, a cabega da rogadora liberta
automaticamente fio de corte, e a parte extra do fio de
corte sera cortada pela Idmina de corte do fio (Imagem E).
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AVISO: Nao precisa de bater com a cabega da rogadora
para libertar fio de corte. Se sentir um ligeiro tremor da
cabeca da rogadora quando cortar a erva, significa que o
fio de corte esta a ser libertado automaticamente.

A AVISO0: Nao retire nem altere o conjunto da lamina
de corte do fio. Um fio com um comprimento excessivo
faz o motor sobreaquecer e pode dar origem a ferimentos
SErios.

SUBSTITUIGAO DO FIO

AVISO: Utilize apenas fio de corte de nylon EGO com

um diametro de 2,4 mm. Usar outro fio para além do
especificado pode fazer com que a rogadora sobreaqueca
ou fique danificada.

A\ AIS0: Nunca use fio de metal reforgado, arame
ou corda, etc. Estes podem partir e tornar-se projéteis
perigosos.

A rogadora vem equipada com um sistema avangado
POWERLOAD™. O fio de corte pode ser enrolado na
bobina premindo simplesmente um botéo. Carregar
uma bobina cheia habitualmente leva 15 segundos.
Evite um funcionamento repetido do sistema

de enrolar em rapida sucessao, para reduzir a
possibilidade de danos no motor.

1. Retire a bateria.

2. Corte fio de corte de 5 m. Insira o fio no ilh6
(Imagem F). Pressione e puxe o fio a partir do outro
lado, até que aparecam quantidades iguais de fio em
ambos os lados da cabeca da rocadora.

AVISO0: Se nao conseguir inserir o fio no ilhé quando a
cobertura inferior estiver presa, fixe a bateria na cabeca
motora e prima brevemente o botdo de carregamento do
fio para reiniciar a cobertura inferior.

3. Retire a bateria, caso esta tenha sido montada na
cabega motora nos AVISOS apds o passo 2. Siga 0s
passos especificados no passo 2 para voltar a inserir
e alinhar o fio de corte.

4. Instale a bateria na cabega motora.
5. Prima e mantenha premido o botdo de carregamento
do fio para enrolar o fio continuamente na cabeca da

rogadora até que fique cerca de 15 cm de fio de cada
lado (Imagem G).

AVISO: Caso o fio seja puxado para dentro da cabeca da
rogadora por acidente, abra a cabega e puxe o fio de corte
para fora da bobina. Siga a seccéo “RECARREGAR O FIO
DE CORTE” neste manual para recarregar o fio.
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RECARREGAR 0 FI0 DE CORTE

Quando o fio de corte ficar preso na cabeca da rogadora,
tem de retirar o fio de corte restante da cabeca da
rogadora e seguir 0s passos apresentados abaixo para
recarregar o fio.

1. Retire a bateria.

2. Prima as abas de libertagdo na cabega da rogadora e
retire 0 conjunto da cobertura inferior da cabeca da
rogadora puxando a direito (Imagem H).

3. Retire o fio de corte da cabeca da rogadora.

4, Com uma mao a segurar a rogadora, use a outra
mao para segurar a cobertura superior e alinhar
as ranhuras na cobertura superior com as abas de
libertacdo. Pressione o conjunto da cobertura inferior
até encaixar no devido lugar. Ouvira um clique
distinto (Imagem I).

5. Siga as instrucdes em “SUBSTITUIGAO DO FI0” para
recarregar o fio de corte.

SUBSTITUICAO DA CABECA DA ROGADORA

A AVISO: Se a cabega se soltar apds fixa-la,
substitua-a imediatamente.

Nunca use uma rogadora com um acessorio de corte
solto. Substitua imediatamente uma cabeca de corte
rachada, danificada ou gasta, mesmo que o dano esteja
limitado a rachas superficiais. Tais acessorios podem
despedacar-se a alta velocidade e causar lesdes sérias.

Familiarize-se com a cabeca da rogadora (Imagem J).

J-1 | Eixo J-3 | Porca de Fixacao
Conjunto da Conjunto da cobertura
J-2 X J-4 |0
bobina inferior

Retirar a cabeca da rocadora
1. Retire a bateria.

2. Prima as abas de libertagdo na cabega da rogadora e
retire 0 conjunto da cobertura inferior da cabeca da
rogadora puxando a direito.

3. Retire o fio de corte da cabeca da rogadora
(Imagem K).

4. Use luvas. Com uma mao, segure o conjunto da
bobina para o estabilizar e, com a outra, segure uma
chave de impacto de 17 mm (ndo fornecida) para
desapertar a porca de fixagdo no SENTIDO INVERSO
A0 DOS PONTEIROS DO RELOGIO (Imagem L).

5. Retire a porca de fixagdo e conjunto da bobina do
eixo do motor (Imagem J).

6. Substitua por uma nova cabeca da rogadora e monte
seguindo 0s passos a seguir.

Instalar a nova cabeca da rocadora

1. Alinhe a ranhura plana no conjunto da bobina com a
parte plana no eixo do motor, e monte o conjunto da
ventoinha no respetivo lugar (Imagem M).

|M-1 |Parte plana |M-2 |Ranhura plana

2. Use uma chave de impacto na porca de fixagdo para
a apertar NO SENTIDO INVERSO AO DOS PONTEIROS
DO RELOGIO.

3. Siga os passos 4 e 5 na sec¢do “RECARREGAR O FIO
DE CORTE” neste manual para montar o conjunto da
cobertura inferior.

4. Siga as instrucbes na secgéo “SUBSTITUIGAO DO
FIO” neste manual para recarregar o fio de corte.

5. Ligue a maquina para ver se a rogadora de fio
funciona normalmente. Se ndo for o caso, volte a
montar conforme descrito anteriormente.

MANUTENGAO

A AVISO0: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pecas moveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instruces pode dar origem a ferimentos sérios ou
danos patrimoniais.

A AVISO: Quando fizer a manutencao, utilize pegas de
substituicdo idénticas. A utilizacdo de outras pegas pode
dar origem a perigos ou danos no produto. Para assegurar
a seguranca, todas as reparacdes para além dos itens
listados nestas instrugdes de manutencéo deverdo ser
efetuadas por um técnico de reparacgéo qualificado.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de pléstico.
Grande parte dos plasticos ¢é suscetivel a danos devido a
varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, p6, 6leo, gordura, etc.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Limpe qualquer gordura que possa aparecer a volta do
eixo do motor ou cabega da rogadora.

= Use uma pequena escova ou um pequeno aspirador
para limpar as entradas de ar na estrutura traseira.

Limpe a unidade com um pano ligeiramente embebido
em 4gua e um detergente neutro.

N&o use detergentes fortes na estrutura de pléstico
ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos aromaticos, como pinho e limao e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano suave e seco.
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LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAQ

0Os carretos de transmissao na caixa dos carretos tém
de ser lubrificados periodicamente com lubrificante para
carretos. Verifique o nivel de lubrificagdo da caixa dos
carretos a cada 50 horas de funcionamento, retirando o
parafuso vedante na parte lateral da caixa.

Se nao vir qualquer lubrificante nas partes laterais do

carreto, siga os passos apresentados abaixo para atestar

com lubrificante para carretos até 3/4 da capacidade.

N&o encha completamente os carretos de transmissao.

1. Segure a rogadora de lado, de modo a que o
parafuso vedante fique virado para cima.

2. Use a chave sextavada fornecida para desapertar e
retirar o parafuso vedante.

3. Use uma seringa lubrificante (ndo incluida) para
injetar algum lubrificante no orificio do parafuso. Nao
exceda 3/4 da capacidade.

4. Aperte o parafuso vedante apés a injecdo.

GUARDAR A UNIDADE
= Retire a bateria da cabeca motora.
= Limpe bem a maquina antes de a guardar.

= Se 0 acessorio da rocadora for retirado da cabega
motora e guardado em separado: Coloque o tampéo
da extremidade no eixo do acessorio para evitar que a
sujidade entre no acoplador.

Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

AFIAR A LAMINA DE CORTE DO FIO

A AVISO: Proteja sempre as suas mados com luvas

resistentes quando efetuar qualquer trabalho de

manutenc&o na lamina de corte do fio.

1. Retire a bateria.

2. Retire a lamina de corte do fio da protegao.

3. Fixe alamina num torno.

4. Use proteco ocular adequada e luvas, e tenha
cuidado para nao se cortar.

5. Lime cuidadosamente as extremidades de corte da
lamina com uma lima para dentes finos, ou pedra
de afiar, mantendo o angulo original da extremidade
de corte.

6. Volte a colocar a lamina na protegéo e fixe no
respetivo lugar com os dois parafusos.
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Nao elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum!

Leve este produto a um centro de

reciclagem autorizado para que possa

haver uma separagao das pegas.
As ferramentas elétricas tém de ser

devolvidas em instalagdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.

Proteja 0 ambiente

ACESSORIO PARA ROGADORA DE FI0 — STA1700 Bl




=60

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUGAD
= A bateria ndo foi colocada na = Fixe a bateria na cabega motora.
cabeca motora.
g
= Nao existe contacto elétrico entre | = Retire a bateria, verifique os contactos e volte
a cabeca motora e a bateria. a instalar a bateria até ficar fixada no respetivo
A rocadora de fio lugar.
nao pega. = A bateria esta gasta. = Carregue a bateria com carregadores EGO listados
neste manual.
= Aalavanca de bloqueio e 0 = Pressione a alavanca de bloqueio e mantenha-a
gatilho ndo foram premidos em pressionada, depois prima o gatilho para ligar a
simultaneo. rogadora de fio.
= Aprotecdo ndo estd montadana | = Retire a bateria e monte a protegdo na rogadora.
rogadora, fazendo com que haja
um fio excessivamente comprido
e 0 sobreaquecimento do motor.
= Estd a usar um fio de corte muito | = Use fio de corte de nylon EGO com um diametro
pesado. de 2,4 mm.
= 0 eixo do motor ou a cabeca da = Pare a rogadora, retire a bateria e retire a erva do
rogadora esta cheia de erva. eixo do motor e da cabeca da rocadora.
A’rogadora de fio = 0 motor esté sobrecarregado. = Retire a cabeca da rogadora da erva. 0 motor
péra durante o -
recupera quando a carga for retirada. Quando
corte.
cortar, mova a cabeca da rogadora para um lado e
para 0 outro na erva a ser cortada e nunca retire
mais de 20 cm num Unico corte.
= A bateria ou a rogadora de fio = Deixe a bateria ou a rogadora arrefecer até que a
estdo muito quentes. temperatura desca abaixo dos 67 °C.
= A bateria foi retirada da maquina. | = Volte a colocar a bateria.
= A bateria esté gasta. = Carregue a bateria com carregadores EGO listados
neste manual.
= 0 eixo do motor ou a cabeca da = Pare a rocadora, retire a bateria e retire a relva do
rocadora esta cheia de erva. eixo do motor e da cabeca da rogadora.
= N&o ha fio suficiente na bobina, = Retire a bateria e substitua o fio de corte. Siga a
ou o fio parte-se no ilhd. seccdo “SUBSTITUICAO DO FIO DE CORTE” neste
manual.
A cabega d? = Acabeca da rogadora estd suja. | = Retire a bateria e limpe a bobina, conjunto da
rogadora ndo faz o . ;
) cobertura inferior e cobertura superior.
fio avancar.
= 0 fio fica emaranhado no = Retire a bateria, retire o fio da bobina e enrole.
conjunto da cabeca da rogadora. Siga a seccao “RECARREGAR 0 FIO DE CORTE”
neste manual.
= Estd a usar um fio de corte muito | = Use fio de corte de nylon EGO com um diametro
pesado. de 2,4 mm.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

A cabeca da
rogadora liberta
muito pouco fio de
corte.

0 fio de corte ndo é adequado
para ser usado com a cabeca da
rogadora de alimentacéo Line-IQ.

Use fio de corte de nylon EGO com um didmetro
de 2,4 mm.

Arelva enrola-se
a volta da cabega
da rocadora e da
estrutura do motor.

Corte erva alta até ao nivel do
solo.

Corte erva alta do topo até baixo, nunca retirando
mais de 20 cm em cada passo, para evitar que a
erva se enrole.

A lamina ndo estd a
cortar o fio.

A lamina de corte do fio na
extremidade da protecéo deixou
de estar afiada.

Afie a lamina de corte do fio com uma lima, ou
substitua por uma lamina nova.

Rachas na cabega
da rogadora.

A cabeca da rogadora esta gasta.

Substitua a cabeca da rocadora imediatamente
seguindo a secgdo “SUBSTITUIGAO DA CABEGA
DA ROGADORA” neste manual.

0 fio de corte
néo é enrolado
corretamente na

cabeca da rogadora.

Esté a usar um fio de corte
inadequado.

Erva ou sujidade acumularam-
se na cabeca da rogadora e
bloguearam o movimento da
bobina do fio.

0 motor sobreaqueceu devido a
um funcionamento repetido do
sistema de rebobinar o fio.

Carga da bateria baixa.

Foi utilizada uma cabega motora
errada.

Use o fio de corte de nylon EGO com um diametro
de 2,4 mm. Se usar fio de nylon da EGO e o
problema persistir, contacte o centro de apoio ao
cliente da EGO para se aconselhar.

Retire a bateria, abra a cabega da rogadora e
limpe bem.

Deixe a rogadora de fio funcionar sem carga
durante alguns minutos para arrefecer o motor,
depois, tente recarregar o fio.

Carregue a bateria.

Use este acessorio da rogadora de fio apenas com
a cabega motora PH1420E/PHX1600 da EGO.

0 fio de corte ndo
passa pela cabega
da rogadora quando
é inserido.

0 fio de corte esta partido ou
dobrado na ponta.

A cobertura inferior nao foi
libertada para a respetiva
posicéo apos voltar a ser
instalada.

Corte a extremidade gasta do fio e volte a inserir.

Fixe a bateria na rogadora, prima o botdo de
carregamento do fio para iniciar brevemente a
alimentacdo e reiniciar a cobertura inferior.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condigoes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo apparecchio. Luso
di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le operazioni di riparazione e sostituzione devono
essere effettuate da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AVVERTENZA”, e “ATTENZIONE” prima di usare
I’apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A\ SIMBOLO DI AVVERTENZA: Indica PERICOLO,
AVVERTENZA, o ATTENZIONE, puo essere usato in
combinazione con altri simboli o icone.

AVVERTENLE DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza
che possono essere presenti sul prodotto. Leggere,
comprendere e seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio
prima di tentare di assemblarlo e utilizzarlo.

protezioni per
occhi, orecchie
e testa

Indossare sempre protezioni
per gli occhi, le orecchie e
la testa.

Avvertenza di Indica un potenziale rischio di
sicurezza infortunio.
Per ridurre il rischio di
Leggere il infortuni, I'operatore deve
manuale di leggere e comprendere tutte
istruzioni le istruzioni prima di usare
questo apparecchio.
Indossare

Ampiezza di taglio

Ampiezza di taglio max. del
decespugliatore.

S
<l

Diametro del filo

Diametro del filo di taglio
in nylon.

Non usare lame
metalliche

Non usare lame metalliche

> BJE[:

Rimbalzo - Tenere
lontane le altre

Gli oggetti lanciati possono
rimbalzare e causare danni
o lesioni. Assicurarsi che
eventuali altre persone e

persone animali rimangano a distanza
dall’apparecchio quando & in
funzione.
Assicurarsi che eventuali
Distanza minima | altre persone e animali
e tra 'apparecchio | rimangano ad almeno
Te /ﬁ ¢ e persone 15 metri di distanza

presenti: 15 metri

dall’apparecchio quando € in
funzione.

Se il filo di taglio viene
avvolto immediatamente

= Eg?]tt%'ﬁ"e dopo un lungo periodo di
£ . funzionamento, il sistema
g Suriscaldament™ | pOWERLOAD'™ potrebbe
POWERLOAD™ non attivarsi a causa
della protezione contro il
surriscaldamento.
Questo prodotto & conforme
c E CE alle direttive europee
applicabili.
Questo prodotto & conforme
UK | ukea alle direttive britanniche
cA applicabili.
Gli apparecchi elettrici non
devono essere smaltiti
RAEE insieme ai rifiuti domestici.
f— Portarli presso un centro di
riciclaggio autorizzato.
Livello di potenza sonora
Rumorosita garantito. Emissione acustica

ambientale ai sensi della
direttiva dell’Unione europea.
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\ Volt Tensione

mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro Lunghezza o dimensioni
kg Chilogrammo Peso

min”! Al minuto Velocita

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

A AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le
specifiche fornite insieme a questo apparecchio.
Il mancato rispetto delle istruzioni sotto riportate
comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o
gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.
Il termine “apparecchio” utilizzato nelle avvertenze

indica un apparecchio alimentato tramite presa di
corrente (con cavo) o batteria (senza cavo).

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.

Non usare gli apparecchi elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polveri. Gli apparecchi elettrici

creano scintille che possono incendiare polveri o fumi.

Durante 'uso di un apparecchio elettrico, tenere
a distanza i bambini e le persone presenti.

Le distrazioni possono far perdere il controllo
dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

= Le spine degli apparecchi elettrici devono
essere adatte al tipo di presa. Non modificare
la spina in alcun modo. Non usare adattatori
con gli apparecchi elettrici dotati di messa a
terra (collegati a massa). L'uso di spine originali
corrispondenti al tipo di presa riduce il rischio di
scossa elettrica.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo € collegato a terra.

r
any

r

Non esporre I’apparecchio a pioggia o

umidita. Linfiltrazione di acqua all'interno

dell’apparecchio aumenta il rischio di scossa elettrica,
malfunzionamenti e lesioni personali.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare il cavo per trasportare, spostare o
scollegare I’apparecchio elettrico. Tenere il cavo
al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti

in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.

Durante 'uso di un apparecchio elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se & necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Durante 'uso di un apparecchio elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare gli apparecchi elettrici se si &
stanchi o sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci.
Anche un solo momento di disattenzione durante I'uso
di un apparecchio elettrico comporta il rischio di lesioni
gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare protezioni per gli occhi. | dispositivi di
protezione individuali come maschere antipolvere,
calzature antiscivolo, caschi e cuffie per le orecchie, se
utilizzati quando le circostanze lo richiedono, riducono
il rischio di infortuni.

Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare I’apparecchio
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria.

Per ridurre il rischio di incidenti, non trasportare
I"apparecchio tenendo le dita sull’interruttore e non
collegarlo alla presa di corrente se I'interruttore € in
posizione di accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare I’apparecchio
elettrico. Una chiave di serraggio rimasta inserita in un
elemento mobile dell’apparecchio elettrico comporta il
rischio di infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili. Cio
assicura un miglior controllo dell’apparecchio elettrico
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Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli, indumenti
e guanti lontani dalle parti in movimento.
Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per il
collegamento di sistemi per I’estrazione e la
raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e in uso. L'uso di tali dispositivi puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita con gli apparecchi
elettrici (derivata da un uso frequente) abbassi il
livello di attenzione. Anche una minima distrazione
puo causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI ELETTRICI

= Non forzare I'apparecchio elettrico. Usare
I’apparecchio elettrico piu adatto al lavoro da
svolgere. Gli apparecchi elettrici sono piu sicuri ed
efficaci se utilizzati alla velocita per la quale sono stati
progettati.

Non usare I’apparecchio elettrico se I’interruttore
non funziona correttamente. Un apparecchio elettrico
che non puo essere controllato dall’interruttore &
pericoloso e deve essere riparato.

Rimuovere il gruppo batteria e/o scollegare
I'apparecchio dalla fonte di alimentazione prima
di regolarlo, riporlo o sostituire gli accessori.
Tali misure preventive riducono il rischio di avvio
accidentale degli apparecchi elettrici.

Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata
dei bambini e non permetterne I'uso a persone
che non hanno familiarita con I’apparecchio o con
le istruzioni per I'uso. Gli apparecchi elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone non competenti.

Sottoporre gli apparecchi elettrici e gli accessori a
una regolare manutenzione. Verificare che le parti
mobili non siano disallineate o inceppate e che non
siano presenti danni o altre condizioni suscettibili
di pregiudicare il corretto funzionamento
dell’apparecchio elettrico. Se I’'apparecchio
elettrico & danneggiato, farlo riparare prima di
usarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati da
apparecchi elettrici in cattive condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
di taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell’apparecchio elettrico.

Usare I’apparecchio elettrico, gli accessori, le
punte ecc. conformemente a queste istruzioni,
tenendo conto delle condizioni dell’area di lavoro e
del tipo di lavoro da svolgere. L'uso dell'apparecchio
elettrico per operazioni diverse da quelle per cui &
progettato pud comportare situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso
sicuro e il controllo dell’apparecchio elettrico in
situazioni impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio elettrico.
L'uso di altri gruppi batteria comporta il rischio di
incendio e infortunio.

Quando il gruppo batteria non é in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

Un utilizzo improprio puo causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare
I’area interessata con acqua. Se il liquido entra

a contatto con gli occhi, consultare un medico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni
0 ustioni.

Non usare gruppi batteria o apparecchi elettrici
danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate
o0 modificate possono manifestare comportamenti
imprevisti, con il rischio di incendio, esplosione o
infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I’apparecchio
elettrico a fiamme o temperature eccessive.
L'esposizione a fiamme o temperature superiori a
130°C comporta il rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o ’apparecchio
elettrico a temperature diverse da quelle
specificate nelle istruzioni. Una ricarica eseguita

in modo improprio o a temperature diverse da quelle
specificate pud danneggiare la batteria e aumentare il
rischio di incendio.
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RIPARAZIONI

Affidare la riparazione dell’apparecchio elettrico a
personale qualificato e utilizzare esclusivamente
parti di ricambio identiche. Cio garantisce la
sicurezza dell’apparecchio elettrico.

Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal costruttore o da un centro di
assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
DECESPUGLIATORI A FILO

Non usare I’apparecchio in condizioni climatiche
avverse, in particolare se sussiste il rischio di
fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

Assicurarsi che non siano presenti animali selvatici
nell’area di lavoro. L'apparecchio potrebbe ferirli.

Ispezionare accuratamente I’area di lavoro e
rimuovere pietre, rami, cavi, ossi e altri oggetti
analoghi. Se lanciati, tali materiali possono causare
lesioni gravi.

Prima dell’'uso, ispezionare visivamente
I’apparecchio per verificare che la lama o
I’accessorio di taglio o I'unita di taglio non siano
danneggiati. | componenti danneggiati aumentano il
rischio di scossa elettrica.

Seguire le istruzioni relative alla sostituzione degli
accessori. Un serraggio errato dei dadi o dei bulloni
di fissaggio dell’accessorio di taglio pud danneggiare
I"accessorio o causarne il distacco.

Indossare protezioni per gli occhi, le orecchie,

la testa e le mani. Un’attrezzatura di protezione
adeguata riduce il rischio di infortuni causati da detriti
scagliati dall’apparecchio o dal contatto accidentale
con la lama o il filo di taglio.

Durante 'uso dell’apparecchio, indossare sempre
calzature di protezione antiscivolo. Non usare
I’apparecchio a piedi nudi o indossando sandali.
Cio riduce il rischio di lesioni ai piedi causate dal
contatto con la lama o il filo di taglio in movimento.

Durante 'uso dell’apparecchio, indossare pantaloni
lunghi. La pelle esposta aumenta il rischio di lesioni
causate dai detriti proiettati dal tagliaerba.

Tenere le altre persone lontane dall’apparecchio
quando é in funzione. | detriti proiettati
dall’apparecchio possono causare lesioni gravi.
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Tenere ’apparecchio con entrambe le mani durante
I'uso. Impugnare I'apparecchio con entrambe le mani
per evitare il rischio di perdita di controllo.

Tenere I’apparecchio esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché la lama o il filo
di taglio puo entrare in contatto con cavi elettrici
nascosti. Se la lama o il filo di taglio tocca un cavo
elettrificato puo trasmettere la corrente alle parti
metalliche dell’utensile, esponendo I'operatore al
rischio di scossa elettrica.

Mantenere sempre il contatto dei piedi con il
terreno e utilizzare I’apparecchio esclusivamente
quando si & in piedi sul terreno. Superfici scivolose o
instabili comportano il rischio di perdita di equilibrio o
di controllo dell’apparecchio.

Non usare I’apparecchio su terreni eccessivamente
in pendenza. Cio riduce il rischio di perdita di
controllo, scivolamenti, cadute e lesioni personali.

Durante 'uso su terreni in pendenza, mantenere
sempre il contatto dei piedi con il terreno, lavorare
sempre perpendicolarmente alla discesa, mai
verso Ialto o verso il basso, e prestare particolare
attenzione quando si cambia direzione. Cio riduce
il rischio di perdita di controllo, scivolamenti, cadute e
lesioni personali.

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama

o dal filo di taglio quando I’apparecchio & in
funzione. Prima di avviare I’apparecchio, accertarsi
che la lama o il filo di taglio non sia a contatto

con alcun oggetto. Anche un solo momento di
disattenzione durante I'uso dell’apparecchio comporta
il rischio di lesioni gravi a sé o agli altri.

Non usare I’apparecchio sopra I’altezza della
vita. Cio contribuisce a evitare il contatto accidentale
con la lama o il filo di taglio e migliora il controllo
sull’apparecchio in situazioni impreviste.

Durante il taglio di cespugli o arbusti in tensione,
prestare attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio
della tensione nelle fibre del legno, il cespuglio o
I"arbusto torna bruscamente nella posizione originale,
con il rischio di colpire I'operatore e/o causare la
perdita di controllo dell’apparecchio.

Prestare estrema attenzione durante il taglio

di cespugli e arbusti. | materiali sottili possono
impigliarsi nell’accessorio di taglio e colpire
I'operatore, 0 causare una perdita di equilibrio.
Mantenere il controllo dell’apparecchio e non
toccare la lama, il filo di taglio o altre parti
pericolose quando sono in movimento. Cio riduce
il rischio di lesioni causate dal contatto con le parti in
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Prima di rimuovere il materiale incastrato o di
effettuare lavori sull’apparecchio, assicurarsi che
Pinterruttore sia in posizione di spegnimento e
che il gruppo batteria sia stato rimosso. L'avvio
accidentale dell’apparecchio durante la rimozione di
materiale incastrato o la manutenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

Trasportare I’apparecchio tenendolo spento e
lontano dal proprio corpo. La corretta manipolazione
dell’apparecchio riduce la possibilita di contatto
accidentale con la lama o il filo di taglio in movimento.

Utilizzare esclusivamente lame, fili di taglio e teste
di taglio specificate dal costruttore. Linstallazione
di parti scorrette aumenta il rischio di rottura e lesioni
personali.

Se il decespugliatore subisce danni, ad esempio se
urta un oggetto estraneo o rimane incastrato, arrestarlo
immediatamente, verificare il danno e ripararlo prima
di usarlo nuovamente. Non usare il decespugliatore se
la cuffia di protezione o la bobina sono danneggiati.

Se ’apparecchio inizia a vibrare in modo anomalo,
arrestare il motore e individuare immediatamente
la causa. Generalmente, le vibrazioni sono sintomi

di un problema. Se ¢ allentata, la testa di taglio

puo vibrare, incrinarsi, rompersi o staccarsi dal
decespugliatore, comportando il rischio di lesioni
gravi o mortali. Verificare che I'accessorio di taglio sia
fissato correttamente. Se la testa di taglio si allenta
dopo averla fissata, sostituirla immediatamente. Non
usare mai il decespugliatore se I'accessorio di taglio
¢ allentato.

Gli apparecchi alimentati batteria non hanno
bisogno di essere collegati a un impianto elettrico;
pertanto sono sempre in condizioni operative.
Tenere a mente i possibili rischi anche quando
I"apparecchio non & in funzione. Prestare attenzione
durante le operazioni di manutenzione o riparazione.

Non lavare I’apparecchio con tubi di irrigazione;
evitare le infiltrazioni d’acqua nel motore e nei
componenti elettrici.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon senso.
Contattare il servizio clienti EGO per ricevere
assistenza.

Usare I'apparecchio esclusivamente con i gruppi
batteria e i caricabatteria elencati in Fig. A.

Usare ’apparecchio esclusivamente con 'unita
motore EGO PH1420E/PHX1600.

= Per un uso sicuro e confortevole, se si utilizza
un gruppo batteria da 6,0 Ah o piu, usare
I'imbracatura a zaino EGO BH1000 EGO per
alleggerire il carico sulle braccia dell’operazione.

= Non usare la tracolla e 'imbracatura a zaino EGO
BH1000 simultaneamente. Cio impedisce il rilascio
rapido dell’apparecchio in caso di emergenza, con il
rischio di lesioni.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.

SPECIFICHE TECNICHE

Meccanismo di taglio LINE-IQ

) ] Filo in nylon
Diametro del filo ritorto 2,4 mm
Ampiezza di taglio 43 cm
Velocita max. 5400 min!
Peso (senza gruppo batteria) 1,58 kg
Temperatura di funzionamento Da 0°C 2 40°C

raccomandata

Temperatura di conservazione Da -20°Ca 70°C

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
Livello di potenza sonora misurato | (PH1420E)

Lia 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)

Livello di pressione sonora a livello (PH1420E)

dell’orecchio dell’operatore L,, 86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)

Livello di potenza sonora garantito | (pH1420F)

L, (misurato conformemente a

2000/14/EC) 96 dB(A)

(PHX1600)
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4,06 m/s?
K=1,5 m/s?

Impugnatura (PH1420E)

ausiliaria anteriore | 4 33 m/s2

K=1,5 m/s?

Valore di (PHX1600)

emissione delle ;
vibrazioni a, 3,91 m/s
K=1,5 m/s?

Impugnatura (PH1420E)

posteriore 2,37 m/s?

K=1,5 m/s?

(PHX1600)

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati
e misurati in combinazione con la testa motore
PH1420E/PHX1600;

Il valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato &
stato misurato con un metodo di valutazione standard
e puo essere utilizzato per confrontare I’apparecchio
con altri prodotti analoghi;

Il valore totale di emissione delle vibrazioni dichiarato
puo essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

A AVVERTENZA! || valore di emissione delle vibrazioni
durante I'uso effettivo dell’apparecchio puo variare
rispetto al valore totale dichiarato in base alla modalita

di utilizzo dell’apparecchio. Adottare adeguate misure di
sicurezza per proteggere I'operatore in base alla stima
dell’esposizione nelle condizioni di utilizzo effettive
(tenendo in considerazione tutte le fasi del ciclo di utilizzo:
tempo di arresto, di funzionamento a vuoto e di avvio).

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG.R)
DESCRIZIONE

COMPONENTI DELL’ACCESSORIO
DECESPUGLIATORE (Fig. A)

1. Cuffia di protezione

Lama taglia-filo

Linguetta di rilascio

Filo di taglio

Testa di taglio (con meccanismo LINE-1Q)
Pulsante di avvolgimento del filo
Cappuccio terminale

Asta del decespugliatore

Chiave esagonale da 4 mm

© ® NN
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A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la
cuffia di protezione non & posizionata correttamente e
saldamente. La cuffia di protezione deve essere sempre
installata per proteggere I'operatore.

ASSEMBLAGGI0

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati

0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. L'uso dell’apparecchio con
componenti danneggiati o mancanti comporta il rischio di
lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I’apparecchio o creare accessori non raccomandati per
I'uso con questo decespugliatore a filo. Tali alterazioni o
modifiche costituiscono un uso improprio e comportano
condizioni pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non collegare I'unita motore finché
I'assemblaggio non & terminato, per evitare I'avvio
accidentale e il rischio di lesioni gravi.

INSTALLAZIONE DELLA CUFFIA DI PROTEZIONE

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della cuffia di protezione.
Fare attenzione alla lama sulla cuffia di protezione e
proteggere le mani dal rischio di lesioni.

Allentare e rimuovere le due viti dalla cuffia protezione
(Fig. C), allineare i fori di fissaggio della cuffia con i fori
di assemblaggio, quindi bloccare la cuffia sulla base
dell’asta con le due viti e le due rondelle a molla (Fig. D).

Assicurarsi che la cuffia di protezione sia fissata come

illustrato in Fig. C e D; il fissaggio invertito comporta gravi
rischi.

COLLEGAMENTO DELL’ACCESSORIO
DECESPUGLIATORE ALL'UNITA MOTORE

Questo accessorio decespugliatore é progettato per I'uso
con I'unita motore EGO PH1420E/PHX1600.

Consultare la sezione “INSTALLAZIONE DI UN

ACCESSORIO SULL'UNITA MOTORE” nel manuale di
istruzioni dell’'unita motore PH1420E/PHX1600.

UTILIZI0

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.
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A AVVERTENZA! Indossare sempre dispositivi di
protezione per gli occhi, oltre a protezioni per le orecchie,
per evitare il rischio di lesioni causate da oggetti proiettati
verso gli occhi dell’operatore.

APPLICAZIONI

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati

di sequito:

= Tagliare erba ed erbacce intorno a verande, recinti e
piattaforme.

NOTA: usare I'apparecchio esclusivamente per gli scopi
previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi impropri.

Prima di ogni utilizzo, verificare I’assenza di
componenti danneggiati/usurati

Ispezionare la testa di taglio, la cuffia di protezione e
I'impugnatura anteriore e sostituire i componenti incrinati,
deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi modo.

La lama taglia-filo sul bordo della cuffia di protezione

puo smussarsi col tempo. Si consiglia di affilarla
periodicamente con una lima o di sostituirla con una lama
nuova.

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della cuffia di protezione o
durante I'affilatura o la sostituzione della lama. Individuare
la posizione della lama sulla cuffia di protezione e
proteggere le mani dal rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! Per evitare il rischio di lesioni gravi,
rimuovere il gruppo batteria dall’unita motore prima di
pulire I'apparecchio, sostituire gli accessori o rimuovere
del materiale dall’apparecchio.

UTILIZZO DELL’ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A
FILO CON LUNITA MOTORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre
il rischio di infortuni durante I’'uso dell’apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi e le orecchie. Indossare
pantaloni lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare
pantaloni corti 0 sandali e non usare I’apparecchio a piedi
nudi.

A AVVERTENZA! Sgombrare I'area di taglio prima di
ogni utilizzo. Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti,
chiodi, cavi o corde perché potrebbero venire lanciati

o impigliarsi nell’accessorio di taglio. Tenere lontani
dall’area di lavoro le altre persone, i bambini e gli animali.
Tenere eventuali bambini, altre persone e animali ad
almeno 15 metri di distanza; permane tuttavia il rischio
di lesioni alle altre persone dovute al lancio di oggetti. Si

raccomanda di far indossare dei dispositivi di protezione
per gli occhi alle persone presenti. Se un’altra persona
si awvicina, arrestare immediatamente il motore e
I'accessorio di taglio.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare la
tracolla (non inclusa) sulla spalla. Regolare la tracolla
per una posizione di lavoro confortevole. Tenere sempre
il decespugliatore con la mano destra sull'impugnatura
posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura anteriore.
Mantenere una presa salda con entrambe le mani durante
I'uso dell’apparecchio. Tenere il decespugliatore in una
posizione confortevole con I'impugnatura posteriore
all’altezza del fianco. La testa di taglio deve essere
parallela al terreno affinché entri facilmente a contatto
con il materiale da tagliare senza che I'operatore debba
piegarsi in avanti (Fig. B).

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

Pulire il decespugliatore dopo ogni utilizzo

Consultare la sezione MANUTENZIONE per le istruzioni
relative alla pulizia.

AVVIO/ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DELLUNITA
MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita motore
PH1420E/PHX1600.

REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL FILO DI
TAGLIO

La testa di taglio e dotata della tecnologia Line-1Q.
Quando una delle estremita del filo di taglio raggiunge
circa 12 cm di lunghezza durante I'uso, la testa di taglio
allunghera automaticamente il filo e la parte eccedente
verra tagliata dalla lama taglia-filo (Fig. E).

NOTA: Non & necessario premere la testa di taglio per
allungare il filo. L'allungamento automatico del filo di
taglio puo causare una leggera vibrazione della testa di
taglio durante I'uso.

A AVVERTENZA! Non rimuovere 0 alterare la lama
taglia-filo. Una lunghezza eccessiva del filo causera il
surriscaldamento del motore, con il rischio di lesioni gravi.

SOSTITUZIONE DEL FILO DI TAGLIO

NOTA: Utilizzare esclusivamente filo di taglio EGO in nylon
con diametro pari a 2,4 mm. L'uso di fili diversi da quello
specificato comporta il rischio di surriscaldamento o
danneggiamento del decespugliatore.
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A\ AWERTENZA! Non usare fili metallici o rinforzati
in metallo, corda, ecc. perché possono rompersi e
diventare proiettili pericolosi.

Questo decespugliatore & dotato del sistema di
avvolgimento avanzato POWERLOAD™. Per avvolgere
il filo di taglio intorno alla bobina basta premere un
solo pulsante. L'avvolgimento del filo su una bobina
vuota richiede in media 15 secondi. Non mettere in
funzione il sistema di avvolgimento ripetutamente
in rapida successione per ridurre il rischio di
danni al motore.

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Tagliare 5 metri difilo di taglio. Inserire il filo
nell’occhiello (Fig. F). Spingere e tirare il filo dall’altro
lato finché da entrambi i lati della testa di taglio non
fuoriescono quantita uguali.

NOTA: Se il filo di taglio non entra nell’occhiello perché il
coperchio inferiore & bloccato, installare il gruppo batteria
sull’'unita motore e premere brevemente il pulsante di
avvolgimento per sbloccare il coperchio inferiore.

3. Rimuovere il gruppo batteria se & stato installato
sull’'unita motore dopo il passaggio 2. Quindi
procedere come indicato al passaggio 2 per
reinserire e allineare il filo di taglio.

4. Installare il gruppo batteria sull’unita motore.

5. Tenere premuto il pulsante di avvolgimento del filo
per avvolgere il filo nella testa di taglio finché da
entrambi i lati non fuoriescono circa 15 cm di filo
(Fig. G).

NOTA: Se il filo si avvolge completamente nella testa di
taglio senza fuoriuscire, aprire la testa di taglio ed estrarre
il filo dalla bobina. Seguire le istruzioni alla sezione
“RICARICA DEL FILO DI TAGLIO” per ricaricare il filo.

RICARICA DEL FILO DI TAGLIO

Se il filo di taglio si incastra all’interno della testa di taglio,
rimuovere il filo di taglio rimanente dalla testa di taglio e
procedere come descritto di seguito per ricaricarlo.

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Premere le linguette di rilascio sulla testa di taglio e
rimuovere il coperchio inferiore estraendolo in linea
retta (Fig. H).

3. Rimuovere il filo di taglio dalla testa di taglio.

4. Tenendo il decespugliatore con una mano, afferrare
il coperchio superiore con I'altra mano e allineare le
fessure sul coperchio superiore con le linguette di
rilascio. Premere il coperchio inferiore finché non si
fissa in posizione emettendo un “clic” (Fig. I).

5. Seguire le istruzioni alla sezione “SOSTITUZIONE
DEL FILO DI TAGLIO” per ricaricare il filo di taglio.
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SOSTITUZIONE DELLA TESTA DI TAGLIO

A AVVERTENZA! Se la testa di taglio si allenta dopo
averla fissata, sostituirla immediatamente.

Non usare mai il decespugliatore se I’accessorio di taglio
¢ allentato. Sostituire immediatamente la testa di taglio
se & incrinata, danneggiata o usurata, anche se il danno
e limitato a incrinature superficiali. Alle alte velocita, gli
accessori di taglio possono frantumarsi e causare lesioni
Familiarizzarsi con i componenti della testa di taglio

(Fig. J).

J-1 | Asta J-3
J-2 | Gruppo bobina | J-4

Dado di bloccaggio
Coperchio inferiore

Rimozione della la testa di taglio
1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Premere le linguette di rilascio sulla testa di taglio e
rimuovere il coperchio inferiore estraendolo in linea
retta.

3. Rimuovere il filo di taglio dalla testa di taglio (Fig. K).

4. Indossare dei guanti. Afferrare la bobina con una
mano per stabilizzarla, quindi usare I'altra mano per
allentare il dado in senso ORARIO con un avvitatore a
impulsi da 17 mm (non fornito) (Fig. L).

5. Rimuovere il dado, la rondella e il gruppo bobina
dall’albero motore (Fig. J).

6. Perinstallare la nuova testa di taglio, procedere come
descritto di seguito.

Installazione della testa di taglio

1. Allineare la fessura piatta sul gruppo bobina con
la scanalatura piatta sull’albero motore e fissare il
gruppo bobina in posizione (Fig. M).

M-1 Scanalatura M-2

piatta Fessura piatta

2. Usare un avvitatore a impulsi per serrare il dado in
senso ANTIORARIO.

3. Seguire i passaggi 4 e 5 alla sezione “RICARICA DEL
FILO DI TAGLIO” di questo manuale per installare il
coperchio inferiore.

4. Seguire le istruzioni alla sezione “SOSTITUZIONE DEL
FILO DI TAGLIO” di questo manuale per ricaricare il
filo di taglio.

5. Awviare I'apparecchio per assicurarsi che funzioni
correttamente. In caso contrario, riassemblarlo come
descritto in precedenza.

ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A FILO — STA1700
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MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'apparecchio, arrestare il motore, attendere
che tutte le parti mobili si arrestino e rimuovere il
gruppo batteria. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso di altri
ricambi comporta situazioni pericolose o il rischio di danni
all’apparecchio. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte
le operazioni diverse da quelle elencate di seguito devono
essere eseguite da un tecnico qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. | solventi disponibili in commercio possono
danneggiare la maggior parte dei componenti in plastica.
Usare un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere,
olio, grasso, ecc.

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

= Rimuovere I'eventuale erba intrappolata intorno
all’albero motore o alla testa di taglio.

Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere
per pulire le aperture di ventilazione sul rivestimento
posteriore.

Pulire I'apparecchio usando un panno inumidito con
del detergente neutro.

Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne
in plastica o sull'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone, e da solventi come il cherosene. Lumidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
eventuali tracce di umidita con un panno morbido e
asciutto.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola ingranaggi
devono essere lubrificati periodicamente con del grasso
per ingranaggi. Controllare il livello del grasso della
scatola ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo rimuovendo la
vite sigillante sul lato della scatola.

Se ai lati dell’ingranaggio non é visibile del grasso,
sequire i passaggi riportati di seguito per riempirlo di
grasso fino ai 3/4 della sua capacita.

Non riempire completamente gli ingranaggi di
trasmissione.

1. Posizionare il decespugliatore su un lato affinché la
vite sigillante sia rivolta verso I'alto.

2. Usare la chiave esagonale fornita per allentare e
rimuovere la vite sigillante.

3. Usare una siringa per grasso (non inclusa) per
iniettare del grasso nel foro della vite; non superare i
3/4 della capacita.

4, Serrare la vite sigillante dopo il riempimento.

CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO
= Rimuovere il gruppo batteria dall’unita motore.
= Pulire accuratamente I'apparecchio prima di riporlo.

= Se I'accessorio decespugliatore viene rimosso
dall’unita motore e riposto separatamente, inserire
il cappuccio terminale sull’asta dell’accessorio per
evitare che la sporcizia penetri nel raccordo.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

AFFILATURA DELLA LAMA TAGLIA-FILO

A AVVERTENZA! Proteggere sempre le mani
indossando guanti robusti durante qualsiasi operazione di
manutenzione sulla lama taglia-filo.

1. Rimuovere la batteria.

2. Rimuovere la lama taglia-filo dalla cuffia di
protezione.

3. Fissare la lama in una morsa.

4. Indossare un’adeguata protezione per gli occhi e dei
guanti e prestare attenzione a non tagliarsi.

Affilare con attenzione i bordi di taglio della lama con
una lima a denti fini o una pietra cote, assicurandosi
di mantenere I'angolo di taglio originale.

Riposizionare la lama sulla cuffia di protezione e
fissarla con le due viti.

o

o

Protezione dell’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici, i
caricabatteria e le batterie insieme ai
rifiuti domestici.

Portare il prodotto presso un centro di
riciclaggio autorizzato affinché venga
raccolto separatamente. Gli apparecchi
elettrici devono essere portati presso un
centro di riciclaggio ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il decespugliatore
non si avvia.

= |l gruppo batteria non & installato
sull’'unita motore.

Nessun contatto elettrico tra I'unita
motore e il gruppo batteria.

Il gruppo batteria & scarico.

La leva di sbloccaggio e I'interruttore
a grilletto non sono stati premuti
contemporaneamente.

Installare il gruppo batteria sull’'unita motore.

Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti e
reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria
EGO elencati in questo manuale.

Per avviare il decespugliatore, tenere premuta
la linguetta di shloccaggio, quindi premere
I'interruttore a grilletto.

Il decespugliatore
si arresta durante
il taglio.

La cuffia di protezione non ¢ installata
sul decespugliatore, causando
I'eccessiva lunghezza del filo di taglio
e il sovraccarico del motore.

Il filo di taglio € troppo spesso.

L'albero motore o la testa di taglio
sono bloccati dall’erba.

Il motore € sovraccarico.

Il gruppo batteria o il decespugliatore
sono troppo caldi.

Il gruppo batteria si & scollegato
dall’apparecchio.

Il gruppo batteria & scarico.

Rimuovere il gruppo batteria e installare la
cuffia di protezione sul decespugliatore.

Utilizzare filo di taglio EGO in nylon con
diametro pari a 2,4 mm.

Arrestare il decespugliatore, rimuovere la
batteria e rimuovere I'erba dall’albero motore e
dalla testa di taglio.

Rimuovere la testa di taglio dall’erba. Il motore
si riavviera alla rimozione del carico. Durante
il taglio, spostare la testa del decespugliatore
dentro e fuori dall’erba da tagliare e rimuovere
non pitl di 20 cm di lunghezza a ogni passata.

Attendere che la temperatura del gruppo
batteria e del decespugliatore scenda al di
sotto di 67°C.

Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria
EGO elencati in questo manuale.

Non é possibile
allungare il filo di
taglio.

L'albero motore o la testa di taglio
sono bloccati dall’erba.

Sulla bobina non é presente
abbastanza filo, o il filo si rompe a
livello dell’occhiello.

La testa di taglio & sporca.

Il filo & impigliato nella testa di taglio.

Il filo di taglio & troppo spesso.

Arrestare il decespugliatore, rimuovere la
batteria e pulire I'albero motore e la testa di
taglio.

Rimuovere la batteria e sostituire il filo di taglio.
Seguire le istruzioni alla sezione “RICARICA
DEL FILO DI TAGLIO” in questo manuale.
Rimuovere la batteria e pulire la bobina, il
coperchio inferiore e il coperchio superiore.
Rimuovere |a batteria, rimuovere il filo dalla
bobina e riavvolgerlo. Sequire le istruzioni alla
sezione “RICARICA DEL FILO DI TAGLIO” in
questo manuale.

Utilizzare filo di taglio EGO in nylon con
diametro pari a 2,4 mm.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

La testa di taglio
rilascia troppo
poco filo.

= |l filo di taglio non & compatibile con
la testa di taglio con meccanismo
Line-IQ.

= Utilizzare filo di taglio EGO in nylon con
diametro pari a 2,4 mm.

L'erba si avvolge
intorno alla testa
di taglio e al vano
motore.

Tagliare I'erba a livello del terreno.

Tagliare I’erba dall’alto verso il basso,
rimuovendo non pitl di 20 cm a ogni passata
per evitare il problema.

La lama non taglia
il filo.

La lama taglia-filo sul bordo della cuffia
di protezione & smussata.

Affilare la lama taglia-filo con una lima o
sostituirla con una lama nuova.

Incrinature sulla
testa di taglio.

La testa di taglio & usurata.

Sostituire immediatamente la testa di taglio
come indicato alla sezione “SOSTITUZIONE
DELLA TESTA DI TAGLIO” in questo manuale.

Il tipo di filo di taglio non & corretto.

Erba o sporcizia si sono accumulate

Utilizzare esclusivamente il filo di taglio EGO
in nylon raccomandato con diametro pari a
2,4 mm. Se il problema si verifica utilizzando
il filo in nylon EGO, contattare il servizio clienti
EGO.

Rimuovere la batteria, aprire la testa di taglio e

:;:OS?;EI?I%II'SB nella testa di taglio, bloccando il pulirla accuratamente.
movimento della bobina.
correttamente
intorno alla = |I motore si & surriscaldato a seguito = Avviare il decespugliatore a vuoto per qualche
bobina. della ripetuta attivazione del sistema di minuto per raffreddare il motore, quindi
awvolgimento del filo. ricaricare il filo.
= La batteria & quasi scarica. = Ricaricare la batteria.
= L'unita motore utilizzata non & adatta. = Questo accessorio decespugliatore a filo &
compatibile esclusivamente con I'unita motore
EGO PH1420E/PHX1600.
= L'estremita del filo di taglio & spaccata | = Tagliare I'estremita di filo usurata e reinserirlo.
IIfilo di taglio 0 piegata.
non fuoriesce
dalla testa di = |l coperchio inferiore non € stato = Installare il gruppo batteria sul decespugliatore.
taglio durante riposizionato correttamente. Premere brevemente il pulsante di
I'inserimento. avvolgimento del filo per posizionare

correttamente il coperchio inferiore.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.

1
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten
zoals pacemakers, moeten eerst hun arts(en) raadplegen
voordat ze dit product gebruiken. De werking van een
elektrisch apparaat in de nabijheid van een pacemaker
kan een storing of defect van de pacemaker veroorzaken.

A WAARSGHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een gekwalificeerde servicemonteur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijoehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
"GEVAAR", "WAARSCHUWING", en "OPGELET" voordat
u deze machine in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL:
Duidt op GEVAAR, WAARSCHUWING, of OPGELET, kan
worden gebruikt in combinatie met andere symbolen of
pictogrammen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Veiligheids-
waarschuwing

Geeft een risico op
persoonlijk letsel aan.

A
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Lees de
gebruiksaanwijzing

De gebruiker dient de
gebruiksaanwijzing
voor het gebruik van dit
product te lezen en te
begrijpen om risico op
letsel te beperken.

Draag 0og-, gehoor-
en hoofdbescherming

Draag altijd oog-, gehoor-
en hoofdbescherming.

43cm

9@ ®

De max. snijbreedte van de

metalen messen

Maaibreedte grastrimmer.
%" Diameter draad Is)r?ijgﬁlr:;ter van de nylon
Gebruik geen Waarschuwt de gebruiker

geen metalen messen te
gebruiken

Wegslingerende
voorwerpen kunnen
afketsen en leiden
tot persoonlijk

omstanders mag niet
minder dan 15 m zijn

Afkaatsing en houd | letsel of schade aan
omstanders uit de eigendommen. Zorg
buurt dat andere personen en
huisdieren zich uit de
buurt van de bosmaaier
bevinden wanneer in
gebruik.
Zorg dat andere personen
De afstand tussen het | en huisdieren zich op
gereedschap en de minstens 15m van

de trimmer bevinden
wanneer deze in
gebruik is.

Wanneer de snijdraad
onmiddellijk na een
langdurige werking

naar een geautoriseerd

Beveiliging wordt opgewonden, kan
Eggrﬁgetreatm%?/an het POWERLOAD™-
het POWERLOAD™- systeem de werking
systeem stoppgn' doordat de
beveiliging tegen een te
hoge temperatuur wordt
geactiveerd.
Dit product is in
c E CE overeenstemming met de
EG-richtlijnen.
Dit product is in
UK UKCA overeenstemming met de
cAa toepasselijke richtlijnen
van het VK.
Gooi elektrisch afval niet
via het huishoudelijk
AEEA afval weg. Breng het
—

recyclingbedrijf.
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Gewaarborgd geluidsver-

mogensniveau.
Geluidsemissie voor
L Geluid de omgeving in
8 overeenstemming met
de richtlijnen van de
Europese Unie.
v Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht
min”! Per minuut Snelheid

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
HET GEREEDSCHAP

A WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met deze machine
worden geleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term "gereedschap" in de waarschuwingen
verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven
(met snoer) gereedschap of accu-aangedreven
(snoerloos) gereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik de machine niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of
dampen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u een machine bedient. Afleiding kan tot
controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= De stekker van de machine moet in het
stopcontact passen. Pas de stekker op geen enkele
manier aan. Gebruik geen adapterstekker met
geaarde machines. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico op een
elektrische schok is groter als uw lichaam geaard is.

Gebruik het gereedschap niet in regen of natte
omstandigheden. Water dat het gereedschap
binnendringt, kan het risico op een elektrische schok
of storingen met persoonlijk letsel tot gevolg hebben,
vergroten.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen
of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte kabels
vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u een machine buitenshuis bedient,
gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van een machine in een
vochtige ruimte noodzakelijk is, gebruik een
differentieelschakelaar. Het gebruik van een
differentieelschakelaar verkleint het risico op
elektrische schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van de machine kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming
afhankelijk van de aard en het gebruik van de machine
verkleint het risico op persoonlijk letsel.

Vermijd dat de machine per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand 'Uit' is
ingesteld voordat u de machine op een stroombron
en/of accupack aansluit, vastneemt of draagt. Het
dragen van een gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het activeren van een gereedschap met
de schakelaar op 'aan’, leidt tot ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u de machine inschakelt. Een instelsleutel of
moersleutel in een draaiend deel van de machine
achterlaten kan leiden tot persoonlijk letsel.
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Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig
en stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine in
onverwachte situaties beter onder controle kunt houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Los hangende kleding, sieraden en lang
haar kunnen in bewegende onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen voor
stofopvang kan helpen om het risico in verband met
stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE MACHINE

Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
het accupack voordat u de machine instelt,
accessoires vervangt of het gereedschap opbergt.
Deze preventieve voorzorgsmaatregelen beperken het
risico op onbedoeld starten van de machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het bereik
van kinderen en laat de machine niet bedienen door
personen die niet bekend zijn met de machine of
deze instructies. Machines zijn gevaarlijk wanneer ze
door onervaren personen worden gebruikt.

Onderhoud van machines en accessoires.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvioedt. Als de machine beschadigd is, laat
deze voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden machine.

Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvuldig
onderhouden snijgereedschap met scherpe snijranden
klemt minder snel vast en is gemakkelijker te
beheersen.
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Gebruik het gereedschap, de accessoires, het
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine
voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepviakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over de machine in
onverwachte situaties onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE ACCU VAN DE
MACHINE

Laad alleen op met de lader die door de fabrikant
is aangegeven. Een lader die geschikt is voor een
bepaald type accupack kan tot brandgevaar leiden
wanneer deze gebruikt wordt met een ander accupack.

Gebruik machines alleen met de specifiek
vermelde accupacks. Het gebruik van andere
accupacks kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het
uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten
van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof plaatsvindt, spoel
het dan af met water. Als de vloeistof in contact
komt met de ogen, dient u onmiddellijk een arts
te consulteren. Vioeistof uit de accu kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accupack of machine de is
beschadigd of aangepast. Beschadigde of
aangepaste accu's kunnen resulteren in onvoorzien
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accu of machine niet bloot aan vuur of
excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur
of temperaturen boven 130°C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad

het accupack of de machine niet buiten het
gespecificeerde temperatuurbereik in de
handleiding op. Het onjuist laden of bij een
temperatuur buiten het temperatuurbereik kan de accu
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REPARATIE

= Laat uw machine repareren door een
gekwalificeerd persoon en alleen met identieke
reserveonderdelen. Dit waarborgt dat de veiligheid
van het gereedschap behouden blijft.

Repareer beschadigde accupacks nooit. Onderhoud
van accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de
fabrikant of een geautoriseerde dienstverlener.

SPECIALE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
GRASTRIMMER

Gebruik de machine niet onder slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er sprake is
van kans op bliksem. Dit vermindert het risico om te
worden getroffen door de bliksem.

Inspecteer het gebied waar het gereedschap moet
worden gebruikt grondig op wilde dieren. Wilde
dieren kunnen tijdens het gebruik door het elektrisch
gereedschap gewond raken.

Controleer het gebied waar u het gereedschap
wilt gebruiken en verwijder alle stenen, stokken,
draden, botten en andere vreemde voorwerpen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen persoonlijk letsel
veroorzaken.

Controleer voordat u het gereedschap gebruikt
altijd visueel om te zien of het mes en de
meshevestiging niet beschadigd zijn. Beschadigde
onderdelen verhogen het risico op letsel.

Volg de instructies over het vervangen

van accessoires. Onjuist vastgedraaide
bevestigingsmoeren of bouten van het mes kunnen het
mes beschadigen of ertoe leiden dat het losraakt.

Draag oog-, gehoor-, hoofd- en handbescherming.
Adequate beschermingsmiddelen verminderen
persoonlijk letsel door rondvliegend puin of onbedoeld
contact met de snijdraad of het mes.

Draag tijdens het gebruik van de machine altijd
antislip en beschermend schoeisel. Gebruik de
machine nooit met blote voeten of sandalen. Dit
verkleint de kans op letsel aan de voeten door contact
met de bewegende messen of draden.

Draag tijdens het gebruik van het gereedschap
altijd een lange broek. Blootgestelde huid vergroot de
kans op letsel door rondvliegende voorwerpen.

Houd omstanders uit de buurt terwijl u de machine
gebruikt. Rondvliegend puin kan resulteren in ernstig
persoonlijk letsel.

Gebruik altijd beide handen tijdens het bedienen
van het gereedschap. Door het gereedschap met

beide handen vast te houden, wordt verlies van
controle voorkomen.

Houd het gereedschap alleen aan de geisoleerde
grijpopperviakken vast, omdat de snijdraad of

het mes in contact kan komen met verborgen
bedrading. Draden of messen die met een

draad onder stroom in aanraking komen kunnen

de blootgestelde metalen onderdelen van het
gereedschap onder stroom zetten en de gebruiker een
elektrische schok geven.

Zorg altijd voor een goede stand en bedien het
gereedschap alleen wanneer u op de grond
staat. Gladde of instabiele oppervlakken kunnen
leiden tot verlies van evenwicht of controle over het
gereedschap.

Gebruik het gereedschap niet op te steile hellingen.
Dit vermindert het risico op controleverlies, uitglijden
en vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Wanneer u op hellingen werkt, moet u altijd
stevig staan, altijd naar de top van de helling
werken, nooit omhoog of omlaag en wees uiterst
voorzichtig wanneer u van richting verandert. Dit
vermindert het risico op controleverlies, uitglijden en
vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Houd alle delen van uw lichaam uit de buurt van de
frees, draad of het mes wanneer het gereedschap
in gebruik is. Voordat u het gereedschap start,
moet u ervoor zorgen dat de frees, draad of het
mes met niets in contact komt. Een moment

van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
gereedschap kan leiden tot letsel bij uzelf of anderen.

Gebruik het gereedschap niet boven heuphoogte.
Dit helpt onbedoeld contact van frees of mes te
voorkomen en zorgt voor een betere bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

Wanneer u takken of jonge boompjes snijdt die
onder spanning staan, moet u erop letten dat
ze terug kunnen springen. Wanneer de spanning
in de houtvezels verdwijnt, kan de tak of het jonge
boompje de bediener raken en/of het gereedschap
onbedienbaar maken.

Wees uiterst voorzichtig bij het zagen van takken
en jonge boompjes. Het dunne materiaal kan door het
mes worden vastgegrepen en in uw richting worden
geslingerd of u uit balans brengen.

Behoud de controle over het gereedschap en raak
de frezen, draden of messen en andere gevaarlijke
bewegende onderdelen niet aan terwijl ze nog in
beweging zijn. Dit vermindert het risico op letsel door
bewegende onderdelen.
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Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of
onderhoud aan het gereedschap uitvoert, moet u
ervoor zorgen dat de schakelaar is uitgeschakeld
en het accupack is verwijderd. Het onverwacht
starten van de machine tijdens het verwijderen van
vastgelopen materiaal of onderhoud kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

Draag het gereedschap alleen als het gereedschap
is uitgeschakeld uit de buurt van uw lichaam is.
Een juiste omgang met het gereedschap verkleint de
kans op onbedoeld contact met een bewegende frees,
draad of mes.

Gebruik uitsluitend vervangende frezen, draden,
snijkoppen en messen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd. Onjuiste vervangende onderdelen
kunnen het risico op breuk en letsel vergroten.

Schade aan de trimmer - Als u een vreemd voorwerp
met de trimmer raakt of als de trimmer vast komt

te zitten, schakel het gereedschap onmiddellijk

uit, controleer op schade en laat het gereedschap
repareren voordat u het opnieuw gebruikt. Gebruik het
apparaat niet met een beschadigd scherm of spoel.

Als het gereedschap abnormaal trilt, stop de motor
en zoek onmiddellijk naar de oorzaak. Trilling wijst
over het algemeen op een storing. Een losse kop kan
trillen, barsten, breken of van de trimmer los komen,
wat tot ernstig letsel of de dood kan leiden. Zorg dat
het snijelement juist op zijn positie is vastgemaakt.

Als de kop na bevestiging op de juiste positie loskomt,
vervang het onmiddellijk. Gebruik nooit een trimmer
met een los snijelement.

Accumachines hoeven niet aan een stopcontact

te worden aangesloten en kunnen dus altijd
onmiddellijk gebruikt worden. Pas op voor mogelijke
gevaren, zelfs wanneer de machine niet in werking

is. Let op wanneer u onderhoud op het gereedschap
uitvoert.

Reinig de machine niet met een slang. Zorg dat de
motor of elektrische componenten niet met water
in aanraking komen.

Als er zich situaties voordoen die niet in

deze handleiding zijn behandeld, gebruik uw
gezond verstand. Neem contact op met het EGO
servicecentrum voor hulp.

Gebruik alleen met in Afb. A vermelde accupacks en
opladers.

Alleen gebruiken met EGO-motorkop PH1420E/
PHX1600.

Voor een veilige en comfortabele werking , gebruik
samen met een accu van 6,0 Ah of hoger de

de armen van de gebruiker te verlichten.

= Gebruik de schouderriem en de BH1000 EGO-
rugzakkoppeling niet tegelijkertijd. Dit belet
een snelle noodontgrendeling van de machine met
persoonlijk letsel tot gevolg.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

SPECIFICATIES
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BH1000 EGO-rugzakkoppeling om het gewicht op

Snijmechanisme e
I AANVOER
2,4 mm
Diameter draad gedraaide
nylon draad
Maaibreedte 43 cm
Maximale snelheid 5400 min"!
Gewicht (zonder accupack) 1,58 kg
Aanbevolen bedrijfstemperatuur 0°C - 40°C
Opslagtemperatuur 20°C - 70°C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)
Gemeten geluidsvermogensniveau L,
92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Geluidsdrukniveau aan het oor van de | (PH1420E)
bediener LPA 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
96 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau L, (PH1420E)
(9emeten volgens 2000/14/EG) 96 dB(A)
(PHX1600)
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4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Voorste handgreep
4,33 m/s?

K=1,5 m/s?

Inschatting van (PHX1600)

de vibratie a, 3,91 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420F)

Achterste handgreep
2,37 m/s?

K=1,5 m/s?

(PHX1600)

= De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1420E/PHX1600;

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten volgens
de standaard testmethode en kan worden gebruikt om
de machine met een andere machine te vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

A WAARSCGHUWING: De trillings- en geluidsemissies
tijdens het daadwerkelijke gebruik van de machine
kunnen afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk
van de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt,
met name wat voor soort werkstuk wordt verwerkt;

en van de noodzaak om veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener vast te stellen die
gebaseerd zijn op een schatting van de blootstelling in de
werkelijke gebruiksomstandigheden (rekening houdend
met alle delen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdstippen
waarop de machine wordt uitgeschakeld en wanneer
deze naast de activeringstijd niet meer draait).

VERPAKKINGSLIJST (AFB.A)
BESCHRIJVING

KEN UW GRASTRIMMEROPZETSTUK (Afb. A)
Scherm

Mes voor het snijden van de draad
Ontgrendelingsknop

Snijdraad

Trimmerkop (met LINE-IQ aanvoer)
Draad-laad knop

Einddop

Grastrimmersteel

.4 mm inbussleutel

© ©® N s NS

A\ WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat nooit
zonder juist gemonteerde bescherming. De bescherming
moet zich altijd op het apparaat bevinden om de
gebruiker te beschermen!

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze grastrimmer zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Siuit de motorkop niet aan totdat
u klaar bent met de montage. Het niet in acht nemen kan
resulteren in het onbedoeld starten en mogelijk ernstig
persoonlijk letsel.

HET SCHERM MONTEREN

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u de bescherming monteert of vervangt. Wees
voorzichtig bij het mes en bescherm uw handen tegen
letsel door het mes.

Maak de twee schroeven los en verwijder ze van de
bescherming (afb. C), breng de bevestigingsgaten op

één lijn met de montagegaten en maak vervolgens de
beschermkap vast met de twee schroeven, samen met de
onderlegplaatjes (afb. D).

Zorg ervoor dat de bescherming volgens afb. C en D

is bevestigd; een andere bevestiging kan groot gevaar
veroorzaken!

AANSLUITEN VAN HET GRASTRIMMER TOEBEHOOR
AAN DE MOTORKOP

Dit grastrimmeropzetstuk is ontworpen voor het gebruik
met de EGO-motorkop PH1420E/PHX1600.

Zie het hoofdstuk "INSTALLEREN VAN MOTORKOP
ACCESSOIRES" in de gebruiksaanwijzing van de motorkop
PH1420E/PHX1600.

A\ WARRSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.
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A WAARSCHUWING: Draag altijd ooghescherming,
samen met gehoorbescherming. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan een ander ernstig letsel
veroorzaken.

TOEPASSINGEN

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermeld
doeleinde:

= Gras en onkruid trimmen rond veranda’s, heggen en
terrassen.

OPMERKING: De machine mag alleen voor het
genoemde doel worden gebruikt. EIk ander gebruik wordt
beschouwd als misbruik.

Voor elk gebruik, controleer op beschadigde/
versleten onderdelen

Controleer de trimmerkop, scherm en voorste handgreep
en vervang alle onderdelen die gebarsten, scheef
getrokken, gebogen of beschadigd zijn.

Het mes voor het snijden van de draad op de rand van
het scherm kan na verloop van tijd bot worden. Het wordt
aanbevolen om het mes regelmatig met een vijl te slijpen
of door een nieuw mes te vervangen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u het scherm monteert of vervangt of het mes
slijpt of vervangt. Let op de positie van het mes op het
scherm zodat u geen letsel oploopt.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel

te voorkomen, haal het accupack uit de motorkop voor
onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

GEBRUIK VAN HET GRASTRIMMER TOEBEHOOR
MET DE MOTORKOP

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om

het risico op letsel tijdens gebruik van deze machine te
beperken. Draag geen los hangende kleding of sieraden.
Draag oog- en oor/gehoorbescherming. Draag een stevige
lange broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte
broek of sandalen of ga niet blootsvoets.

A WAARSCHUWING: Voor gebruik, verwijder alle
mogelijke obstakels uit de te maaien zone. Verwijder
voorwerpen zoals rotsen, gebroken glas, nagels, draad

of koorden, die opgegooid kunnen worden of in het
snijelement terecht kunnen komen. Zorg dat er zich

geen kinderen, omstanders of huisdieren in de omgeving
bevinden. Houd kinderen, omstanders en huisdieren op
een afstand van minstens 15 m; er is nog altijd risico op
het wegslingeren van voorwerpen richting omstanders.
Omstanders worden aangespoord om oogbescherming te
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dragen. Als iemand in de buurt komt, stop de motor en het
snijelement dan onmiddellijk.

Voor een veilige en betere werking draag de schouderriem
(niet inbegrepen) over de schouder. Pas de schouderriem
aan zodat u een comfortabele werkpositie bereikt. Houd
de grastrimmer met één hand op de achterste handgreep
en uw andere hand op de voorste handgreep vast. Zorg
tijdens het gebruik voor een stevige greep met beide
handen. De grastrimmer dient op een prettige manier

te worden vastgehouden met het achterste handvat
ongeveer op heuphoogte. De trimmerkop dient evenwijdig
met de grond te zijn zodat hij eenvoudig contact maakt
met het te maaien materiaal zonder dat de bediener zich
moet buigen (afb. B).

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

Maak de trimmer na elk gebruik schoon

Kijk in het hoofdstuk ONDERHOUD voor de
reinigingsinstructies.

DE MACHINE STARTEN/STOPPEN

Zie de sectie "STARTEN/STOPPEN VAN DE MOTORKOP"
in de gebruiksaanwijzing van de motorkop PH1420E/
PHX1600.

DE LENGTE VAN DE SNIJDRAAD AANPASSEN

De Line-1Q aanvoer is uitgerust met geavanceerde
technologie. Als een van beide uiteinden van de snijdraad
minder dan ongeveer 12 cm lang is tijdens het trimmen,
zal de trimmerkop de snijdraad automatisch loslaten en
wordt het extra deel van de snijdraad afgesneden door het
mes voor de snijdraad (afb. E).

MEDEDELING: U hoeft de trimmerkop nergens tegenaan
te tikken om de snijdraad los te maken. Als u een lichte
trilling van de trimmerkop voelt bij het trimmen van het
gras, is dat de snijdraad die automatisch wordt vrijgegeven.

A WAARSCGHUWING: Verwijder of pas de draadsnijder
niet aan. Door een te lange snijdraad zal de motor
oververhitten wat tot ernstig persoonlijk letsel kan leiden.

DE DRAAD VERVANGEN

OPMERKING: Gebruik alleen EGO nylon snijdraad met
een diameter van 2,4 mm. Het gebruik van een andere
dan de aanbevolen draad kan leiden tot oververhitting of
schade aan de grastrimmer.

A WAARSCHUWING: Gebruik nooit een met metaal
versterkte draad, kabel of koord etc. Deze kunnen
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De grastrimmer is uitgerust met een geavanceerd
POWERLOAD™ systeem. De snijdraad kan eenvoudig
op de spoel worden gewikkeld door op een enkele
knop te drukken. Het laden van een volledige spoel
kan meestal in 15 seconden worden voltooid. Vermijd
herhaalde bediening van het wikkelsysteem
snel achter elkaar om de mogelijkheid van
motorschade te verminderen.

1. Verwijder het accupack.

2. Snij 5 m van de snijdraad af. Steek de draad in het
bevestigingsoogje (afb. F). Druk en trek de draad
van de andere kant totdat aan beide zijden van de
trimmerkop evenveel draad is.

OPMERKING: Als de lijn niet in het oogje kan worden
gestoken wanneer de onderste afdekking vast zit,
installeer dan het accupack op de motorkop en druk
vervolgens eventjes op de draadlaadknop om de onderste
afdekking te resetten.

3. Verwijder het accupack als deze in de INFORMATIE
na stap 2 op de motorkop is geinstalleerd. En volg
de in stap 2 aangegeven stappen om de snijdraad
opnieuw te plaatsen en uit te lijnen.

Plaats het accupack op de motorkop.

Houd de draadlaadknop ingedrukt om de draad
continu op de trimmerkop te wikkelen totdat aan elke
kant ongeveer 15 cm van de draad te zien is.

OPMERKING: Als de draad per ongeluk in de trimmerkop
wordt getrokken, opent u de kop en trekt u de snijdraad
uit de spoel. Volg de paragraaf "DE SNIJDRAAD TERUG
PLAATSEN" in deze handleiding om de draad opnieuw te
laden.

DE SNIJDRAAD TERUG PLAATSEN

Wanneer de snijdraad vast komt te zitten in de
trimmerkop, moet u de resterende snijdraad van de
trimmerkop verwijderen en de onderstaande stappen
volgen om de draad opnieuw te laden.

1. Verwijder het accupack.

2. Druk op de ontgrendelingsknoppen op de trimmerkop
en verwijder de onderste afdekking van de
trimmerkop door deze recht eruit te trekken (afb. H).

3. Verwijder de snijdraad van de trimmerkop.

4. Met een hand aan de trimmer, gebruik UW andere
hand om de bovenste afdekking vast te pakken
en de sleuven in de bovenste afdekking in één lijn
te brengen met de ontgrendelingsknoppen. Druk
de onderste afdekking totdat deze op zijn plek
vergrendeld. U hoort op dat moment een duidelijke
Klik (afb. K).

5. Volg de instructies in de alinea "DE DRAAD
VERVANGEN" om een nieuwe snijdraad te plaatsen.

TRIMMERKOP VERVANGEN

A WAARSCHUWING: Als de kop na bevestiging op de
juiste positie loskomt, vervang hem onmiddellijk.

Gebruik nooit een trimmer met een los snijelement.
Vervang een gebarsten, beschadigde of versleten
snijkop onmiddellijk, zelfs al is de schade beperkt tot
oppervlakkige barstjes. Dergelijke opzetstukken kunnen
op een hoge snelheid uiteen spatten en ernstig letsel
veroorzaken.

Maak uzelf vertrouwd met de trimmerkop (afb. J).

J-1 [ As J-3 | Borgmoer
J-2 | Spoeleenheid J-4 | Onderste afdekking
Verwijder de trimmerkop

1. Verwijder het accupack.

2. Druk op de ontgrendelingsknoppen op de trimmerkop
en verwijder de onderste afdekking van de
trimmerkop door deze recht eruit te trekken.

3. Verwijder de snijdraad van de trimmerkop (afb. K).

4, Draag handschoenen. Gebruik één hand om
de spoeleenheid te stabiliseren en gebruik uw
andere hand om de borgmoer met een 17 mm
slagmoersleutel (niet inbegrepen) MET DE KLOK MEE
los te draaien (afb. L).

5. Verwijder de borgmoer en de spoeleenheid van de
motoras (afb. J).

6. Vervang door een nieuwe trimmerkop en monteer
hem met de volgende stappen.

Plaats de nieuwe trimmerkop

1. Lijn de platte sleuf in de spoeleenheid uit met
de platte deel in de motoras en monteer de
spoeleenheid op zijn plaats (afb. M).

[M-1 | prat [M-2 | Pratte sieut

2. Gebruik een slagmoersleutel op de borgmoer om die
TEGEN DE KLOK IN vast te draaien.

3. Volg de stappen 4 en 5 in het hoofdstuk
"DE SNIJDRAAD TERUG PLAATSEN" in deze
handleiding om de onderste afdekking te monteren.

4. Volg de instructies in de alinea "DE DRAAD
VERVANGEN" in deze gebruiksaanwijzing om een
nieuwe snijdraad te plaatsen.

5. Start de machine om te zien of de grastrimmer naar

behoren werkt. Als dat niet het geval is, monteer dan
zoals boven beschreven.
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A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Gebruik tijdens reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan
het product veroorzaken. Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties,
uitgezonderd zulke die worden opgesomd in deze
gebruiksaanwijzing, te worden uitgevoerd door een
vakbekwame reparateur.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

DE UNIT REINIGEN

= Verwijder gras dat zich om de motorschacht of
trimmerkop heeft gewikkeld.

Maak de ventilatieopeningen aan de achterkant van de
motorbehuizing schoon met een kleine borstel of een
stofzuiger.

Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en
mild schoonmaakmiddel.

Maak de kunststof behuizing of handgreep niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek.

SMEREN VAN DE OVERBRENGING

De versnelling in de versnellingsbak dient regelmatig met
smeervet voor versnellingen te worden gevet. Controleer
het vetniveau van de versnellingsbak ongeveer alle 50 uur
van gebruik door de vergrendelschroef aan de zijkant van
de bak te verwijderen.

Als u geen vet meer ziet aan de flanken van de
versnelling, dient u de onderstaande stappen te volgen
voor het tot 3/4 bijvullen van het vet.

Vul de versnellingen niet helemaal.
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1. Houd de grastrimmer op zijn zijkant zodat de
vergrendelschroef naar boven is gericht.

2. Gebruik de meegeleverde inbussleutel om de
afdichtschroef los te draaien en te verwijderen.

3. Gebruik een vetspuit (niet inbegrepen) om een beetje
vet in het schroefgat te spuiten; vul niet meer dan
3/4 van de capaciteit.

4. Maak de vergrendelschroef na het injecteren weer
vast.

HET APPARAAT OPBERGEN

= Verwijder het accupack van de motorkop.

= Maak het apparaat grondig schoon voordat u het
opbergt.

Als het grastrimmer toebehoor wordt verwijderd

van de motorkop en apart wordt opgeborgen: Steek
de einddop op de schacht van het toebehoor om te
voorkomen dat vuil in de koppeling terecht komt.
Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet

op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

HET MES VOOR HET SNIJDEN VAN DE DRAAD
SLIJPEN

A\ WARRSCHUWING: Bescherm alijd uw handen door
zware handschoenen te dragen als u onderhoud aan het
mes voor het snijden van de draad uitvoert.

1. Verwijder de accu.

2. Verwijder het mes voor het snijden van de draad van
het scherm.

3. Bevestig het mes in een bankschroef.

4. Draag geschikte oogbescherming en handschoenen
en wees voorzichtig zodat u zich niet snijdt.

5. Vijl de randen van het mes voorzichtig met een fijne
vijl of een slijpsteen. Let hierbij op de originele hoek
van het mes.

6. Plaats het mes terug op het scherm en zet het vast
met twee schroeven.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte batterijen en laders weg via het
huishoudelijk afval!

Geef dit product af bij een geautoriseerd
recyclingbedrijf en zorg dat het apart
kan worden ingezameld. Elektrisch
gereedschap moet naar een gepast
inzamelpunt worden gebracht voor een

milieuvriendelijke recycling.
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PROBLEEMOP

LOSSING

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De grastrimmer

start niet.

= Het accupack is niet op de
motorkop aangesloten.

Er is geen elektrisch contact
tussen de motorkop en het
accupack.

Het accupack is leeg.

De ontgrendelingshendel en
trekker zijn niet gelijktijdig
ingeduwd.

= Sluit het accupack aan op de motorkop.

= Verwijder het accupack, controleer de
aansluitklemmen en plaats het accupack terug totdat
deze vast klikt.

Laat het accupack op met de EGO lader die in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld.

Om de grastrimmer te starten, duw de
vergrendelingshendel omlaag en houd op deze
positie. Duw vervolgens de schakelaar in.

De grastrimmer

De bescherming is niet op

de grastrimmer gemonteerd
waardoor de snijdraad te lang is
en de motor oververhit raakt.

Er wordt zware snijdraad
gebruikt.

De motoras of trimmerkop zit
vol met gras.

De motor is overbelast.

Verwijder het accupack en monteer de bescherming
op de trimmer.

Gebruik EGO nylon snijdraad met een diameter van
2,4 mm.

Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en
verwijder het gras van de motoras en snijkop.

Verwijder het gras van de snijkop. De motor herstelt

De draad is verstrikt geraakt in
de trimmerkop.

Er wordt zware snijdraad
gebruikt.

stopF tijdens het weer zodra de belasting is verdwenen. Beweeg
maaien. o - L )
de snijkop tijdens het maaien in en uit het gras en
verwijder niet meer dan 20 cm gras in één maaibeurt.
= Het accupack of de grastrimmer | = Laat het accupack of de trimmer afkoelen totdat de
is te heet. temperatuur lager dan 67°C is.
= Het accupack is niet met het = Installeer het accupack opnieuw.
apparaat verbonden.
= Het accupack is uitgeput. = Laat het accupack op met de EGO lader die in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld.
= De motoras of snijkop zit vol = Stop de grastrimmer, verwijder de accu en reinig de
met gras. motoras en snijkop.
= Eris onvoldoende draad op de = Verwijder de accu en vervang de snijdraad volgens
spoel of de draad breekt bij het de sectie "DE SNIJDRAAD VERVANGEN" in deze
De draad oogje. handleiding.
wordt niet door = De snijkop is vuil. = Verwijder de accu en maak de spoel, onderste
de snijkop afdekking en bovenste afdekking schoon.
vrijgegeven.

Verwijder de accu en verwijder de snijdraad van de
spoel en wikkel op, zoals beschreven in de sectie
"DE SNIJDRAAD VERVANGEN" in deze handleiding.

Gebruik EGO nylon snijdraad met een diameter van
2,4 mm.

{
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snijdraad vrij.

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
. = De snijdraad is niet geschikt = Gebruik EGO nylon snijdraad met een diameter van
De trimmerkop )
o voor gebruik met een 2,4 mm.
geeft te weinig

trimmerkop met Line-1Q
aanvoer.

Gras wordt om
de snijkop en
motorbehuizing
gewikkeld.

Lang gras wordt op grondniveau
gemaaid.

Maai lang gras van boven naar onder en verwijder
niet meer dan 20 cm per maaibeurt om omwikkeling
te voorkomen.

Het mes snijdt de
draad niet.

Het mes voor het snijden van
de draad op de rand van het
scherm is bot.

Slijp het mes met behulp van een vijl of vervang het

door een nieuwe.

Scheuren op de
trimmerkop.

De snijkop is versleten.

Vervang de trimmerkop direct; volg de sectie
"TRIMMERKOP VERVANGEN" in deze handleiding.

De snijdraad kan
niet naar behoren
op de trimmerkop
worden

Er wordt een verkeerde
snijdraad gebruikt.

Grasresten of vuil hebben zich
opgehoopt in de trimmerkop en
blokkeren de beweging van de
draadspoel.

De motor is oververhit als

Gebruik de aanbevolen EGO nylon snijdraad met een
diameter van 2,4 mm. Als u de nylon draad van EGO
gebruikt en als het probleem blijft bestaan, neem dan
contact op met de EGO klantenservice voor advies.

Verwijder de accu, op de trimmerkop en reinig hem
grondig.

Laat de grastrimmer enkele minuten onbelast

opgewonden. gevolg van herhaaldelijk gebruik draaien om de motor af te koelen, probeer vervolgens
van het opwindsysteem voor nogmaals de snijdraad te laden.
de draad.
= Laag accuniveau. = Laad het accupack op.
= Verkeerde motorkop wordt = Gebruik dit grastrimmeropzetstuk alleen met een
gebruikt. EGO-motorkop PH1420E/PHX1600.
De snijdraad = De snijdraad is gespleten of aan | = Snijd het versleten uiteinde van de draad af en plaats
wordt niet goed het viteinde gebogen. hem terug.
ggi:?;ﬁ:f;ogoor = De onderste afdekking wordt = Bevestig het accupack op de trimmer; druk de
als de snijdraad na de hernieuwde montage niet laadknop voor de draad eventjes om het laadproces
wordt geplaatst. losgelaten in zijn positie. te starten en de onderste afdekking te ontgrendelen.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID
Ga neer de website egopowerplus.eu voor de volledige algemene voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.
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Oversattelse af de originale vejledninger

LZS ALLE VEJLEDNINGERNE!

LAS BRUGSVEJLEDNINGEN

A Restrisiko! Folk med elektroniske enheder,
sasom pacemakere, skal sparge deres leege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr

i umiddelbar neerhed af en pacemaker, kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed
bor alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Forméalet med sikkerheds- symboler er at tiltreekke din
opmaerksomhed pa mulige farer. Du skal veere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne
til dem og leere at forsta dem. Symbolernes advarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne

og advarslerne er ingen erstatninger for ordentlig
forebyggelse af ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at lese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder
alle sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL”,
og “FORSIGTIG”, for du bruger denne maskine. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLERNES BETYDNING

4\ ADVARSELSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL,
eller FORSIGTIG, kan bruges sammen med andre
symboler eller billeder.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan veere pa dette produkt. Lees, forstd, og falg alle
anvisningerne pa maskinen, fgr du forsgger at samle og
betjene den.

Brug gjen- og

Brug altid gjen-, gre- og

hovedbeskyttelse | hovedbeskyttelse.
43cm " .
%g " Kantklipperens maksimale
Kiippebredde klippebredde.
A . Diameteren af
Diameter af snor nylonklippesnoren.
B Brug ikke Advarer brugeren om ikke
(RED | netiive at bruge metalknive
Smégenstande kan slynges
ud og fore til personskader
Rikochettering. eller materielle skader. Sgrg
Hold personer pd | for, at andre mennesker
afstand og keeledyr er veek fra

buskrydderen, nar den er
i brug.

Afstanden mellem

Serg for, at andre

Angiver en potentiel fare for

Sikkerhedsadvarsel personskade.

A

For at nedsztte risikoen
for personskade, skal
brugeren leese og forsta
brugsanvisningen, for dette
produkt tages i brug.

Laes
Brugsvejledningen

A apparatet og personer og keeledyr star
wg® ;ﬁ omkringstéende mindst 15 meter vaek fra
skal veere mindst | kantklipperen, nér den er
15 meter i brug.
Hvis veerktgjet vrides i
= Beskyttelse mod skerelinjen i l&ngere tid,
£ overophedning i stopper POWERLOAD™
B POWERLOAD™ systemet muligvis veerktojet
systemet for at beskytte det mod
overophedning.
Dette produkt er i
c € CE overensstemmelse med
geldende EU-direktiver.
Dette produkt er i
UK overensstemmelse
cAa UKCA med lovgivningen i
Storbritannien.
Elektriske affaldsprodukter
ﬁ mé ikke bortskaffes
sammen med
WEEE husholdningsaffald.
— Tag det il en godkendt
genbrugsplads.
Garanteret lydniveau.
Stgj Stgjemission til miljget
opfylder EF-direktivet.
Vv Volt Spanding
mm Millimeter Leengde eller starrelse
cm Centimeter Leengde eller starrelse
kg Kg Veegt
min”' Per minut Hastighed
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GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL MASKINEN

A ADVARSEL: Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der falger
med denne maskine. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke falges, kan det fore til elektrisk stad, brand og/
eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

Udtrykket “maskine” i advarslerne henviser til din
netdrevne (med ledning) maskine eller batteridrevne
(ledningsfri) maskine.

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

= Sprg for at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller mgrkt omrade kan fare til ulykker.

Maskinen ma ikke bruges i eksplosionsfarlig
atmosfaere, sdsom i nerheden af braendbare
vasker, gasser eller stav. Maskinen danner gnister,
der kan antaende stov eller dampe.

Hold bern og tilskuere pa afstand, nar en maskine
er i brug. Distraktioner kan medfere, at du mister
kontrollen.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

= Maskinens stik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma pa ingen made andres. Brug ikke
adapterstik med jordeforbundne maskiner.
Ueendrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsatter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop er
jordforbundet.

Maskinen ma ikke bruges i regn eller vade forhold.
Der kan treenge vand ind i maskinen, som kan pge
risikoen for elekirisk stad eller funktionsfejl, og som
kan fare til personskader.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke maskinen, eller
til at traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter og bevagelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger, ager
risikoen for elektrisk sted.

Hvis maskinen bruges udenders, skal der bruges
en forlngerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af en egnet ledning til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stod.

Hvis det ikke kan undgas at bruge maskinen i
fugtige omgivelser, skal der bruges et stik med
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en fejlstremsafbryder (RCD). Anvendelse af et
fejlstromsrelee mindsker risikoen for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

= Ver forsigtig, hold gje med hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nar du bruger maskinen.
Maskinen ma ikke bruges, hvis du er tret eller
er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
gjebliks uopmarksomhed under brugen af maskinen
kan fare til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sasom stgvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgreveern, der
anvendes under passende betingelser, nedsatter
risikoen for personskade.

Undga utilsigtet start. Sorg for, at teend/sluk-
knappen er slukket, inden maskinen sluttes til
stremkilden eller batteripakken, samt inden

den lgftes op eller baeres rundt. Undga, at bere
maskiner med fingeren pa teend/sluk-knappen eller
stramforbundne maskiner, hvor teend/sluk-knappen er
teendt, da dette kan fore til ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nggle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fare til
personskader.

Undga at raekke for langt frem. Sgrg altid for at sta

ordentligt fast og i god balance. Pa denne made far
du bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

Brug passende tgj. Brug ikke lgstsiddende toj

eller smykker. Hold dit har, tej og handsker fra
beveegelige dele. Lose tgj, smykker eller langt har kan
blive fanget i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbehgr til opsamling af stov
eller andet, skal det sikres at disse monteres og
bruges rigtigt. Anvendelse af stgvanordninger kan
mindske stovrelaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab
til maskinen, ma du ikke vaere overmodig eller
glemme sikkerhedsprincipperne. En uagtsom
handling kan forérsage alvorlig skade i en brgkdel af
et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF MASKINEN

= Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine til
opgaven. Den rigtige maskine ger arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til forméalet.

= Maskinen ma ikke bruges, hvis teend/sluk-knappen
ikke kan teende og slukke. En maskine, hvor tend/
sluk-knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.
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Treek stikket ud af stramforsyning og/eller

tag batteripakken ud af maskinen, inden du
foretager justeringer, skifter tilbehor eller satter
maskinen til opbevaring. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
maskinen startes ved et uheld.

Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af
berns reekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er
bekendt med maskinen eller disse instruktioner,
bruge maskinen. Maskinen er farligt i handerne pa
brugere, der ikke ved, hvordan den skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehgret. Kontrollér,
at de bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller
binder eller er i en tilstand, der kan pavirke
maskinens drift. Hvis maskinen beskadiges, skal
den repareres for brug. Der sker mange ulykker pa
grund af dérligt vedligeholdte maskiner.

Klippemaskiner skal holdes skarpe og rene.
Skeeremaskiner med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Maskinen, tilbehgr og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udfares,
skal tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges
til andet end dens tilteenkte formal, da dette kan fgre til
en farlig situation.

Hold héandtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der
holdes i, gor maskinen farligt at bruge i uventede
situationer.

BRUG OG PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE MASKINE

Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det
fare til brand.

Brug kun maskiner med szrligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
veek fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forarsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
batteriet: Undgé kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man ogsa sege laege. Veske
fra batteriet kan forarsage irritation eller forbraendinger.

Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt
og forérsage brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udsaet ikke et batteri eller en maskine for ild
eller for hoj temperatur. Udsattelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Felg alle anvisninger vedrgrende opladning, og
oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomradet, der star i anvisningerne.
Forkert opladning eller temperaturer uden for det
angivne omréade kan beskadige batteriet og gge
risikoen for brand.

SERVICE

Fa maskinen serviceret af en kvalificeret tekniker,
og brug kun originale reservedele. Dette vil sikre, at
maskinen fortsat er sikker at bruge.

Udfar aldrig selv service pa beskadigede batterier.
Service pa batterier ma kun udfres af producenten
eller godkendte servicecentre.

SARLIGE SIKKERHEDSADVARSLER TIL
KANTKLIPPEREN

Maskinen ma ikke bruges i darlige vejrforhold,
serligt hvis der er risiko for lynnedslag. Det
mindsker risikoen for at blive ramt af lyn.

Omradet, hvor maskinen skal bruges, skal grundigt
undersgges for dyreliv. Dyrelivet kan tage skade af
maskinen under drift.

Undersag omradet, hvor maskinen skal bruges, og
fjern evt. sten, pinde, ledninger, knogler og andre
fremmedlegemer. Genstande, der slynges ud af
maskinen, kan fgre til personskader.

Inden maskinen tages i brug, skal den altid ses
efter for, at se om klippesnoren eller kniven og
samlingen af disse er beskadiget. Beskadigede dele
oger risikoen for skader.

Falg anvisningerne for udskiftning af tilbeher. Hvis
motrikkerne eller boltene, der fastholder kniven, ikke er
spandt ordentligt fast, kan det beskadige kniven eller
kniven kan falde af.

Brug altid beskyttelsesudstyr til gjne, ore,
hoved og heender. Nar brugeren bruger ordentligt
beskyttelsesudstyr, reduceres chancen for
personskader fra slynget affald, eller kontakt med
klippesnoren eller kniven ved et uheld.

Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtaj,
nar maskinen bruges. Maskinen ma ikke bruges
med bare fodder eller med abne sandaler pa.
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Dette reducerer risikoen for skader pa fedderne ved
kontakt med de beveegelige knive eller klippesnoren.

Brug altid langbukser, nar maskinen bruges. Udsat
hud gger sandsynligheden for skader fra slyngede
genstande.

Hold omkringstaende personer vaek, ndr maskinen
bruges. Slyngede genstande kan fare til alvorlige
personskader.

Brug altid to haender, nar maskinen bruges. Hvis
du holder maskinen med begge hander, har du bedre
kontrol over maskinen.

Hold kun maskinen pa de isolerede gribeflader, da
klippesnoren eller kniven kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Hvis klippesnoren eller kniven
kommer i kontakt med en stremferende ledning,

kan det gare de udsatte metaldele pa maskinen
stramfgrende, hvilket kan give brugeren elektrisk sted.

Sgrg altid for, at have et godt fodfeeste og brug

kun maskinen, nar du stér pa jorden. Glatte eller
ustabile overflader kan fa dig til, at miste balancen
eller kontrollen over maskinen.

Maskinen ma ikke bruges pa alt for stejle
skraninger. Dette reducerer risikoen for, at brugeren
mister kontrollen over maskinen, glider eller falder,
hvilket kan fare til personskader.

Hvis du arbejder pa skréninger, skal du altid
have et ordentligt fodfaeste. Arbejd altid pa
tvaers af skraningerne, og aldrig op eller ned ad
skraningerne. Vaer meget forsigtig, nar du skifter
retning. Dette reducerer risikoen for, at brugeren
mister kontrollen over maskinen, glider eller falder,
hvilket kan fare til personskader.

Hold hele kroppen vaek fra kniven/klippesnoren,
nar maskinen er i brug. Fer maskinen startes, skal
du serg for, at kniven, klippesnoren eller klingen
ikke kommer i kontakt med noget. Et gjebliks
uopmerksomhed ved brug af maskinen, kan fare til
skader pa dig selv eller andre.

Maskinen ma ikke bruges over taljehgjde. Pa denne
made undgar, du utilsigtet kontakt med klippesnoren
eller kniven. Du far ogsa bedre kontrol over maskinen i
uventede situationer.

Nér du Klipper buske eller unge treeer, der er i
spand, skal du vaere opmaerksom pa tilbageslag.
Nar spaendingen i treeets fibre Igsnes, kan den spaendte
gren ramme brugeren, og/eller brugeren kan miste
kontrollen over maskinen.

Veer meget forsigtig, hvis du saver buske og sma

treeer. Tynde grene kan komme i klemme i kniven, og
slynges mod dig eller treekke dig ud af balance.
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Bevar kontrollen over maskinen, og undga at
rore klippesnoren eller kniven eller andre farlige
bevagelige dele, nar de er i bevaegelse. Dette
reducerer risikoen for skader pa grund af bevegelige
dele.

Hvis fastklemt materiale skal fjernes, eller hvis
maskinen skal serviceres, skal du sgrge for, at
taend/sluk-knappen er slukket, og at batteripakken
er taget ud. Uventet igangseetning af maskinen, nar
fastklemt materiale fijernes eller under vedligeholdelse,
kan fore til alvorlige personskader.

Maskinen skal altid slukkes fer den beeres. 0g den
skal beeres vk fra kroppen. Nar maskinen bruges
rigtigt, reduceres sandsynligheden for utilsigtet kontakt
med den bevaegelige kniv eller klippesnor.

Brug kun knive, klippesnore og klippehoveder, der
er specificeret af producenten. Forkerte reservedele
kan forege risikoen for skader og personskader.

Skade pa kantklipperen - Hvis du rammer et
fremmedlegeme med kantklipperen, eller den bliver
filtret ind i noget, sa stop omgéaende maskinen.
Underspg for skader, og fa eventuelle skader udbedret,
far arbejdet forseges genoptaget. Brug ikke med en
beskadiget skaerm eller spole.

Hvis udstyret skulle begynde at vibrere unormalt,
stoppes motoren og undersgges straks for
&rsagen. Vibration er generelt en advarsel om
problemer. Et lgst hoved kan vibrere, revne, knaekke
eller Igsne sig fra kantklipperen, hvilket kan resultere
i alvorlige eller dadelige kvaestelser. Sgrg for, at
Klippetilbehgret seettes rigtigt pa og sidder ordentligt
fast. Hvis hovedet lgsner sig, efter at det er sat pa
plads, skal det udskiftes med det samme. Brug aldrig
en kantklipper med en Igs klippedel.

Batteridrevne maskiner behgver ikke at vaere
tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid
driftsklar. Vaer opmarksom pa mulige farer, selv nar
maskinen ikke er i brug. Veer forsigtig, nar du udfarer
vedligeholdelse eller service.

Undlad at vaske maskinen med en slange. Udga at
vand traenger ind i motor og elektriske forbindelser.
Ved situationer, der ikke er dekket i denne
vejledning: Veer forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt EGO's kundeservicecenter for at fa hjalp.
Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der findes pa listen i Fig. A.

Produktet ma kun bruges med motordelen
PH1420E/PHX1600 fra EGO.
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Hvis du bruger en batteripakken pa 6,0 Ah eller

starre, skal du serge for at bruge BH1000 EGO
Backpack Link for at lette veegten pa brugerens

arme.

Skulderstroppen og BH1000 EGO Backpack Link
ma ikke bruges pa samme tid. Hvis dette gares, kan

maskinen ikke hurtig Igsnes i en ngdsituation, hvilket
kan fere til personskader.

BEHOLD DISSE VEJLEDNINGER!

SPECIFIKATIONER

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?

Forreste (PH1420E)

stottehdndtag | 4 33 mys2

K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibrationsveerdi a, Pyv—
91 m/s

K=1,5 m/s?
(PH1420F)

Baghandtag
2,37 m/s?

K=1,5 m/s?

(PHX1600)

) ) INDF@RING MED
Klippemekanisme LINE-IQ
. 2,4 mm snoet
Diameter af snor
nylonsnor
Klippebredde 43 cm
Maksimal hastighed 5400 min!
Vegt (uden batteri) 1,58 kg
Anbefalet driftstemperatur 0°C - 40°C
Opbevaringstemperatur -20°C - 70°C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
. (PH1420E)
Malt lydeffektniveau L,
92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
Lydtryk ved brugerens ore L,
86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
96 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L, (PH1420E)
(malt i henhold til 2000/14/EC) 96 dB(A)
(PHX1600)

= Ovenstdende parametre er blevet testet og mélt med
motordelen PH1420E/PHX1600;

= Den samlede erklzerede vibrationsveerdi er mélt i
overensstemmelse med en standard testmetoden, og
den kan bruges til at sammenligne en maskine med
en anden;

= Den samlede angivne vibrationsvaerdi kan ogsa bruges
ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

A ADVARSEL: Vibrations- og stgjemissionerne under
den faktiske brug af maskinen er muligvis ikke ens med
de oplyste veerdier. Dette afhaenger af, hvordan maskinen
bruges, isar hvilken slag emne der bearbejdes, og af
behovet for at identificere sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af brugeren, som er baseret pa en vurdering
af eksponeringen under de faktiske brugsbetingelser
(hvor al brug af maskinen tages i betragtning, f.eks. nar
maskinen er slukket, nar den kerer i tomgang og nar den
bruges).

LISTE OVER DELE | PAKKEN (FIG.A)
BESKRIVELSE

KEND DIT KANTKLIPPER-TILBEHOR (Fig. A)
Skeerm

Kniv til afskeering af snoren

Udlgsertap

Klippesnor

Klippehoved (indfgring med LINE-IQ)

Knap til opvikling af klippesnor

Endedaksel

Kantklipper

4 mm unbrakonggle

© ® N ahs WD~
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A ADVARSEL: Maskinen mé aldrig bruges uden
skeermen. Skeermen skal altid vaere pa veerktojet for at
beskytte brugeren.

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, ma produktet ikke bruges, for delene er
blevet skiftet. Brug af dette produkt med beskadigede
eller manglende dele kan medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Dette produkt ma ikke &ndres, og der
ma ikke fremstilles noget tilbeher, der ikke anbefales

til brug med denne kantklipper. Enhver sédan andring
eller modifikation er misbrug og kan resultere i en farlig
situation og fare til eventuel alvorlig personskade.

A\ ADVARSEL: Tilsiut ikke motordelen til strom,

for samlingen af veerktojet er fuldfert. Manglende
overholdelse af anvisningerne vil kunne medfere utilsigtet
igangsaetning og risiko for alvorlig personskade.

MONTERING AF SKARMEN

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering
eller udskiftning af skaermen. Veer forsigtig med kniven
pa knappen, og beskyt dine haender mod at blive skaret
af kniven.

Lasn, og fiern de to skruer pa skaermen (Fig. C). Serg for
at skeermens monteringshuller passer med enhedens
huller. Seet derefter skeermen fast pa skaftet med de to
skruer og fiederskiver (Fig. D).

Serg for, at skeermen sidder som vist i Fig. C og D. Hvis
skaermen monteres omvendt, kan det veere farligt!

MONTERING AF KANTKLIPPER-TILBEHORET PA
MOTORDELEN

Dette kantklipper-tilbehgr er beregnet til brug med EGO
motordel PH1420E/PHX1600.

Se afsnittet “MONTERING AF EN MOTORDEL” i
brugsvejledningen til motordelen PH1420E/PHX1600.

BETJENING

A ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skedeslgs. Husk pa, at det kan fore til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmaerksom i blot et sekund.

A ADVARSEL: Brug altid sikkerhedsbriller og
hereveern. Hvis disse ikke bruges, kan du fa genstande
slynget i gjnene, og der kan ogsa opsté andre alvorlige
skader.

a
=0
a—
ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er nevnt
nedenfor:

= Klipning af graes og ukrudt omkring indgangspartier,
hegn, terrasser.

BEMZRK: Maskinen ma kun bruges til dens tilsigtede
formal. Enhver anden anvendelse anses for at veere et
tilfeelde af misbrug.

For hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele

Se klippehoved, skaermen og det forreste handtag efter.
Skift dele der eventuelt er revnet, skaeve, bgjede eller pa
nogen made beskadigede.

Snorekniven pé kanten af skeermen bliver med tiden slav.
Det anbefales regelmassigt at slibe den med en fil eller
udskifte den med en ny klinge.

A ADVARSEL: Brug altid handsker, nar skeermen sztte
spa go nér kniven slibes eller skiftes. Veer forsigtig med
kniven pa skarmen, og beskyt dine hander.

A\ ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade
fiernes batteripakken fra motordelen for service,
rengering, udskiftning af tilbeher, eller for der fjernes skidt
fra apparatet.

BRUG AF KANTKLIPPEREN MED MOTORDELEN

A ADVARSEL: Brug rigtig pakladning for at mindske
risikoen for skader, nar du bruger denne maskine. Undga,
at baere lpstsiddende tgj eller smykker. Baer gjen- og gre- /
hereveern. Beer kraftige, lange bukser, stavler og handsker.
Ga ikke i korte bukser, sandaler eller pa bare fadder.

A ADVARSEL: Ryd op i omradet, hvor der skal klippes,
for hver brug. Fjern alle genstande, sasom sten, glasskar,
spm, trad eller snor, der kan slynges ud eller blive viklet
ind i klippetilbeharet. F& barn, tilskuere og keeledyr vaek
fra omréadet. Hold alle bgrn, omkringstaende personer

og keeledyr mindst 15 meter vaek. Personer i nerheden
kan stadig veere i fare for at blive ramt af genstande, der
slynges veek. Omkringstaende ber opfordres til at beaere
ojenbeskyttelse. Hvis nogen naermer sig, sa stop straks
motoren og klippetilbehgret.

Brug en skulderrem (medfalger ikke), s produktet

er nemmere og mere sikkert at bruge. Juster
skulderremmen, s du har en behagelig arbejdsstilling.
Hold altid kantklipperen med den ene hand pa det
bageste handtag og den anden hand pa det forreste
héndtag. Hold godt fast med begge hander under
arbejdet. Kantklipperen skal baeres i en behagelig stilling
med bagerste handtag i hoftehgjde. Klippehovedet skal

|
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veere parallelt med jorden, sa det nemt kommer i kontakt
det, der skal klippes, uden at brugeren skal streekke sig
(Fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er 0gsa en mekanisme
til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstar

en fare, s tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

Kantklipperne skal rengores efter hvert brug

Se afsnittet VEDLIGEHOLDELSE for oplysninger om
rengering.

SADAN STARTES/STOPPES MASKINEN

Se afsnittet “SADAN STARTES/STOPPES MOTORDELEN”
i brugsvejledningen til motordelen PH1420E/PHX1600.

JUSTERING AF KLIPPESNORENS LANGDE

Klippehovedet med Line-IQ er udstyret med en avanceret
teknologi. Hvis klippesnoren bliver kortere end ca.

12 cm under brug, ferer klippehovedet automatisk mere
Klippesnor ud, sé den slidte ende klippes af med kniven
(Fig. E).

BEMZRK: Det er ikke ngdvendigt at trykke pé
Klippehovedet for, at fore mere klippesnor ud. Hvis du
marker en let rysten i klippehovedet under brug, er det
fordi klippesnoren automatisk fares ud.

A\ ADVARSEL: Du m3 ikke fierne snorkniven eller
@ndre pa den enhed, hvor den sidder. For lang snor vil
fa motoren til at overophede, og kan fare til alvorlige
personskader.

UDSKIFTNING AF SNOREN

BEMZERK: Brug kun en klippesnor af nylon fra EGO med
en diameter pa 2,4 mm. Brug af snor med anden diameter
kan gare, at kantklipperen overophedes eller beskadiges.

A ADVARSEL: Brug aldrig metalforsteerket snor,
stéltrad eller reb eller lignende. Disse kan braekke af
o0g blive farlige projektiler.

Kantklipperen er udstyret med et avanceret system,
der hedder POWERLOAD™. Klippesnoren kan vikles
pé spolen ved blot at trykke pé en enkelt knap. Det
tager ca. 15 sekunder, at rulle en hel spole op. Undga
gentagen brug af oprulningssystemet umiddelbart
efter hinanden for at mindske risikoen for
beskadigelse af motoren.

1. Fjern batteripakken.

2. Klip et stykke Klippesnor af i en leengde pa 5 meter.
Stik snoren i hullet (Fig. F). Tryk snoren ind og treek
den ud fra den anden side, indtil der er lige meget
snor pa begge sider af klippehovedet.

BEMZERK: Hvis snoren ikke stikket gennem hullet

og det nedre daeksel sidder fast, skal du montere

batteripakken pa motordelen, og tryk derefter kort pa

snoroprulningsknappen for, at nulstille det nedre daeksel.

3. Tag batteripakken ud, hvis den er monteret
péa motordelen i BEMARK efter trin 2. Og falg
vejledningerne i trin 2 for, at s&tte snoren i igen og
justere den.

4, Monter batteripakken pa motordelen.

5. Hold snoroprulningsknappen nede, for at vikle snoren
ind i klippehovedet, indtil der er ca. 15 cm snor péa
begge sider (Fig. G).

BEMZERK: Hvis snoren ved et uheld traekkes ind

i klippehovedet, skal du abne hovedet og treekke
klippesnoren ud af spolen. | afsnittet “SADAN SETTES
KLIPPESNOREN PA IGEN” i denne vejledning kan du se,
hvordan snoren rulles pa igen.

SADAN S/ZTTES KLIPPESNOREN PA IGEN

Hvis klippesnoren sidder fast i klippehovedet, skal du tage
hele klippesnoren af klippehovedet og fglge nedenstaende
trin for at seette snoren pa igen.

1. Fjern batteripakken.

2. Tryk pé udlgsertappene pé klippehovedet, og tag den
nederste deekselenhed pé klippehovedet af, ved at
treekke den lige ud (Fig. H).

3. Tag klippesnoren af klippehovedet.

4. Hold kantklipperen med den ene hand, tag fat i
det gvre daeksel med den anden hand og serg
for at rillerne i det gvre deeksel passer med
udlgsertapperne. Tryk pa den nederste daekselenhed,
indtil den Klikker pé plads med en tydelig kliklyd
(Fig. ).

Felg vejledningen i afsnittet “UDSKIFTNING AF
SNOREN”, nér der skal seette mere klippesnor pa.

SADAN SKIFTES KLIPPEHOVEDET

A ADVARSEL: Hvis hovedet Igsner sig, efter at det er
monteret, skal det straks spandes fast igen.

Brug aldrig en kantklipper med en lgs klippedel. Udskift
straks et revnet, beskadiget eller slidt klippehoved,

selv om skaden er begraenset til overfladiske revner.
Sadanne pdmonteringer kan splintre ved hgj hastighed og
forarsage alvorlige skader.

Gor dig bekendt med klippehovedet (Fig. J).

J-1 | Aksel J-3
J-2 | Spoleenhed J-4

Lasematrik

Nedre deekselsamling
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Sadan tager du klippehovedet af
1. Fjern batteripakken.

2. Tryk pa udlgsertappene pa klippehovedet, og tag den
nederste deekselenhed pa klippehovedet af, ved at
treekke den lige ud.

3. Tag klippesnoren af klippehovedet (Fig. K).

4. Brug handsker. Brug den ene hand til at gribe
om spoleenheden for at stabilisere den, og brug
den anden hand til at holde en 17 mm slagnagle
(medfolger ikke) til at Igsne lasemgtrikken MED
URET (Fig. L).

5. Tag lasemgtrikken og spoleenheden af motorakslen
(Fig. J).

6. St et nyt klippehoved pa. Det skal monteres pé
felgende made.

Montering af det nye klippehoved

1. Set den flade rille i spoleenheden mod den flade
del pa motorakslen og st spoleenheden pa plads
(Fig. M).

[M-1 | Flad [M-2 | Flag rille

2. Brug en slagnagle til at speende l&semgtrikken MOD
URET.

3. Folgtrin 4 og 5 i afsnittet “SADAN SETTES
KLIPPESNOREN PA IGEN” i denne vejledning, for at
sette det nedre deeksel pa.

4. Folg vejledningerne i afsnittet “UDSKIFTNING AF
SNOR”, nar der skal sattes mere klippesnor pa.

5. Start veerktojet og se om klippesnoren virker

ordentligt. | modsat fald kontrolleres, at samlingen er
sket som beskrevet ovenfor.

VEDLIGEHOLDELSE

A\ RDVARSEL: For eftersyn, rengering eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fjern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfgre alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af andre reservedele kan
medfere fare eller forarsage skader pa produktet. For

at sikre sikkerhed og palidelighed, ber alle reparationer,
der ligger ud over dem, der foretages i henhold til listen i
vedligeholdelsesanvisningerne, udferes af en kvalificeret
servicetekniker.
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GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Undga, at bruge oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive
odelagt, ved brug af forskellige slags alment tilgeengelige
oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stov,
olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET

= Fjern eventuelt graes, der kan have viklet sig rundt om
motorakslen eller klippehovedet.

Brug en lille barste eller en lille stavsuger til at renggre
lufthullerne pa det bagerste kabinet.

Renger apparatet med en fugtig klud med et mildt
renggringsmiddel.

Brug ikke steerke rengeringsmidler pé plastkabinettet
eller-handtaget. De kan tage skade af visse aromatiske
olier, sasom fyr og citron, og oplgsningsmidler sasom
petroleum. Fugt kan ogsa give elektrisk stgd. Tor al
fugt af med en blgd tor klud.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

Transmissionsgearene i gearkassen skal smgres

regelmassigt med gearfedt. Kontrollér oliestanden i

gearkassen for hver ca. 50 timers drift ved at fjerne

teetningsskrue pa siden af gearkassen.

Hvis der ikke er fedt pa siderne af gearet, skal du falge

trinnene nedenfor og fylde 3/4 op med fedt.

Fyld ikke transmissionsgearene helt op.

1. Leeg kantklipperen pa siden, sa laseskruen vender opad.

2. Brug den medfelgende unbrakonggle til at lasne og
fierne forseglingsskruen.

3. Brug en fedtsprejte (medfelger ikke) til at pumpe fedt
ind i skruehullet. Hullet ma hgjst fyldes 3/4 op.

4. Nar der er presset fedt ind, spaendes laseskruen.

OPBEVARING AF APPARATET
= Tag batteripakken ud af motordelen.
= Renggr maskinen grundigt, inden den opbevares.

= Hvis kantklipper-tilbehgret er taget af motordelen
0g opbevaret separat: Monter endedaekslet pa
tilbehgrsskaftet for at undga at snavs treenger ind i
koblingsstykket.

= Opbevar apparatet pa et tart og godt ventileret sted,
der er last og utilgaengeligt for bgrn. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af kunstgedning, benzin
eller andre kemikalier.

J3
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SLIB KNIVEN TIL AFSKZARING AF SNOR Beskyttelse af miljoet
A\ ADVARSEL: Beskyt altid dine hender ved at bruge Elektrisk udstyr, batterioplader og
kraftige handsker, nér du udfarer vedligeholdelsesarbejde batterier ma ikke smides ud sammen
pa kniven til afskesring af snoren. med almindelig husholdningsaffald!
1. Fjern batteriet. Tag dette produkt til en autoriseret
2. Tag kniven til afskering af snor af skaermen. genbruggplads, 0g s0rg fo_r at det .
_ i I sendes til genbrug. Elektriske veerktajer

3. Satbladetien skruestik. skal returneres til et miljgkompatibelt
4. Beer passende gjenveern og handsker, og pas pa ikke genvindingsanlaeg.

at skeere dig.

5. Fil forsigtigt skeerefladerne pé kniven med en fintandet
fil eller slibesten. Bevar skarets oprindelige vinkel.

m 6. Seet kniven fast pa skaermen igen med de to skruer.
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FEJLFINDING
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PROBLEM

RRrsAG

LOSNING

Kantklipperen
starter ikke.

= Batteripakken er ikke sat i
motordelen.

Ingen elektrisk kontakt mellem
motordel og batteripakke.

Batteripakken er afladet.

Lasehandtag og startknappen
er ikke blevet trykket ned
samtidigt.

= Sat batteripakken i motordelen.

Tag batteriet ud, kontrollér kontakterne, og sat
batteripakken i igen, indtil den Klikker pa plads.

Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
anfort i denne vejledning.

Hold Iaseknappen nede, og tryk samtidig pa
startknappen for at starte kantklipperen.

Kantklipperen
stopper, nar jeg
Klipper.

Skeermen er ikke sat pa
kantklipperen, hvilket har gjort
klippesnoren for lang og det har
overbelastet motoren.

Klippesnoren, der bruges, er
for tyk.

Motorakslen eller klippehovedet
er fyldt med grees.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller
kantklipperen er for varm.

Batteripakken er taget af
maskinen.

Batteriet er afladet.

Tag batteripakken ud, og s&t skeermen pé
kantklipperen.

Brug en Klippesnor af nylon fra EGO med en
diameter pa 2,4 mm.

= Stop kantklipperen, tag batteriet ud og fjern graes
fra motoraksel og klippehovedet.

Loft klippehovedet op fra greesset. Motoren vil
begynde at kere igen, nér belastningen ophgrer.
Nér der klippes, skal du flytte klippehovedet ind og
ud af graesset, der skal klippes. Du ma hgjst Klippe
20 cm ad gangen.

Lad batteripakken eller kantklipperen kole ned,
indtil temperaturen kommer under 67 °C.

Seet batteripakken pa plads igen.

Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
anfort i denne vejledning.

Klippehovedet farer
ikke snoren ud.

Motoraksel eller klippehovedet
er fyldt med grees.

Der er ikke nok snore pa spolen
eller snoren knaekker i gjet.

Klippehovedet er snavset.

Snoren er viklet ind i
klippehovedet.

Klippesnoren, der bruges, er
for tyk.

Stop kantklipperen, tag batteriet ud og fiern graes
fra motorakslen og klippehovedet.

Fjern batteriet, og udskift klippesnoren. Folg
vejledningerne i af§nittet “SADAN SETTES
KLIPPESNOREN PA IGEN” i denne vejledning.

Fjern batteriet, og rens spolen, samt det nedre og
ovre dzeksel.

Tag batteriet af, tag snoren af klippehovedet, og
vikl den pa igen. Se vejledningerne i afsnittet
“SADAN S/ETTES KLIPPESNOREN PA IGEN” i
denne vejledning.

Brug en Klippesnor af nylon fra EGO med en
diameter pa 2,4 mm.
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Klippehovedet
frigiver for lidt
klippesnor.

Klippesnor er ikke egnet til brug
med et Line-1Q-klippehoved.

= Brug en klippesnor af nylon fra EGO med en

diameter pé 2,4 mm.

Grees har viklet sig
ind i klippehovedet
og motorkabinettet.

Klipning af hejt grees i jordhgjde.

Klip hejt grees oppefra og ned, og tag ikke mere
end 20 cm hver gang for at forhindre, at greesset
snor sig fast.

Kniven skerer ikke
snoren over.

Snorkniven pé kanten af
skaermen er blevet slgv.

Slib kniven med en fil, eller skift den ud med en
ny kniv.

Sadan tager du
klippehovedet af.

Klippehovedet er slidt.

Skioft klippehovedet med det samme. Se afsnittet
“SADAN SKIFTES KLIPPEHOVEDET” i denne
vejledning.

Klippesnoren

kan ikke vikles
ordentligt ind i
klippehovedet.

Der bruges en forkert klippesnor.

Greesrester eller skidt har
samlet sig i klippehovedet, sa
snorspolen ikke kan bevage sig.

Motoren er overophedet, da den
har kert gentagne gange for, at
rulle snoren op.

Batteriet er lavt pa strgm.

Der bruges en forkert motordel.

Brug en anbefalet klippesnor af nylon fra EGO
med en diameter pa 2,4 mm. Hvis du bruger en
nylonsnor fra EGO, og problemet fortsatter, bedes
du ringe til EGO<s kundeservice for radgivning.

Tag batteriet ud, abn klippehovedet og renger det
ordentligt.

Lad kantklipperen kgre uden belastning i et par
minutter for at afkele motoren, og prev derefter at
sette snoren i igen.

Oplad batteriet.

Dette kantklipper-tilbehgr ma kun bruges med
motordelen PH1420E/PHX1600 fra EGO.

Klippesnoren kan
ikke sattes gennem
Klippehovedet, nar
jeg prover at sette
deni.

Klippesnoren er revnet eller
bgjet for enden.

Det nedre daeksel sidder ikke
ordentligt efter det er sat pa
igen.

Skeer den slidte ende af snoren, og set den i igen.

Seet batteripakken i kantklipperen. Tryk pa
snoroprulningsknappen for at starte oprulning, sa
det nederste deeksel nulstilles.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK
Besgg venligst hjemmesiden egopowerplus.eu for fuldstendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

[ ] .
LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Dolda risker! Personer med elektroniska enheter
sasom pacemaker skall radfraga sin lakare innan denna
produkt anvénds. Anvéndning av elektronisk utrustning i
narheten av en pacemaker kan orsaka stérningar eller fel
pa pacemakern.

A VARNING: For att garantera sdkerheten och
palitligheten skall alla reparationer och utbyten utforas av
en kvalificerad servicetekniker.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sakerhetssymboler r att uppmérksamma
eventuella faror. Sakerhetssymbolerna och forklaringarna
av dessa kraver din fullstdndiga uppmérksamhet och
forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges ar inte nagot
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Anvénd 6gon-, horsel-

Anvénd alltid 6gon-,

och huvudskydd horsel- och huvudskydd.
aem . Max. klippbredd for
% Kiippbredd tradtrimmem.
A . " Diametern for
= Tradens diameter trimmertraden av nylon.
Anvand inte Varnar anvéndaren att
metallklingor inte anvanda metallblad
Foremal som slungas ut
kan studsa och orsaka
skador pa person eller
Rikoschett och hall egendom. Se till att
é&skadare pa avstand | dvriga personer och

husdjur halls pa avstand
frén buskskéraren nér
den anvénds.

Avstandet mellan
maskinen och
&skadare maste vara
minst 15 meter

Se till att andra personer
och husdjur befinner

sig minst 15 m fran
tradtrimmern nar den
anvands.

substitut for korrekta atgérder for férhindrande av olyckor. Vid lindning av
trimmertraden
4\ VARNING: Var noga med att lisa igenom och forsta Overtemperatursskydd %ﬂgﬂ%g%ﬁiﬁ%
alla sakerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, for POWERLOAD™ POWERLOAD™
inklusive alla varningssymboler sasom “FARA”, system system kan sluta
“VARNING”, och “FORSIKTIGHET” innan maskinen fungerar pa grund av
anvinds. Underlatenhet att I4sa alla instruktioner som dvertemperaturskyddt.
listas nedan kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller Denna produkt &r i
allvarlig personskada. C € CE enlighet med géllande
EG-direktiv.
Denna produkt uppfyller
SYMBOLBETYDELSE EE UKCA tillimpliga lagar i
1 . Storbritannien.
A\ SAKERHETSLARMSYMBOL: Indikerar FARA, tannt
VARNING, eller FORSIKTIGHET, kan anvéndas Forbrukade elektriska
tillsammans med andra symboler eller bilder. produkter far inte kastas
\WEEE i husha[lssopom_a.
- Ldmna in dem till
SAKERHETSINSTRUKTIONER — en aukloriserad
atervinningsstation.
Denna sida framstéller och beskriver sakerhetssymboler Garanterad
som kan visas pa denna produkt. Las igenom, forsta och ljudeffektniva.
folj alla instruktioner p& maskinen innan forsok gors att D La| | Buller Bulleremissioner for
omgivningen enligt
montera och hantera den. &8 EU-direktivet.
s Indikerar en potentiell v Volt Spénning
Sékerhetslarm P
A risk for personskada. mm Millimeter Léngd eller storlek
Fér att minska risken cm Centimeter Léngd eller storlek
for personskador - -
Lés igenom maste anvéndaren last kg Kilogram Vikt
bruksanvisningen igenom och forstétt - - -
bruksanvisningen innan min” Per minut Hastighet
denna produkt anvands.
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ALLMANNA VARNINGAR FOR MASKINSAKERHET

A VARNING: Las igenom alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer
som medfoljer denna maskin. Underlatenhet

att folja alla instruktioner som listas nedan kan
resultera i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Termen “maskin” i varningarna syftar pa din nétdrivna
(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdldsa)
maskin.

ARBETSPLATSSAKERHET

= Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller morka omraden inbjuder till olyckor.

Anvénd inte maskiner i explosiva miljoer som t.ex.
i ndrvaron av brandfarliga vatskor, gaser eller
damm. Maskiner skapar gnistor som kan anténda
damm eller angor.

Hall barn och &skédare borta medan maskinen
arbetar. Storningarna kan gora att du tappar kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

Maskinens stickkontakt maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand
inte ndgon adapterkontakt med maskiner som

ar jordade. Stickkontakter som inte modifierats och
passar i eluttaget minskar risken for elektriska stétar.

Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sésom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en Gkad risk for elekirisk stot om
din kropp ar jordansluten eller jordad.

Anvind inte maskinen vid regn eller under vita
forhallanden. Vatten som kommer in i maskinen kan
Oka risken for elektriska stotar eller funktionsfel som
kan leda till personskada.

Utsitt inte elverktyg for regn eller vata
forhallanden. Anvand aldrig kabeln for att bara,
slapa eller for att koppla ur maskinen. Hall kabeln
borta fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken
for elektrisk stot.

Vid anvéndning av en maskin utomhus, anvand

en forlangningskabel som ér avsedd for
utomhusbruk. Anvéandning av en sladd som passar for
utomhusanvéndning minskar risken for elektrisk stot.

Om du méste anvinda ett motordrivet verktyg
i en fuktig miljd, anvénd en jordfelsbrytare. En
jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmérksam och observant samt anvénd sunt
fornuft nar du anvander en maskin. Anvénd inte
en maskin om du &r trott eller under paverkan

av droger, alkohol eller medicin. Ett dgonblicks
ouppmaérksamhet vid anvandning av maskiner kan
leda till allvarliga personskador.

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anviand
alltid skyddsglasogon. Skyddsutrustning sasom
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
hérselskydd anvéands under ldmpliga forhallanden for
att minska personskador.

Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
ar i franldge innan du ansluter till stromkallan och/
eller batteripaketet, plockar upp eller bér verktyget.
Att bara maskiner med fingret p& strémbrytaren eller
stromsatta maskiner som har strombrytaren paslagen
inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel

som sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan
resultera i personskada.

Stréck dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta mjliggor battre kontroll av
maskinen i ovintade situationer.

Kla dig pa lampligt satt. Anvénd inte lost sittande
klader eller smycken. Hall ditt har, kldder och
handskar borta fran rorliga delar. Lost sittande
kldder, smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.

0m enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsméjligheter, se till att de ar
anslutna och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning
av dammuppsamlare kan minska dammrelaterade
faror.

Lat inte vana efter regelbunden anvandning av
apparaten gora att du blir sjélvséker och ignorerar
verktygets sakerhetsprinciper. En vardslos handling
kan orsaka allvarliga personskador inom bréakdelen av
en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

Tvinga inte maskinen. Anvénd ratt maskin for ditt
arbete. En korrekt maskin utfér jobbet béttre och
sédkrare med den hastighet som den designats for.

Anvand inte maskinen om strombrytaren inte kan
slas pa eller stingas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strombrytaren &r farliga och maste
repareras.

Koppla ifran kontakten fran stromkéllan och/
eller batteripaketet fran maskinen innan nagra
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justeringar gor, tillbehdr byts eller maskinen
laggs undan. Dessa forebyggande sékerhetsatgarder
minskar risken for att maskinen startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som gar pa tomgang utom
rickhall for barn och Iat inte personer som ar
ovana med apparaten eller dessa instruktioner
anvanda maskinen. Maskiner &r farliga i hdnderna pa
outbildade anvéndare.

Underhalla maskiner och tillbehor. Kontrollera efter
felinstéllning eller kdrvande rorliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstand som kan péaverka
funktionen hos maskinen. 0Om maskinen &r skadad
ska den repareras fore anvandning. Manga olyckor
beror pa daligt underhalina maskiner.

Hall klippmaskiner vassa och rena. Ordentligt
underhélina kapmaskiner med vassa séagkanter

ar mindre sannolika att fastna och ar lattare att

kontrollera.

Anvand maskinen, tillbehdr, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hénsyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utforas.
Om maskinen anvénds fér andra arbeten &n det &r
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytan torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
forhindrar saker hantering och kontroll av maskinen
vid ovéntade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIMASKINEN

Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand nér den anvands med ett annat batteripaket.

Anviand endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvindning av andra batteripaket kan
medfdra risk for personskador och eld.

Nér batteripaketet inte anvinds, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan
orsaka brannskador eller en brand.

Under olampliga forhallanden kan vétska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vatskan kommer i kontakt
med dgonen, sok ocksa lakarhjélp. Vitska som
sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och brannskador.

Anvénd inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsagbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.
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Utsitt inte batteripaketet eller maskinen for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och okar risken
for brand.

SERVICE

Lamna in din maskin for service hos en
kvalificerad servicetekniker som endast anvénder
identiska utbytesdelar. Det sikerstéller att maskinens
sakerhet bibehalls.

Utfor aldrig service pa skadade batteripaket.
Service av batteripaket bor endast utforas av
tillverkaren eller auktoriserade serviceverkstader.

SARSKILDA SAKERHETSVARNINGAR FOR
TRADTRIMMER

Undvik att anvinda maskinen under daliga
viderforhallanden, i synnerhet nér det &r risk for
aska. Det minskar risken att bli traffad av blixten.

Kontrollera noggrant omradet om det finns vilda
djur dér maskinen ska anvandas. Djuren kan skadas
av maskinen under drift.

Undersok grundligt omradet dér apparaten ska
anviandas och ta bort alla stenar, pinnar, tradar, ben
och andra frimmande féremal. Foremal som slungas
ivag kan orsaka allvarliga personskador.

Innan du anvénder maskinen ska du alltid
inspektera visuellt for att se att kniven eller bladet
och knivenheten eller bladenheten inte &r skadade.
Skadade delar okar risken for skador.

Folj instruktionerna for hur man byter ut tillbehor.
Felaktig atdragning av knivens fastmuttrar eller bultar
kan antingen skada bladet eller leda till att det lossnar.

Anvénd dgon-, horsel-, huvud- och handskydd.
Tillrécklig skyddsutrustning minskar personskador
fran flygande skrap eller oavsiktlig kontakt med
trimmertraden eller bladet.

Anvénd alltid halkfria och skyddande skor nér du
anvander maskinen. Anvénd inte verktyget om du
ar barfota eller har 6ppna sandaler. Detta minskar
risken for skador pé fotterna fran kontakt med rorliga
knivar eller tradar.

Anvind alltid langbyxor nér du anvinder maskinen.
Exponerad hud okar sannolikheten fér skada frén
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Hall kringstaende borta nér du anvander maskinen.
Ivdgslungat skrép kan resultera i allvarliga personskador.

Anvind alltid tva hander nar maskinen anvinds.
Att halla maskinen med bada handerna undviker att
kontrollen forloras.

Hall maskinen endast vid de isolerade greppytorna,
eftersom trimmertraden eller bladet kan komma

i kontakt med dolda ledningar. Om trimmertraden
eller bladen kommer i kontakt med en stromforande
ledning kan exponerade metalldelar pa det motordrivna
verktyg ocksa bli stromforande, vilket kan resultera i
att operatoren utsatts for elektriska stotar.

Ha alltid korrekt fotfaste och anvand maskinen
endast nér du star pa marken. Hala eller instabila
ytor kan orsaka forlust av balans eller kontroll av
maskinen.

Anvind inte maskinen i alltfor branta sluttningar.
Detta minskar risken for forlust av kontroll, om du
halkar och faller kan det leda till personskada.

Nér du arbetar i sluttningar, var alltid saker pa ditt
fotféste, arbeta alltid éver sluttningarna, aldrig upp
eller ner och var forsiktig nar du &ndrar riktning.
Detta minskar risken for forlust av kontroll, om du
halkar och faller kan det leda till personskada.

Hall alla delar av kroppen borta fran kniven, traden
eller bladet ndr maskinen &r i drift. Innan du startar
maskinen, se till att kniven, traden eller bladet

inte har kontakt med nagonting. Ett dgonblick av
ouppmarksamhet nar du anvander maskinen kan leda
till att du skadar dig sjélv eller andra.

Anvand inte maskinen over midjehdjd. Detta hjalper
till att forhindra oavsiktlig kontakt med kniven eller
bladet och méjliggor béttre kontroll av maskinen i
ovéantade situationer.

Vid kapning av ris eller unga trad som &r under
spénning, var beredd pa aterfjadring. Nar spanningen
i tréfibrerna frigérs kan riset eller det unga tradet sl
operatéren och/eller kasta maskinen ur kontroll.

Var extremt forsiktig nar du kapar snarskog och
buskar. Det slanka materialet kan fastna i bladet och
piskas mot dig eller dra dig ur balans.

Behall kontrollen Gver maskinen och ror inte
kniven, tradar eller blad och andra farliga rorliga
delar medan de fortfarande &r i rorelse. Detta
minskar risken for skador fran rorliga delar.

Nér du rensar fastnat material eller servar
maskinen, se till att strombrytaren ar avstéangd
och att batteripaketet ar borttaget. Ovéntad start av
maskinen nér du tar bort material som fastnat eller vid
service kan leda till allvarliga personskador.

Bér maskinen med maskinen avstidngd och undan
fran kroppen. Korrekt hantering av maskinen minskar
sannolikheten for oavsiktlig kontakt med en kniv, trad

eller blad i rorelse.

Anvind endast ersittningsknivar, trad,
skarhuvuden och blad som anges av tillverkaren.
Felaktiga reservdelar kan oka risken for brott och
skador.

Skada pa trimmern - Om du traffar ett frimmande
objekt med trimmern eller om den fastnar, sténg
omedelbart av verktyget, kontrollera om det finns
skador och reparera eventuella skador innan arbetet
upptas igen. Anvénd inte med trasigt skydd eller spole.

Om utrustningen borjar vibrera onormailt, stoppa
motorn och kontrollera omedelbart orsaken.
Vibrationer dr vanligtvis en varning for problem. Ett
16st trimmerhuvud kan vibrera, spricka, ga sonder eller
lossna fran trimmern, vilket kan resultera i allvarliga
personskador eller dodsfall. Se till att knivenheten

ar korrekt fastsatt i sitt lage. Byt omedelbart ut
trimmerhuvudet om det lossnar efter att den satts fast
korrekt i sitt lage. Anvand aldrig en trimmer med lost
skartillbehdr.

Batteridrivna maskiner behdver inte vara anslutna
till ett eluttag och ar dérfor alltid redo for
anvéndning. Var medveten om eventuella faror dven
nar verktyget inte &r igang. Var forsiktig nar du utfor
underhall eller service.

Tvitta inte av den med en slang; Iat inte vatten
tranga in i motorn och de elektriska anslutningarna.

Om en situation som inte beskrivs i
bruksanvisningen uppstar, anvand forsiktighet och
gott omddme. Kontakta EGO kundservice for hjalp.

Anvénd endast med de batteripaket och laddare som
listas i bild A.

Anvind endast med EGO Power Head PH1420E/
PHX1600.

For sdker och bekvam anvandning, ndr du anvénder
med ett 6,0 Ah eller hdgre Ah batteripaket, se till att
anvénda BH1000 EGO Backpack Link for att avlasta
vikten pa anviandarens armar.

Anvind inte axelrem och BH1000 EGO

ryggsackslank samtidigt. Detta forhindrar snabb
nddlossning av maskinen, vilket leder till personskador.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!
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SPECIFIKATIONER

Trimmermekanism

TRAD-IQ-
UTMATNING

Tradens diameter

2,4 mm tvinnad
nylontrad

Klippbredd

43 cm

Hogsta hastighet

5400 min!

Vikt (utan batteripaket)

1,58 kg

Rekommenderad drifttemperatur

0°C-40°C

Forvaringstemperatur

-20°C-70°C

Uppmétt ljudeffektniva L,

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

Ljudtrycksniva vid operatorens
ora L,

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanterad ljudtrycksnivé L,
(uppmatt enligt 2000/14/EG)

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

Framre
stédhandtag

Vérdering av

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

vibration a,

Bakre handtag

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420F)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

» Ovanstaende parametrar har testats och utmétts med

motorenhet PH1420E/PHX1600;

= Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmatts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas

for att jamfora ett verktyg med ett annat;

aa—
=00
aa—
= Det deklarerade totala vibrationsvérdet kan ockséa
anvéndas i en prelimindr utvdrdering av exponeringen.

A VARNING: Vibrations- och bullerutsléppen vid faktisk
anvandning av maskinen kan skilja sig fran de deklarerade
vardena beroende pa hur maskinen anvéands, sérskilt vilken
typ av arbetsstycke som bearbetas; och av behovet av att
identifiera sékerhetsatgérder for att skydda operatéren som
&r baserade pa en uppskattning av exponeringen under de
faktiska anvandningsforhéllandena (med hénsyn till alla
delar av driftcykeln, t.ex. de tider da maskinen &r avsténgd
och nar den &r gar pa tomgang utover utlosningstiden).

PACKLISTA (BILDA)
BESKRIVNING

LARA KANNA DIN TILLSATS FOR HACKTRIMMERN
(bild A)

Skydd

Tradkapningsblad for tradkapning
Lasflik

Trimmertrad

Trimmerhuvud (med TRAD-IQ-matning)
Tradladdningsknapp

Andlock

Skaft tradtrimmer

. 4 mm insexnyckel

© o N oA wN

A\ VARNING: Anviind aldrig maskinen utan att skyddet
ar korrekt pa plats. Skyddet méste alltid vara monterat pa
verktyget for att skydda anvandaren.

MONTERING

A VARNING: Om nagon del ar skadad eller saknas
skall inte denna produkt anvéndas innan delarna ersatts.
Anvéndning av denna produkt om den &r skadad eller
saknar delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING: Forsok inte att modifiera denna

produkt eller skapa tillbehdr som inte rekommenderas
for anvandning med denna tradtrimmer. Alla sadana
andringar eller modifikationer &r felaktig anvéndning och
resulterar i farliga forhallanden som kan leda till allvarliga
personskador.

A VARNING: Anslut inte motorenheten forran
monteringen &r slutford. Underlatenhet att folja detta
kan resultera i oavsiktlig maskinstart och allvarliga
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MONTERA SKYDDET

A VARNING: Anvénd alltid handskar vid montering
eller utbyte av skyddet. Var forsiktig med skérbladet
inuti skyddet och skydda dina hander fran att skadas av
skérbladet.

Lossa och ta bort de tva skruvarna fran skyddet (bild C),
rikta in skyddets monteringshal mot monteringshalen och
las sedan skyddet pa axelbasen med de tva skruvarna
tillsammans med tva fidderbrickor (bild D).

Se till att skyddet ar korrekt fastsatt enligt bild C och D,
en omvénd fastséttning & mycket farligt!

ANSLUTA KANTTRIMMERNS TILLBEHOR TILL
MOTORENHETEN

Denna tradtrimmertillsats ar utvecklat for anvandning
med EGO-motorenhet PH1420E/PHX1600.

Se sektionen “INSTALLERA EN MOTORENHETSTILLSATS”
i bruksanvisningen foér motorenhet PH1420E/PHX1600.

DRIFT

A VARNING: Bli inte vardslds bara for att du &r bekant
med denna produkt. Kom ihdg att oaktsamhet under en
brakdel av en sekund r tillracklig for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING: Anvand alltid skyddsglasdgon,
tillsammans med hdrselskydd. Om inte sa gors kan
det resultera i att foremal kastas in i 6gonen och andra
mdjliga allvarliga skador.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvénda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

= Trimning av grés och ogrés runt verandor, staket och
altaner.

UPPMARKSAMMA: Maskinen far enbart anvéndas
for det foreskrivna dndamalet. All annan anvandning
betraktas som missbruk.

Kontrollera efter skadade/slitna delar fore varje
anvéndning

Kontrollera trimmerhuvudet, skyddet och det framre
handtaget och byt ut delar som &r spruckna, skeva, bojda
eller skadade pa nagot sétt.

Tradskarbladet pa kanten kan bli slott med tiden. Det
rekommenderas att vassa det regelbundet med en fil eller
byta ut det mot ett nytt skérblad.

A VARNING: Anvénd alltid handskar nér du monterar
eller byter ut skyddet, eller nar du véssar eller byter ut
skarbladet. Observera skérbladets placering i skyddet och
skydda dina hander fran skador.

A VARNING: For att forhindra allvarliga personskador,
ta ut batteripaketet ur motorenheten fore service,
rengoring, dndring av tillbehor eller borttagning av
material fran enheten.

ANVANDA KANTTRIMMERN MED MOTORENHETEN

A VARNING: Anvand korrekta kldder for att minska
risken for personskador vid anvandning av denna maskin.
Bér inte 16st sittande kl&der eller smycken. Anvénd 6gon-
och dron-/hdrselskydd. Anvand rejéla langbyxor, kéngor och
handskar. Anvand inte kortbyxor, sandaler eller ga barfota.

A VARNING: Rensa omradet som ska trimmas fore
varje anvandning. Ta bort alla objekt som t.ex. stenar,
krossat glas, spikar, ledningar eller tradar som kan
slungas ut eller trasslas in i skarenheten. Se till att inga
barn, kringstaende eller husdjur &r inom omréadet. Hall
alla barn, askadare och husdjur minst 15 meter bort.
Det kan fortfarande finnas en risk att foremal slungas
mot &skadare. Uppmana kringstaende att anvinda
skyddsglasdgon. Om nagon narmar sig dig, stoppa
omedelbart motorn och trimmerenheten.

For saker och béttre anvandning, sétt pa axelremmen
(ingér ej) Gver axeln. Justera axelremmen for ett bekvamt
arbetslage. Hall tradtrimmern med ena handen pa det
bakre handtaget och den andra handen pa det framre
handtaget. Hall verktyget stadigt med bada hénderna vid
anvindning. Kanttrimmern bor hallas i ett bekvamt lage
med det bakre handtaget kring hofthdjd. Trimmerhuvudet
bor vara parallellt med marken sé att den enkelt

far kontakt med materialet som ska skéras utan att
anvdndaren behdver boja sig framat (bild B).

A VARNING: Axelremmen &r dven en snabb
frigdringsmekanik vid farliga situationer. Nér ett nddldge
intréffar, ta omedelbart av den fran axeln oavsett vilket
l&ge som remmen &r i.

Rengor trimmern efter varje anvindning
Se avsnittet UNDERHALL fér rengéringsinstruktioner.

FOR ATT STARTA/STOPPA MASKINEN

Se sektionen “STARTA/STOPPA MOPTORENHETEN” i
bruksanvisningen for motorenhet PH1420E/PHX1600.
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JUSTERA SKARTRADENS LANGD

Trad-1Q-matningstrimmerhuvudet ar utrustat med
avancerad teknik. Om n&gon &nde av trimmertraden

slits mindre an cirka 12 cm under trimningen kommer
trimmerhuvudet att slappa trimmertrdden automatiskt och
den extra delen av skarlinjen kommer att skéras av av
tradskarbladet (bild E).

UPPMARKSAMMA: Du behéver inte knacka pa
trimmerhuvudet for att slappa ut trimmertréden. Om du
kénner en liten skakning av trimmerhuvudet nér du trimmar
gréset ar det trimmertraden som automatiskt slépps ut.

A VARNING: Ta inte bort eller modifiera
tradskararbladet for traden. En for lang trad far motorn att
dverhettas och kan resultera i allvarliga personskador.

BYTA UT TRADEN

UPPMARKSAMMA: Anvand endast EGO trimmertrad med
diameter 2,4 mm. Om en annan trimmertrad &n den som
anges anvéands kan tradtrimmern dverhettas eller skadas.

A VARNING: Anvénd aldrig metallforstarkt trad,
kablar eller rep etc. Dessa kan ga av och bli farliga
projektiler.

Tradtrimmern &r utrustad med ett avancerat
POWERLOAD™ system. Trimmertraden kan lindas
pa spolen helt enkelt genom att trycka pa en enda
knapp. Laddning av en full spole kan vanligtvis
slutforas pa 15 sekunder. Undvik upprepad drift av
lindningssystemet i snabb foljd for att minska
risken for motorskador.

1. Ta ut batteripaketet.

2. Skérav 5 m trimmertrad. For in traden i snorhalet

(bild F). Tryck in och dra traden fran den andra sidan
tills en likvardig langd visas pa spolens bada sidor.

UPPMARKSAMMA: Om traden inte kan foras in

i 6glan nar den nedre luckan sitter fast, installera
batteripaketet pa stromhuvudet och tryck sedan kort pa
tradladdningsknappen for att aterstélla den nedre luckan.

3. Tabort batteripaketet om det har installerats pa
motorenheten i MEDDELANDE efter steg 2. Och folj
stegen som anges i steg 2 for att aterinsétta och rikta
in trimmertraden.

4. Installera batteripaketet pa motorenheten.

5. Tryck pa och hall in tradladdningsknappen for att
linda traden in i trimmerhuvudet kontinuerligt tills
cirka 15 cm av traden syns pa varje sida (bild G).

UPPMARKSAMMA: Om triden dras in i trimmerhuvudet
av misstag, dppna huvudet och dra trimmertraden ut

fran spolen. Folj instruktionerna i sektionen “LADDA OM
TRIMMERTRAD” fér att ladda trimmertraden igen.

=660

LADDA TRIMMERTRADEN

Nér trimmertraden fastnar i trimmerhuvudet méaste du ta
bort den aterstdende trimmertraden fran trimmerhuvudet
och félja stegen nedan for att ladda om traden.

1. Taut batteripaketet.

2. Tryck in flikarna pa trimmerhuvudet och ta bort nedre
lockmontaget pa trimmerhuvudet genom att dra den
rakt ut. (bild H).

3. Tabort trimmertraden fran trimmerhuvudet.

4. Hall trimmern i ena handen, anvand den andra
handen for att ta tag i den nedre héljet och rikta in
Gppningen i den nedre holjet mot lasflikarna. Tryck pa
nedre holjet tills det snapper pa plats, du kommer att
hora ett distinkt klickljud (bild ).

5. Folj instruktionerna i sektionen “BYTA
TRIMMERTRAD? for att ladda om trimmertréden.

BYTE TRIMMERHUVUD

A VARNING: Om huvudet lossnar efter att det satts
fast i dess lage, byt det omedelbart.

Anvénd aldrig en trimmer med |6st skértillbehor. Byt
omedelbart ut ett sprucket, skadat eller slitet skérhuvud,
dven om skadad &r begransad till ytliga sprickor. Dessa
tillbehdr kan splittras i hog hastighet och orsaka allvarliga
personskador.

Bekanta dig med trimmerhuvudet (bild J).

J-1 | Axel J-3 | Lasmutter

J-2 | Spolmontering | J-4 | Nedre hélje

Ta bort trimmerhuvudet
1. Taut batteripaketet.

2. Tryck in flikarna pa ovre locket och ta bort nedre
lockmontaget pa trimmerhuvudet genom att dra den
rakt ut.

3. Tabort trimmertraden fran trimmerhuvudet (bild K).

4. Anvand handskar. Ta tag med ena handen i
spolenheten for att stabilisera det och anvénd
andra handen for att halla en 17 mm mutterdragare
(medfdljer inte) for att lossa muttern i riktning moturs
(bild L).

5. Tabort spolenheten och bussningen fran motoraxeln
(bild J).

6. Byt till ett nytt trimmerhuvud och montera enligt
foljande steg.

Installera det nya trimmerhuvudet

1. Rikta in kilsparet i flaktenheten med sparet i
motoraxeln och montera spolenheten pa plats (bild M).

[ M1 [ Platt |M-2 | Pratt ppring
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2. Anvand en mutterdragare pa lasmuttern for att dra at
den MOTURS.

3. Folj steg 4 och 5 i avsnittet “LADDA OM
TRIMMERTRADEN” i denna manual for att montera
den nedre kapan.

4. Folj instruktionerna i sektionen “BYTA
TRIMMERTRAD” for att ladda trimmertraden igen.

5. Starta maskinen for att se om tradtrimmern fungerar
normalt. Om den inte gor det. d&termontera sasom
beskrivs ovan.

UNDERHALL

A VARNING: Fére inspektion, rengdring eller service av
enheten, stoppa motorn, vanta tills alla rorliga delar har
stoppats och ta sedan ut batteripaketet. Underlatenhet

att flja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

4\ VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvéndas. Om andra delar anvands
kan det skapa en fara eller orsaka produktskador. For
att sikerstélla produktens sékerhet och pélitlighet
maste alla reparationer, forutom de som anges i

dessa underhallsinstruktioner, utforas av en behdrig
servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte I6sningsmedel nér du rengor plastdelarna.
De flesta plaster ar kansliga for skador fran olika typer
av kommersiella [6sningsmedel och kan skadas av dess
anvandning. Anvéand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORA ENHETEN

= Ta bort eventuellt grds som lindats runt motoraxeln
eller trimmerhuvudet.

Anvand en liten borste eller en liten dammsugare for
att rengora luftventilerna pa det bakre holjet.

Rengdr enheten med en fuktad trasa och ett milt
rengoringsmedel.

Anvind inte starka rengdringsmedel pé plasthéljet eller
handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska oljor
som t.ex. tall och citron, samt av I6sningsmedel som
t.ex. fotogen. Fukt kan dven utgdra en risk for elektriska
stotar. Torka bort fukt med en mjuk och torr trasa.

SMORJNING AV VAXELLADAN

Vaxelladan i vaxelhuset maste smorjas regelbundet med
vaxelladsolja. Kontrollera véxellddans fettniva efter varje
50 timmars anvéndning genom att ta bort tétningsskruven
pa sidan av véxelhuset.

Om inget fett kan ses pa sidorna av vaxelladan, folj
stegen nedan for att fylla p& med véxelladsolja upp till
3/4 kapacitet.

Fyll inte upp den fullt.

1. Hall tradtrimmern pa sidan sa att tatningsskruven ar
riktad uppat.

2. Anvind den medféljande insexnyckeln for att lossa
och ta bort tatningsskruven.

3. Anvénd en fettspruta (medfdljer ej) for att trycka in
lite fett i skruvhalet. Overskrid inte 3/4 kapacitet.

4, Dra &t tatningsskruven efter appliceringen.

FORVARA ENHETEN
» Ta ut batteripaketet fran motorenheten.
= Rengdr maskinen noggrant innan den forvaras.

= Om kanttrimmerns tillbehor tas bort fran motorenheten
och forvaras separat: Montera andlocket pé
tillbehdraxeln for att undvika att smuts tranger in i
kopplingen.

= Forvara enheten pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom rackhall for barn. Forvara inte
enheten pd eller i anslutning till gédningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.

VASSA TRADSKARBLADET

A VARNING: Skydda alltid dina hander genom att
anvinda kraftiga handskar nér underhall utfors pa
tradskararbladet.

1. Taut batteriet.

2. Tabort tradskérbladet fran skyddet.
3. Féstbladet i ett skruvstéd.
4

Anvand lampliga 6gonskydd och handskar och var
forsiktig sa att du inte skér dig.

5. Fila forsiktigt kanterna pa bladet med en fintandad
fil eller slipsten, var forsiktigt sa att kanten pa
skarkantens originalvinkel bibehélls.

6. Sétt tillbaka bladet pa skyddet och fast det pa plats

med de tva skruvarna.

Skydda miljon
Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushallssoporna!

Ta denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillganglig for
separat insamling. Elekiriska verktyg
maste returneras till en miljéanpassad
atervinningsanlaggning.
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FELSOKNING
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PROBLEM ORSAK LOSNING
= Batteripaketet &r inte monterat = Montera batteripaketet pA motorenheten.
péa motorenheten.
= Det saknas elektrisk kontakt = Ta bort batteriet, kontrollera kontakterna och sétt
o mellan motorenheten och tillbaka batteripaketet tills det klickar pa plats.
Tradtrimmern batteripaketet.
startar inte.

Batteripaketets laddning &r slut.

Startsparren och avtryckaren
trycks inte in samtidigt.

Ladda batteripaketet med EGO-laddarna som
listas i denna bruksanvisning.

Tryck in lasknappen och héll den nedtryckt, tryck
sedan in avtryckaren for att starta tradtrimmern.

Tradtrimmern
stoppas under

Skyddet ar inte monterat pa
trimmern, vilket resulterar

i en for lang skartrad och
Overbelastning av motorn.

Kraftig trimmertrad anvands.

Motoraxeln eller trimmerhuvudet
dr intrasslat i grés.

Motorn &r dverbelastad.

Ta ut batteripaketet och montera skyddet pa
trimmern.

Anvénd EGO nylontrimmertrad med diameter
2,4 mm.

Stoppa trimmern, ta ut batteriet och ta bort gréaset
fran motoraxeln och trimmerhuvudet.

Ta bort trimmerhuvudet fran graset. Motorn
hamtar igen sig nér belastningen har tagits bort.

anvandning. Vid trimning, for trimmerhuvudet in och ut fran
gréset som ska trimmas och kapa inte mer &n
20 cm langd med ett enskilt skér.
= Batteripaketet eller tradtrimmern | = Lat batteripaketet och trimmern svalna tills
&r for varm. temperaturen sjunker under 67 °C.
= Batteripaketet &r inte anslutet till | = Montera batteripaketet igen.
verktyget.
= Batteripaketet &r helt tomt. = Ladda batteripaketet med EGO-laddarna som
listas i denna bruksanvisning.
= Motoraxeln eller timmerhuvudet | = Stoppa trimmern, ta ut batteriet och rengér
arintrasslat i grés. motoraxeln och trimmerhuvudet.
= Det finns inte tillrdckligt med = Ta bort batteriet och byt ut trimmertraden; folj
trad pa spolen eller traden bryts sektionen “LADDA OM TRIMMERTRADEN” i
fran halet. denna bruksanvisning.
Trimmerhuvudet = Trimmerhuvudet ar smutsigt. = Ta bort batteriet och rengér det nedre skyddet,

matar inte ut mer
trad.

Traden har trasslat in sig i
trimmerhuvudet.

Kraftig trimmertrad anvands.

spolen och det dvre skyddet.

Ta ut batteriet, ta bort trdden fran spolen och
linda in pa den igen; folj instruktionerna i
sektionen “LADDA TRIMMERTRADEN” i denna
bruksanvisning.

Anvand EGO nylontrimmertrad med diameter
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PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Trimmerhuvudet
slapper ut for lite

= Trimmertraden ar inte lamplig
att anvénda med Line-1Q-

» Anvénd EGO nylontrimmertrad med diameter
2,4 mm.

trimmertad. matningstrimmerhuvudet.

Gras trasslar » Trimma hogt grés i markniva. » Trimmar hogt grés nerifran och upp, kapa inte mer
in sig runt an 20 cm per svep for att undvika grastrassel.
trimmerhuvudet och

motorhdljet.

Bladet skdr inte av
tréden.

Skarbladet for tradkapning langst
ut pa skyddet har blivit slGtt.

Vassa skarbladet for tradkapning med en fil eller
byt ut det mot ett nytt skérblad.

Sprickor pa
trimmerhuvudet.

Trimmerhuvudet &r slitet.

Byt trimmerhuvudet omedelbart, foljs
sektionen; folj instruktionerna i sektionen
“BYTA TRIMMERHUVUD” i denna bruksanvisning.

Trimmertraden
kan inte lindas
korrekt runt
trimmerhuvudet.

Felaktig trimmertrad anvands.

Grasskrap eller smuts har
ackumulerats i trimmerhuvudet
och blockerar tradspolens
rorelser.

Motorn &r dverhettad pé grund
av upprepade hantering av
tradlindningssystemet.

Lag batteriladdning.

Fel motorenhet anvands.

Anvand rekommenderad EGO nylontrimmertrad
med diameter 2,4 mm. Om EGO nylontrad anvands
och problemet kvarstar, ring EGO kundtjénst for
rad.

Ta bort batteripaketet, 6ppna trimmerhuvudet och
rengor det noga.

L&t tradtrimmern arbeta utan belastning i nagra
minuter for att kyla motorn, forsok sedan att ladda
traden igen.

Ladda batteriet.

Anvénd endast denne trimmertradstillsats med
EGO motorenhet PH1420E/PHX1600.

Trimmertraden kan

inte passera genom
trimmerhuvudet nar
traden sétts i.

Trimmertraden &r splittrad eller
bojd i anden.

Det nedre héljet &r inte lossat
for att positionernas efter
aterinstallation.

Skar bort den slitna anden av traden och sétt in
den igen.

Satt fast batteripaketet pa trimmern, tryck
pa tradladdningknappen for att kort starta
stromladdningen for att lossa den nedre hdljet.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Bestk webbsidan egopowerplus.eu for fullstandiga villkor fér EGO garantipolicy.
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Alkuperaisten kéyttoohjeiden kaannds

LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTOOPAS

A\ Jsznnisriskit Henkilsiden, joilla on
syddmentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite,
tulisi keskustella I&8kdrin kanssa ennen tdmén tuotteen
kayttod. Sahkolaitteiden kayttd syddmentahdistimen
lahettyvilld saattaa hairitd tahdistimen toimintaa tai
aiheuttaa vakavan toimintahairion.

A VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon
tehda kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta laite on
varmasti turvallinen ja luotettava.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnitta
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyté lukea tarkkaan ja ymmartaa
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivét yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivét
korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkaisytoimenpiteita.

A\ VAROITUS: Lue ja ymmiirra timéin

kéyttooppaan kaikki turvallisuusohjeet, mukaan

lukien turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”,
"VAROITUS”, ja "HUOMIO” ennen koneen kayttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkildvahingon.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

A TURVALLISUUSHALYTYKSEN SYMBOLI: limaisee
VAARAA, VAROITUSTA, tai HUOMIOTA, voidaan kayttad
muiden symboleiden tai kuvamerkkien yhteydessa.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla kuvataan ja esitellaan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd tdssa tuotteessa. Lue, ymmérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kayttad sitd.
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Lue kayttdopas

Kayttdjan tulee ennen
kéyton aloittamista lukea
kéyttoopas ja ymmartaa
se loukkaantumisriskin
pienentamiseksi.

Kayta simédsuojaimia,
kuulonsuojaimia ja

Kayta aina
silmédsuojaimia,
kuulonsuojaimia ja

suojakypérdd suojakyparaa.
o ' Siimaleikkurin maks.
@ Leikkuuleveys leikkuuleveys.
={' Siiman Fpimitta Nailonleikkuusiiman

lapimitta.

A& Kéyté metalliteria

Varoittaa kdyttajaa
kayttdmasta metalliteria

Kimpoamisvaara, pidd
sivulliset etaalla

Sinkoutuvat esineet
voivat kimmota ja
aiheuttaa henkild- tai
omaisuusvahingon.
Varmista, ettd

muut ihmiset ja
lemmikit ovat etdélld
pensasleikkurista, kun
se on kaytossa.

Koneen ja sivullisten
valilla tulisi olla
vahintéén 15 metrin
etdisyys

Varmista, ettd

muut ihmiset ja
lemmikkieldimet ovat
vahintaan 15 m padssa
siimaleikkurista, kun se
on kéytossa.

Ylikuumene-
missuojauksen
POWERLOAD™-
jarjestelma

Kun kelaat leikkuusiimaa
heti pitkén kéyton
jélkeen, POWERLOAD™-
jarjestelm voi lakata
toimimasta ylikuumene-
missuojauksen vuoksi.

CE

Tama tuote vastaa
sovellettavia
EU-direktiiveja.

UKCA

Téma tuote vastaa
sovellettavaa
UK-lainsédadéntoa.

WEEE

Vanhoja sdhkolaitteita
ei saa havittad
kotitalousjétteen
mukana. Vie laite
valtuutettuun
kierratyslaitokseen.

Osoittaa mahdollista
henkildvahinkojen
vaaraa.

Turvallisuushalytys

A

D Ln

(=]

Melu

Taattu &énitehotaso.
Melupaastot
ympariston Euroopan
yhteison direktiivin
mukaiset.

SIMALEIKKURILISAOSA — STA1700

101




=60

v Voltti Jénnite
mm Millimetri Pituus tai koko
cm Senttimetri Pituus tai koko
kg Kilogramma Paino
min’ per minuutti Nopeus

YLEISET KONEEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS: Lue kaikki timan koneen mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset
ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita

ei noudateta, seurauksena saattaa olla sahkoisku,

m tulipalo ja/tai vakava henkildvahinko.
Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa
kayttoa varten.
Varoituksissa termilla "kone” tarkoitetaan

verkkovirtakdyttoisté (johdollista) tai akkukayttoista
(jondotonta) konetta.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

Pida tydskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hamarat alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

A4 kéyta koneita rajahdysherkdssa ympéristossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai
polyjen lahelld. Koneet saattavat aiheuttaa kipin6ita,
jotka voivat sytyttdd polyn tai hoyryt.

A4 paasta lapsia tai sivullisia lihelle, kun kaytat
konetta. Hairidtekijt voivat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

SAHKOTURVALLISUUS

108

Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.

Al ikind muokkaa pistotulppaa milldan tavalla.
Aia kéyta minkaanlaisia sovitinpistokkeita
maadoitettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat vahentévat
sahkoiskun vaaraa.

Vilta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, limmityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

A4 kdyta konetta sateessa tai mérissa
olosuhteissa. Koneeseen padseva vesi voi lisata
sahkoiskun tai toimintahairididen riskid, joka voi johtaa
henkildvahinkoihin.

A4 vaarinkayta johtoa. Ald ikina kéyti johtoa
koneen kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen

irrottamiseen. Pida johto poissa tulen, dljyn,

terdvien reunojen tai liikkkuvien osien lahelta.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisadvét
sdhkoiskun vaaraa.

Kun kéytét konetta ulkona, kéyta ulkokayttoon
tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttoon tarkoitetun
jatkojohdon kéytto vahentda sahkoiskun riskia.

Jos et voi vélttda koneen kayttoa kosteissa
olosuhteissa, kéyta vikavirtasuojakytkimelld (vvsk)
suojattua virtaldhdetta. Vikavirtasuojakytkimen
kéyttd vahentad séhkoiskun vaaraa.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

Ole valpas, tarkkaavainen ja kdytad maalaisjarkea,
kun kéytét konetta. Ala kiyta konetta, jos olet
vasynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
ladkityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kdytettidessa saattaa
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

Kéayta henkilonsuojaimia. Kdyta aina
silmasuojaimia. Suojavarusteiden, kuten
hengityssuojaimen, luistamattomien turvakenkien,
suojakypdran tai kuulosuojaimien, kéytto tarvittaessa
véhentda loukkaantumisvaaraa.

Estéd vahingossa kaynnistyminen. Varmista,

ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
sitd. Koneiden kantaminen sormi virtakytkimella tai
virta kytkettyna olevan koneen liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki sdatoon kaytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kaynnistat koneen.
Koneen pydrivaén osaan jatetty avain tai kiintoavain
saattaa aiheuttaa henkildvahingon.

Ala kurkottele. Siilyta aina tukeva asento ja
hyva tasapaino. Nain hallitset koneen parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ald kayta viljid vaatteita
tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja késineesi
poissa liikkkuvien osien lahelta. Valjat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnat polynpoistolaitteille ja
kerdilylaitteille, varmista, etta ne on liitetty ja niita
kéytetdan oikein. Polynpoistolaitteiden kaytto voi
véhentda polyyn liittyvia vaaroja.

Al4 anna koneiden tuttuuden toistuvan kayton
takia tehda sinua liian itsevarmaksi, dlaka jata
koneiden turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon sekunnin murto-osassa.

SIMALEIKKURILISAOSA — STA1700




KONEEN KAYTTO JA HOITO

» Ali pakota konetta. Kiyti omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea
kone suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtavasta
sille tarkoitetulla nopeudella.

A4 kéyta konetta, jos siti ei saa kdynnistettyi ja

sammutettua kytkimelld. Koneen, jota ei voida hallita

kytkimelld, kéytto on vaarallista ja se on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteesta ja/tai akku
koneesta ennen kuin teet mitdan muutoksia,
vaihdat apuvilineita tai laitat koneen varastoon.
Nama ennaltaehkaisevat turvallisuustoimenpiteet
vdhentédvét koneen vahingossa kdynnistymisen riskid.

Sailyta kayttamattomana oleva kone lasten
ulottumattomissa, dldka anna henkildiden, jotka
eivat tunne konetta tai ndita ohjeita, kayttaa
konetta. Koneet ovat vaarallisia kokemattomien
kéyttajien késissa.

Pida koneet ja lisévarusteet kunnossa. Tarkista,
etta liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan,
ettd osat ovat ehjid, ja ettd koneessa ei ole
muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos kone on vaurioitunut, korjauta
se ennen kayttdd. Monet onnettomuudet johtuvat
huonosti huolletuista koneista.

Pida leikkuukoneet terdvin ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuukoneet, joissa on teravét
leikkuureunat, eivét todenndkdisesti jumiudu, ja niitd
on helpompi hallita.

Kéyta konetta, lisdvarusteita ja koneen terid ym.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja siten, etta otat
huomioon kéyttdolosuhteet ja tehtdvén tyon.
Koneen kayttd muuhun kuin sille suunniteltuun
tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivdt mahdollista koneen turvallista
késittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKAYTTOISEN KONEEN KAYTTO JA HOITO

= Lataa vain valmistajan méaérittelemalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kéytetdan toisenlaisen akun
kanssa.

Kéyta koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kéytto saattaa aiheuttaa
henkilévahingon tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kaytossa, pida se erillaan
metalliesineistd, kuten paperiliittimet,
kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet

metalliesineet, jotka voivat yhdistdé akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

= Akusta voi valua nestettd vadrasta kaytosta johtuen.
Vilta kosketusta nesteeseen. Jos kosket nesteeseen

vahingossa, huuhtele vedella. Jos nestetti padsee
silmiin, hakeudu laékérin hoitoon. Akusta valuva
neste voi aiheuttaa rsytysta tai palovammoja.

Al4 kéyta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kdyttaytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajdhdyksen tai henkilvahingon vaaran.

A3 altista akkua tai konetta tulelle tai
aarimmaisille lampatiloille. Altistaminen tulelle tai yli
130 °C:n lampétilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dléké lataa akkua
tai konetta lampotilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun ldmpétila-alueen sisélla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun lampétila-alueen
ulkopuolella olevassa ldmpétilassa voi vaurioittaa
akkua ja lisata palovaaraa.

HUOLTO

= Huollata kone asiantuntevalla korjaajalla, joka
kayttaa vain identtisia varaosia. Talld varmistetaan,
ettd koneen turvallisuus séilyy.

= Al4 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehda vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

ERITYISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
SIIMALEIKKURILLE

= Viltd koneen kdyttamistd huonoissa
sadolosuhteissa, etenkin jos on salamointivaara.
Tamé véhentda salamaniskun vaaraa.

Tarkista koneen kéyttoalue huolellisesti eldinten
varalta. Eldimet voivat loukkaantua koneesta kayton
aikana.

Tarkista koneen kdyttoalue huolellisesti ja poista
kaikki kivet, oksat, rautalangat, luut ja muut
vieraat esineet. Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Tarkista aina silmédmadéraisesti ennen koneen
kayttod, etta leikkuri tai terd ja leikkurin tai terdn
kokoonpano ei ole vaurioitunut. Vaurioituneet osat
lisddvét loukkaantumisriskid.

Noudata ohijeita, kun vaihdat lisdvarusteita. Vaarin
kiristetyt leikkurin kiinnitysmutterit tai -pultit voivat
joko vahingoittaa terad tai johtaa sen irtoamiseen.
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Kéyta silmisuojaimia, kuulonsuojaimia ja
suojakyparaa. Riittavat suojavarusteet vahentavét
lentévien roskien aiheuttamia henkildvahinkoja

tai vahingossa tapahtuvia leikkaussiiman tai teran
kosketuksia.

Kayta konetta kdyttdessasi aina luistamattomia
suojajalkineita. Ali kéyt konetta paljain jaloin tai
kdyttden avosandaaleja. Tima vdhentaa jalkojen
loukkaantumisvaaraa liikkuvien leikkureiden tai
siimojen kosketuksesta.

Kéyta konetta kayttaessasi aina pitkalahkeisia
housuija. Paljas iho lisaé sinkoutuvien esineiden
aiheuttaman loukkaantumisen todennédkoisyytta.

Pida sivulliset etaalla konetta kayttdessasi.
Sinkoutuvat roskat saattavat aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

Kéyta aina molempia kasid, kun kaytit konetta.
Koneen pitdminen molemmin késin auttaa vélttimaan
hallinnan menetyksen.

Pida konetta vain eristetyilta tartuntapinnoilta,
koska leikkuusiima tai teré voi koskettaa
piilotettuja johdotuksia. "Jénnitteiseen” johtoon
osuvat leikkuusiimat tai terét voivat tehda
séhkotyokalun paljaat metalliosat "jannitteisiksi” ja
kayttdja voi saada niista sahkoiskun.

Seiso aina tukevasti ja kdyta konetta vain, kun
seisot maassa. Liukkaat tai epdvakaat pinnat voivat
aiheuttaa tasapainon menetyksen tai koneen hallinnan
menetyksen.

A4 kéyta konetta liian jyrkissa rinteissa. TAma
véhenta4 hallinnan menettamisen, liukastumisen
ja kaatumisen vaaroja, mitk& voivat johtaa
henkilévahinkoihin.

Kun tydskentelet rinteissa, varmista aina hyva
alusta, tydskentele aina poikittain rinteiss, dla
koskaan ylos tai alas ja ole erityisen varovainen
vaihtaessasi suuntaa. Tam4 véhentda hallinnan
menettdmisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaroja,
mitkd voivat johtaa henkildvahinkoihin.

Pida kaikki kehonosat etééllé leikkurista,

siimasta tai terdsta, kun kone on kaytdssa. Ennen
kuin kdynnistéat koneen, varmista, etté leikkuri,
siima tai tera ei kosketa mihinkaan. Hetken
tarkkaamattomuus koneen kayton aikana voi aiheuttaa
kayttdjan tai sivullisten loukkaantumisen.

A4 kéyta konetta vyotaron korkeuden ylapuolella.
Tama auttaa estdmaén tahattoman leikkurin tai terén
kosketuksen ja mahdollistaa koneen paremman
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

Varo takaisinpdin ponnahtamista, kun

leikkaat jannityksessé olevia taimia tai oksia.

Kun puukuitujen jannitys vapautuu, pensas tai taimi voi
isked kdyttdjadn ja/tai heittad koneen pois hallinnasta.

Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikkoa
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua terdén

ja sinkoutua sinua pain tai nykdista sinut pois
tasapainosta.

Sailyta koneen hallinta dldka kosketa leikkureita,
siimoja tai terid ja muita vaarallisia liikkuvia
osia, kun ne ovat viela liikkeessa. Tama vahentaa
liikkuvien osien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai

huollat konetta, varmista, ettd kytkin on

pois paalta ja akku on irrotettu. Odottamaton
koneen kéynnistyminen juuttunutta materiaalia
poistettaessa tai huollon aikana voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

Kanna konetta kone kytkettyna pois paélti ja
etdalla kehostasi. Koneen asianmukainen késittely
vdhentda todenndkdisyytta joutua vahingossa
kosketuksiin liikkuvan leikkurin, siiman tai terdn
kanssa.

Kéyta vain valmistajan maérittelemia
varaleikkureita, varasiimoja ja varateria.
Virheelliset varaosat voivat liséta rikkoutumisen ja
loukkaantumisen vaaraa.

Leikkurin vahingoittuminen — Jos leikkuri osuu
tuntemattomaan esineeseen tai tarttuu kiinni johonkin,
sammuta kone valittomésti. Tarkista vauriot ja korjaa
ne ennen tydskentelyn jatkamista. Ald kéytd, jos suojus
tai kela on vahingoittunut.

Jos laite alkaa téristd poikkeavasti, pyséyta
moottori ja tarkasta vélittomasti syy. Tarind on
yleensd merkki héiridisté. Loysa paa saattaa varista,
revetd, rikkoutua tai irrota leikkurista ja aiheuttaa ndin
vakavan tai hengenvaarallisen vamman. Varmista, etté
leikkaava osa on kunnolla paikallaan. Jos paa loystyy
sen jéalkeen, kun se on kiinnitetty paikalleen, vaihda se
valittémasti. Al ikind kayta leikkuria, jonka leikkaava
osa on loystynyt.

Akkukoneita ei tarvitse liittdd sdhkéverkkoon.
Tasta syysta ne ovat aina kayttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myds silloin, kun kone ei ole
kdynnissa. Ole varovainen tehdessasi kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteita.

A4 puhdista letkulla; vilta veden padsemista
moottoriin ja séhkoliiténtoihin.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tassa
kayttdoppaassa kasitelld, toimi varoen ja kayta
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omaa harkintakykyési. Pyyda liséohjeita EGO- 4.06 m/s?
asiakaspalvelusta. K=1,5m/s?
» Kaytd vain kuvassa A lueteltujen akkujen ja latureiden (PH1420E)
kanssa. Etuapukahva
i s 4,33 m/s?
= Kaytetdan vain EGO-akkupaan PH1420E/PHX1600:n K=1.5 m/s?
kanssa. o (PHX1600)
= Turvallisen ja miellyttéivin kiyton varmistamiseksi | Tarindarvo a, 391 m/<?
kéyta 6,0 Ah:n tai sitd korkeamman Ah:n akkua. KY—1 5 N 12
Varmista, etti kiytit BH1000 EGO-reppulenkkiz o 1'42’8;
kéiytl%ijfin _kéisiv_arsiin kohdistuvan painon Takakahva ( )
keventdmiseksi. 2,37 m/s?
= Al3 kéyti olkahihnaa ja BH1000 EGO-reppulenkkii K=1,5 m/s?
samanaikaisesti. TAmé estéd koneen nopean (PHX1600)

hatavapautuksen, mika johtaa henkildvahinkoon.

SAILYTA NAMA OHJEET!

TEKNISET TIEDOT

= Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkupadn PH1420E/PHX1600 kanssa;

= |Imoitettu térindn kokonaispééstdarvo on mitattu
vakiotestausmenetelmén mukaisesti ja sitd voidaan
kéyttaa koneiden keskindiseen vertailuun;

Leikkuumekanismi LINE-IQ-SYOTTO = lImoitettua tarindn kokonaispadstoarvoa voidaan
kayttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.
2,4 mm:n
Siiman lapimitta kierresiima A VAROITUS: Koneen todellisen kayton aikaiset
nailonista térind- ja melup&&stot voivat poiketa ilmoitetuista arvoista
A riippuen koneen kéyttotavoista ja erityisesti siitd, millaisia
Leikkuuleveys 43 om tyokappaleita kiisitellian; ja tarpeesta méaritella kayttajan
Suurin nopeus 5400 min‘! suojelemiseksi turvatoimenpiteet, jotka perustuvat
— todellisiin kayttdolosuhteisiin liittyvén altistumisen
Paino (ilman akkua) 1,58 kg arviointiin (ottaen huomioon kaikki kayttosyklin osat,
Suositeltu kdyttlampdétila 0-40°C kuten kéynnistysajan lisdksi myds koneen sammutus- ja
AT tyhjékéyntiajat).
Varastointilampotila -20-70°C
94,02 dB(A) PAKKAUSLUETTELO (KUVAR)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)
Mitattu &énen tehotaso L, I(IWMIS
92 dB(A)
K=3,1 dB(A) OPETTELE TUNTEMAAN SIIMALEIKKURILISAOSA
(PHX1600) (Kuva A)
82,7 dB(A) 1. Suojus
K=3 dB(A) 2. Siimaleikkuuterd
Aénenpaineen taso kayttajan korvien (PH1420E) 3. Vapautusuloke
tasolla L,, 86 dB(A) 4. Leikkuusiima
K=3 dB(A) 5. Trimmerin p&4 (LINE-1Q-sy5tolla)
(PHX1600) " -
6. Siiman latauspainike
96 dB(A) 7. Padtytulppa
Taattu aanen tehotaso L, (PH14206) 8. Siimaleikkurin varsi
(mitattu 2000/14/EY mukaisesti) 96 dB(A) 9. 4 mm kuusiokoloavain
(PHX1600)
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A\ VAROITUS: /il koskaan kayté konetta ilman, etté
suojus on kunnolla paikallaan. Suojuksen on aina oltava
koneessa kayttédjan suojaamiseksi.

KOKOAMINEN

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l kayta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kéytto vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Al4 yritd muuttaa t4ta tuotetta tai kayttad
siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu kaytettaviksi
tdman siimaleikkurin kanssa. Kaikenlainen muuttaminen
tai muuntelu on vaérinkayttdd, ja voi aiheuttaa
vaaratilanteen, joka voi johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

A\ vaRrorTus: il yhdisté akkupaahén, ennen kuin
laite on valmiiksi koottu. Tdméan ohjeen noudattamatta
jattdminen saattaa aiheuttaa tahattoman kéynnistymisen
ja johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

SUOJUKSEN KIINNITTAMINEN

A\ VAROITUS: Kayta aina Kasineits, kun Kiinnitit tai
vaihdat suojusta. Varo suojan terda. Huolehdi siitd, etta
suojan terd ei leikkaa kasidsi.

Loysaéd ja poista kaksi ruuvia suojuksesta (Kuva C).
Kohdista suojuksen kiinnitysreidt kokoonpanoreikiin
ja lukitse suojus sitten varren tyveen kahden ruuvin ja
jousialuslaattojen kanssa (Kuva D).

Varmista, ettd suojus on paikallaan kuvien C ja D
mukaisesti, kadnteinen kiinnitys aiheuttaa suuren vaaran!

SIIMALEIKKURILISAOSAN KIINNITTAMINEN
AKKUPAAHAN

Tama siimaleikkurilisdosa on suunniteltu kéytettavaksi
EGO-akkupéan PH1420E/PHX1600 kanssa.

Katso "AKKUPAALISAOSAN ASENTAMINEN” akkupaan
PH1420E/PHX1600 kayttdoppaasta.

KAYTTd

A\ VAROITUS: A4 anna timén laitteen tuttuuden tehd
sen késittelystd huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdd vakavan vamman
aiheutumiseen.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja ja kuulosuojaimia.
Téaman ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa
esineiden sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan
henkilévahingon.

KAYTTAMINEN
Voit kayttaa laitetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:

= Ruohon ja rikkaruohojen poistaminen terassien, aitojen
ja laattojen ymparilta.

HUOMAUTUS: Konetta saa kéyttad vain sille maaritettyyn
tarkoitukseen. Kaikki muu kéytto katsotaan vadrinkaytoksi.

Tarkasta ennen jokaista kéyttoad vaurioituneiden/
kuluneiden osien varalta

Tarkasta trimmeripéd, suojus ja etukahva. Vaihda
murtuneet, vadntyneet, taipuneet tai muulla tavoin
vaurioituneet osat.

Suojuksen reunassa oleva siimaleikkurin tera voi tylsya
ajan myota. Suosittelemme, etté teroitat sen madraajoin
viilalla tai vaihdat sen uuteen terdaan.

A VAROITUS: Kéyta aina késineita, kun asennat
suojusta tai teroitat terad tai vaihdat teran. Huomioi teran
sijainti suojuksessa ja suojele kasidsi leikkautumiselta.

A\ VAROITUS: Vakavan henkilévahingon valttdmiseksi
poista akku akkupdastd ennen kuin huollat tai puhdistat
sitd tai vaihdat siihen lisdosia tai poistat materiaalia
laitteesta.

SIIMALEIKKURIN KAYTTAMINEN AKKUPAAN KANSSA

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti vélttdaksesi
loukkaantumisvaaran titd konetta kdyttdessasi. Al
kayta valjid vaatteita tai koruja. Kdyta suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Kayté paksuija, pitkdlahkeisia housuja,
kunnollisia jalkineita ja suojakasineita. Ald kéyta
lyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.

A VAROITUS: Tyhjenné leikattava alue ennen

jokaista kdyttokertaa. Poista kaikki esineet, kuten kivet,
rikkoutunut lasi, naulat, vaijerit tai siimat, jotka voivat
sinkoutua leikkuulaitteesta tai sotkeutua siihen. Tyhjenna
alue lapsista, sivullisista ja lemmikkieldimista. Pida
lapset, sivulliset ja lemmikkieldimet vahintadn 15 metrin
padssa. Sinkoutuvat esineet voivat silti vield aiheuttaa
vaaran sivullisille. Sivullisia tulee kannustaa pitdméén
suojalaseja. Jos joku lahestyy sinua, sammuta moottori ja
leikkuulaite vélittomasti.

Turvallisen ja paremman kéyton takaamiseksi laita
olkahihna (ei mukana) olkapaén yli. Sd4da olkahihnaa,
kunnes kéyttdasento on mukava. Pidé siimaleikkurista
kiinni aina niin, ettd toinen kétesi on takakahvalla ja toinen
kétesi etukahvalla. Pidd kummallakin kédell& kunnon ote
kayton aikana. Siimaleikkuri tulee pitaa miellyttdvassa
asennossa ja takakahva noin lonkan korkeudella.
Leikkuripaan on oltava samansuuntainen maanpinnan
kanssa, jotta se koskettaa helposti leikattavaa materiaalia
ilman, ettd kéyttdjan tarvitsee kumartua (Kuva B).
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A VAROITUS: Olkahihna on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on héatétilanne,
ota laite olaltasi vélittmasti riippumatta hihnan
asennosta.

Puhdista leikkuri jokaisen kayttokerran jalkeen
Katso HUOLTO-osiosta puhdistamisohjeet.

KONEEN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupdan PH1420E/PHX1600 kéyttdoppaasta kohta
”AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN”.

LEIKKUUSIIMAN PITUUDEN SAATAMINEN

Line-1Q-syotolld varustetussa trimmerin padssa on
edistyksellista tekniikkaa. Jos leikkuusiiman jompikumpi
paa kuluu alle noin 12 cm:n pituuden leikkuun aikana,
leikkuripad vapauttaa leikkuusiiman automaattisesti

ja leikkuusiiman ylimaardisen osan katkaisee siiman
leikkuutera (kuva E).

HUOMAUTUS: Sinun ei tarvitse napauttaa leikkuripaata
leikkuusiiman vapauttamiseksi. Jos tunnet leikkuripadssa
pienté varinda ruohoa leikattaessa, leikkuusiimaa
vapautuu automaattisesti.

A VAROITUS: Al4 poista tai muuta siiman leikkuuterdn
kokoonpanoa. Ylim&aréinen siiman pituus aiheuttaa
moottorin ylikuumentumisen ja voi aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

SIIMAN VAIHTAMINEN

HUOMAUTUS: Kéyta ainoastaan EGOn
nailonleikkuusiimaa, jonka halkaisija on 2,4 mm.
Muunlaisen siiman kéyttdminen saattaa aiheuttaa
siimaleikkurin kuumentumisen tai vaurioitumisen.

A VAROITUS: Al ikina kdyta metallilla vahvistettua
siimaa, rautalankaa tai narua yms. Ne saattavat
katketa ja muodostaa vaarallisia ammuksia.

Siimaleikkuri on varustettu edistyksellisella
POWERLOAD™-jarjestelmélla. Leikkuusiima kelautuu
kelalle helposti yhtd painiketta painamalla. Kelan
lataaminen tayteen voidaan yleensé suorittaa

15 sekunnissa. Vélta kelausjarjestelmén toistuvaa

kéyttod nopeassa tahdissa perékkéin. Néin valtat

mahdolliset moottorivauriot.

1. Poista akku.

2. Katkaise leikkuusiima 5 metrin pituiseksi. Tyénna
siima pujotusreikéan (Kuva F). Tydnna ja veda siimaa
toiselta puolelta, kunnes kummallakin puolella
leikkuripadta on yhta paljon siimaa.

aa—
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HUOMAUTUS: Jos siimaa ei saa tyonnettya

pujotusreikdan, asenna akku akkupaéhén ja paina sitten

siiman latauspainiketta lyhyesti nollataksesi alemman
kannen.

3. Irrota akku, jos se on asennettu akkupaahén
HUOMAUTUS vaiheen 2 jalkeen. Tyonn ja kohdista
leikkuusiima vaiheessa 2 annettujen ohjeiden
mukaisesti.

4. Asenna akku akkupdahan.

5. Pidé siiman latauspainiketta painettuna, jotta siima
voidaan kelata leikkuripadhan yhtajaksoisesti, kunnes
noin 15 cm siimaa nékyy kummallakin puolella
(Kuva G).

HUOMAUTUS: Mikéli siima on vedetty leikkuripadhan
vahingossa, avaa pad ja veda leikkuusiima pois kelalta.
Noudata tdmén kéyttéoppaan kohdan "LEIKKUUSIIMAN
LATAAMINEN” ohjeita siiman uudelleen lataamisessa.

LEIKKUUSIIMAN LATAAMINEN

Kun leikkuusiima jaa kiinni trimmerin paahan, sinun taytyy
poistaa jéljelld oleva leikkuusiima trimmerin padsta ja
ladata uusi leikkuusiima alla olevien ohjeiden mukaan.

1. Poista akku.

2. Paina leikkuripaén vapautusulokkeita ja poista
alemman suojuksen kokoonpano leikkuripaasta
vetdmdlla sitd suoraan ulospéin (Kuva H).

3. Poista leikkuusiima leikkuripaésta.

4. Pida toisella kadella leikkurista ja toisella kadella
ylemmasta suojuksesta, kohdista ylemmén
suojuksen kolot vapautusulokkeisiin. Paina alemman
suojuksen kokoonpanoa, kunnes se asettuu
paikalleen, jolloin kuulet napsahtavan aénen (Kuva I).

5. Noudata leikkuusiiman uudelleen lataamisessa
kohdan ”SIIMAN VAIHTAMINEN” ohjeita.

LEIKKURIPAAN VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Jos paa Ioystyy sen jdlkeen, kun se on
kiinnitetty paikalleen, vaihda se vélittomasti.

A4 ikiné kéyta leikkuria, jonka leikkaava osa on lystynyt.
Vaihda murtunut, vahingoittunut tai kulunut leikkuupaa
vélittomésti, vaikka vahinko rajoittuisikin vain pinnallisiin
murtumiin. Vaurioituneet osat saattavat sirkyé kovissa
nopeuksissa ja aiheuttaa vakavan henkilovahingon.

Tutustu leikkuripdahan (Kuva J).

J-1 | Varsi J-3 | Lukkomutteri

Alemman suojuksen

J-2 | Kelakokoonpano | J-4 kokoonpano

113

SIMALEIKKURILISAOSA — STA1700




o
=00
a—

Trimmeripéén irrottaminen

1. Poista akku.

2. Paina leikkuupédan vapautusulokkeita ja poista
alempi suojus leikkuupéasta vetdmalla sitd suoraan
ulospéin.

3. Poista leikkuusiima leikkuripaasté (Kuva K).

4. Kayté kasineita. Tartu toisella kédelld kelaan
ja vakauta se ja pida toisella kadelld 17 mm:n
iskuvéaanninté (ei tule mukana), jonka avulla irrotat
lukkomutterin k&antamalla MYOTAPAIVAAN (Kuva L).

5. lIrrota lukkomutteri ja kelakokoonpano moottorin
akselista (Kuva J).

6. Asenna uusi leikkuupaa seuraavien ohjeiden
mukaisesti.

Uuden trimmeripaan asentaminen

1. Kohdista kelakokoonpanon litte& ura moottorin
akselin litteddn aukkoon ja asenna kelakokoonpano
paikalleen (Kuva M).

[M-1 | Litesaukko | M-2 | Litted ura

2. Kiristé lukko iskuvééntimella VASTAPAIVAAN.

3. Noudata tdmén kayttéoppaan kohdan
”LEIKKUUSIIMAN UUDELLEEN LATAAMINEN”
vaiheiden 4 ja 5 ohjeita alemman suojuksen
asentamisessa.

4. Noudata leikkuusiiman uudelleen lataamisessa
kohdan ”SIIMAN VAIHTAMINEN” ohjeita.

5. Kaynnista kone ja tarkista toimiiko siimaleikkuri
oikein. Jos ei, kokoa uudelleen kuten edelld on
kuvattu.

HUOLTAMINEN

A VAROITUS: Pysayta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymisté ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkilévahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessé vain identtisia
varaosia. Muiden osien kéytto voi aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen. Turvallisuuden ja luotettavuuden
takia kaikki korjaukset, muut kuin néissa huolto-ohjeissa
luetellut, tulee antaa ammattiasentajien suoritettaviksi.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kayttod, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua niiden
kéytosta. Poista lika, pdly, 6ljy, rasva ym. puhtaalla liinalla.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= |rrota kaikki ruoho, joka on takertunut moottorin
akseliin tai leikkurin pa&hén.

= Puhdista takakotelon tuuletusaukot pienelld harjalla tai
polynimurilla.

= Puhdista laite kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella.

= Al4 kéytd voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua tietyistd
aromaattisista oljyistd, kuten ménnysté ja sitruunasta,
ja liuottimista, kuten kerosiinista. Kosteus voi myos
aiheuttaa sahkoiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois
pehmedlld ja kuivalla liinalla.

VAIHDEPYORAN VOITELU

Vaihdekotelossa oleva vaihdepyora tulee voidella

saadnnollisesti vaihderasvalla. Tarkasta vaihdekotelon

rasvan taso noin 50 kdyttotunnin vélein poistamalla

kotelon sivussa oleva tiivistysruuvi.

Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, liséa vaihderasvaa

enintadn 3/4 kapasiteetista seuraavien ohjeiden mukaisesti.

A4 tayt vaihdepydrad kokonaan rasvalla.

1. Pida siimaleikkuria kyljelladn siten, etta tiivistysruuvi
on ylospéin.

2. Lbysad ja irrota tiivistysruuvi mukana toimitetulla
kuusiokoloavaimella.

3. Kayta rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta jonkin
verran rasvaa ruuvin reikdén; ala ylita 3/4 tilasta.

4, Kiristd tiivistysruuvi ruiskutuksen jélkeen.

LAITTEEN VARASTOINTI

m Poista akku akkupaasta.

= Puhdista kone huolellisesti ennen sen varastointia.
= Jos siimaleikkuriliséosa poistetaan akkupéasta ja
sdilytetadn erikseen: kiinnitd paatytulppa lisdosan
varteen, jotta lika ei padse liitoskappaleeseen.
Sailyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, IukitL.J.ssa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta. Ald

sdilyta laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien palld tai vieressa.
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SIIMAN LEIKKUUTERAN TEROTTAMINEN

A VAROITUS: Suojaa aina katesi paksuilla késineilla
silloin, kun teet huoltotoimenpiteitd siiman leikkuuteralle.

1.

2.
3.
4

Poista akku.
Irrota siimaleikkuuteré suojasta.
Kiinnité teré ruuvipenkkiin.

Kayté kunnollisia suojalaseja ja kdsineitd ja ole
varovainen, ettei terd satuta sinua.

Viilaa teran leikkuureunoja hienohampaisella viilalla
tai hiomakivelld. Sailyta leikkuureunan alkuperéinen
kulma.

Vaihda teré suojaan ja kiinnita se paikalleen kahdella
ruuvilla.

Ympdristonsuojelu

=660

Ai& hévitd sahkolaitteita, akkulaturia tai

akkua/ladattavia paristoja
kotitalousjatteen seassa!

Vie tdma tuote hyvaksyttyyn

kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
s kerdilyyn. Sahkotyokalut tulee palauttaa
asianmukaiseen ympdristoystavalliseen

kierratyslaitokseen.
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VIANMRARITYS

ONGELMA SYY RATKAISU

= Akkua ei ole liitetty akkupdahéan. | = Kiinnitd akku akkupaahan.

= Akkupéan ja akun vélilld ei ole = Poista akku, tarkasta liitdntakohdat ja asenna akku
sahkoliitantaa. takaisin, kunnes se naksahtaa paikalleen.

Siimaleikkuri ei = Akun varaus on tyhjentynyt. = Lataa akku kéyttboppaan luettelossa olevalla
kéynnisty. EGO-laturilla.

» Lukituksenpoistokytkinta = Paina lukituksen vapautusvipu alas ja pidd sitd
ja liipaisinta ei paineta pohjassa samalla, kun painat liipaisinta niin
samanaikaisesti. siimaleikkuri kaynnistyy.

= Suojaa ei ole Kiinnitetty = Poista akku ja kiinnita suoja leikkuriin.

m leikkuriin, mika aiheuttaa
liian pitkdn leikkuusiiman ja
moottorin ylikuormittumisen.
m Leikkuusiima on liian paksu. = Kaytd EGOn nailonleikkuusiimaa, jonka halkaisija
on 2,4 mm.
= Moottorin akseli tai leikkuripaé = Pyséyté leikkuri, poista akku ja poista ruoho
" I on taynna ruohoa. moottorin varresta ja leikkurin paasta.
Siimaleikkuri
pyséhtyy kesken = Moottori on ylikuormittunut. = Irrota leikkuupaa ruohosta. Moottori tunnistaa,
leikkauksen. kun kuorma poistetaan. Liikuta leikkuripdata

Akku tai siimaleikkuri on liian
kuuma.

Akku on irronnut koneesta.
Akku on tyhja.

edestakaisin leikattavassa ruohikossa ja leikkaa
kerrallaan korkeintaan 20 c¢m pituudesta.

Jaahdyta akkua tai leikkuria, kunnes sen lampdtila
on alle 67 °C.

Aseta akku uudelleen paikalleen.

Lataa akku kéyttdoppaan luettelossa olevalla
EGO-laturilla.

Leikkuupad ei anna
liséd siimaa.

Moottorin akseli tai leikkuripad
on tdynna ruohoa.

Kelassa ei ole riittévasti siimaa
tai siima katkeaa pujotusreian
kohdalla.

Leikkuripdéa on likainen.

Siima on solmussa
siimaleikkuripaassa.

Leikkuusiima on liian paksu.

Pysayté leikkuri, poista akku ja puhdista moottorin
akseli ja leikkuupaa.

Poista akku ja vaihda leikkuusiima; noudata
tdman kayttdoppaan kohdan "LEIKKUUSIIMAN
UUDELLEEN LATAAMINEN” ohjeita.

Poista akku ja puhdista kela, alempi suojus ja
ylempi suojus.

Poista akku, poista siima kelasta ja kelaa se
uudelleen; noudata timén kéyttéoppaan kohdan
"LEIKKUUSIIMAN UUDELLEEN LATAAMINEN”
ohjeita.

= Kaytd EGOn nailonleikkuusiimaa, jonka halkaisija
on 2,4 mm.
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ONGELMA SYY RATKAISU

Leikkuripaa = Leikkuusiima ei sovellu = Kéytd EGOn nailonleikkuusiimaa, jonka halkaisija
vapauttaa kaytettdvéksi Line-1Q- on 2,4 mm.

liian vahan leikkuripadn kanssa.

leikkuusiimaa.

Ruoho kietoutuu
leikkurin pdahan
ja moottorin
kehikkoon.

Pitkan ruohon leikkaaminen
maan tasalle.

= Leikkaa korkea ruoho ylhdalta alas niin, ettd
leikkaat kerralla korkeintaan 20 cm ruohon
pituudesta, jotta estat ruohon kiertymisen.

Terd ei katkaise
siimaa.

Suojuksen reunassa oleva
siimaleikkurin tera on tylsynyt
kéytossa.

Teroita siimaleikkurin terd viilalla tai vaihda se
uuteen terdan.

Murtumia
leikkuripéadssa.

Leikkuripda on kulunut.

Poista leikkuripaa valittdmasti, noudata
tdmén kdyttdoppaan kohdan "LEIKKURIPAAN
VAIHTAMINEN” ohjeita.

Leikkuusiiman
kelaaminen
leikkuupadhan ei
onnistu kunnolla.

Kéytetty leikkuusiima ei ole
oikea.

Ruohojaédmia tai likaa on
kerdantynyt leikkuupdahan ja
estda siimakelan liikkumisen.

Moottori on ylikuumentunut
toistuvasti kéytetyn siiman
kiertojérjestelmén takia.

Alhainen akun varaustaso.

Kaytetdan vaaraa akkupaata.

= Kayta suositeltua EGOn nailonleikkuusiimaa,
jonka halkaisija on 2,4 mm. Jos kéytdt EGOn
nailonsiimaa ja esiintyy ongelmia, ota yhteys EGOn
huoltoliikkeeseen.

Poista akku, avaa leikkuupaé ja puhdista se
huolellisesti.

Anna siimaleikkurin toimia ilman kuormaa
muutaman minuutin ajan moottorin
jaahdyttamiseksi, lataa siima sitten uudestaan.

Lataa akku.

Kayta taté siimaleikkurilisdosaa vain EGO-
akkupaan PH1420E/PHX1600 kanssa.

Leikkuusiimaa ei
saada kulkemaan

Leikkuusiima on katkennut tai
taipuu lopussa.

Katkaise siiman kulunut pa4 ja aseta siima
uudelleen.

leikkuupaan = Alempi suojus ei ole asettunut | = Liita akku siimaleikkuriin, paina siiman

Iapi, kun siimaa paikalleen uudelleen latauspainiketta lyhyesti moottorin

Kiinnitetdan. kiinnittimisen jélkeen. kaynnistamiseksi, jotta alempi suojus nollautuu.
EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.eu Ioydat EGO:n takuukéytannon taydelliset ehdot.
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Originale instruksjoner

LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKERHANDBOKEN

A Gjenstaende risiko! Personer med elektronisk
utstyr, som pacemakere, bar konsultere legen(e) far
de bruker dette produktet. Bruk av elektrisk utstyr i
umiddelbar naerhet av en pacemaker kan forarsake
forstyrrelser eller svikt i pacemakeren.

A ADVARSEL: For 4 sikre sikkerhet og palitelighet bar
alle reparasjoner og utskiftninger utferes av en kvalifisert
servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Hensikten med sikkerhetssymboler er a tiltrekke deg
oppmerksomheten mot mulige farer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene med dem fortjener ngye oppmerksomhet
og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer ikke i seg selv
noen fare. Instruksjonene og advarslene de gir er ingen
erstatning for riktige ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsinstruksjonene i denne brukerhandboken,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler som «FARE>,
«ADVARSEL», 0g «FORSIKTIG» for du bruker denne
maskinen. Unnlatelse av a felge alle instruksjonene
nedenfor kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLBETYDNING

A\ SIKKERHETSVARSELSYMBOL: Indikerer FARE,
ADVARSEL, eller FORSIKTIG, kan brukes sammen med
andre symboler eller piktogrammer.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
kan vises pa dette produktet. Les, forsta og falg alle
instruksjonene pa maskinen fgr du prover & montere og
bruke den.

Angir potensiell fare for

Sikkerhetsvarsel personskade.

Les
brukerhandboken

For & redusere risikoen for
skader mé brukeren lese
og forsta handboken og
sikkerhetsinformasjonen for
verktoyet tas i bruk.

Bruk pye-, gre- og

Bruk alltid gye-, ore- og

hodebeskyttelse hodebeskyttelse.
43cm . 2
@ Klippebredde mz;ﬁrﬁtﬁgf bredde pa
e - Diameteren til
Linjeciameter nylonskjerelinjen.
B ﬂ‘ Ikke bruk Varsler brukeren om ikke &
ﬁb metallblader bruke metallblader
Objekter kan rikosjettere og
forarsake skader pa person
Rikosjett og eller eiendom. Forsikre deg

>

hold tilskuere pa
avstand

om at andre mennesker og
kjeeledyr holder seg borte
fra berstekutteren nér den
eribruk.

Avstanden mellom

Serg for at andre mennesker

e o — maskinen og og kjeeledyr er minst 15 m
'I' ® {ﬁ tilskuere skal vaere | unna kantklipperen nar den
minst 15 m eribruk.
Ved vikling av skjerelinjen
Overtemperaturbe- | umiddelbart etter
skyttelse for lang tids drift, kan
POWERLOAD™- POWERLOAD™-systemet
systemet slutte & fungere pa grunn av
overtemperaturbeskyttelse.
Dette produktet er i
c € CE samsvar med gjeldende
EU-direktiver.
Dette produktet er i samsvar
UK | ukea med gjeldende britisk
cA lovgivning.
Elektriske produkter skal
ﬁ WEEE Elektrisk og | ikke kastes sammen med
elektronisk avfall | husholdningsavfallet. Send
_— til en autorisert gjenvinner.
Garantert lydeffektniva.
Stoy Steyutslipp til miljget i
henhold til EUs direktiv.
Vv Volt Spenning
mm Millimeter Lengde eller storrelse
cm Centimeter Lengde eller storrelse
kg Kilogram Vekt
min”! Per minutt Hastighet
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GENERELLE MASKINSIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner
som felger med denne maskinen. Hvis du ikke
felger alle instruksjonene nedenfor, kan det fare il
elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig skade.

Lagre alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

Begrepet «maskin» i advarslene refererer til din
nettdrevne (med ledning) maskin eller batteridrevne
(trédlgse) maskin.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller mgrke omréder inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskiner i eksplosive atmosfarer, for
eksempel i nzrvaer av brennbare vaesker, gasser
eller stav. Maskiner lager gnister som kan antenne
stav eller rpyk.

Hold barn og tilskuere unna mens du bruker
en maskin. Distraksjoner kan fgre til at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Maskinpluggene méa passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stapselet pa noen mate. lkke
bruk noen adapterplugger med jordede (jordede)
maskiner. Umodifiserte stgpsler og matchende
stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordede eller jordede
overflater, for eksempel rgr, radiatorer, komfyrer og
kjaleskap. Det er en gkt risiko for elektrisk stgt hvis
kroppen din er jordet eller jordet.

Ikke bruk maskinen i regn eller vate forhold.
Vann som kommer inn i maskinen kan gke risikoen
for elektrisk stot eller funksjonsfeil som kan fore til
personskade.

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen
til & baere, trekke eller koble fra maskinen. Hold
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadde eller sammenfiltrede
ledninger oker risikoen for elektrisk stot.

Nar du bruker en maskin utendgrs, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendgrs bruk.
Bruk av en ledning egnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stat.

Hvis det er uunngaelig 4 bruke en maskin pa et
fuktig sted, bruk en RCD-beskyttet forsyning. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

a—
=0
a—

PERSONLIG SIKKERHET

= Vaer pa vakt, se hva du gjer og bruk sunn fornuft nar
du bruker en maskin. Ikke bruk en maskin mens du
er trott eller pavirket av narkotika, alkoholmedisiner.
Et ayeblikks uoppmerksomhet under bruk av maskiner
kan fare til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid gyevern.
Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller hgrselsvern som brukes under passende forhold,
vil redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start. Sarg for at bryteren er i
av-posisjon far du kobler til stramkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller baerer maskinen.
Baere maskiner med fingeren pa bryteren eller
stromforende maskiner som har bryteren pa, inviterer
til ulykker.

Fjern eventuell justeringsnekkel eller skiftenpkkel
for du slar pa maskinen. En skiftenokkel eller en
nokkel som er festet til en roterende del av maskinen,
kan fare til personskade.

Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til
enhver tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i
uventede situasjoner.

Kled deg riktig. Ikke bruk lgse kieer eller smykker.
Hold haret, klerne og hanskene unna bevegelige
deler. Lose kleer, smykker eller langt hér kan sette seg
fast i bevegelige deler.

Hvis enheter leveres for tilkobling av stevavsug og
oppsamlingsanlegg, serg for at disse er tilkoblet
og riktig brukt. Bruk av stevenheter kan redusere
stgvrelaterte farer.

Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
maskiner tillate deg 4 bli selvtilfreds og ignorere
maskinsikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig skade i lgpet av en brokdel av
et sekund.

MASKINBRUK 0G STELL

= |kke tving maskinen. Bruk riktig maskin for
applikasjonen din. Den riktige maskinen vil gjgre
jobben bedre og sikrere med den hastigheten den er
designet for.

= |kke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
0g pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og ma repareres.

= Koble stapselet fra stramkilden og/eller
batteripakken fra maskinen for du foretar
justeringer, bytter tilbeher eller oppbevarer
maskiner. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for & starte maskinen ved et uhell.
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Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for barn,

og la ikke personer som ikke er kjent med maskinen

eller disse instruksjonene bruke maskinen. Maskiner

er farlige i hendene pa utrente brukere.

Vedlikehold av maskiner og tilbehgr. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,
brudd pa deler og andre forhold som kan pavirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, fa maskinen
reparert for bruk. Mange ulykker er forarsaket av
darlig vedlikeholdte maskiner.

Hold skjaeremaskiner skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjeeremaskiner med skarpe
skjeerekanter har mindre sannsynlighet for & binde seg
og er lettere & kontrollere.

Bruk maskinen, tilbehgret og maskinbitene osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og tar hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av maskinen til andre operasjoner enn de
tiltenkte kan fare til en farlig situasjon.

Hold handtakene og gripeflaten torre, rene og fri
for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater
ikke sikker handtering og kontroll av maskinen i
uventede situasjoner.

BRUK 0G STELL AV BATTERIMASKINEN

Lad kun med laderen spesifisert av produsenten.
En lader som er egnet for én type batteripakke kan
skape brannfare nar den brukes med en annen
batteripakke.

Bruk bare maskiner med spesifikt utpekte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, ma du holde den
borte fra andre metallgjenstander som binders,
mynter, ngkler, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan opprette forbindelse fra
en terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Under farlige forhold kan vaeske komme ut av
batteriet. Unngé kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Far du vaeske
i synene, skal det i tillegg sekes medisinsk hjelp.
Vaeske som blir slynget ut av batteriet, kan forarsake
irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller maskin som er
skadet eller modifisert. Skadede eller modifiserte
batterier kan vise uforutsigbar oppfarsel som resulterer
i brann, eksplosjon eller fare for skade.

Ikke utsett en batteripakke eller maskin for brann
eller hgy temperatur. Eksponering for brann eller
temperatur over 130°C kan forarsake eksplosjon.

= Fglg alle ladeinstruksjoner og ikke lad
batteripakken eller maskinen utenfor
temperaturomrédet som er spesifisert i
instruksjonene. Feil lading eller ved temperaturer
utenfor det spesifiserte omradet kan skade batteriet og
oke risikoen for brann.

SERVICE

= F4 service pa maskinen av en kvalifisert
reparasjonsperson som kun bruker identiske
reservedeler. Dette vil sikre at sikkerheten il
maskinen opprettholdes.

= Batteripakker som er skadet, ma aldri brukes.
Service pa batteripakker ma bare utfores av
produsenten eller autoriserte tjenesteleverandgrer.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
LINJETRIMMEREN

= Ikke bruk maskinen under darlige vaerforhold,
spesielt nar det er fare for lynnedslag. Dette
reduserer risikoen for & bli truffet av lynet.

Inspiser omradet grundig for dyreliv der maskinen
skal brukes. Dyreliv kan bli skadet av maskinen under
drift.

Inspiser omradet der maskinen skal brukes
grundig, og fjern alle steiner, pinner, ledninger, bein
og andre fremmedlegemer. Gjenstander som kastes
kan forérsake personskade.

Far du bruker maskinen, inspiser alltid visuelt
for & se at kutteren eller bladet og kutteren eller
knivenheten ikke er skadet. Skadede deler gker
risikoen for skade.

Folg instruksjonene for & bytte tilbeher. Feilaktig
strammet kutter som fester muttere eller bolter kan
enten skade bladet eller fgre til at det Igsner.

Bruk oye-, ore-, hode- og handbeskyttelse.
Tilstrekkelig verneutstyr vil redusere personskade ved
flyvende rusk eller utilsiktet kontakt med skjeerelinjen
eller bladet.

Nar du bruker maskinen, bruk alltid sklisikre og
beskyttende fottay. Ikke bruk maskinen nar du er
barbeint eller bruker apne sandaler. Dette reduserer
sjansen for skade pé fattene ved kontakt med de
bevegelige kutterne eller linjene.

Nar du bruker maskinen, bruk alltid lange bukser.
Eksponert hud gker sannsynligheten for skade fra
gjenstander som kastes.

Hold tilskuere unna mens du bruker maskinen.
Kastet rusk kan fore til alvorlig personskade.
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Bruk alltid to hender nar du bruker maskinen. Hvis
du holder maskinen med begge hender, unngar du &
miste kontrollen.

Hold kun maskinen i de isolerte gripeflatene, fordi
skjeerelinjen eller bladet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Skjereledning eller kniver som
kommer i kontakt med en «strgmferende» ledning kan
gjere utsatte metalldeler pa maskinen «stremfgrende»
0g kan gi operataren et elektrisk stot.

Hold alltid godt fotfeste og bruk maskinen bare nar
du star pa bakken. Glatte eller ustabile overflater kan
fore til tap av balanse eller kontroll over maskinen.

lkke bruk maskinen i for bratte bakker. Dette
reduserer risikoen for tap av kontroll, sklir og fall som
kan fare til personskade.

Nar du jobber i bakker, ver alltid sikker pa fotfeste,
jobb alltid pa tvers av bakker, aldri opp eller ned og
utvis ekstrem forsiktighet nar du endrer retning.
Dette reduserer risikoen for tap av kontroll, sklir og fall,
noe som kan fare til personskade.

Hold alle deler av kroppen unna kutteren, linen
eller bladet nar maskinen er i drift. For du starter
maskinen, sgrg for at kutteren, linen eller bladet
ikke kommer i kontakt med noe. Et gyeblikks
uoppmerksomhet mens du bruker maskinen kan fore
til skade pa deg selv eller andre.

Ikke bruk maskinen over midjehgyde. Dette bidrar
til & forhindre utilsiktet kutter- eller knivkontakt og gir
bedre kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

Nér du skjeerer barster eller spirer som er under
spenning, ma du vare oppmerksom pa at du
fizerer tilbake. Nar spenningen i trefibrene lgsnes, kan
barsten eller spiren treffe operateren og/eller kaste
maskinen ut av kontroll.

Veer ekstrem forsiktig nér du skjaerer barster og
fraplanter. Det slanke materialet kan fange bladet og
bli pisket mot deg eller trekke deg ut av balanse.

Oppretthold kontrollen over maskinen og ikke

ror kuttere, linjer eller kniver og andre farlige
bevegelige deler mens de fortsatt er i bevegelse.
Dette reduserer risikoen for skade fra bevegelige deler.

Nar du fijerner fastkjort materiale eller utforer
service pd maskinen, ma du kontrollere at bryteren
er av og at batteripakken er fjernet. Uventet start

av maskinen under fjerning av fastkjort materiale eller
service kan fore til alvorlig personskade.

Baer maskinen med maskinen slatt av og bort fra
kroppen. Riktig handtering av maskinen vil redusere
sannsynligheten for utilsiktet kontakt med en bevegelig
kutter, line eller kniv.

=660

Bruk kun nye kuttere, linjer, skjeerehoder og kniver
spesifisert av produsenten. Feil reservedeler kan gke
risikoen for brudd og skade.

Skader pa trimmeren — Hvis du treffer et
fremmedlegeme med trimmeren eller den blir viklet
inn, ma du stoppe maskinen umiddelbart, se etter
skade og fa eventuelle skader reparert for du forsgker
a bruke den videre. Ikke bruk med gdelagt beskyttelse
eller spole.

Hvis utstyret skulle begynne 4 vibrere unormalt,
stopp motoren og sjekk umiddelbart etter drsaken.
Vibrasjoner er gjerne et tegn pa at noe er galt. Et

last hode kan vibrere, sprekke, brekke eller Igsne fra
trimmeren, noe som kan resultere i alvorlige eller
livstruende skader. Pass pé at skjeereutstyret er festet
skikkelig i posisjon. Hvis hodet Igsner etter at det er
satt pa plass, ma det byttes umiddelbart. Ikke bruk en
kantklipper med skjaretilbehgr som sitter lgst.

Batterimaskiner trenger ikke a veere koblet til en
stikkontakt; derfor er de alltid i driftstilstand. Veer
oppmerksom pa mulige farer selv nar maskinen ikke
er i drift. Veer forsiktig nér du utfgrer vedlikehold eller
service.

Ikke vask med en slange; unnga & fa vann i motor
og elektriske koblinger.

Hvis det oppstar situasjoner som ikke er dekket i
denne handboken, ma du vere forsiktig og dsmme
godt. Kontakt EGOs servicesenter for hjelp.

Bruk kun med batteripakker og ladere oppfart i Fig. A.
Bruk kun med EGO Power Head PH1420E/PHX1600.
For sikker og komfortabel drift, nar du bruker en
batteripakke pa 6,0 Ah eller hgyere Ah, ma du
bruke BH1000 EGO Backpack Link for & avlaste
brukerens armer.

Ikke bruk skulderreim og BH1000 EGO Backpack
Link samtidig. Dette vil forhindre rask ngdutlgsning av
maskinen, noe som resulterer i personskade.

LAGRE DISSE INSTRUKSJONENE!

LINE TRIMMER TILBEH@R - STA1700
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SPESIFIKASJONER

Skjeremekanisme

LINE-1Q MATING

2,4 mm nylon
twist line

43 cm

5400 min~!
1,58 kg

0°C - 40°C
-20°C - 70°C

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)
(PH1420F)

96 dB(A)
(PHX1600)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Linjediameter

Klippebredde

Maksimal hastighet
Vekt (uten batteripakke)

Anbefalt driftstemperatur

Lagringstemperatur

Mélt lydeffektniva L,

Lydtrykknivé ved operatarens ore L,

Garantert lydeffektniva L,
(mélt i henhold til 2000/14/EC)

Héndtak foran

Verdivurdering
av vibrasjon a,

Bakre handtak

= Parametrene ovenfor er testet og malt utstyrt med
stramhode PH1420E/PHX1600;

= Den deklarerte totalverdien for vibrasjoner er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne en maskin med en annen;

= Den oppgitte vibrasjonstotalverdien kan ogsé brukes i
en forelppig vurdering av eksponering.

A ADVARSEL: Vibrasjons- og steyutslippene under
faktisk bruk av maskinen kan avvike fra de oppgitte
verdiene avhengig av maten maskinen brukes pa, spesielt
hva slags arbeidsstykke som behandles. og behovet for

a identifisere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren
som er basert pa en estimering av eksponering under de
faktiske bruksforholdene (som tar hensyn til alle deler av
driftssyklusen, for eksempel nér maskinen er slatt av og
nér den er gar pa tomgang i tillegg til utlgsertiden).

PAKKELISTE (FIG. R)
BESKRIVELSE

KJENN DIN LINETRIMMER TILBEH®@R (Fig. A)
Vakt

Linjeskjeerende blad

Slipp fanen

Skjaerelinje

Trimmerhode (med LINE-IQ-mating)

Knapp for linjelasting

Endelokk

String-trimmer skaft

4 mm sekskantngkkel

A ADVARSEL: Bruk aldri maskinen uten at vernet er

godt pa plass. Vernet ma alltid veere pa maskinen for &
beskytte brukeren.

FORSAMLING

A ADVARSEL: Hvis noen deler er skadet eller mangler,
ma du ikke bruke dette produktet fgr delene er skiftet ut.
Bruk av dette produktet med skadede eller manglende
deler kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forspk a modifisere dette produktet
eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for bruk med
denne linjetrimmeren. Enhver slik endring eller tilpassing
er feil bruk og kan fore til farlige situasjoner og alvorlige
personskader.

A\ ADVARSEL: Ikke koble til stromhodet for
monteringen er fullfrt. Manglende overholdelse kan fare
til utilsiktet start og mulig alvorlig personskade.

© ®° N AR N
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MONTERING AV VAKT

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du monterer eller
bytter beskyttelse. Veer forsiktig med bladet pa beskyttelsen
0g beskytt hendene mot & bli skadet av bladet.

Lesne og fiern de to skruene fra dekselet (Fig. C), juster
beskyttelsesmonteringshullene med monteringshullene
og las deretter beskyttelsen pa akselbasen med de to
skruene, sammen med to fjaerskiver (Fig. D).

Pass pa at vernet er festet i henhold til Fig. C & D, enhver
omvendt fiksering vil medfare stor fare!

KOBLING AV LINJETRIMMERENS TILBEH@R TIL
STROMHODET

Dette linjetrimmertilbeharet er designet for bruk med EGO
Power Head PH1420E/PHX1600.

Se avsnittet <INSTALLERE ET EKSTRAHODEFESTE> i
brukerhandboken for strgmhodet PH1420E/PHX1600.

OPERASJON

A\ ADVARSEL: Ikke la kjennskap tl dette produktet
gjare deg uforsiktig. Husk at en uforsiktig brokdel av et
sekund er tilstrekkelig til & pafere alvorlig skade.

A ADVARSEL: Bruk alltid gyevern sammen med
herselsvern. Unnlatelse av & gjore dette kan fore til at
gjenstander blir kastet inn i gynene og andre mulige
alvorlige skader.

PAFORINGER

Du kan bruke dette produktet til forméalet som er oppfort
nedenfor:

= Trimming av gress og ugress fra verandaer, gjerder
og dekk.

MERKNAD: Maskinen skal kun brukes til det foreskrevne
formalet. Enhver annen bruk anses & veere et tilfelle av
misbruk.

Kontroller om noen deler er adelagte eller utslitte
for bruk

Kontroller trimmerhodet, beskyttelsen og fronthandtaket
og skift ut alle deler som er sprukket, skjevt, bayd eller
skadet.

Linjeskjeerebladet pa kanten av vernet kan slgve over
tid. Det anbefales at du jevnlig sliper den med en fil eller
erstatter den med et nytt blad.

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du monterer
eller bytter beskyttelse eller nar du sliper eller skifter
bladet. Legg merke til plasseringen av bladet pa
beskyttelsen og beskytt handen din mot skade.
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A ADVARSEL: For & forhindre alvorlig personskade,
fiern batteripakken fra stremhodet for du utferer service,
rengjaring, skifter tilbehar eller fierner materiale fra
enheten.

BRUK AV LINETRIMMER MED STROMHODE

A ADVARSEL: Kled deg riktig for a redusere risikoen
for skade nér du bruker denne maskinen. Ikke bruk lgse
kleer eller smykker. Bruk gye- og @re-/hgrselsvern. Bruk
tunge, lange bukser, stovler og hansker. Ikke bruk korte
bukser eller sandaler eller ga barbeint.

A ADVARSEL: Tom omradet som skal kuttes fgr hver
bruk. Fjern alle gjenstander, som steiner, knust glass,
spiker, ledning eller snor som kan kastes eller vikle seg
inn i skjaereutstyret. Rydd omrédet for barn, tilskuere og
kjeeledyr. Hold som et minimum alle barn, tilskuere og
kjeeledyr minst 15 m unna; det kan fortsatt veere fare
for tilskuere fra gjenstander som kastes. Tilskuere ber
oppfordres til & bruke gyevern. Hvis du blir neermet deg,
stopp motoren og skjaereutstyret umiddelbart.

For sikker og bedre drift, ta pa skulderstroppen (ikke
inkludert) over skulderen. Juster skulderremmen i en
komfortabel arbeidsstilling. Hold linetrimmeren med den
ene handen pa det bakre handtaket og den andre handen
pa det fremre handtaket. Hold et fast grep med begge
hender mens du er i drift. Sngtrimmeren skal holdes i en
komfortabel stilling med det bakre handtaket omtrent i
hoftehgyde. Timmerhodet skal veere parallelt med bakken
slik at det lett kommer i kontakt med materialet som skal
kuttes uten at operatgren trenger a baye seg (Fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en
hurtigutlesermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
nedssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er satt inn.

Kantklipperen skal rengjares etter hver gangs bruk
Se avsnittet VEDLIKEHOLD for rengj@ringsinstrukser.

FOR A STARTE/STOPPE MASKINEN

Se avsnittet «<START/STOPPING AV KRAFTHOUDET> i
brukerh&ndboken for strgmhodet PH1420E/PHX1600.

JUSTERING AV LENGDE AV KJARESLINJE

Line-1Q matetrimmerhodet er utstyrt med avansert
teknologi. Hvis en ende av skjerelinjen slites mindre
enn omtrent 12 cm under trimming, vil trimmerhodet
frigjore skjeerelinjen automatisk, og den ekstra delen av
skjeerelinjen vil bli kuttet av linjeskjeerebladet (Fig. E).

MERKNAD: Du trenger ikke & trykke pa trimmerhodet for
a frigjere skjeerelinjen. Hvis du kjenner en lett skjelving pa
trimmerhodet nér du trimmer gresset, er det klippelinjen

som automatisk frigjeres. lz 3
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A ADVARSEL: Ikke fiern eller endre
linjeskjeerebladenheten. For lang ledningslengde vil
fore til at motoren overopphetes og kan fere til alvorlig
personskade.

LINJEBYTTE

MERKNAD: Bruk kun EGO nylonskjerelinje med
diameter 2,4 mm. Bruk av en annen linje enn den som er
spesifisert kan fare til at linetrimmeren overopphetes eller
blir skadet.

A ADVARSEL: Bruk aldri metallforsterket line,
wire eller tau osv. Disse kan bryte av og bli farlige
prosjektiler.

Linjetrimmeren er utstyrt med et avansert

POWERLOAD™-system. Skjeerelinen kan vikles inn i

spolen ved & trykke pa en enkelt knapp. Lasting av

en full spole kan vanligvis fullfgres pa 15 sekunder.

Unnga gjentatt bruk av viklingssystemet i

rask rekkefglge for & redusere muligheten for

motorskade.

1. Taut batteripakken.

2. Klipp 5 m lang skjeerelinje. Sett linjen inn i gyet
(Fig. F). Skyv og trekk sngret fra den andre siden til

like store mengder snare vises pa begge sider av
trimmerhodet.

MERKNAD: Hvis ledningen ikke kan settes inn i
oyet nar det nedre dekselet sitter fast, installerer du
batteripakken pa stramhodet, og trykker deretter kort pa
linjelastingsknappen for & tilbakestille det nedre dekselet.
3. Fjern batteripakken hvis den har blitt installert
pé stremhodet i MERKNAD etter trinn 2. Og falg
trinnene spesifisert i trinn 2 for & sette inn og justere
skjerelinjen igjen.
Installer batteripakken pa stromhodet.
Trykk og hold inne line-lasting-knappen for & spole
linen inn i trimmerhodet kontinuerlig til ca. 15 cm av
streken vises pa hver side (Fig. G).

MERKNAD: Hvis snaret trekkes inn i trimmerhodet ved et
uhell, apner du hodet og trekker skjeerelinen ut av spolen.
Falg avsnittet <LASTING AV SKJARESLINEN> i denne
handboken for a laste inn sngret pa nytt.

LASTING AV KJARESLINJEN

Nar skjeerelinjen setter seg fast i trimmerhodet, mé du
fierne den gjenvaerende skjeerelinjen fra trimmerhodet og
flge trinnene nedenfor for & laste sngen pa nytt.

1. Ta ut batteripakken.

2. Trykk pa frigjeringstappene pa trimmerhodet og fiern
den nedre dekselenheten pa trimmerhodet ved &
trekke den rett ut (Fig. H).

3. Fjern skjerelinjen fra trimmerhodet.

4. Hold den ene handen i trimmeren, bruk en annen
hénd til 4 ta tak i det gvre dekselet og juster sporene
i det gvre dekselet med utlgsningstappene. Trykk pa
den nedre dekselenheten til den klikker pa plass, da
vil du here en tydelig Klikklyd (Fig. I).

5. Folg instruksjonene i avsnittet «<SKIFT AV LINE» for &
laste skjeerelinjen pa nytt.

SKIFTE AV TRIMMERHODE

A ADVARSEL: Hvis hodet Igsner etter at det er festet
pa plass, ma du bytte det umiddelbart.

Ikke bruk en kantklipper med skjeretilbehgr som sitter
lpst. Skift ut et sprukket, skadet eller utslitt skjeerehode
umiddelbart, selv om skaden er begrenset til overfladiske
sprekker. Slike redskaper kan knuses i hgy hastighet og
forarsake alvorlige skader.

Gjor deg kjent med trimmerhodet (Fig. J).

J-1 | Aksel
J-2

J-3
J-4

Lasemutter

Spolemontering Nedre dekselenhet

Ta av trimmerhodet
1. Ta ut batteripakken.

2. Trykk pa utlpsertappene pa trimmerhodet, og fiern
det nedre dekselet pa trimmerhodet ved & trekke
det rett ut.

3. Fjern skjeerelinjen fra trimmerhodet (Fig. K).

4. Bruk hansker. Bruk den ene handen til & ta tak i spolen
for & stabilisere den, og bruk den andre handen til &
holde en 17 mm slagngkkel (ikke inkludert) for & lasne
lasemutteren i retning med URVISEN (Fig. L).

5. Fjern lasemutteren og spoleenheten fra motorakselen
(Fig. J).

6. Bytt ut med et nytt trimmerhode og monter det i
felgende trinn.

Installer det nye trimmerhodet

1. Juster det flate sporet i spoleenheten med det flate
i motorakselen og monter spoleenheten pa plass
(Fig. M).

[M-1 | Fiat [M-2 | it spor
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2. Bruk en slagnekkel pa lasemutteren for a stramme
den MOT URVISEREN.

3. Felg trinn 4 og 5 i avsnittet «LASTING AV
SKJZRESLINEN> i denne handboken for & montere
den nedre dekselenheten.

4. Felg instruksjonene i avsnittet «<BYTTE AV LINJE» i
denne handboken for & laste skjeerelinjen pa nytt.

5. Start maskinen for & se om linetrimmeren vil fungere
normalt. Hvis den ikke gjor det, sett sammen som
beskrevet ovenfor.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Fgr du inspiserer, rengjor eller utfgrer
service pa enheten, stopp motoren, vent til alle bevegelige
deler har stoppet, og fiern batteripakken. Hvis du ikke
folger disse instruksjonene, kan det resultere i alvorlig
personskade eller skade pa eiendeler.

A\ ADVARSEL: Veed service, bruk bare identiske
reservedeler. Bruk av uoriginale deler kan forarsake fare
eller skade produktet. For & sikre trygg og palitelig bruk
ma alle reparasjoner bortsett fra de som omhandles

i vedlikeholdsinstruksjonene, utfares av en kvalifisert
fagperson.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av Iesemidler nér plastdeler skal rengjares.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer lgsemidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
til & fierne smuss, stav, olje, fett osv.

RENGJORING AV VERKTOYET

= Fjern eventuelt gress som har festet seg rundt
motorakselen eller trimmerhodet.

Bruk en liten stgvsuger til & rengjere ventiler pa bakre
deksel.

Rengjor apparatet med en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel.

Ikke bruk sterke vaskemidler pé plastdeksel eller
handtak. Disse delene kan bli skadet av enkelte
aromatiske oljer, som furu og sitron, og av Igsemidler
som parafin. Fuktighet kan ogsé medfgre fare for
elektrisk stot. Tork av eventuell fuktighet med en myk
og tarr Klut.

GIRSMORING

Girdrevet i girkassen ma smeres med jevne mellomrom
med girolje. Sjekk nivaet pa oljen i girkassen ca. hver
50. driftstime ved a ta av forseglingsskruen pa siden av
kassen.

r
=00
aE—
Hvis du ikke ser noe olje langs sidene av giret, falger du
trinnene under for a fylle girolje til 3/4 av kapasiteten.

Girdrevet ma ikke fylles helt opp.

1. Hold linetrimmeren pa siden slik at tetningsskruen
vender oppover.

2. Bruk sekskantnpkkelen som fplger med for 4 losne
og fierne tetningsskruen.

3. Bruk en fettsproyte (ikke inkludert) for & injisere litt
fett inn i skruehullet; ikke overskride 3/4 kapasitet.

4. Stram tetningsskruen etter injeksjon.

OPPBEVARING AV VERKTOYET
= Fjern batteripakken fra stromhodet.
= Rengjer maskinen grundig for oppbevaring.

= Hvis du fierner tilbehgret fra verktoyhodet og
oppbevarer det separat: Sett endekapselen pa
skaftet for & unnga at det kommer skitt og rusk inn i
koplingsstykket.

= Oppbevar enheten pa et tort, godt ventilert omrade,
innelast eller hpyt oppe, utilgjengelig for barn. Unnga
a oppbevare verktgyet pa eller ved siden av gjedsel,
bensin eller andre kjemikalier.

SKJERPING AV TRADSKJ/EREBLAD

A ADVARSEL: Beskytt alltid hendene ved & bruke

tunge hansker nar du utfgrer vedlikehold pa skjerebladet.

1. Taut batteriet.

2. Fjern linjeskjeerebladet fra vernet.

3. Fest bladet i en skrustikke.

4. Bruk riktig pyevern og hansker og pass pa at du ikke
kutter deg.

Fil forsiktig skjeerekantene pa bladet med
en fintannfil eller slipestein, og beholder den
opprinnelige skjerekantvinkelen.

6. Sett tilbake bladet pa beskyttelsen og fest det pa
plass med de to skruene.

o

Beskytter miljget

Elektrisk utstyr, brukte batterier og
batteriladere ma ikke kastes i
husholdningsavfallet!

Ta med dette produktet til autorisert
gjenvinning, og gjar det tilgjengelig

for separat innsamling. Elektriske
verktgy ma returneres til et miljovennlig
resirkuleringsanlegg.
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FEILSOKING

PROBLEM RRSAKEN LOSNING

= Batteripakken er ikke satt inn i = Fest batteripakken til verktgyhodet.
verktgyhodet.

= Ingen elektrisk kontakt mellom = Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer
verktgyhodet og batteripakken. batteripakken igjen. Forsikre deg om at det lases

Kantklipperen pa plass.
starter ikke.

= Batteripakkens ladning er = Lad batteripakken med EGO-ladere som star
oppbrukt. oppfert i denne handboken.

= Lésespaken og utigseren ble = Trykk ned Iasespaken og hold den, og trykk
ikke trykket inn samtidig. deretter pa utlgseren for & sla pa linetrimmeren.

m Beskyttelsen er ikke montert pA | = Ta ut batteripakken og monter vernet pa

m trimmeren, noe som resulterer trimmeren.
i en for lang klippelinje og
overbelastning av motoren.

= Det brukes tung skjerelinje. = Bruk EGO nylon skjeerelinje med diameter 2,4 mm.

= Motorakselen eller trimmerhodet | = Stopp trimmeren, fiern batteriet og fiern gresset fra
er bundet med gress. motorakselen og trimmerhodet.

= Motoren er overbelastet. = Fjern trimmerhodet fra gresset. Motoren vil

Sngtrimmer stopper komme seg nér lasten fiernes. Nar du klipper,

under kapping. flytt trimmerhodet inn og ut av gresset som skal
klippes og fiern ikke mer enn 20 cm lengde i et
enkelt Klipp.

= Batteripakken eller = La batteripakken eller trimmeren avkjgles til
linjetrimmeren er for varm. temperaturen synker under 67°C.

= Batteripakken er koblet fra w Sett inn batteripakken pa nytt.
maskinen.

= Batteripakken er utladet. = Lad batteripakken med EGO-ladere som stér

oppfert i denne handboken.

= Motorakselen eller trimmerhodet | = Stopp trimmeren, ta ut batteriet og rengjer
er bundet med gress. motorakselen og trimmerhodet.

m Det er ikke nok trad pa spolen = Ta ut batteriet og bytt ut skjerelinjen; fglg avsnittet
eller traden gar i stykker fra «OMLASTING AV SKJARELINJEN» i denne
gyehullet. handboken.

_Tnmmerhc_;dle vl = Trimmerhodet er skittent. = Ta ut batteriet og rengjar spolen, nedre deksel og
ikke fore linje.
pvre deksel.

= Linen er sammenfiltret i = Ta ut batteriet, fiern ledningen fra spolen og

trimmerhodeenheten. spole tilbake; falg avsnittet <KOMLASTING AV
SKJZARELINJEN> i denne handboken.
= Det brukes tung skjarelinje. = Bruk EGO nylon skjeerelinje med diameter 2,4 mm.
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og motorhuset.

PROBLEM ARSAKEN LOSNING

Trimmerhode = Skjeerelinjen er ikke egnet = Bruk EGO nylon skjeerelinje med diameter 2,4 mm.
slipper for lite for bruk med Line-1Q

skjerelinje. matetrimmerhode.

Gress vikler seg = Klipper hoyt gress pa bakkeniva. | = Klipp hoyt gress ovenfra og ned, og fiern ikke mer
rundt trimmerhodet enn 20 cm i hvert pass for & forhindre innpakning.

Bladet kutter ikke
linjen.

Linskjeerebladet pé kanten av
vernet er blitt slgvt.

Slip line-skjeerebladet med en fil eller bytt det ut
med et nytt blad.

Sprekker pa
trimmerhodet.

Trimmerhodet er utslitt.

Skift trimmerhodet umiddelbart; folg avsnittet
«BYTTE AV TRIMMERHODE> i denne handboken.

Skjeerelinen kan
ikke vikles inn

i trimmerhodet
ordentlig.

Det brukes feil skjeerelinje.

Gressrester eller smuss har
samlet seg i trimmerhodet

o0g blokkerte bevegelsen til

tradspolen.

Motoren er overopphetet

pé grunn av betjening av
tradviklingssystemet gjentatte
ganger.

Lav batterilading.

Feil stramhode er brukt.

Bruk anbefalt EGO nylonskjeerelinje med
diameter 2,4 mm. Hvis du bruker EGO nylonline
og problemet vedvarer, vennligst ring EGO
kundeservice for rad.

Ta ut batteriet, apne trimmerhodet og rengjor det
grundig.

La linetrimmeren jobbe uten belastning i noen
minutter for & avkjele motoren, og prev deretter &
lade linen pa nytt.

Lade batteriet.

Bruk dette line tirmmer-tilbehgret kun med EGO
Power Head PH1420E/PHX1600.

Klippetraden kan
ikke fares gjennom
trimmerhodet nar
traden settes inn.

Kuttelinjen er delt eller bgyd pa
slutten.

Det nedre dekselet frigjares
ikke pa plass etter installering
pa nytt.

= Klipp den slitte enden av traden og sett den inn
igjen.

Fest batteripakken pa trimmeren; trykk pa
linjelastingsknappen for & starte stremlastingen
kort for a tilbakestille det nedre dekselet.

GARANTI

EGO GARANTIPOLITIK

Bespk nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkar og betingelser for EGOs garantipolicy.
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Mepesos OpUTMHANBHON MHCTPYKLMM

NMPOYUTAUTE BCE
WHCTPYKLIMK!

4

A OcratouHbIn puck! Ecnu Bbl ncnonbayete Takue
9MEKTPOHHbIE YCTPOICTBA, KaK KapavoCTUMYyNSTOp,
nepeq aKkcrnyataLyeil AaHHOTO YCTPOICTBa
MPOKOHCYNLTMPYIATECH C BPa4oM. Vcnonb3osaHie
anexTpoobopyA0BaHNS B HENOCpeCTBEHHOI 6nn3ocTy
OT KapAMOCTUMYMSITOPa MOXET MPUBECTY K 0BPa30BaHMIO
noMexX 1 NOBPEXAEHMIO KapAOCTUMYNATOPA.

MPOYUTANTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENA

A MPEAYNPEXOEHUE. [ins obecneyenus GesonacHoi
11 HaZEXHOM PaBoTbl PEMOHT W 3aMeHy YacTel AoMKeH
BbINOMHSATL KBANU(ULMPOBAHHBIN CreLuanmct.

CMMBOIbI BE3OINACHOCTU

Cumeonbl 6e3onacHocTn npeaHasHa4eHbl Anga
npusneyYyeHna BHUMaHUA K BO3MOXHbIM PUCKaM. CumBOnbI
6e3onacHoCTy, a TaKkKe NOSICHEHWS K HIM, TpeﬁyIOT
0c0o60ro BHUMaHWS U NOHUMaHMS. I'Ipenynpe)K,quMﬂ

no TexHuke besonacHocT camu no cebe He YCTPaHAT
ONacHOCTb. MHCprKLlVII/I W NpeaynpexneHnsa He
3aMeHs0T COOTBETCTBYHLLE Mepbl N0 NPeaoTBPaLLEHNID
HEeCYaCTHbIX Crny4aes.

A NPEQYNPEXOEHUE. Mepen ncrnonb3oBaHuem
YCTPONCTBA BHUMATENBHO NPOYUTANTE BCE MHCTPYKLMN B
[aHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCTyaTaLyi 1 03HaKOMbTECh C
npeaynpexagatoLymm cumeonami 6e3onacHocTy, TakuMm
kak OMACHOCTb, NPEQYNPEXOEHUE, » BHUMAHUE.
HecobnioaeHue Bcex NpuBEAEHHbIX HKE MHCTPYKLNIA
MOXET MPUBECTM K NOPAXEHMIO 3NIEKTPUYECKAM TOKOM,
BO3HUKHOBEHMIO NMOXapa W (M) NonyyYeHnio Cepbe3HbIX
TpaBm.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

A MPEOYNPEXOAIOLLMUA CUMBO. O3nauaet
OMACHOCTb, NPEAYNPEXOEHUE, » BHUMAHUE
WY MOXET UCTIONB30BATLCS C APYTMY CUMBONAMIA U
1306paKeHNAMU.

WHCTPYKLWA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTHU

[Jlanee npuBefeHo 3o6paxeHine 1 onvcaH1e CUMBOMOB
6e30nacHoCTI, KOTOpbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATH Ha AaHHOM
ycTpoiicTee. Meper c6OpKoi unv 1Cnonb3oBaHUeM
BHUMATENbHO MPOYMTAIITE BCE UHCTPYKLM, NPUBEAEHHbIE
Ha yCTpoiicTBe, 1 cobniogarite ux.

YkasblBaeT Ha

Mpenynpe-
peaynp NoTeHLUanbHyo
*OeHue o6
OMacHOCTb MOMyYeHst
onacHocT!
TPaBMbI.
Y106b! yMEHBLNTL
pUCK MonyyeHus
TpaBM, nepes
MpouuTaitte 1CMONb30BAHNEM
PYKOBOACTBO ycTpoiicTea
nonb3oBaTtenst HeobXxoaMmo
NpoYUTaTh W NOHSTH
PYKOBOACTBO MO
aKennyaTaymu.
Vicnonb3yiiTe .
Bcerpa vcnonb3yiite
cpeacTea

CpenCTBa 3auTl

3aluTel rnas, .
rmas, ywen v ronosbl.

yLLEN W romnoBbl

Makc. wupnHa

AlE)

LLinpuna
pe3aHus Tpummepa ¢
cKalMBaHus .
NecKo.
K 1aMeTp HeNrOHOBO
=] [nameTp neckn A p
pexyLLei necku.
Mpeaynpexaaet o
He vcnonbayitte | HegonycTUMOCTH
@Q MeTannuyeckme | MCnonb3oBaHms
nessns MeTannnyeckux
ne3sun
Ot6poLLeHHble
npeameThbl MoryT
OTCKOYNTb M MPUBECTU
BosmoxeH
K TpaBMam unn
PUKOLLET, He
. NOBPEXAEHMIO
no3gonsiTe
MMyLecTBa.
MOCTOPOHHUM
Y6eautech, 4To
noasm
Apyrve nioan u
HaxoauTbCcs
KMBOTHbIE HaxXoaATCs
nobnusocty

Ha paccTosiHUM
oT paboTatoLLero
yCTpOWCTBa.
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To &

PaccrosHue
mexay
YCTPOWCTBOM 1
NOCTOPOHHUMM
nMLaM1 AOMKHO
COCTaBMATb He
meHee 15 M

Y6eautech, 4To
apyrve miom 1
KVUBOTHbIE HAXOASATCS
Ha paccTosiHUM

He MeHee 15 M

oT paboTatoLLero
yCTpoiiCTBa.

POWERLOAD™

3awyra ot
neperpesa

ANS CUCTEMbI
POWERLOAD™

Mpu HamoTKe
pexyLLein necku cpasy
nocne AnuTensHom
paboTbl cuctema
POWERLOAD™
MOXeT nepectatb
paborath u3-3a

3aLLMTHI OT neperpesa.

q3

CootBeTcTByeT
OCHOBHbIM
TpeboBaHnsM
CTaHaapToB
BesonacHocTi
EBponeiickix
[DVIPEKTYB.

nc
DA

UKCA

[laHHoe n3penve
COOTBETCTBYET
[LericTBytoLemy
3aKOHOAATENbCTBY
BenukoBputanum.

13

WEEE

HewncnpasHble
aneKTpuyeckue
YCTPOWCTBA HEMb3S
BblbpackIBaTh
BMeCTE C 6bITOBbIM
mycopom. CaaBaiite
VX B @aBTOPW30BaHHbIE
NyHKTbI cbopa 1
yTUnu3aLmm.

LLym

[apaHT1pOBaHHbI
YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTM. YPOBEHb
Lyma B OKpyXatoLLeit
cpefie B COOTBETCTBIM
¢ anpekTueoi EC.

BonbT

HanpsixeHne

mm

MunnuveTp

[lnmHa v paavep

cm CaHTtumeTp [nuHa unn paamep
kg Kunorpamm Macca
min’! Ooporos 8 CkopocTb
MUHYTY

OBLUME NPABUIA TEXHUKW BE3OMACHOCTHU
MPU UCMONb30BAHUU YCTPOUCTBA

A NPEQYNPEXAEHUE. MpouuTaiite Bce npaBuna
6€30MacHOCTY, MHCTPYKLIWM, UNMIOCTPALIMK U
cneyudmKaLum, npunaraeMble K 3ToMy yCTPOUCTBY.
HeBbINONHEHMe N3MOXEHHbIX HIKE MHCTPYKLMIA MOXET
MPUBECTY K NOPAXEHMIO INEKTPUYECKM TOKOM, NOXapy
1 (Mnn) TSKENbIM TpaBMaM.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHUs U UHCTPYKLUMN Ans
MCMONb30BaHUA B GyayLieM.

TepmuH «yCTpOICTBOY B NPeAynpexaeHnsX o3HayaeT

3NEKTPOMHCTPYMEHT C NUTaHWEM OT ceTh (C kabenem) nnn m
C NUTaHMeM OT akkymynsitopa (6e3 kabens).

BE30MACHOCTb PABOYEIO MECTA

= OGecneybTe YACTOTY U OCBELLEHHOCTbL paboyero
mecTa. 3arpoOMOXAEHHbIE U MII0X0 OCBELLEHHbIE MecTa
CcryXaT NPUYMHOI HECHACTHBIX CIy4aeB.

= He ucnonb3yitte ycTpoMCTBO BO B3pbIBOONACHbLIX
MecTax, Hanpumep B6NN3N rOPHOYNX XKUAKOCTEN,
rasa unu nbiau. YCTPOCTBO reHepupyeT UCKpbI,
KOTOpbIE MOTYT BOCMNAMEHNTb NbIfb UMK UCMIAPEHNS.

= He no3Bonsiite AeTAM 1 NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCA
B6NM3M pabotarowero ycTpoiictea. OTBReKatLme
(haKTopbl MOTYT MPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS.

ANEKTPOTEXHUYECKAA BE3ONACHOCTb

= Bunka ycTpoiicTBa AOMKHA COOTBETCTBOBAThL
poseTke. Hukoraa He nepepenbiBanTe BUMKY.
He ucnonb3yiTte HUKaKue NepexoaHNKN Ans
BUNOK 3a3eMMNEHHbIX YCTPONCTB. Vcnonb3oBaHue
OpUrMHanbHbIX BUOK 1 COOTBETCTBYHOLMX UM PO3ETOK
YMEHbLUAET PUCK NOPAXEHMNS SNEKTPUYECKIM TOKOM.

W36eraiiTe NPMKOCHOBEHMUI K 3a3eMIEHHbIM
06beKTaM, TakuM Kak Tpy6bl, pagnaTopbl, NAUTbI
1 XONOAUNbLHUKM. PUCK NOPaXeHUs SMeKTPUYECKUM
TOKOM BblLLE, KOTAa TeNo 3a3eMIeHo.

He akcnnyatupyiite ycTporcTBO BO BpeMs

[OXAA UNW B YCNIOBUAX BbICOKOW BNAXHOCTH.
[NonaaaHue BoAbl BHYTPb YCTPOICTBA MOBbILLIAET PUCK
NopaxeHns 3NEKTPUYECKUM TOKOM W1 BOSHUKHOBEHNS
HeuCrpaBHOCTEN, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTY K TPaBMaM.
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O6palwaiitech ¢ kabenem akkypatHo. Hukoraa
He NepPeHOCUTE, He TAHUTE U He BbIKMIovaiiTe

YCTPOICTBO 3a kabenb. flepxuTe kabenb nopanbLue

OT UCTOYHUKOB Tenna, Mmacna, ocTpbIX NpeamMeToB
Unu ABMXyLmMxca yacreil. I'Ioape»(p,eHHble mnn
3anyTaHHble kabenu nosbILwalT pUCK nopaxeHuns
ANEKTPUYECKUM TOKOM.

= [Ins paboTbl ¢ yCTPOINCTBOM BHE NOMELLEHUS
MCnonb3yiTe NpeAHa3HaYeHHbIN ANA 3Toro
YANUHUTENbHbIN Kabenb. Vcnonb3oBaHue kabens,
NOLXOASLLEr0 AN UCTIONb30BAHWS BHE MOMELLIEHMS,
CHVKAET PUCK NOPAXEHNS ANEKTPUYECKIM TOKOM.

Heun30exHo, noaKmoYaiiTe ero Yepes yCTponcTBo

3awuTHoro otkntodenms (Y30). Mcnonb3osanue Y30

CHMXaeT PUCK NopaXeHUa nekTpu4eckum TOKoM.

JINYHAA BE3OMACHOCTb

= [Ipu ucnonb3oBaHMM YCTPOCTBA ByAbTe
6AuTeNbHbI, CreauTe 3a CBOUMM AeNCTBUAMMU U
cnepyiTe 3apaBomy cMbicny. He nonbayitech
YCTPOMCTBOM, €CMM Bbl YCTaNM N1 HaxoauTeCh
nopa BO3AENCTBMEM HapKOTMKOB, ankorons
UM MeAnKaMeHTOB. [laxe KpaTKoBpeMeHHast
HEBHWUMATENbHOCTb MpyY paboTe C YCTPOICTBOM MOXET
NPUBECTU K TSHKENbIM TPaBMam.

Wcnonb3yiiTe cpeacTBa MHAMBUAYANLHOM
3awuThbl. Beerga ucnonb3yitte 3aWwuTHbIE
cpeacTBa Ans rnas. 3awutHoe 06opyaoBaHue,
TaKoe Kak NPOTMBOMbINEBas Macka, HECKOMb3Kast
npefoxpaHUTeNbHas 06YBb, KecTkas kacka

WNM YCTPOICTBA 3aLLMTHI OPraHoB Cryxa B
COOTBETCTBYHOLLMX YCMIOBUSIX YMEHbLLAET PUCK
TPaBMUPOBAHHS.

= He gonyckaiite HenpeaBUAGHHbIX 3aMyCKOB.
lMepen noAknoYeHUEM YCTPOICTBA K CETU NUTaHUA
(nm akkymynsiTopy) 1 nepeg ero nepeHocKom
y6eanTech, 4To BbIKMKOYaTeNb HAXOAUTCS B
BbIKIHOYEHHOM NonoxeHuu. He aepxute nanel
Ha BblIKrtoyaTene Npyu NePEHoCKe YCTPOICTBA U He
NOAKIIOYANTE K MCTOYHUKY NMUTAHWS, €CTI YCTPOACTBO
BKITKOYEHO. DTO MOXET NPUBECTY K HECHACTHOMY
cryato.

L] nepen BKIKO4e€HUEM yCTpOﬁCTBa CHUMUTE C Hero

perynupoBoYHble UHCTPYMEHTbI U raevyHble KNK4u.

PerynupoBoYHbIi MHCTPYMEHT UMK raeyHbIil Koy,
OCTaBNEHHbI Ha BpaLLatoLLercs YacTy yCTPOIACTBa,
MOXET CTaTb NPUYMHON TPaBMbI.

He taHuTeCh. Beeraa coxpaHsiite yctoiunBoe
TNoNioxeH1e U paBHoBecHe. ITO NO3BOMUT Nyulle
KOHTPONMPOBATb YCTPOICTBO B HEMPEABUAEHHbIX
cUTyauusix.

Ecnu ucnonb3oBaHue WHCTPYMeHTa B CbIpOM MecTe

OpeBaitTecb Haanexawum obpasom. He
HapeBaiiTe CBOGOAHYH OAEXAY W YKpaLLEHUA.
MepxuTe BONoChI, 0AEXKAY U NepyaTku noganbiue
OT ABMXYLMXCA YacTelt. CBobogHas oaexaa,
YKPaLLEHS U ANWHHBIE BONOCHI MOTYT NonacTh B
ABUXYLLMECS YaCTy.

IMpu Hanu4mm ycTpoicTB Ans oTBOAA U cbopa Nbinu
y6eauTech, 4To OHU NOAKMIOYEHbI U NPaBUILHO
paboTatoT. Vcnonb3oBaHue NbineynasnmBaoLmx
YCTPOWCTB CHIKAET BPEL, MPUUMHAEMbIIA MbIMbO.

He ponyckaitte He6PEXHOCTH, KOTOpasi MOXET
BO3HUKHYTb 13-32 YaCTOr0 UCMOMb30BaHUS
YCTpOICTBa M NOBeYL 3a CO6OM CaMOyBepPeHHOCTb
1 UITHOPUPOBaHWe NpaBun 6e3onacHoCTH.
HeocTopoXHOe AeiCTBIE MOXET MPUUNHUTL CEpbE3HYI0
TpaBMy 3a 0N CEKyHAbI.

3KCMNYATALIMS U OBCNYXUBAHUE
YCTPOUCTBA

He npunaraiite K MHCTPYMEHTY Ype3MepPHbIX
ycunuii. Mcnonb3yiite noaxoasiuee Ans Bawmx
3afjay ycTpomncTBo. [paBunbHO BeibpaHHoe
yCTpoiicTBO Gonee adekTUBHO 1 GE30MacHO Npu
HOMWHANbHOI Harpyake.

He ncnonk3yiite ycTpoicTBO, €cnu ero
BbIKMNOYaTeNb HeucnpaseH. YCTPOICTBO ¢
HeUcnpaBHbIM BbIKIOYaTENEM OMacHO W NOANEXMUT
PEMOHTY.

Mepen perynupoBKoW, CMEHOI akceccyapoB
UNU XpaHeHNeM OTKIuNTe YCTPOICTBO OT CeTH
NUTaHUs 1 (UnK) akkymynsTopa. Takue Mepbl
NPefOCTOPOXHOCTM YMEHBLUAKOT PUCK CYYaitHOro
3anycka ycTponcTBaa.

XpaHuTe Hencnonb3yemoe yCTPOMCTBO B
HefOCTyNHOM Ans feTel MecTe U He JoBepsanTe
YCTPOWCTBO NULIAM, He 3HAKOMbIM C HUM U C 3TUMU
MHCTPYKLUMAMU. Takue yCTPOICTBA ONaCHbI B pyKkax
HEMoaroTOBNEHHbIX NONb3oBaTenel.

Bbinonusitte TexHuyeckoe obcnyxuBanue
yCTpoWCTBa U NpuHaanexHocTen. MpoeepbTe
BbIPaBHUBaHWeE U CLiENNEHNe NOABUKHBIX AeTanei,
Hanu4ue NoNIOMOK 1 NPOYKe YCNOBUS, KOTOPbIe
MOryT NOBAMATL Ha paboTy ycTpoicTea. Ecnu
YCTPOWCTBO NOBPEXAEHO, Nepes UCNOoNb30BaHEM
ero Heo6XoAMMO 0TpeMOHTUPOBaThb. MHorve
HecyacTHble Cny4au Bbl3BaHbl HENPaBUbHbIM
TeXx0bCny)X1BaHNEM YCTPOIACTB.

XpaHuTe pexylume yCTpoOiCTBA B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOSIHUMU. [TpaBunbHO oBCnyXMBaEMble
11 XOPOLLO 3aTOYEHHbIE PEXYLUME YCTPONCTBA MEHbLLE
3aKNMHUBAIOT W MyYLUE KOHTPOMMPYIOTCS.
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Wcnonb3yiite ycTpoicTBO, akceccyapbl, Hacaaku
M T. M. B COOTBETCTBUN C 3TUMU MHCTPYKLIUAMM,
YYUTbIBas YCNOBUS U CNeLMEUKY BbINONHAEMON
paboThl. Vicnonb3oBaHue ycTpolicTea Ans
BbINOMHEHNS HeNPeayCMOTPEHHBIX OnepaLiuii MOXeT
NPUBECTY K ONacHbIM CUTYaLMsM.

Cnepute 3a TeM, YTOGbI PYKOSITKN 1 MOBEPXHOCTH
3axBata ObINM CYXMMM U YUCTBIMU U Ha HUX

He GbINO Macna Unn cMa3oyHoOro MaTepuana.
CKorb3ke PyKOSITKM 1 NOBEPXHOCTI 3axBaTa He
Mo3BoNAloT 6e30MacHO MCMOMb30BATh YCTPONCTBO 1
KOHTPONMPOBATb €r0 B HEMpeBUAEHHbIX CUTYaLIASX.

AKCMNYATALUMA U OBCNYXUBAHUE
AKKYMYNATOPHOIO YCTPOWUCTBA

3apsikaliTe akKKyMynsTopbl TONbKO C

NOMOLLbI0 3aPSAHOTO YCTPOIHCTBA, YKa3aHHOro
u3rotoBuTenem. 3apsigHoe yCTpoiicTBo,
npeaHa3HaYeHHoe NS 0AHOTO TUNa akKyMyNSTOPHbIX
6atapei, MOXeT CTaTb NPUYMHON NoXapa npu
1CMOMb30BaHUY C AiPYTvM TUNOM BaTapeit.

Wcnonb3yiiTe yCTPONCTBO TONLKO CO CRELUanbHO
npeAHasHa4YeHHbIMY 1151 HEro aKKYMYNATOpaMu.
Vicnonb3osaHue nioboro Apyroro Buaa
aKKyMynsTOpHbIX 6aTapeit MOXeT cTaTb MPU4YMHON
HECYaCTHbIX CIy4aeB UM noxapa.

Korpa aKKyMynATop He UCNonb3yeTcA, XpaHuTe
€ro oTAesnbHO OT MeTanIM4YeCckux npegmMeToB —
KaHLensApCKNUX CKPenoK, MOHET, KNouen, reosaei,
BWHTOB U AP. OHU MOTYT CO€ANHUTb KOHTAKTbI.
KopoTkoe 3amblkaH1e KOHTaKTOB aKKyMyl‘IﬂTOpHOVI
6aTapeM MOXeT CTaTb I'IpI/NMHOVI OXOroB unu noxapa.

Mpu HeBGnaronpusATHbLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMynsiTopa MOXeT NoTe4b INEKTPONMT;
n3berainTe KOHTaKTa ¢ HUM. Mpu cnyyaiiHom
KOHTaKTe npomoiiTe BoAo. Ecnu xuakocTb
nonana B rnasa, obpaturtech k Bpauy. JXWAKoCTb
113 aKKyMynsiTOpHON 6aTapen MOXeT BbI3BaTh
pa3fpa}eHue n OXOru.

He ucnonk3yitte akkyMynsaTop 1 yCTpoicTBo,
€CI1 OHU NOBpPEXAeHbI UMK NoaBepranuch
moaundmKaumam. NMoseseHne NoBPEXAeHHbIX Ui
MOAMPULIMPOBAHHBIX akkyMyNSTOPOB MOXET 6bITb
HenpeackasyeMbIM, YTO MPUBEAET K BO3rOPaHUio,
B3PbIBY 1 PUCKY NONY4EHMS TPaBM.

He noagepraiite akkyMmynsTopHyto 6atapeto

1 YCTPOICTBO BO3AENCTBMIO OTHSA U BbICOKOW
Temnepartypsbl. BosaeicTaue orHs unu Temnepatypbl
Bbilwe 130 °C MOXeT NPUBECTY K B3pbIBY.

CnepyiTe BCEM MHCTPYKLMSAM N0 3apsake u
He 3apskaiTe akkyMynsiTop U yCTPOUCTBO Npu
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Temnepartype, BbIXOAALLEN 3a npepenbl ykazaHHoOro
Anana3oHa. Ecnu 3apsiaka BbINONHAETCS HENPaBUIbHO
nUnu B yCnoBuax Hel'IOJJ,)(OJJ,SlLLI,eVI Temneparypsbl, 3T0
MOXeT NMPUBECTU K NOBPEXAEHNIO akKyMynaTopa u
BO3ropaHuto.

PEMOHT

PeMOHT ycTpoiicTBa iOMKEH NPOU3BOANTLCS
KBanuuLMpoBaHHbIM CNELManucTom ¢
MCNONb30BaHUEM TONbKO UAEHTUYHbIX 3anacHbIX
yactei. 1o obecneunt HesonacHyto paboty
yCTpOiCTBaA.

Hukoraa He BbINonHANTe 06CNyXuUBaHMe
noBpexAeHHOro akkymynsatopa. O6cnyxusaHre
aKKyMyNsTOPOB AOMKHO BbINOMHSATLCS TOMBKO
NpOM3BOAMUTENEM WU B aBTOPU30BAHHOM CEPBICHOM
LieHTpe.

CNEUWANBHBIE NPEOYNPEXAEHWUA
OTHOCUTENBHO BE3OMACHOIO OBPALLEHKA
C TPUMMEPOM

He ucnonb3yitte ycTpoicTBO NPY NOXMX
MOroAHbIX YCOBMAX, 0COBEHHO B rpo3y.
3T0 NO3BOMUT CHU3NTL PUCK YAapa MONHMUEN.

TwarensHO NpoBepLTe y4acTok, rae byaet
MCNOMNbL30BaTLCS YCTPONCTBO, HAa Hanuume
XMBOTHBIX. XMBOTHbIE MOTYT BbITb TPABMUPOBAHbI
YCTPOICTBOM BO BPEMS paboTsl.

TwarensbHO OCMOTPUTE y4acTok, rae byaet
MCNonb30BaTbCs YCTPOUCTBO, U yoepuTe
BCe KaMHM, Nanku, NpoBoAa, KOCTU 1 Apyrue
nocTopoHHue npeameTbl. OT6packiBaemble
npesMeTbl MOTyT HaHeCTH TPaBMbI.

Mepepn paboToii Bceraa ocMaTpuBaiiTe pexyLmn
3NIEMEHT 1 BECb PeXyLUMiA y3en Ha Hanuuue
noBpexaeHui. MoBpexaeHHbIe AeTanu NoBbILAT
PUCK MONYYEHNst TPaBM.

Cobniopaiite MHCTPYKLUM NO 3aMeHe
npuUHagnexHocTen. HenpasumbHO 3aTsHYTbIE raiku
UM BoNTbI MOTYT CTaTb MPUYKHOM NOBPEXAEHUS UM
OTCOEAVHEHWS PEXYLLErO AnemMeHTa.

Wcnonb3yiite cpeAcTBa 3aWuThl rnas, ywei, ronosb|
1 pyk. MoaxopsiLee 3alMTHOE CHApSKEHNe YMeHbLLaeT
PUCK NONyYeHUs TPaBM OT pasneTaroLmxcs 06romMKoB
VN CIy4anHOro KOHTaKTa C IECKOW 1N Ne3BUEM.

Bo Bpems pa6oThbl ¢ ycTpOiiCTBOM Beeraa

HOCHUTE HeCKOMNb3SALLYO 3alUTHYI0 06yBb. He
paboraiiTe ¢ ycTpOICTBOM 6OCMKOM NN B
OTKPbITbIX CaHAANMsAX. ITO CHUKAET BEPOSITHOCTb

OBVXKYLLMMCS NE3BMEM MIW NIECKON.
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Bo Bpems paboTbI ¢ yCTPOWCTBOM BCeraa Hocute
LNUHHbIe BPIOKM. Hannume OTKPLITBIX Y4ACTKOB KOXU
YBENUYMBAET BEPOSTHOCTL TPABM OT 0TEpachIBaeMbIX
npenMeToB.

He no3BonsiTe NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCA
no6nu3ocTu Bo BpeMms paboTbl C YCTPOHCTBOM.
OT6pPOLLEHHBIN MyCOp MOXET NPUBECTM K MONYYEHNIO
CEpbE3HbIX TPABM.

Bo Bpems paboTbl BCEraa AepXUTe MHCTPYMEHT
ABYMs pykamu. 310 NO3BONMT U3Bexats notepn
KOHTpONS.

[MlepxuTe yCTPOICTBO TONLKO 32 NOBEPXHOCTH C
3alWMTHBLIM MOKPLITUEM, TaK KaK fecka Unu nessme
MOXET KOCHYTbCS CKPbITOM 3MEKTPONPOBOAKH.
KacaHue neckoit unu nessiuem npoBoaKM nog,
HanpsKeHNEM MOXET NepeaTb HanpsikeHue Ha
METannMyeckie YacTu yCTpoMCTBa U NPUBECTH K
nopaXeHuio onepaTopa NEeKTPUYECKUM TOKOM.

Bcerpa coxpaHsiite ycTonuMBoe NONoXeHue
Mcnonb3yiiTe YCTPONCTBO TOMLKO CTOS Ha 3eMne.
Pa6ota Ha ckomnb3Kkon Unu HeyCTONYMBON NOBEPXHOCTH
MOXET NPUBECTU K NOTEPE PaBHOBECKS UMW KOHTPONS
Hap yCTPOICTBOM.

He ucnonb3yitte ycTpoicTBO Ha 04eHb KPYThIX
CKMOHaX. JTO CHUXAEeT pUCK NOTEP KOHTPOS,
cockanb3blBaHWs 1 NafeHus, 4TO MOXET NMPUBECTM K
TpaBMme.

= [lpu paboTe Ha cknoHax Bcerga cneaure 3a
paBHOBECHEM, NepeMellaiTech TOMLKO Nonepek
CKIIOHa, a He BBEPX W BHU3, U OyAbTe KpaiHe
OCTOPOXHbI MPU CMEHE HanpaBleHNs ABUKEHUS.
37O CHIKAET PUCK MOTEPU KOHTPONSI, COCKab3blBaHMS
1 NaZEHMs, YTO MOXET NPUBECTM K TPABME.

Bo Bpems pa6oThi AepxuTe NECKY UMK Ne3Bue Ha
Ge30nacHoOM paccTosHUM OT BCEX YacTel Tena.
Mepea 3anyckom MHCTpyMeHTa y6eauTech, 4to
necka Unu neseue He KacaeTcsi APYrux NpeaMeTos.
[Llaxe kpaTkoBpEMEHHast HEBHUMATENHOCTb MpK
paboTe C YCTPOICTBOM MOXET MPUBECTH K TPABMe
nonb30BaTeNs Ui APYrux fuu,.

= Hukorga He NOAHUMAITE MHCTPYMEHT BbilUe YPOBHS
Tanuu. 310 N03BONNT M3bexaTb Cy4anHoro KoHTaKTa
C PEXYLLMM BNIEMEHTOM 1 0BECTIEUMT NYYLLMIA KOHTPOTb
Haf YCTPOICTBOM B HENpeBIUAEHHbIX CUTYaLNSX.

Mpu 0Gpeske HaTAHYTbLIX BETBEI KyCTapHUKa U

MornoAoi nopocnu Geperutech oTAauM. HatsHyTble
BETBM MOTYT YAApUTb OriepaTopa, YTo B CBOIO O4epenb
MOXET NPUBECTU K NOTEPE KOHTPONS HAZ YCTPOCTBOM.

BynbTe npeAensHO 0CTOPOXHLI NpK o6peske
KyCTapHUKOB 1 MONoAo nopocnu. ToHkue BETBU
MOTYT NONACTb B PEXYLLMIA SNEMEHT 1 OTNETETb

B CTOPOHY oriepatopa nuGo MpuBecTu K notepe
PaBHOBECHS.

CoxpaHsiiTe KOHTPONb Haj YCTPOWCTBOM U He
npuUKacanTech K pexyLumm aneMeHTam, necke 1
DPYrMM ONacHbIM ABUXKYLMMCS YacTsM, OKa OHU
HaxoAATCS B ABVXEHWUN. DTO CHIKAET PUCK TPaBM OT
LBVXKYLLMXCS YacTel.

Mpu n3BneyeHnn 3acTpsBILEro MaTepuana
1 obcnyx1BaHuM ycTpoiicTBa y6eanTech,
4TO BbIKNIOYaTENb NUTaHWUA HAXOANTCS B
BbIKIHOYEHHOM MOMOXEHUH, 8 aKKYyMYnsTOp
u3BneyeH. CnyyaitHas akTuBaLus ycTpoicTaa
Mpy U3BMEYEHUN 3aCTPSIBLLErO MaTepuana 1
0BCnyXVUBaHUN MOXET NPUBECTY K CEPbE3HBIM
TpaBMam.

MepeHocuTe YyCTPONCTBO B BLIKNHOYEHHOM
COCTOSIHUM Ha 6e30nacHOM paccToAHUM OT Tena.
lpaBunbHoe obpalLieHe ¢ YCTPOMCTBOM YMeHbLUaEeT
BEPOSATHOCTb CIy4aNHOrO KacaHus PexyLLEero
3MeMeHTa, NECKV U Ne3Bus.

MCI‘lOﬂb3yI7ITe TOJIbKO CMEeHHbIe NeCKU U pexyLine
ANeMEeHTbI, YKa3aHHbIe Npon3BoguTenem.
Vicnonb3oBanue HENOAXOAALMX 3anacHbIX yacrei
MOXeT yBEeNn4nTb PUCK NOSTOMKU N TpaBM.

MoBpexaeHue Tpummepa. Ecnn ycTpoiicTeo
CTOMKHYNOCH C NOCTOPOHHUM NPEAMETOM WK
3anyTanocb B 4eM-nnbo, HeMEANEHHO BbIKNOYMTE

€r0, POBEPLTE Ha Hannyue NOBPEXAEHN 1
OTPEMOHTUPYiATE Nepes CreayHLLMM UCTIONb30BAHNEM.
He vcnonbayiiTe yCTPOACTBO C NOBPEXAEHHBIMU
LYWTKOM WIN KaTYLLKOIA.

Ecnu ycTpoiicTBO Hayano cunbHo BUGPMpPOBaTh,
HemeAneHHO 0CTaHOBUTE ABUraTenb U HanauTe
npuymnny. O6bI4HO BUOPaLMS yka3blBaeT Ha
BO3HUKHOBEHWE Npobnembl. BeinonHute cnegyiovme
peictaus. OcnabneHHas ronoska MoxeT BuGpu1poBaThb,
TPEecKaTbCsl, TOMAaTbCS UMW COCKOYMTB C TPUMMEPA,
4TO MOXET MPUBECTI K CEPbEe3HbIM TPaBMam Wi
cmepTu. YbeauTech, 4To pexyllee npucnocobnexme
YCTaHOBNEHO OMMKHBIM 0BPasoM W HafiexHo
3akpenneHo. Ecriv ronoBka pacluarbiBaeTes nocre
3aKkpennexus, HeMeaneHHo 3ameHuTe ee. Hukoraa He
1Cronb3yiiTe TPUMMEP, eCnu kakue-nnbo ero yacTu
Nrnoxo 3akpenneHbi.

Pa6oratowme oT akkyMynsTopoB yCTPONCTBA He

TpeGyeTcn noakn4aTh K po3eTKe 3J1IeKTPOCeTH,
NO3TOMY OHU BCeraa rotoebl K UCMOSIb30BaHUIO.
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TOMHWTE 0 BO3MOXHOCTY BO3HWUKHOBEHWS OMACcHbIX
CUTYyaLuin faxe Koraa yCTPOMCTBO HE UCTONb3yeTes.
Cobntogalite 0CTOPOXHOCTb NPY BbINOMHEHUN
TEXHIYECKOro 06CIYXMBAHUS UMW PEMOHTA.

He moiiTe ycTpoicTBo U3 wnawra. U3beraiite

nonagaHuA Boabl B ABUraTenb U aneKTpuyeckue

COeAMHEHMS.

py BO3HMKHOBEHWUM CUTYaLMI, He ONUCAHHbIX B

[laHHOM PYKOBOACTBE, COBNI0AANTE OCTOPOXHOCTL 1
PYKOBOACTBYMTECH 3ApaBbIM CMbIcioM. OGpaTuTech
B CepBUCHbIN LeHTp EGO 3a nomowybio.

VcnonbayiiTe ToMbko akkyMynsiTopbl U 3apsaHble

YCTPONCTBA, yKka3aHHble Ha Puc. A.

PH1420E/PHX1600.

Wcnonb3yiite Tonbko ¢ npuBoAHLIM Griokom EGO

= [Ins GeszonacHoi U kOMOPTHOI PaGoThbI Npu
MCMONb30BaHNN akKyMynsTOPOB eMKOCTbHo 6,0 Ay
1 6onee 0bs3aTeNBLHO UCMONbL3YITE COEANHEHNE
¢ ptokzakom BH1000 EGO, 4T06b1 yMeHbWNTL
Harpy3Ky Ha pyKku nonb3oBarensi.

He MCHOHbSyﬁTe nneyeBoW peMeHb U coeauHeHue

¢ ptok3akom BH1000 EGO oaHoBpemeHHO. 310
NpensTCcTByeT BbICTPOMY aBapuitHoMy 0CBOBOXAEHMIO
OT YCTPOIACTBA 11 MOXET NPUBECTM K TPaBMaM.

COXPAHUTE JAHHbIE UHCTPYKLIUK!

TEXHUWYECKUE

XAPAKTEPUCTWUKHK
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82,715 (A)
K=3 16 (A)
(PH1420E)

86 45 (A)
K=3 a6 (A)
(PHX1600)

96 35 (A)
(PH1420E)

96 45 (A)
(PHX1600)

4,06 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)

4,33 m/c?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

3,91 mic?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)

2,37 mlc?
K=1,5 m/c?

YpoBeHb 3BYKOBOTO [jaBneHus Ha
ywm oneparopa L,

[apaHTUpOBaHHbIt ypOBEHD
3BYKOBOI MOwWHOCTH L, (M3MepeH
B cooTeTcTBUN ¢ 2000/14/EC)

MepenHss
BCromorartensHas
pyKosiTka

3HayeHre
BuOpaLm a,

3aaHas pykosTka

PexyLmit MexaHuam LINE-IQ
HeWnoHosas
[inameTtp necku KpydyeHas necka
2,4 MM
LLInpnHa ckalumBaHus 43 cm
MakcumanbsHasi CkopocTb 5400 muH!
Macca (6e3 akkymynsitopa) 1,58 kr
PexomeHayemas paboyas 0..40°C
Temneparypa
Temnepatypa xpaHeHus -20...70 °C
94,02 ob (A)
K=0,72 o6 (A)
/3mepeHHbIl ypoBEHb 3BYKOBON (PH1420E)
MoLyHocT! L, 92 15 (A)
K=3,1ab (A)
(PHX1600)

(PHX1600)

= BblleykasaHHble NapameTpbl NpOTECTUPOBAHbI 1
M3MEpPEHbI NPV CMOMb30BaHUY C NPUBOAHBIM BNIOKOM
PH1420E/PHX1600;

= YkasaHHoe obLLee 3HaueHre BubpaLm Gbino
onpezaeneHo ¢ NOMOLLb0 CTaHAAPTHOTO TecTa 1
MOXeT BbITb MCMIOMb30BAHO AMs CPABHEHUS Pa3HbIX
YCTPOWCTB;

= YkasaHHoe obLLee 3HaueHre BUBpaLm Takke MoXeT
1CIONb30BaTLCS AN NPEeABapUTENbHON OLIEHKN YPOBHS!
BO3[ENCTBUS.

A MPEQYNPEXOEHUE. PeanbHoe Bo3aeiicTBME
BUOPaLM 1 LLYMa NpU 1CMONb30BaHUN YCTPOICTBA
MOXET OTNNYATLCS OT 3asIBIEHHOTO B 3aBUCUMOCTY OT
TOro, kakM 06pa3om yCTPOICTBO MCMONb3yeTcs, U B
0COBEHHOCTY OT TOTO, kakas 3aroToBka obpabaTbiBaeTcs.
Heobxoanmo onpeaennTtb Mepbl 6e3onacHocTv ans
3alUMTLI OnepaTopa Ha OCHOBE OLIEHKW BO3AENCTBIS

B peasnbHbIX YCHOBUSX UCMONb30BaHNS (Y4nTbIBas BCe
neprogbl paboyero Lykna — Bpems, Koraa yCTponcTeo
BbIKIMIOYEHO W KOrAa OHO paboTaeT BXOMNOCTYH, a Takke
Bpems 3anycka).
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KOMMMEKT NOCTABKY
(PUC. A)

OMNMUCAHUE

YACTU HACALKM TPUMMEPA C NECKOW (Puc. A)
L{ntok

Tlessvie ans 0bpesku necku

dukcatop

Pexyujas necka

[onoska TpuMmepa (¢ MexaHuamom nogayu LINE 1Q)
KHonka 3arpyaku necku

KoHueBom konnavok

Ban Tpummepa

© ® N o o sw N

. LWecturpaHHbIi knioy 4 Mm

A MPEAYNPEXOEHUE. Hukoraa He ncnonbayiite
YCTPOCTBO 663 HAAEXKHO YCTAHOBNEHHOTO LnTKa. LLnTok
BCeraa A0MKeH ObiTb YCTaHOBMEH Ha YCTPOICTBO AN
3alLMTbI NONb30BaTENS.

CBOPKA

A MPEAYNPEXOEHUE. Ecrv kakue-nnbo yactu
MOBPEX/AEHbI UMK OTCYTCTBYIOT, HE UCONb3YyiiTe
YCTPOWCTBO, NOKa OHY He ByayT YCTaHOBNEHbI.
Vcnonb3oBaHie ycTpoiicTBa ¢ NOBPEXAEHHBIMI Uk
OTCYTCTBYIOLLMMM HACTSMI MOXET MPUBECTY K CEPbE3HBIM
TpaBMam.

A MPEQYNPEXOEHUE. He nbitaitTecb M3MEHUTb
KOHCTPYKLMIKO JaHHOrO U3AENUS UMK €o3aaTh He
peKoMeHAO0BaHHbIE ANs HEro [JOMONHUTENbHbIE
npuHaanexHocTy. MofobHoe U3MEHEHWE CYMTaETCS
HeHafnexalmM UCronb3oBaHWEM 1 CnocobeTByeT
BO3HWMKHOBEHWIO ONACHOMN CUTYaLK, KoTopasi NPUBEAET K
MOSYYEHNIO CEPbE3HOM TPABMb.

A NPEAYNPEXOEHUE. He nogkntovaliTe ycTpoicTo
Kk npuBogHoMY Broky A0 3aBepLuerus Coopku.
HecobniofeHre JaHHOTo NpaBuia MOXET NPUBECTU K
HenpefHamMepeHHOMY 3anycKky 11 NOMy4eHuto cepbesHbIX
TpaBm.

YCTAHOBKA LUUTKA

A NPEAYNPEXAEHUE. Bcerna HapeBaliTe nepyatkit
npy yCTaHOBKe M AeMOHTaxe LwuTka. OcTeperaittech
Ne3Bust Ha LKTKe 1 Bepernte pyku OT NOPe3os.

OTkpyTuTE 1 M3BNEKUTE ABA BUHTA W3 WuTKa (Puc. C),
COBMECTUTE KPEMEXHbIe OTBEPCTUS LMTKA C OTBEPCTUSIMU
ANsi YCTaHOBKM, @ 3aTeM 3achuKCUpyiTe LUTOK Ha
OCHOBaHWUY Bana npy NOMOLLM [ByX BUHTOB 1 ABYX
NPpYXUHHbIX Wwaib (Puc. D).

YbeanTech, 4TO LUMTOK YCTAHOBMEH TaK, Kak Moka3aHo Ha
Puc. C n D. lloboe apyroe nonoxeHne MoxeT ObiTb 04eHb
onacHbim!

YCTAHOBKA HACALIKM TPUMMEPA C JIECKOM HA
MPUBOOHON BNOK

OTOT TPUMMED C NECKOI NpeAHa3HaueH ANs UCTONb30BaHMS
¢ npuBoaHbIM Bnokom EGO PH1420E/PHX1600.

Cwm. pasgen YCTAHOBKA HACALIKU NPMBOJOHOIO
BJIOKA B pykoBofcTBe nonb3oBaTenst npueoAHoro 6noka
PH1420E/PHX1600.

UCMONb30BAHUE

A NPEAYNPEXOEHUE. He nonyckaiite HebpexHoCT
1 BecneyHocTn npu paboTe ¢ ycTponcTBOM. MoMHMTE, YTO
noTeps 64MTENbHOCTY JaXe Ha AOMK0 CEKyHAbI MOXeT
NPUBECTM K CEpbe3HOIt TpaBMe.

A MPEAYNPEXAEHWUE. Beeraa HageBaiiTe 3alnTHble
04KW, @ TakKe CMONb3yITe 3alLUTy OpraHoB cnyxa. B
NPOTUBHOM CIlyyae BblGpachiBaeMble NpeaMeTbl MOryT
nonacTb B rnaaa, YTo NPUBEAET K NOMYYEHUIO CEPbE3HON
TpaBMbl.

NPUMEHEHKE

[laHHOE YCTPOMCTBO MOXHO MCMONb30BATb B CrEAYHLUX
Lensix.

u CTpuKKa TPaBbl U COPHSIKOB OKOMO NOLE3A0B,
3a60poB 1 HACTUNOB.

MPUMEYAHUE. VHCTPYMEHT BOMKEH UCMONb3oBaThCA
TOMbKO MO Ha3HaueHuio. Jioboe pyroe ucnonb3osaxme,
KpOMe YNOMSIHYTOrO, CYUTAETCS HeHanexXaLUnM.

Mepep kaxabIM UCNONB30BaHMEM NpoBepsTe
YCTPOWCTBO Ha HanMyne NOBPEXAEHHbIX U
M3HOLLEHHbIX YacTen

MpoBepLTE rONOBKY TPUMMEPA, LLUTOK U NEpESHIOK
PYKOSITKY 11 3aMEHITE BCE TPECHYBLUME, AehOPMIPOBAHHbIE,
V30THYTbIE AN NOBPEXKAEHHbIE YACTH.

JlesBue anst 06pesky Necki Ha Kpato LyTka MOXeT Bpems
OT BpEMeHW 3aTynnsTbesi. PEKOMEHAYETCS NepUOANYECKH
3aTauMBaTh €10 HaMUIbHUKOM UIK 3aMEHSITb HOBbIM.

A NPEAYNPEXOEHUE. Bcerga HagesaliTe nepyatku
npy yCTaHOBKe UMK 3aMEHe LYNTKa, 3aTOHKe NN 3aMeHe
nessus. OcteperaiiTech Ne3Bust Ha LUUTke 1 GepernTe
PYKM OT NOPe30B.
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A MPEAYNPEXOEHUE. YTo6bI npegoTepatuTh
NomnyyeHne Cepbe3HbIX TPaBM, U3BMEKaiTe akkyMynsTop
13 NPUBOAHOTO Brioka neper BbINONHEHNEM CEPBUCHOTO
0BCnyXMBaHWS, O4MCTKM, 3aMeHbI MPUHAANEXHOCTEN UM
yAaneHus matepuana 13 ycTpoicTaa.

UCMONb30BAHUE TPUMMEPA C NIECKOW C
NPWBOAHBIM BIIOKOM

A NPEAYNPEXOEHUE. Opnesaiitech Hagnexalumm
06pa3om, YToObl CHU3NTL PUCK MOMYYEHNst TPABM Mpu
1CI0Nb30BaHUM AaHHOTO NoBpexaeH. He Hapesaiite
cB0obOaHYI0 oaexay 1 ykpalueHus. McnonbayiiTe cpeactea
3alLMThI OpraHoB 3peHus 1 cnyxa. Hagesaiite nnoTHble
AnVHHbIE GpHoKKM, NPoYHYto 06YBb 1 nepyatku. He
HafleBaliTe LWOPTI, caHganum 1 He pabotaiite Gocukom.

A NPEAYNPEXAEHUE. Ounwaiite obpabatbiaembiii
Y4acToKk nepes KaxabIM UCTONb30BaHUEM UHCTPYMEHTA.
YpanuTe Takie npenmeTbl, kak KaMHU, OCKOMKM

CTeKnNa, rBO3AM, MPOBONOKY MIW BEPEBKH, KOTOPbIE
MOTYT 3anyTaTbCsi B PEXyLLEeM NpUcnocobneHnn unm
KOTOpbIE OHO MOXET 0T6POCUTL. Ha y4acTke He JOMKHbI
HaXoANTLCS AT, NOCTOPOHHHE 1 KUBOTHbIE. [leTh,
NOCTOPOHHUE U XUBOTHbIE AOMKHbI HAXOAUTBCS Ha
paccTosiHun He MeHee 15 M, Tak kak B Bpemst paboTbl
MOTyT OTreTaTh NpeAMETbI. [10CTOPOHHIE NuLa [OMKHbI
HafieBaTb 3aLuTHbIe 04Ky, B cnyyae npubnixerns
TNOCTOPOHHUX NUL} HEMELIEHHO OCTAHOBUTE JBUraTeb 1
pexyLiee npucnocobrenme.

[ns 6onee 6eonacHoit 1 ynobHol paboTbl ucnonb3yiTe
HanneyHbI pemMeHb (He BXOAWT B KOMMIEKT).
OtperynupyiiTe HanmeyHblit pemeHb 40 yaobHoro
NOMOXEHNs. YAepXuBaiiTe TpUMMeEp OAHOW PyKoii 3a
3aHI0K0 PYKOSITKY, @ APYrov — 3a NePeHioi0 PyKOSTKY.
Bo Bpems paboTbl Kpenko JepxuTe yCTporncTBo 0benmn
pykamu. TpuMmep ¢ neckoit HeobxoanMo aepxatb B
yA0BHOM NoroxeHnu Tak, 4Tobbl 3agHss pykosiTka Bbina
pacnonoxeHa Ha yposHe 6eapa. Monoska TpumMmepa
[ODKHa pacnonaratbCs napannensHo 3emne, YTobbl
ornepaTtopy He HyXHO Bbino Harnbatbcs Ans Toro, YTobb!
TONOBKa MOIMa NyyLue KOHTaKTUpOBaTb CO CPe3aembiM
matepuanom (Puc. B).

A MPEAYNPEXAEHUE. HanneuHblit pemeHb
Takke SBnseTcs BbICTPOPa3bEMHbIM MEXaHWU3MOM,
MCTIONb3YHOLLMMCS B ONMACHBIX cUTyaLusix. B crydae
BO3HUKHOBEHMS YPE3BbIYANHOI CUTYALMN HEMEANEHHO
CHUMUTE €ero C nneya NtobbiM crnocobom.

Oumnwaiite TPUMMEP NOCIIe KaXA0ro UCNONb30BaHUA

VIHCTPYKLMM MO O4UCTKE CM. B pa3aene
«OBCNY)XVBAHWE.

a
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BKMIOYEHUE W BbIKIIOYEHWE YCTPOUCTBA

Cwm. pasgen BKIKOYEHUE U BbIKIMIOYEHUE
MPUBOJHOIO BIIOKA B pykoBoacTBe nonb3osatens
npusogHoro 6noka PH1420E/PHX1600.

PETYNIMPOBKA ANUHbI PEXYLUEW NNECKH

'onoBka TpUMMepa OCHaLLeHa NepeoBoii TEXHONOrel
Line IQ. Ecnv Bo Bpems CTPUXKI kakoi-nubo koHeL, necku
CTaHOBUTCS Kopoye 12 cM (MpubnuauTensHo), ronoska
TPUMMEPa aBTOMATYECKM BbIMyCKaeT NECKy, N MNLLHSS
4acTb NEecKM 0Tpe3aeTcs ne3sreM fAns 06pesku necku
(Puc. E).

MPUMEYAHME. He HyxHO nocTykuBaTh ronoBKom
TPMMMEPA O NOBEPXHOCTb, YTOBLI BbIMYCTUTh NECKY.
Ecrv npu cTpukke TpaBbl Bbl YyBCTBYETE NErkoe
[ApOXaHie rornoBKi TOUMMEPA, 3TO 03Ha4aeT, YTo necka
aBTOMATM4ECKM BbIMyCKAETCS.

A NMPEAQYNPEXAEHUE. He pemoHTupyiiTe 1 He
13MeHsiiTe y3en nessus Ans 06peskn necki. Cruwkom
[LIMHHAs Nlecka MOXET CTaTb NPUYMHOMN Neperpesa
[BUraTens u CepbeaHblX TPaBM.

3AMEHA NECKHM

MPUMEYAHMUE. Vcnonb3ayitTe TONLKO HENOHOBYI0
necky EGO gnametpom 2,4 mm. Vcnonb3oBaHue apyroit
NIeCKV MOXET NPUBECTY K Neperpesy N NOBPEXGEHNIO
TpUMMEpA.

AI‘IPEﬂYHPE)K.uEHME. Hwkorga He ucnonb3yiite
YCUNEHHYI0 METarNOM NeCky, NMPOBOMOKY, BEPEBKY U T. .
YacTi 3TUX maTepuano MoryT OTAENSTLCS U ONacHo
pasneTaTbCs B CTOPOHI.

Tpummep ¢ neckoli 060pyA0BaH YCOBEPLLIEHCTBOBAHHOI
cucremoin POWERLOAD™. [ins HamaTbiBaHWUS Necku

Ha KaTyLUKy J0CTaTOMHO HaxaTb Ha KHomKy. MonHoe
HamaTbIBaHe KaTyLUku 0BbI4HO 3aHUMaeT He Bonee

15 cekyHa. UTo6bl yMeHbLNUTL BEPOSTHOCTb
NOBPEXAEHNA ABUraTeNs, He AonyckanTe
MHOTOKPaTHOW paboThbl CUCTEMbI HAMOTKU B GbICTPOI
nocnefoBaTeNnbHOCTH.

1. VisBnekute akkymynsrop.
2. OtpexbTe 5 M necku. BcTaBbTe necky B yLUKO
(Pvc. F). MpopeHbTe 1 BbITAHUTE Necky ¢ Apyroi

CTOPOHbI Takum 06pasom, YTobbl ¢ 06erx CTOPOH
TOMOBKI TPUMMepa Necka Bblnia 0fMHAKOBOI AMMHbI.

MPUMEYAHME. Ecnv necky He y[aeTcs BCTaBTb B YLLKO,
KOrda HUXKHSS KPbILLKA 3aCTPsNa, YCTaHOBITE akKyMynsTop

B anBo,quﬁl 6ok, 3aTem KPaTKOBPEMEHHO HAXMUTE KHOMKY

3arpysku Necku, 4Tobbl COPOCUTL HXKHIOK KPBILLKY.
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3. W3BnekuTe akkymynstop, ecnu oH Bbin ycTaHoBReH
B MPKUBOAHON GIOK NPy BbINOMHEHUN LeCTBMIA
MPUMEYAHWA nocne wwara 2. 3atem BbINONHUTE
[EeNCTBYS, yKasaHHble B Luare 2, 41obbl CHOBa
BCTaBMTb W BbIPOBHSTb NECKY.

4. YcTaHoBUTe akKyMynsiTop Ha npyuBOAHON BroK.

HaxmuTe 1 ynepxuBaiiTe KHOMKY 3arpy3ku Necky,
4T06bI HEMPEPLIBHO BTATMBATH NECKY B rONIOBKY
TPUMMEPA, NOKa C KaXaoW CTOPOHbI He ByeT BUOHO
npumepHo 15 cm necku (Puc. G).

MPUMEYAHME. Ecnu Bcsi necka okasanach CnyyanHo
3aTAHyTa B FONOBKY TPUMMepA, OTKPOWTE rONoBKYy 1
BbITAHWUTE NecKy U3 KaTyLLku. [Ins perynupoBKku necku
BbINONHMTE MHCTPYKUMK B pasaene «YCTAHOBKA
JIECKW» paHHoro pykoBoAacCTBa.

YCTAHOBKA NECKHN

Ecnm pexyLuast necka 3acTpsina B rofioeke TpumMmepa,
HeoBX0AMMO YAANMTb OCTATKM NECKI M3 TOSOBKA 1
BbINOMHUTL CMIEAyIoLMe AEMCTBUS, YTOBLI CHOBA
YCTaHOBHTb FECKY.

1. M3BnekuTe akkymynarop.

2. HaxmuTe Ha chukcaTopbl Ha rofioBKe TpUMMepa U
MOTSIHUTE HIKHIOK KPbILLKY B CBOpE, 4TOBbI CHATH
(Puc. H).

3. V3BnekuTe pexyLLyio fecky 13 rorioBki TpUMMEpa.

4. YpnepxuBas TpUMMED OfJHON PYKOWA, IPYroi pyKoi
BO3bMMTECH 3@ BEPXHIOK KPbILLKY 1 COBMECTUTE
nasbl B BEPXHEN KpbilLKe ¢ dukcatopamu. Mpumxmute
HVKHIOK KPbILLKY Takum 06pa3om, 4Tobbl OHa
3achuKc1poBanach Ha MecTe C XapakTepHbIM
wenykom (Puc. 1).

5. VHcTpyKumu no yCTaHOBKE PexyLLen necku cM. B
pasaene 3AMEHA JIECKM paHHoro pykoBoacTBa.

3AMEHA ronoBku TPUMMEPA

A NPEAYNPEXOEHWE. Ecnv ronoska wataeTcs
Nocne yCTaHOBKM Ha MECTO, HEME/IEHHO 3aMeHNTE ee.

Hukoraa He ucnonbayiite TpuMMep, ecnv kakue-nnbo ero
4acTu NNoxo 3akpenneHsl. HemeaneHHo 3aMeHITe ronoBky,
€CT1 OHa TPECHYNa, NOBPEXEHa UMV U3HOLLEHa, Aaxe
€CIM MOBPEX/AEHNE HAXOANTCA TOMBKO Ha MOBEPXHOCTH.
[MoBpexaeHHbIe 3MeMEeHTbI MOryT pa3pyLLUMTLCS Ha BbICOKOW
CKOPOCTM W1 HAHECTY CEPbE3HbIE TPABMbI.

O3HakombTeCh C ronoBkon Tpummepa (Puc. J).

J-1 | Ban J-3 | CronopHas raiika
12 Katywka B 14 HwkHAs Kpblluka B
cbope cbope

[leMoHTax pexyLueii ronoBKu
1. V3BnekuTe akkymynsrop.

2. HaxmuTe Ha ¢pukcaTopbl Ha rorioBke TpUMMeEpa 1
NOTSHIUTE HIKHIOK KPBILLIKY, YTOBbI CHSTB.

3. WsBnekute pexyLLyto necky u3 ronoski TpUMMepa
(Puc. K).

4. HapeHbTe nepyatku. OAHOM pyKol kpenko
YAEpXu1BaiTe KaTyLLKy, a APYroi pykon OTKpyTUTe
raitky 1O YACOBOW CTPEIKE npy nomowy
yAapHoro raikoepTa 17 MM (He BXOANT B KOMMNEKT)
(Puc. L).

5. CHumuTe C Bana [Buratens CTONOpHYo raiiky u
kaTywky B cbope (Puc. J).

6. YcTaHoBMTE HOBYHO FONIOBKY TPUMMEpA C MOMOLLbIO
CrenyHLLMX MHCTPYKLMA.

YcTaHoBKa HOBOIA FONOBKU Tpummepa

1. CoBMeCTUTE NMOCKMiA Na3 Ha KaTyLUKe C NrocKuM
Na3oM Ha Barny fiBUraTens v yCTaHOBUTE KaTyLLKy Ha
mecto (Puc. M).

|M-1 |I'In00K00Tb |M-2 |I'Inocxm7| nas

2. 3aTsHuTe raiiky C NOMOLLbIO YAGPHOO raitkoBepTa
NPOTMB YACOBOW CTPENKW.

3. YCTaHOBUTE HIKHIOK KPBILLKY B COOTBETCTBUN C
waramu 4 n 5 B pasgene «YCTAHOBKA JIECK/»
[aHHOrO PYKOBOACTBA.

4. VIHCTPYKLMM NO YCTAHOBKE PEXYLLEN Necku CM. B
paspene «3AMEHA JIECKM» aanHoro pykosoacTea.

5. BkntounTte Tpummep 1 ybeaumtech, YTo oH paboTaeT
HOpManbHO. B NpoTHBHOM Ccryyae BbINOMHUTE CHOPKY
NOBTOPHO B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMY BbiLLE
VHCTPYKLMSIMU.

OBCNYXUBAHUE

A NMPEAYNPEXAEHWUE. Mpexae Yem BbINONHATL
MPOBEPKY, OYUCTKY WMk 0BCMYXIMBaHUE YCTPONCTBA,
BbIKIKOYMTE [BUraTenb, AOKANTECH, NOKA BCE ABUKYLLMECS
[ETany NofHOCTbI0 OCTAHOBSTCS, a 3aTeM U3BNEkUTE
akkymynsTop. Hecobniofier1e AaHHbIX MHCTPYKLMA MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM UN MaTepUanbHOMy

ylyepoy.

A NMPEAQYNPEXAEHWUE. Mpu pemoHTe ncnonbayite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. MicrnonbaosaHue
APYIUX 3anacHbix YacTeit MOXeT NpUBECTM K
BO3HWKHOBEHWK) OMACHOM CUTYaLMV MW NIOBPEXAEHMIO
ycTpoiicTea. Ytobbl 0becneunts Ge3onacHocTb 1
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HaAEXHOCTb YCTPONCTBA, NtoBOI PEMOHT, Kpome
YKa3aHHOTO B [1aHHbIX MHCTPYKLMSIX MO 06CNyXvBaHMUIO,
LOMKEH BbINOMHATL KBANNUULMPOBAHHbII CeLyanicT.

OBLLEE OBCITYXUBAHUE

He MCI'IOJ'Ib3yl7ITe pacTBopuTenu ans 04MCTkn
NNacTUKOBbIX YacTen. BoMbLUMHCTBO NNACTMKOBbIX YacTei
YyBCTBUTESIbHbI K PA3MNYHbIM ObITOBbIM pacTtBoputenam
unwmoryt ObITb NoBPeXAeHbI. [ns ounctku ot rpssu, nbinu,
Macna, CMaskn U 1. n. VICHO]'Ib3yl7ITe YUCTYIO TKaHb.

OYUCTKA YCTPOWUCTBA

= YpanuTe BCIO TpaBy, KOTOpaa Morna HamoTaTbCa Ha
Ban Asuratensa unu ronosky TpuMmMepa.

u C MOMOLLbI ManeHbKoiA LweTkn niu HebonbLuoro

MbINECOCa OYUCTUTE BEHTUMSILMOHHbIE OTBEPCTHS Ha
3a[Hel CTOpoHe Kopryca.

OunaiiTe YCTPONCTBO C MOMOLLbK BNaXHOW TKaHM 1
MSITKOrO MOIOLLEro CpeacTBa.

He vncnonb3yiiTe akTUBHbIE MOtOLME CpeacTBa

ANS OYMCTKM NIACTUKOBOrO KOpMyca Uiu PyKOSTKM.
OHM MoryT BbITb NOBPEXAEHbI ONPeAENeHHbIMMI
apOMaTUYECKMI Macniamm, TakuMu Kak XBOMHOE

11 IMMOHHOE Macna, a Takke pacTBOpUTENsIMM,
Hanpumep kepocuHoM. Kpome Toro, Hannuve Bnaru
MOXET MPUBECTM K NOPAXEHMIO BNIEKTPUYECKIM TOKOM.
[MpoTpuTe BNaxHoe MECTO MSArKoM CyXoM TKaHbHO.

CMA3KA LUECTEPHEW PELYKTOPA

LLlecTepHu B pesykTope Heo6X0a4MMO nepruoanyecku
CMa3blBaTh TPAHCMUCCVOHHON CMa3kolii. [posepsinTe
YPOBEHb CMa3ku kaxaple 50 Yacos paboTbl. [151s aToro
U3BNEKUTE YNNOTHUTENbBHBIA BUHT HA BOKOBOW CTOPOHE
Kopnyca.

Ecnm no 6okam LuecTepHeit He BUOHO CrieoB CMasku,
BbINONHMTE yKa3aHHbIe HUXe AeiicTBIS, YTOObI 3anuTh
TPaHCMMCCHOHHYI0 CMa3Ky Ha 3/4 obbema.

He 3anvBaiiTe LeCTepHU peayKTopa NomHOCTbO.

1. TMonoxuTe TpUMMEP C neckoit Ha 6ok TakMM obpasom,
4TO6bI YNNOTHUTENbBHBIN BUHT Gbin HANpaBneH BBEPX.

2. WcnonbayiiTe npunaraembli LLECTUrPaHHbIA KoY,
4T0GbI OTKPYTUTb M CHSATb YMNOTHUTENbHbIIA BUHT.

3. Vcnonb3ayitTe cMa3o4HbIi LNPUL (He BXOAUT B
KOMNAEKT), 4T06bl BNPLICHYTh HEMHOTO CMa3ki B
0TBepCTHE ANs BUHTA (He Gonee 3/4 obbema).

4. 3aKkpyTuTe yNnOTHUTENbHBIA BUHT NOCE CMa3KU.

a
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XPAHEHWE YCTPOUCTBA

= /13BekuTe akkyMynsTop u3 NpUBOAHOTO brioka.
= TLaTerbHO 04YMCTUTE YCTPONCTBO NEPEes XpaHEHUEM.

Ecnm Hacazxa TpUMMepa C NIECKO CHSITa C MPUBOHON
TONOBKN U XPaHUTCA OTAEMLHO. YCTAHOBMUTE KOHLIEBOW
KONNayoK Ha Bas MHCTPYMeHTa, YToBbl 3bexarb
nonagaHusi rpsiain BHYTPb MyTbl.

XpaHuTe yCTPONCTBO B CYXOM, XOPOLLIO
NPOBETPUBAEMOM, 3aKPbITOM Wi BbICOKOM MecTe,
HeaoCTynHOM Ans AeTeit. He xpaHuTe ycTpoicTeo
PSAOM C yA0OpeHNsMU, BEH3MHOM 1K Apyrumu
XUMUYECKUMI BELLECTBAMM.

3ATOYKA NIE3BUA ANA OBPE3KW NECKK

A NMPEAYNPEXAEHWUE. Mpu BbinonHeHUM ntobbix
paboT no obcnyxvBaHmMio Ne3sus Ans 06peskm necku
BCErAa HafeBaiiTe NPoYHbIe NepyaTki.

1. V3Bnekute akkymynsitop.

2. CHumuTE C LWKUTKa ne3sue ans obpeski necku.
3. 3advkcupyiTe nessue B TUCKaX.
4

WcnonbayiTe o4k u nepyatku. CobniopaiTe
OCTOPOXHOCT, 4TOOLI HEe Nope3aTbes.

@

AKKypaTHO 3aTOuuTE N1e3BUeE MPU NOMOLLM
Merko3y64aToro HanusbHIKa Mk TOYUTBHOTO KaMH,
COXPaHSist OPUTMHATBHbIN YTOM PEXYLLEH KPOMKM.

6.  YcTaHoBMTE Ne3Bue Ha LUMTOK 1 3aKpenuTe Ha MecTe
[LIByMS BUHTaMMU.

3awuTa okpyxatoLen cpefbl

He BblGpacbiBaiiTe anekTponpuoopbl,
3apsAHbIE YCTPOICTBA U aKkyMYNSTOPHbIE
6atapeu BMecTe ¢ ObITOBbIMM OTXOAaMM!

OTnpaBbTe AaHHOE U3eNVe Ha
nepepaboTky B CrieuuanuaupoBaHHoe
MpeanpusTUe Un CAaiTe

€ro fins pasgensHoro cbopa.
OnEeKTPONHCTPYMEHTbI [OIKHbI BbiTb
B0O3BpaLLEHbl Ha nepepabaTbiaioluee
npeanpusiTUe, He HaHocswee ylepba
OKpyXatoLLen cpege.

HACALKA TPVMMEPA C NIECKOW — STA1700

131




=60

YCTPAHEHWE HENONALOOK

NPOBJIEMA

MPUYUHA

PELLEHUE

3anycKkaeTca.

Tpummep ¢ neckoit He

AKKYMYNSITOP HE YCTaHOBMEH
B NPKUBOAHON BOK.

Het anekTpuyeckoro
KOHTaKTa MeX[y NPUBOAHBIM
GrIOKOM 11 aKKyMYFISITOPOM.

AKKYMYTISITOP Pa3psiKeH.

Pbiyar 6rokupoBku 1
KypKOBbIi nepekroyaTenb
He 3aXaTbl OBHOBPEMEHHO.

YCTaHOBUTE akkyMynsaTop B MPUBOAHOI GIIOK.

113BnekuTe akkyMynsitop, IpOBEpPbTE KOHTAKTbI U
YCTAHOBUTE aKKyMYmATOP HA MECTO A0 Lienyka.

3apsanTe akkyMynsiTop C NOMOLLBHO 3apsiHOTO
yctporictea EGO, ykasaHHOrO B JaHHOM PYKOBOACTBE.

HaxmuTe Ha pblyar GOKMPOBKY M yaepXuBaiTe ero,
3aTeM 3aXMUTE KYPKOBbIV NepekmioyaTens, YTobbl
BKIKOYNTb TPUMMEP.

Tpummep ¢ neckoi
0CTaHOBUNCS BO
Bpemsi paboTbl.

LLnTok He ycTaHoBmEH Ha
TPUMMED, B PesysibTaTe Yero
nIecka cTana O4YeHb ANMHHOM,
W [iBUraTenb neperpercs.

Vicnonb3yeTcs crmikom
TOMNCTas pexyLlas necka.

Ban apuratens v ronoska
TpUMMepa 3abunnch TpaBoi.

[lBuraternb neperpyxeH.

AKKyMYTISITOP Uv TPUMMED
neperpenmce.

AKKyMyNSTOp OTKIIOYEH OT
yCTponcTBa.

AKKYMYTISITOP Pa3psiKeH.

3BnexuTe akkymymnsiTop 1 yCTAHOBHTE LMTOK Ha
TPUMMED.

McnonbayiiTe HeitnoHoByto necky EGO anametpom
2,4 Mm.

BbIKNi04UTE TPUMMED, U3BIEKUTE aKKyMynaTop
W yOanuTe Tpasy U3 Bara BUraTens v ronosku
TpUMMEpa.

TMofHMMUTE PesXyLLYyto roroBKy Had TpaBoM.
[Buratenb HayHeT paboTaTb CHOBA, Kak TONbKO
Harpy3aka ymeHbLMTCS. Bo Bpems ckalumBaHus
nepemeLLaiiTe ronoBky TPUMMepa B TpaBy U U3 Hee,
cpesast He 6onee 20 cM ANKHbI 3a pas.

[laitte akkymynsTopy unm TpUMMepY OCTbITb, NOka
Temnepartypa He ynaget Hinke 67 °C.

YCTaHOBHTE akkyMynsaTop.

3apsauTe akkyMynsTop C MOMOLLbHO 3apsiHOMO
yctpoiicta EGO, yka3aHHOro B JaHHOM
PYKOBOACTBE.
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MPOBJIEMA

MPUYUHA

PELLEHUE

113 ronosku Tpummepa
He BbITArVBaeTCs
necka.

Ban geuratens v ronoska
TpUMMepa 3abunuch TpaBoi.

HepocTatouHo necku
B KaTyLuke 6o necka
BbICKOYWNA W3 OTBEPCTHS.

'onoBka TpuMMepa
3arpssHeHa.

TNecka 3anyTanack B ronoske
TpUMMEpa.

VcnonbayeTcs cimiukom
TOMNCTas pexyLuas necka.

BbIkntounTe TpUMMeEp, U3BnekuTE aAKKymynaTop n
04uCTMTE Ban auratens v ronoeky TpuMmepa.

/13BnekuTe akkyMynsiTop ¥ 3aMeHUTE Necky
B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMU B pasfene
YCTAHOBKA NECKM faHHOro pykoBoACTBa.

1A3BnexuTe akkyMymnsITop U OUNCTUTE KaTYLLKY,
HIDKHIOH KDBILLKY 1 BEPXHIOK KDbILLIKY.

/A3BnekuTe akkyMynsiTop, M3BNeKUTE Necky 13
KaTyLLKW W HamMoTalTe ee 3aHOBO B COOTBETCTBUM
¢ nHeTpykuusimm B pasnene YCTAHOBKA NECKK
[aHHOrO PYKOBOACTBA.

Vicnonb3yiiTe HeitnoHosyto necky EGO anameTtpom
2,4 Mm.

l'onoBka TpuMmepa
BbINYCKaeT CNLIKOM
Maro recky.

Jlecka He nogxoauT ans
1CrONb30BaHMNSi C FONOBKOM
Tpummepa Line-1Q.

Vicnonbayiite HelinoHosyto necky EGO guametpom
2,4 MM,

TpaBa HamoTanach Ha
TONoBKy TPUMMepa 1
Kopnyc Asuratens.

CTpwKka BbICOKOI TpaBbl Ha
YPOBHE 3eMITN.

CkaluvBaiiTe BbICOKYH TpaBy CBEPXY BHU3 U
cpesaiite He Bonee 20 ¢M 3a OfWH pas, 4TobbI
NpefoTBpaTUTL NOJOBHLIE CUTYALMN.

JlesBue He pexeT
necky.

Jleasve ans obpesku necku
Ha Kpalo LLMTKa 3aTynnmoch.

3aTounte nessue Ans 06pesku Neckn HanUIbHUKOM
Unu 3ameHunTe.

TpeLLmHbI Ha ronoBke

['onoBka Tpummepa

HemegnneHHo 3ameHnTe rONoBKy TpuMmepa B

TOUMMEDE U3HOLLEHa. COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMsiMM B pa3gene SAMEHA
P pa. FONOBKW TPUMMEPA paHHoro pykoBoACTBa.
= /lcnonbayetcs = Vlcnonb3yiite pekomeHaoBaHHyto EGO HelinoHosyto

Jlecka He
CcMaTbIBaeTcs B
TONOBKY TPUMMepa.

HenoaxoAsLLas pexyllas
necka.

CkonrieHue Tpasbl Ui
TPsi3n B rONoBKE TpUMMeEpa
BrokvipyeT ABMxXEHNE
KaTyLLKK.

[Buratens neperpencs us-3a
MHOIOKPaTHOro BKIOYEHUA
CUCTeMbl aBTOMaT4eCcKoro
CMaTbIBaHWA NECKN.

Huskuit yposeHb 3apsiaa
akkymynsTopa.

Mcnonb3yetcs
HenoAXoAsLLMiA NPUBOAHON
6riok.

necky avameTpom 2,4 Mm. Ecrnin npobnema Bo3HukaeT
NPy CNOMb30BaHUM HeilroHoBow necku EGO,
obpatutech B cryx0Oy noanepxkn knnentos EGO.

V13BnekuTe akkyMynsTop, OTKPOITE rOfoBKY
TPUMMEpa U TLATENBHO OYMCTUTE ee.

[aitte Tpummepy nopabotatb 6e3 Harpy3ki B
TEYEHME HECKOMbKIX MUHYT, YTOBbI ABUraTens
0CTbIN, 3aTeM nonpobyiiTe elLie pa3s yCTaHoBUTb
TECKY.

3apsiauTe akkymynsTop.

VcnonbayitTe 3TOT TPUMMEP C JIECKOI TOMBKO C
npueoaHbIM 6nokom EGO PH1420E/PHX1600.
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NPOBNEMA MPUYUHA PELLEHWUE
= Jlecka pasgenexa vunm u OBpexbTe U3HOLLEHHbI! KOHEL| NIECKM 1 YCTaHOBUTE
Necka He MoxeT BbiTe COTHyTa Ha KOHL{e. e CHoBa.
nponylleHa Yepes
rONoBKY TPUMMEpa u HWKHSS KpbILLKa He = YCTaHOBUTE akKymMynsiTop B Tpummep. lMocne atoro
NPU YCTAHOBKE NIECKM. yCTaHOBMEHa Ha MecTo. OTPErynupyiiTe ANMHY NECKW KPaTKIMU HaxaTusiMu1
Ha KHOMKy 3arpy3ky.

FAPAHTUA

FAPAHTUAHAS MONUTUKA EGO
[MoceTtute BeD-caitT egopowerplus.eu, YToObl 03HAKOMUTLCS CO BCEMU YCTOBUSIMU 1 CPOKaMU rapaHTuitHoi nonutuku EGO.
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Tiumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

A Ryzyko resztkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowac sie ze swoim(i)
lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko
rozrusznika serca moze spowodowac zaktocenia lub
uszkodzi¢ rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowaé bezpieczenstwo
i niezawodnos¢, wszystkie naprawy i wymiany czesci
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikéw serwisu.

SYMBOLE
BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastugujg na to,
aby je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podane w nich instrukcje i ostrzezenia nie

zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem maszyny nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi
ostrzezeniami oznaczonymi symbolami ostrzegawczymi
takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO’, ,0STRZEZENIE’,
i UWAGA". Niestosowanie sie do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych urazéw ciata.

ZNACZENIE SYMBOLI

A\ sYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE, lub UWAGE,
moze by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub
piktogramami.

INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem préby ztozenia i uzycia maszyny nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
maszyny oraz zastosowac si¢ do nich.

GO

trzymaj z daleka

Ostrzezenie Wskazuje na
dotyczace potencjalne ryzyko
bezpieczenstwa | urazow ciafa.
Aby zmniejszy¢
ryzyko urazéw,
Przeczytaj przed rozpoczeciem
instrukcje korzystania z produktu,
operatora uzytkownik musi
przeczyta¢ i zrozumie¢
instrukcje.
No$ okulary Nalezy zawsze nosi¢
i nauszniki okulary i nauszniki
ochronne oraz | ochronne oraz kask
kask ochronny | ochronny.
Szerokos¢ Maks. szeroko$¢
koszenia koszenia podkaszarka.
- 4 . ... | Srednica nylonowej zytki
Srednica zytki tnacej.
Nie uzywaj Ostrzega uzytkownika,
@ Jd\ metalowych aby nie uzywat
ostrzy metalowych ostrzy.
Przedmioty wyrzucone
w powietrze moga
odbi¢ sie rykoszetem i
Uwaga na doprowadzi¢ do urazéw
lub strat materialnych.
rykoszet, osoby .
Nalezy zawsze
postronne

pilnowac, aby inni ludzie
oraz zwierzgta domowe
pozostawali z dala od
pracujacej kosy do
zaro$li.
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Odlegtos¢é

. Nalezy zawsze
miedzy . i -
. pilnowac, aby inni
narzgdziem L
. ludzie i zwierzeta
s ... 3| aosobami .
||| ® {ﬁ postronnymi domowe pozostawali w
. . odlegtosci co najmniej
musi wynosic¢ T
S 15 m od pracujacej
co najmnie} podkaszarki
15 metrow '
Podczas zwijania zytki
Zabezpieczenie | tnacej bezposrednio
przed zbyt po dtugotrwatej pracy
wysoka system POWERLOAD™
temperaturg moze przestaé
dla systemu dziata¢ ze wzgledu na
POWERLOAD™ | zabezpieczenie przed
przegrzaniem.
Ten produkt jest zgodny
c € CE z obowigzujacymi
dyrektywami WE.
Produkt jest zgodny
UK z dyrektywami
cA UKCA obowigzujacymi w
Wielkiej Brytanii.
Zuzytych wyrobow
elektrycznych nie
nalezy wyrzucaé
g razem ze zwyktymi
WEEE odpadami domowymi.
— Nalezy je oddaé do
autoryzowanego punktu
recyklingu.
Gwarantowany poziom
mocy akustycznej.
@ | Halas Emisja hatasu do
$rodowiska zgodnie z
dyrektywa Wspdlnoty
Europejskiej.
\ Wolt Napiecie
mm Milimetr Dtugos¢ lub rozmiar
cm Centymetr Diugo$¢ Iub rozmiar
kg Kilogram Ciezar
min’! Na minute Predkos¢
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OGOLNE WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA MASZYNY

A\ OSTRZEZENIE: Prosimy przeczyta¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z maszyna.
Niezastosowanie si¢ do wszystkich podanych nizej
instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru
ilub powaznych urazéw.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé na
przysztosé.

Termin ,maszyna” wystepujacy w ostrzezeniach dotyczy
maszyny elektrycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)
lub akumulatorowym (bezprzewodowej).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

u Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w
miejscu pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja.
wypadkom.

Maszyn nie nalezy uzywa¢ w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu. Maszyny
wytwarzajg iskry, ktére moga zapali¢ pyt lub opary.
W czasie pracy maszyne nalezy trzymac z dala od
dzieci i 0s6b postronnych. Chwila nieuwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

n Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka.
Nigdy w jakikolwiek sposéb nie wolno przerabia¢
wtyczki. Do maszyn wymagajacych uziemienia nie
nalezy uzywac przejsciowek. Oryginalne wtyczki
i pasujace do nich gniazdka zmniejszaja ryzyko
porazenia pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,
kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

Maszyny nie nalezy uzywac podczas deszczu lub w
warunkach duzej wilgotnosci. Woda dostajaca sie do
maszyny moze zwiekszy¢ ryzyko porazenia pradem lub
awarii, ktéra moze doprowadzi¢ do urazéw ciata.

Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciagniecia
maszyny; nie wolno chwytac za przewod, aby

wyjac wtyczke z kontaktu. Przewod nalezy chroni¢
przed goracem, ropg, olejem, ostrymi krawedziami i
poruszajacymi sie czesciami. Splatane lub uszkodzone
przewody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.
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Podczas uzywania maszyny na dworze nalezy
stosowac przedtuzacz nadajacy sie do uzywania
na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jezeli uzycie maszyny w miejscu o duzej wilgotnosci
jest nieuniknione, nalezy stosowac zasilanie
zabezpieczone wytacznikiem réznicowopradowym.
Uzywanie wytacznika réznicowopradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywaé
czujnos$¢, patrzec, co sie robi i kierowac si¢
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywa¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania si¢ maszyna moze spowodowac
powazne urazy.

Nalezy uzywac srodkoéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego takiego
jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszcza¢ do przypadkowego
wiaczenia. Nalezy pilnowaé, aby przed
podtaczeniem maszyny do zasilania i/lub baterii
akumulatorowej oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem przetacznik byt ustawiony w pozycji
»wylaczone”. Trzymanie palca na przetaczniku
wiaczajacym w czasie przenoszenia maszyn lub
podiaczanie ich do zasilania, gdy przetacznik ustawiony
jest w pozycji ,wiaczone”, moze doprowadzi¢ do
wypadku.

Przed wiaczeniem maszyny nalezy usunaé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony 0 obracajaca sig cze$¢ maszyny moze
spowodowac obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dbaé¢
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie ndg.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszq
kontrole nad maszyna.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno si¢
nosic¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy, odziez i
rekawice nalezy trzymac z dala od poruszajacych
sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub diugie wiosy
moga zaczepi¢ sie o poruszajace sig czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podtaczania do odsysacza pytu i urzadzenia
zbierajacego, nalezy dopilnowac, aby systemy te

=660

byly podiaczone i wiasciwie stosowane. Uzywanie
urzadzen stuzacych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie
znajomosci maszyn wynikajace z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczeristwa. Jedno
lekkomyslne dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzic¢ do ciezkich urazéw.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY

Maszyny nie nalezy forsowa¢. Nalezy uzywac
maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli si¢ jej pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.

Nie nalezy uzywac¢ maszyny, jezeli przetacznik
zasilania nie witacza jej lub nie wylacza. Maszyna,
ktorej nie da sie kontrolowac przetacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed jakakolwiek regulacja, wymiang akcesoriow
lub schowaniem maszyny nalezy wyjac wtyczke z
gniazdka illub odtaczy¢ od maszyny akumulator.
Tego typu zapobiegawcze $rodki ostroznosci
zmniejszajq ryzyko przypadkowego wigczenia sig
maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowywa¢

w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie wolno
dopuszczac do obstugiwania maszyny przez osoby,
ktore nie znaja maszyny lub nie zapoznaly sie z
niniejsza instrukcja. W rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikéw maszyny moga stanowi¢ zagrozenie.

Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywac w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowac, czy czesci ruchome
nie s odchylone od osi, nie zacinaja sie i nie sg
pekniete lub uszkodzone w inny sposéb, ktory
mogtby wplynaé na dziatanie maszyny. Jesli
maszyna jest uszkodzona, przed uzyciem nalezy ja
naprawi¢. Wiele wypadkéw wynika ze ztej konserwacji
maszyn.

Nalezy dbac o czystos¢ i naostrzenie maszyn
tnacych. Odpowiednio utrzymane maszyny tnace z
ostrymi krawedziami tnacymi sa mniej narazone na
zakleszczanie sie i fatwiej jest je kontrolowac.
Maszyny, akcesoriow, wiertet, bitow, itp.

nalezy uzywac zgodnie z niniejszg instrukcja,

z uwzglednieniem warunkoéw i rodzaju
wykonywanej pracy. Korzystanie z maszyny
niezgodnie z przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do
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= Nalezy dbac o to, aby powierzchnia uchwytéw byta
sucha, czysta i niezaplamiona olejem lub smarem.
Sliskie uchwyty nie pozwalaja w bezpieczny sposéb
kontrolowa¢ maszyny w nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

= Do fadowania nalezy uzywac¢ wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do tadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Maszyn nalezy uzywac¢ wytacznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotéw
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub, wkretow i innych drobnych przedmiotow
metalowych, ktore moglyby spowodowac zwarcie
wyprowadzen akumulatora. Zwarcie wyprowadzen

akumulatora moze doprowadzi¢ do oparzen Iub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skorg, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie si¢ do oczu, nalezy dodatkowo zasiegnac

porady lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora moze

powodowa¢ podraznienie lub oparzenia.

s3 uszkodzone lub zostaty poddane przerébkom.
Uszkodzone lub poddane przerébkom akumulatory
moga zachowywac sie w sposob nieprzewidywalny, co

moze doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢

ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na

kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.

Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C mogg
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji
tadowania. Nie nalezy tadowac akumulatora lub
maszyny poza przedziatem temperatur podanym
w instrukcji. Ladowanie w sposob nieprawidtowy lub
w temperaturze wykraczajacej poza okreslony zakres
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i
zwigksza ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE

= Serwisowanie maszyny nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy

Nie nalezy uzywac akumulatorow lub maszyn, ktére

nalezy uzywac wylacznie cze$ci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczenstwo eksploatacji maszyny.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynno$ci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytacznie
przez producenta lub pracownikéw autoryzowanego
serwisu.

SPECJALNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA PODKASZARKI

= Maszyny nie nalezy uzywac podczas niepogody,
zwlaszcza za$ wtedy, gdy istnieje ryzyko uderzenia
pioruna. Zasada to ogranicza ryzyko porazenia
piorunem.

Prosimy dokfadnie sprawdzi¢ teren, na ktérym
bedzie uzywana maszyna, pod katem obecnosci
na nim dzikich zwierzat. Pracujaca maszyna moze
podczas uzytkowania doprowadzi¢ do poranienia
dzikich zwierzat.

Teren, na ktérym bedzie uzywana maszyna, nalezy
doktadnie sprawdzic. Wszystkie kamienie, patyki,
druty, kosci i inne przedmioty nalezy usuna¢.
Wyrzucone w powietrze przedmioty moga doprowadzi¢
do obrazen ciata.

» Przed uzyciem maszyny nalezy zawsze sprawdzic¢
wzrokowo, czy néz lub ostrze oraz zespét noza
lub ostrza nie sa uszkodzone. Uszkodzone czesci
zwigkszaja ryzyko urazow.

Nalezy przestrzegac instrukcji dotyczacych
wymiany akcesoriow. Nieprawidtowo dokrecone
nakretki lub $ruby mocujace element tnacy moga,
spowodowac uszkodzenie ostrza lub jego oderwanie.

Prosimy stosowa¢ srodki ochrony oczu, uszu,
gtowy i rak. Odpowiednie wyposazenie ochronne
ograniczy obrazenia ciata spowodowane wyrzuconymi
w powietrze odtamkami lub przypadkowym kontaktem z
2ytka tnaca lub ostrzem.

Podczas uzywania maszyny nalezy zawsze nosic¢
antyposlizgowe obuwie ochronne. Nie wolno uzywac
narzedzia na boso lub w otwartych sandatach.
Zmniejsza to ryzyko skaleczenia stop w wyniku kontaktu
z poruszajacymi si¢ nozami lub zytkami.

Podczas uzywania maszyny nalezy zawsze
nosi¢ diugie spodnie. Nieostonigta skora zwigksza
prawdopodobienistwo skaleczenia przedmiotami
wyrzuconymi w powietrze.

W czasie pracy maszyng osoby postronne nalezy
trzymac z daleka. Wyrzucone w powietrze odpady
moga doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.
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W czasie pracy maszyna nalezy zawsze uzywac obu
rak. Trzymanie maszyny oburacz pozwoli unikna¢ utraty
kontroli nad nia.

Poniewaz zytka tnaca lub ostrze moga natrafi¢ na
ukryte przewody, maszyne nalezy trzyma¢ wytacznie
za izolowane uchwyty. Dotknigcie zytka tnaca lub
ostrzem przewodu pod napigciem moze spowodowac,
ze przez nieizolowane elementy metalowe maszyny
poptynie prad, co grozi operatorowi porazeniem.

Nalezy zawsze dbac o pewne podparcie stop i
uzywaé maszyny wylacznie stojac na ziemi. Sliskie
lub niestabilne powierzchnie moga spowodowac utrate
réwnowagi lub kontroli nad maszyna.

Nie nalezy uzywa¢ maszyny na zbyt stromych
zboczach. Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli,
poslizgniecia sie i upadku, co moze skutkowac
obrazeniami ciata.

Podczas pracy na pochytosciach nalezy zawsze
sta¢ na pewnym podtozu, zawsze pracowac w
poprzek zbocza, nigdy w gére lub w dét, a przy
zmianie kierunku nalezy zawsze zachowywac
szczegdIng ostroznosé. Zmniejsza to ryzyko utraty
kontroli, poslizgniecia sie i upadku, co moze skutkowaé
obrazeniami ciata.

Podczas pracy maszyna nalezy trzymac wszystkie
czesci ciata z dala od noza, zytki lub ostrza.

Przed wiaczeniem maszyny nalezy upewnic sie,
ze n6z, zytka lub ostrze niczego nie dotykaja.
Chwila nieuwagi podczas uzywania maszyny moze
spowodowac obrazenia ciata badz uzytkownika, badz
innych osob.

Nie nalezy pracowa¢ maszyna powyzej wysokosci
pasa. Pomaga to zapobiec niezamierzonemu zetknigciu
sie z nozami lub ostrzami i umozliwia lepsza kontrole
nad maszyng w nieoczekiwanych sytuacjach.

Podczas przecinania naprezonych gatezi lub pedow
nalezy liczy¢ sig z tym, ze gataz odegnie si¢ i
odskoczy. Gdy napiecie we widknach drewna zostanie
zwolnione, krzaki lub mtode pedy moga uderzy¢
operatora i/lub doprowadzi¢ do tego, ze narzedzie
wymknie sig spod kontroli.

Szczegodlng ostroznosé nalezy zachowac podczas
przycinania krzakéw i mtodych drzewek. Wiotki
materiat moze zaczepic o ostrze, nagia¢ sie i uderzy¢
operatora, co moze spowodowac utrate rownowagi.
Maszyne trzeba mie¢ pod kontrola. Nie

wolno dotykaé nozy, zytki lub ostrzy oraz

innych poruszajacych si¢ niebezpiecznych
czesci ruchomych. Zmniejsza to ryzyko urazéw
spowodowanych ruchomymi czesciami.
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Podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub
serwisowania maszyny nalezy si¢ upewnic, ze
wylacznik jest wytaczony, a akumulator wyjety.
Niespodziewane wiaczenie maszyny w czasie
serwisowania lub usuwania zaklinowanych materiatow
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

Maszyne nalezy przenosi¢ wylaczona, nalezy ja
trzymac z dala od ciata. Wiasciwe uzywanie maszyny
zmniejsza prawdopodobienstwo przypadkowego
kontaktu z poruszajacym sie nozem, zytka lub ostrzem.

Nalezy uzywa¢ wytacznie zamiennych nozy,
zytek, gtowic tnacych i ostrzy okreslonych przez
producenta. Niewtasciwe czgsci zamienne moga,
zwieksza¢ ryzyko ztamania i obrazen.

Uszkodzenie podkaszarki — Jesli podkaszarka

uderzy w jaka$ przeszkode lub zaplacze sie w cos,
nalezy ja natychmiast wytaczy¢ i sprawdzic, czy nie
jest uszkodzona. Jesli jakie$ uszkodzenia wystepuja,
wowczas przed podjeciem proby dalszego uzytkowania
nalezy je naprawic. Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia z
uszkodzong ostong lub szpula.

Jesli urzadzenie zaczyna nienormalnie wibrowac,

nalezy wylaczy¢ silnik i natychmiast sprawdzic,
co jest przyczyna. Wibracje sg na ogét sygnatem
ostrzegajacym o problemach. Poluzowana gtowica
moze wibrowac¢, peknag, rozlecie¢ sie lub odpasc z
podkaszarki, co moze doprowadzi¢ do powaznych
lub $miertelnych obrazen. Nalezy upewnic sie, ze
koricdwka tnaca jest poprawnie zamocowana. Jezeli
po zamocowaniu glowica tnaca obluzuje sie, nalezy
ja natychmiast wymieni¢. Nigdy nie nalezy uzywa¢
podkaszarki z poluzowang gtowicg tnaca.

Maszyny akumulatorowe nie wymagaja podtaczenia
do kontaktu elektrycznego i dlatego sa zawsze
gotowe do pracy. Nalezy wiec mie¢ $wiadomo$¢
mozliwych zagrozen, wystepujacych nawet wtedy, gdy
maszyna nie jest uzywana. Podczas wykonywania
czynnosci konserwacyjnych lub serwisowych nalezy
zachowac ostroznosc.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy unika¢
zachlapania woda silnika i potaczen elektrycznych.
W sytuacjach, ktore nie zostaty przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowa¢ ostroznos¢

i kierowac sie wlasnym zdrowym rozsadkiem. W
celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z
centrum obstugi klienta EGO.

W urzadzeniu nalezy uzywac wytacznie akumulatorow i
tadowarek podanych na Rys. A.

W urzadzeniu nalezy uzywac wytacznie gtowicy
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Aby zapewni¢ bezpieczna i wygodna obstuge, w
przypadku korzystania z akumulatora o pojemnosci
6,0 Ah lub wiekszej nalezy uzywac plecaka BH1000
EGO, aby odcigzy¢ ramiona uzytkownika.

Nie nalezy jednoczesnie uzywac paska
naramiennego i plecaka BH1000 EGO.
Uniemozliwiatoby to szybkie awaryjne odpigcie
maszyny, co mogtoby doprowadzi¢ do urazéw ciafa.

PROSIMY ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE!

SPECYFIKACJA

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?

Przedni uchwyt
pomocniczy

Szacunkowe
drgania a,

Uchwyt tylny

(PHX1600)

SYSTEM
Mechanizm tnacy PODAWANIA
LINE-IQ
L Zytka nylonowa
Srednica zytki 24 mm
Szeroko$¢ koszenia 43 cm
Maksymalna predko$c¢ 5400 min”t
Cigzar (bez akumulatora) 1,58 kg
Zglecana tgmperatura 0°C - 40°C
uzytkowania
Temperatura przechowywania -20°C-70°C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
Zmierzony poziom mocy (PH1420E)
akustycznej L, 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego (PH1420E)
przy uchu operatora L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
) 96 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy (PH1420E)
akustycznej L, (zmierzony
zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE) | 96 dB(A)
(PHX1600)

Powyzsze parametry zostaly przetestowane i zmierzone
z gtowica napedowa PH1420E/PHX1600;

Deklarowana catkowita wartos¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze
stuzy¢ do poréwnywania réznych maszyn;

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgan.

A OSTRZEZENIE: W zaleznosci od sposobu uzywania
maszyny, poziom emisji drgan i hatasu podczas
uzytkowania maszyny moze by¢ inny niz zadeklarowany.
Istotny jest zwtaszcza rodzaj obrabianego elementu. Srodki
ostrozno$ci stuzace do ochrony operatora nalezy okresli¢
na podstawie oceny narazenia w rzeczywistych warunkach
uzytkowania (z uwzglednieniem wszystkich elementéw
cyklu pracy, tj. oprocz czasu wiaczenia takze okreséw
takich jak czas, w ktérym maszyna jest wytaczona oraz w
ktorym pracuje bez obcigzenia).

LISTA ELEMENTOW
W OPAKOWANIU (RYS. A)

OPIS

ZAPOZNANIE Z KONCOWKA-PODKASZARKA
(Rys. A)

1. Ostona

Ostrze do obcinania zytki

Zaczep odblokowujacy

Zytka tnaca

Glowica podkaszarki (z systemem podawania LINE-IQ)
Przycisk tadowania Zytki

Zaslepka

Trzonek podkaszarki

© ©° NSO R wDN

Klucz imbusowy 4 mm
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A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiaczaé maszyny
bez mocno zatozonej ostony. Aby chroni¢ uzytkownika,
ostona musi by¢ zawsze zatozona na maszyne.

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy wiaczaé urzadzenia az do
momentu wymiany lub naprawy cze$ci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi czeéciami lub gdy ktorejs z
czeSci brakuje moze doprowadzi¢ do powaznych urazoéw
ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowaé przerabia¢
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriow, ktore nie sg zalecane
do uzywania w podkaszarce. Wszelkie tego typu zmiany
lub modyfikacje sg niedozwolone i mogq prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Glowicy napedowej nie nalezy
podtaczac przed catkowitym ztozeniem urzadzenia.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢
do przypadkowego wigczenia sig narzedzia, co moze
spowodowa¢ powazne urazy ciata.

MONTAZ OSLONY

A OSTRZEZENIE: Podczas zaktadania lub wymieniania
ostony nalezy mie¢ zawsze zatozone rekawice. Nalezy
uwazac na ostrze na ostonie i chroni¢ dionie przed
skaleczeniem ostrzem.

Nalezy poluzowa¢ i wykrecic 2 $ruby z ostony (Rys. C).
Dopasowa¢ otwory montazowe do otworéw w zespole i
zablokowa¢ ostong na podstawie trzonka 2 $rubami z 2
podktadkami sprezynujacymi (Rys. D).

Ostona musi by¢ zamocowana zgodnie z Rys. C i D,
jakiegokolwiek rodzaju montaz odwrotng strong stanowi
powazne zagrozenie!

ZAKLADANIE KONCOWKI-PODKASZARKI NA
GLOWICE NAPEDOWA

Ta koncowka-podkaszarka na zytke zostata
zaprojektowana do uzywania z glowicg napedowa EGO
model PH1420E/PHX1600.

Patrz czgs¢ ,INSTALOWANIE KONCOWKI DO GLOWICY
NAPEDOWEJ" w instrukcji obstugi glowicy napgdowej
PH1420E/PHX1600.
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UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos¢ produktu doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamigtac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosié $rodki ochrony
oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem

lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

ZASTOSOWANIA

Urzadzenia mozna uzywac wytgcznie do celéw podanych

ponizej:

= Podkaszanie: Przycinanie trawy i chwastéw przy
gankach, pfotach i podestach.

INFORMACJA: Maszyny nalezy uzywac wytacznie

do celéw zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne
zastosowania uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy jakie$
czesci nie sg uszkodzone lub zuzyte

Nalezy skontrolowa¢ gtowice podkaszarki, ostone i uchwyt
przedni oraz wymieni¢ czesci pekniete, wypaczone,
skrzywione lub uszkodzone w jakikolwiek sposéb.

Ostrze do zytki tnacej na krawedzi ostony moze sie z
czasem stepi¢. Zaleca sie je okresowo ostrzy¢ pilnikiem
lub wymienia¢ na nowe.

A\ OSTRZEZENIE: Na czas mocowania lub
zdejmowania osfony lub ostrzenia lub wymieniania ostrza
nalezy zawsze zaktadac¢ rekawice. Nalezy zwréci¢ uwage
na potozenie ostrza na ostonie i chroni¢ reke przed
skaleczeniem ostrzem.

A OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciafa, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang
osprzetu dodatkowego (koricéwki) oraz usuwaniem
materiatu, z glowicy napgdowej nalezy zawsze wyjmowac
akumulator.

UZYWANIE PODKASZARKI ZALOZONEJ NA
GLOWICE NAPEDOWA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczyé ryzyko urazow,
podczas pracy maszyna nalezy nosi¢ odpowiednia odziez.
Nie powinno sig nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Nalezy
nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu. Nalezy nosi¢
ciezkie diugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie nalezy
nosi¢ krétkich spodni lub sandatéw ani uzywa¢ narzedzia
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A OSTRZEZENIE: Przed kazdym uzyciem narzedzia
nalezy uprzatnaé teren wykonywania prac. Usunaé
wszystkie przedmioty takie jak kamienie, pottuczone szkio,
gwozdzie, kawatki drutu lub sznurka itp., ktére moga zosta¢
wyrzucone w powietrze lub moga zaplata¢ sie w korcowke
tnaca. Z terenu, ktory ma zosta¢ skoszony, nalezy wyprosi¢
dzieci i osoby postronne oraz wygoni¢ zwierzeta. Jako
minimum dzieci i osoby postronne oraz zwierzeta musza
znajdowac sie w odlegtosci 15 m, jednak nawet taka
odlegto$¢ nadal nie eliminuje catkowicie ryzyka trafienia
wyrzuconymi w powietrze przedmiotami. Osoby postronne
nalezy zacheca¢ do noszenia okularéw ochronnych. Jesli
do uzytkownika zblizy sie jakas osoba, nalezy natychmiast
wytaczy¢ silnik i zatrzymaé koricowke tnaca.

Aby pracowac lepiej i bezpieczniej, nalezy zatozy¢ pasek
naramienny (do dokupienia osobno) na ramie. Pasek
naramienny nalezy wyregulowac w taki sposéb, aby
zagwarantowa¢ wygodna pozycje pracy. Podkaszarke
nalezy trzymac jedna rekaq na uchwycie tylnym, a druga,
na uchwycie przednim. Podczas pracy narzedziem nalezy
mocno trzymac uchwyty obiema rekoma. Podkaszarke
nalezy trzyma¢ wygodnie z tylnym uchwytem znajdujacym
sie mniej wiecej na wysokosci bioder. Gtowica podkaszarki
powinna by¢ ustawiona réwnolegle do ziemi, tak aby
tatwo mogta dotkna¢ przecinanego materiatu bez potrzeby
schylania sig operatora (Rys. B).

A OSTRZEZENIE: Pasek naramienny jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych
sytuacjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast
zdja¢ z ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.

Po kazdym uzyciu podkaszarke nalezy wyczyscic¢

Instrukcje dotyczace czyszczenia — patrz cze$¢
zatytutowana KONSERWACJA.

WLACZANIE/WYLACZANIE MASZYNY

Wiecej informacii - patrz cze$¢ ,WLACZANIE/
WYLACZANIE GLOWICY NAPEDOWEJ" w instrukcji do
glowicy napedowej PH1420E/PHX1600.

REGULACJA DLUGOSCI ZYLKI TNACEJ

Glowica podkaszarki z systemem podawania Line-1Q

jest elementem zaawansowanym technologicznie. Jesli
podczas koszenia ktory$ z koncow zylki tnacej zuzyje sie

na diugo$¢ mniejsza niz okoto 12 cm, glowica podkaszarki
automatycznie odblokuje zytke, a nadmiarowa dtugosc zytki
zostanie odcigta przez ostrze do przycinania zytki (Rys. E).
INFORMACJA: Aby odblokowac zytke, nie trzeba stukac
glowicqg podkaszarki. Jesli podczas koszenia trawy poczuje
sie lekkie drzenie gtowicy podkaszarki, oznacza to, ze
zytka tnaca jest wiasnie automatycznie wysuwana.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy demontowat Iub
przerabia¢ zespotu ostrza do przycinania zytki. Zbyt
diuga zytka prowadzi do przegrzewania sie silnika i moze
spowodowa¢ powazne urazy ciata.

WYMIANA ZYLKI

INFORMACJA: Uzywac¢ wytacznie nylonowej zytki do
cigcia EGO o $rednicy 2,4 mm. Uzywanie zytki innego typu
moze doprowadzi¢ do przegrzewania sie podkaszarki i
spowodowac jej uszkodzenie.

A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywac zylek
wzmocnionych metalem, drutow, sznurkéw itp. Moga sie
one utamac i zmieni¢ w niebezpieczne pociski.

Podkaszarka jest wyposazona w zaawansowany system
POWERLOAD™. Zylke thaca mozna nawinaé na szpule
po prostu nacisnigciem jednego przycisku. Ladowanie
petnej szpuli mozna zwykle wykona¢ w 15 sekund. Aby
zmniejszy¢ mozliwos$¢ uszkodzenia silnika, nalezy
unikac wielokrotnego uzywania systemu nawijania w
krétkich odstepach czasu.

1. Wyjac¢ akumulator.

2. Ucia¢ 5 m zytki tnacej. Wiozy¢ zytke w przelotke
(Rys. F). Wcisna¢ zytke i wyciagna¢ ja z drugiej
strony, tak aby po obu stronach gtowicy podkaszarki
znajdowato si¢ tyle samo zytki.

INFORMACJA: Jesli zyiki nie da sie wiozy¢ do przelotki,
bo pokrywa dolna jest zablokowana, nalezy zainstalowac
akumulator w glowicy napedowej, a nastepnie na krotko
nacisna¢ przycisk tadowania zytki, aby przestawi¢ pokrywe
dolna.

3. Wyja¢ akumulator, o ile zostat on zainstalowany
w glowicy napedowej w INFORMACJI po kroku 2.
Wykona¢ czynno$ci okreslone w kroku 2, aby
ponownie wlozy¢ i wyréwnac zytke tnaca.

4. Zainstalowa¢ akumulator w glowicy napedowe;.

5. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk tadowania zytki, aby
nawina¢ zytke w gtowicy podkaszarki w sposob ciagty,
az z kazdej strony bedzie widoczne okoto 15 cm zytki
(Rys. G).

INFORMACJA: Jesli zytka zostanie wciggnieta do glowicy

przez przypadek, nalezy otworzy¢ gtowice i wyciagna¢

Zytke ze szpuli. W celu ponownego zatadowania zytki

nalezy wykonac kroki opisane w niniejszej instrukcji w

czesci ,PONOWNE ZAKLADANIE ZYLKI TNACEJ”.
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PONOWNE ZAKLADANIE ZYLKI TNACEJ

Jesli zytka tnaca zablokuje sie w gtowicy podkaszarki,
nalezy wyjac z glowicy pozostatg w niej zytke i wykona¢
czynnosci podane nizej, aby ponownie zatadowac zytke.
1. Wyja¢ akumulator.

2. Wecisng¢ zaczepy odblokowujace w gtowicy
podkaszarki i wyja¢ (wysunag¢ prosto na zewnatrz)
zespot pokrywy dolnej gtowicy podkaszarki (Rys. H).

3. Wyjac zytke tnacq z gtowicy podkaszarki.

4. Jedna reka przytrzymaé podkaszarke, a drugq
chwyci¢ pokrywe gorna i dopasowac szczeliny w
pokrywie gornej do zaczepéw odblokowujacych.
Wecisna¢ zespét ostony dolnej tak, aby wsunaf sig na
swoje miejsce, przy czym styszalne bedzie wyrazne
kliknigcie (Rys. I).

5. Aby ponownie zatozy¢ zytke tnaca, nalezy wykonac
instrukcje podane w czgsci ,WYMIANA ZYLKI".

WYMIANA GLOWICY TNACEJ

A OSTRZEZENIE: Jezeli po zamocowaniu glowica sie
obluzuje, nalezy jg natychmiast wymienic.

Nigdy nie nalezy uzywac podkaszarki z poluzowang,
glowica tnaca. Peknigta, uszkodzong i zuzyty glowice
tnaca nalezy natychmiast wymieni¢, nawet jesli
uszkodzenie polega tylko na spekaniu powierzchni
elementu. Tego typu koncéwki moga rozpasé sie przy
duzej predkosci i spowodowaé powazne obrazenia.

Prosimy zapozna¢ sig z gtowica podkaszarki (Rys. J).

J-1 | Trzonek J-3 Nakr@tk'a .
zabezpieczajaca
J-2 | Zespot szpuli J-4 | Zespét pokrywy dolnej

Wyjmowanie gtowicy tnacej
1. Wyja¢ akumulator.

2. Wecisna¢ i zwolni¢ zaczepy odblokowujace na
glowicy tnacej i wyjac zespot pokrywy dolnej gtowicy
wyciggajac ja prosto na zewnarz.

3. Wyjac zytke tnaca z glowicy podkaszarki (Rys. K).

4. Zalozy¢ rekawice. Jedna reka chwycic zespot
szpuli, aby go ustabilizowaé, a drugiej reki uzy¢
do przytrzymania klucza udarowego 17 mm
(do dokupienia osobno), aby poluzowac nakretke
zabezpieczajacq W PRAWO (zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazéwek zegara) (Rys. L).

5. Zdjac¢ z walu silnika nakretke zabezpieczajaca i
zespdt szpuli (Rys. J).

6. Wymieni¢ glowice na nowa i zamontowac jq w
nastepujacych krokach.

o
=0
o

Instalowanie nowej gtowicy tnacej

1. Dopasowac ptaskie gniazdo w zespole szpuli do
ptaskiej powierzchni w wale silnika i zatozy¢ zespot
szpuli na miejsce (Rys. M).

M-1 Ptaska M2

powierzchnia Ptaskie gniazdo

2. Kluczem udarowym dokreci¢ nakretke
zabezpieczajaca, krecic W LEWO (przeciwnie do
kierunku ruchu wskazéwek zegara).

3. Zamontowa¢ zespot pokrywy dolnej wedtug
instrukcji 4 i 5 podanych w czesci ,PONOWNE
ZAKLADANIE ZYLKI TNACEJ” w niniejszym
podreczniku.

4. Aby ponownie zatozy¢ zytke tnaca, wykonac
instrukcje podane w czesci WYMIANA ZYLKI".

5. Wigczy¢ maszyne, aby sprawdzi¢, czy podkaszarka
poprawnie dziata. Jezeli tak nie jest, nalezy ztozy¢ jq
ponownie, tak jak opisano wyzej.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczeka¢ az wszystkie poruszajace czesci zatrzymaja sie
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Do serwisowania nalezy uzywaé
wylacznie czesci zamiennych identycznych z oryginalnymi.
Uzywanie jakichkolwiek innych czesci stwarza ryzyko i
moze spowodowac usterke produktu. Aby zagwarantowaé
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy czesci
innych niz wymienione w niniejszej instrukcji powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikow serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czgsci plastikowych nalezy unikaé
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z
réznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wigkszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych
Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA
= Usungg¢ trawe, ktora mogta si¢ owingé wokot watka
silnika lub wokét glowicy podkaszarki.

= Do czyszczenia otworéw wentylacyjnych z tylnej
cze$ci obudowy uzywac matej szczoteczki lub matego

KONCOWKA-PODKASZARKA — STA1700
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Wyréb nalezy czysci¢ wilgotng $ciereczka i tagodnym
detergentem.

Do czyszczenia czgsci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.

Moga one zostac¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowac porazenie pradem. Wszelkg wilgo¢ nalezy
wyciera¢ miekka suchg Sciereczka.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ

Przektadnia transmisyjna wymaga okresowego
smarowania smarem do przekfadni. Co 50 godzin pracy,
nalezy kontrolowa¢ stan smaru w obudowie przektadni:
w tym celu nalezy zdja¢ $rube uszczelniajacq z boku
obudowy.

Jesli po bokach przektadni nie wida¢ w og6l smaru, nalezy
wykona¢ kroki podane ponizej w celu napetnienia obudowy
smarem do 3/4 pojemnosci.

Przektadni transmisyjnej nie nalezy catkowicie napetnia¢.

1. Polozy¢ podkaszarke na boku tak, aby $ruba
uszczelniajaca byta skierowana do gory.

2. Dostarczonym kluczem imbusowym odkreci¢ i zdja¢
$rube uszczelniajaca.

3. Uzy¢ strzykawki olejowej (do dokupienia osobno),
aby wstrzykna¢ odrobine smaru w otwér na $rube; nie
przekraczac 3/4 pojemnosci.

4. Po wstrzyknieciu smaru dokreci¢ $rube
uszczelniajaca.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

= Wyja¢ akumulator z gtowicy napgdowe;j.

= Przed schowaniem maszyne nalezy doktadnie
wyczyscic.

Jedli koncowka-podkaszarka jest zdjeta z glowicy
napedowej i przechowywana oddzielnie: nalezy zatozy¢
zaslepke na watek koricowki, aby nie dopusci¢ do
zbierania si¢ na faczéwce brudu.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy uzywac na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podtozy zanieczyszczonych benzyna i
substancjami chemicznymi.

OSTRZENIE OSTRZA DO PRZYCINANIA ZYLKI
TNACEJ

4\ OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze chronic swoje dionie
i na czas wykonywania prac serwisowych przy ostrzu do
przycinania zytki zaktadac¢ grube rekawice.

1. Wyjac¢ akumulator.

2. Wyja¢ ostrze z ostony.

3. Zamocowac ostrze w imadle.
4

Nalezy nosi¢ odpowiednig ostong oczu oraz rekawice
i zachowac ostroznosc, aby sie nie skaleczyc.

o

Ostroznie spitowa¢ krawedzie tnace ostrza drobnym
pilnikiem lub osetka z zachowaniem oryginalnego
kata krawedzi tnacej.

324

Ponownie wlozy¢ ostrze w osfone i zabezpieczy¢ na
miejscu dwiema $rubami.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzuca¢ do zwyktych zmieszanych
$mieci domowych!

Produkt nalezy oddac do zbiorki
selektywnej w autoryzowanym punkcie
recyklingu. Elektronarzedzia nalezy
oddawac do przyjaznego dla $rodowiska
zaktadu recyklingu.

130

KONCOWKA-PODKASZARKA — STA1700




ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
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PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Akumulator nie jest podfaczony do = Whozy¢ akumulator do gtowicy napedowej.
glowicy napedowej.
= Glowica napedowa i akumulator nie = Wyja¢ akumulator, sprawdzic styki i zatozy¢
Podkaszarka kontaktuja. akumulator z powrotem az do oporu.
nlie wiacza = Akumulator jest roztadowany. = Natadowa¢ akumulator jedna z tadowarek EGO
Sig. podanych w niniejszym podreczniku.
= DZwignia odblokowujaca i przetacznik = Aby wiaczy¢ podkaszarke, nalezy weisnac i
spustowy nie zostaly wcisnigte przytrzymac dzwignie odblokowujaca, a nastepnie
jednoczesnie. nacisna¢ przefacznik spustowy.
= Na podkaszarce nie ma zamontowanej | = Wyja¢ akumulator i zamocowac ostong w
osfony, przez co zytka jest za dluga i podkaszarce.
dochodzi do przeciazenia silnika.
» Uzywana jest cigzka zytka. = Uzywac nylonowej zytki thacej EGO o $rednicy
2,4 mm.
u Watek silnika lub gtowica podkaszarki n Wytaczy¢ podkaszarke, wyja¢ akumulator i usungé
s zapchane trawa, trawe z watka silnika i gtowicy podkaszarki.
\;onldi::azsazzirka u Silnik jest przecigzony. u Wyja¢ glowice podkaszarki z trawy. Gdy tylko
g d%zas ¢ obcigzenie zostanie usunigte, silnik wznowi prace.
Eoszenia Podczas koszenia przesuwaé glowice podkaszarki
’ w koszong trawe i wysuwac ja z niej, nie wiecej niz
0 20 cm diugosci w jednym cieciu.
= Akumulator lub podkaszarka sa zbyt = Pozwoli¢, aby akumulator lub podkaszarka ostygty
gorace. do temperatury ponizej 67°C.
= Akumulator jest odtaczony od maszyny. | = Ponownie zatozy¢ akumulator.
= Akumulator jest roztadowany. = Natadowac akumulator jedng z tadowarek EGO
podanych w niniejszym podreczniku.
= Watek silnika lub gowica podkaszarki = Wytaczy¢ podkaszarke, wyja¢ akumulator i
sq zapchane trawa, wyczysci¢ watek silnika oraz glowice podkaszarki.
= W szpuli jest za mato Zytki lub zytka = Wyja¢ akumulator i wymieni¢ zytke tnaca;
urywa sie w przelotce. postepowac zgodnie z opisem w czesci
,PONOWNE ZAKLADANIE ZYLKI TNACEJ" w
Glowica niniejszej instrukcji.
E;d:/assﬁ,\:z' = Glowica podkaszarki jest zabrudzona. n Wyja¢ akumulator i wyczysci¢ szpule, zespét ostony
2yiki Y dolnej i ostone gorna.

Zytka jest splatana w zespole glowicy
podkaszarki.

Uzywana jest cigzka zytka.

= Wyjac akumulator, wyjac zytke ze szpuli i przewinag;
patrz cze$¢ ,PONOWNE ZAKLADANIE ZYLKI
TNACEJ" w niniejszej instrukcji.

= Uzywac nylonowej zytki thacej EGO o $rednicy
2,4 mm.

KONCOWKA-PODKASZARKA — STA1700
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PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Glowica = Zylka tnaca nie nadaje sie do uzytku z u Uzywac nylonowej zytki thacej EGO o $rednicy
podkaszarki podajaca gtowicg podkaszarki Line-1Q. 2,4 mm.

uwalnia zbyt

mato zytki

tnacej.

Trawa owija m Koszenie wysokiej trawy tuz przy ziemi. | = Wysoka trawe nalezy kosi¢ od gory w dot; aby nie
sie wokot dopusci¢ do owijania sie trawy wokét glowicy, za
glowicy jednym razem nalezy skraca¢ zdzbta nie wiecej niz
podkaszarki 020 cm.

i obudowy

silnika.

Ostrze nie m Ostrze do przycinania zytki thacej na = Naostrzy¢ pilnikiem ostrze do przycinania zytki
docina zytki krawedzi ostony stepito sie. tnacej lub wymieni¢ je na nowe.

tnacej.

Pekniecia u Glowica podkaszarki jest zuzyta. = Natychmiast wymieni¢ gtowice podkaszarki; patrz
na gtowicy cze$¢ ,WYMIANA GLOWICY TNACEJ" w niniejszej
podkaszarki. instrukcji.

Zytki tnacej

Uzywana jest niewtasciwa zytka.

W glowicy podkaszarki zebraly sie

Uzywac¢ zalecanej nylonowej zytki tnacej marki EGO
o $rednicy 2,4 mm. W przypadku uzywania zytki
nylonowej EGO, jesli problem nie zniknie, nalezy
skontaktowa¢ sig z dziatem obstugi klienta EGO w
celu uzyskania porady.

Wyja¢ akumulator, otworzy¢ gtowice podkaszarki i

nie da sie e ) ) ol L o
prawidiowo SCInkI‘ trawy i blokujg poruszanie sie doktadnie jg wyczyscic.
- szpuli.
nawina¢é
do gtowicy = Z powodu wielokrotnego uzywania = Wigczy¢ podkaszarke, by popracowata przez
podkaszarki. systemu zwijania zylki przegrzat si¢ kilka minut bez obciagzenia, aby schtodzi¢ silnik, a
silnik. nastepnie sprobowac zatozy¢ zytke ponownie.
= Niski poziom natadowania baterii. = Natadowa¢ akumulator.
= UZywana jest niewtasciwa gtowica m UzZywac tej koncowki-podkaszarki na zytke tylko z
zasilajaca. gtowica napedowg EGO model PH1420E/PHX1600.
Podczas » Zytka tnaca jest rozszczepiona lub m PrzyciaC zuzyty koniec zytki i zatozy¢ zytke z
wktadania zagieta na koncu. powrotem.
zyki, zytka ) ’ . o
naca nie = Po ponownym zainstalowaniu ostona m Zatozy¢ akumulator w podkaszarce; nacisnaé
przechodzi dolna nie wrdcita na swoje miejsce. przycisk tadowania zytki, aby na krétko wiaczy¢
przez glowice tadowanie mechaniczne i zwolni¢ ostone dolna.
podkaszarki.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy wej$¢ na strone egopowerplus.eu.
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Preklad plvodnich instrukei

PRECTETE SI VSECHNY
POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Potencialni riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji,
jako jsou napf. kardiostimulétory, by se méli pfed pouzitim
toho vyrobku poradit se svym Iékarem. PouZiti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru miize zpusobit
narudeni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVANi: Z davodu bezpecnosti by mél viechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNIi SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpeénostni symboly

a jejich vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost

a porozuméni. Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuji

zadné nebezpeci. Pokyny a varovani, zde uvedené, nejsou
nahradou vhodnych opatieni pro prevenci Grazd.

A\ VAROVAN: Pred pouzitim tohoto stroje si prectéte

a porozuméjte véem bezpecnostnim pokynim v tomto
navodu k obsluze, véetné vSech bezpeénostnich
vystraznych symbold, jako jsou ,NEBEZPECI®,
,VAROVANI", a ,UPOZORNENI". Nedodrzeni nize
uvedenych pokyni mize mit za nasledek Uraz elektrickym
proudem, poZar anebo vazna zranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEGNOSTNI VYSTRAZNE SYMBOLY: Oznatuji
NEBEZPECIi, VAROVANI, nebo UPOZORNENi a mohou
se pouzit ve spojeni s dalSimi symboly nebo piktogramy.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou na vyrobku objevit. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny souvisejici s nafadim.
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Prectéte si
navod k obsluze

Z duvodu snizeni rizika
Urazu si musi uzivatel
pfed pouzitim tohoto
vyrobku precist navod
k obsluze a porozumét
mu.

Pouzivejte
ochranu odi, usi
a hlavy

VZzdy pouzivejte
ochranu o€, usi a hlavy.

Sitka sekani

Max. Sitka sekani
strunové sekacky.

Pramér struny

Prdmér nylonové Zaci
struny.

Nepouzivejte
kovové Cepele

Upozorni uzivatele,
aby nepouZival kovové
Cepele

Odhozené objekty se
mohou odrazit a mit

Nebezpeci X .
za nasledek zranéni
odrazu N .
. osob nebo poskozeni
a Udrzovani ; A
. majetku. Pri pouZiti
ostatnich osob Lo .
" kfovinofezu udrzujte
v bezpecné ;
. ; od ostatnich osob
vzdalenosti . o
a domécich zvifat
bezpeénou vzdalenost.
Vzdalenost Pfi pouziti strunové
mezi nafadim sekacky udrzujte

a ostatnimi
osobami musi

od ostatnich osob
a domécich zvifat

A

Bezpecnostni
upozornéni

Upozorfiuje na mozné
riziko Urazu.

byt nejméné bezpeénou vzdalenost
15m aspori 15 m.
Pfi navijeni fezaci
struny ihned po delSi
Orf)rt]ira?:hféti dobé provozu mize
pm Spstém systém POWERLOAD™
‘I;OW};ERLO AD™ prestat pracovat
z dlivodu ochrany proti
prehrati.
Tento vyrobek je
C € CE v souladu s platnymi
smérnicemi ES.
Tento vyrobek je
UK v souladu s platnymi
cA UKCA predpisy ve Spojeném

kralovstvi.

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU - STA1700
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Odpadni elektrické
vyrobky se nesmi
likvidovat s domovnim
odpadem. Odevzdejte
je do autorizovaného
recyklacniho stfediska.

WEEE

Garantovana

hladina akustického
vykonu. Emise hluku
do prostfedi dle
smérnice Evropského
spolecenstvi.

Hiuk

&)

v Volt Napéti

mm Milimetr Délka nebo velikost

cm Centimetr Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost
min’! Za minutu Rychlost

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
PRO STROJ

A\ VAROVANI: Preététe si véechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické idaje dodané
s timto strojem. NedodrZeni vech nize uvedenych
pokyn(i mUze vést k Urazu elektrickym proudem, pozéru
anebo vaznému Urazu.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyraz ,stroj* v upozornénich oznacuje stroj napajeny ze
sité (kabelovy) nebo bateriovy (akumulatorovy).
BEZPECNOST NA PRACOVISTI

= Udrzujte pracovni prostor v Cistoté a dobre
osvétleny. Neporadek nebo neosvétiené pracovni

Nepouzivejte stroje ve vybusném prostredi,
napiiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt
nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskeni, které muze
zapalit prach nebo vypary.

Pii préci se strojem udrzujte déti a pfihlizejici osoby
v bezpecné vzdalenosti. Nesoustfedénost mize
zpusobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce. V Zzadném
pripadé nikdy neupravuijte zastrcku. Nepouzivejte
zadné adaptérové zastréky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je
vase télo uzemnéno.

Neprovozujte stroj v desti nebo za mokra. Voda
vstupujici do stroje mUze zvysit riziko Urazu elektrickym
proudem nebo poruchy, ktera by mohla mit za nasledek
zranéni 0sob.

Nepouzivejte kabel nevhodnym zplsobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani nebo
odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte

kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych &asti. Poskozené nebo spletené kabely
zvySuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pfi praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém
prostredi, pouzijte napajeni s ochranou proti
zbytkovému proudu (RCD). Pouziti RCD snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST OSOB

= P¥i praci se strojem budte stale pozorni, sledujte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo Iékd. Jedina chvilka nepozornosti pfi praci se
strojem mize mit za nasledek vazny traz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu oci. Ochranné pomicky,
jako napf. respirator, protiskluzova bezpeénostni obuyv,
pevna piilba nebo chranice sluchu pouzivané ve
vhodném prostredi sniZi riziko urazu.

m Zabraiite nahodnému spusténi. Pred pfipojenim ke
zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvedanim nebo
prenasenim stroje se ujistéte, Ze vypinac je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni strojli s prstem na spinaci
nebo zapinani stroju se zapnutym spinacem vybizi
k nehodam.

Pred zapnutim stroje odstrarite sefizovaci klice
nebo naradi. Naradi nebo klic, ktery zlstane upevnén
k otacejici se Casti stroje, mlize zpUsobit zranéni.
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Nenahybejte se. Vzdy udrzujte pevny postoj
a rovnovahu. To umozni lep$i oviadani stroje
v nec¢ekanych situacich.

Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se ¢asti. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé viasy se mohou zachytit do
pohyblivych dild.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pripojeni a fadnou funkci. Pouziti
zafizeni k odsavani prachu mize sniZit rizika spojend

s prachem.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti castym
pouzivanim stroju stali neobezietnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mize zplsobit
vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITi A PECE O STROJ

= Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj
pro danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat lépe
a bezpecnéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.

Nepouzivejte stroj v pfipadé, Ze vypina¢ nefunguje.
Stroj, ktery nelze ovladat spinacem, je nebezpeény
a musi se opravit.

Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou
prisluenstvi nebo uskladnénim stroje odpojte
zastréku od zdroje napajeni alnebo akumulator od
stroje. Tato preventivni bezpe¢nostni opatfeni snizuji
riziko ndhodného spusténi stroje.

Necinné stroje skladujte mimo dosah déti

a nedovolte osobam, které nejsou obeznameny
se zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej
obsluhovaly. Stroje jsou v rukou nekvalifikované
obsluhy nebezpecné.

Provadéjte udrzbu stroju a pfislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybuijicich

se Casti, naruseni dili a ostatni podminky, které
mohou ovlivnit provoz stroje. V pfipadé poskozeni
nechte stroj pred pouzitim opravit. Mnoho nehod

a Uraz je zplisobeno nedostate¢né udrzovanymi stroji.

Udrzujte fezaci stroje ostré a Gisté. Radné udrzované
fezaci stroje s ostrymi feznymi hranami nemaji tendenci
se ohybat a lépe se ovladaji.

Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a strojové hroty
atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim

k pracovnim podminkam a préci, ktera ma byt
provedena. Pouziti stroje na ¢innosti jiné, neZ je
uréujici pouziti, mize vést k nebezpecnym situacim.
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Udrzujte rukojeti a plochy pro uchopeni suché,
Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoZriuji bezpenou manipulaci se strojem
a jeho ovladani v necekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ

K nabijeni pouzivejte pouze nabijecku doporuc¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ
akumulatoru muze zplsobit riziko pozaru pfi pouZiti

s jinym akumulatorem.

Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatord maze zplsobit
riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmétu, jako jsou kancelaiské sponky
na papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou propojit
kontakty akumulatoru. Zkratovani kontakt( baterie
muZze zpusobit spaleniny nebo poZar.

V nevhodnych podminkach mize z akumulatoru
unikat kapalina. Zabrarite kontaktu. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte zasazené misto vodou. PFi
zasazeni o¢i kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc.
Unikajici kapalina z akumulatoru mize zpUsobit
podréazdéni pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné, coz
mUZe vést k poZaru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo prili§
vysoké teploté. Pii vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mUze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni

a nenabijejte akumulator nebo stroj mimo rozsah
teplot uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo nabijeni pfi teplotach mimo stanoveny rozsah
muze poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

Servis vaseho stroje svéite kvalifikovanému
opravari, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpecnost stroje.

Nikdy neopravujte poskozené akumulatory. Servis
akumulatort mize provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.
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ZVLASTNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI PRO
STRUNOVOU SEKACKU
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Nepouzivejte naradi za $patnych povétrnostnich
podminek, zejména pokud existuje nebezpeci
blesku. Tim se snizuje riziko urazu bleskem.

Dukladné prohlédnéte oblast, kde se ma naradi
pouzivat, zda se v ni nenachazi divoka zvér. Divoka
zvéf muze byt béhem provozu zranéna naradim.

Peclivé zkontrolujte prostor, kde budete naradi
pouzivat, a odstrafite vSechny kameny, klacky,
draty, kosti a dalSi cizi predméty. Vymrsténé
predméty mohou zpusobit zranéni osob.

Pred pouzitim naradi vzdy vizualné zkontrolujte,
zda fezacka nebo cepel a sestava fezacky nebo
cepele nejsou poskozeny. Poskozené dily zvysuji
riziko zranéni.

Dodrzujte pokyny pro vyménu prislusenstvi.
Nespravné utazené upeviiovaci matice nebo $rouby
fezaCky mohou bud poskodit Cepel, nebo vést k jejimu
odpojeni.

Pouzivejte ochranu o¢i, usi, hlavy a rukou. Adekvatni
ochranné prostfedky snizi zranéni osob vymrsténymi
troskami nebo nahodnym kontaktem se Zaci strunou
nebo &epeli.

Pfi obsluze naradi vzdy noste protiskluzovou

a ochrannou obuv. Nepracuijte s timto naradim,
pokud jste bosi nebo pokud na nohou mate
oteviené sandaly. To sniZuje pravdépodobnost zranéni
nohou pfi kontaktu s pohybujicimi se ofezavaci nebo
strunami.

Pii obsluze naradi vzdy noste dlouhé kalhoty.
Odhalena klize zvySuje pravdépodobnost poranéni

z vymrsténych predmétd.

Pii préci s nafadim udrzujte kolemstojici osoby
mimo dosah. Vymrstény odpad mlZe zpusobit vazné
zranéni.

Pfi obsluze naradi vzdy pouzivejte obé ruce. Drzeni
naradi obéma rukama zabrani ztraté kontroly.

Drzte néaradi pouze za izolované uchopovaci
plochy, protoze Zaci struna nebo ¢epel se mohou
dotknout skrytého vedeni. Zaci struna nebo &epel,
ktera se dostane do kontaktu s ,zivym“ vodi¢em, mize
zpusobit, Ze se nechranéné kovové ¢asti naradi stanou
,Z2ivé" a tak mUzou zpUsobit obsluze uraz elektrickym
proudem.

Vzdy udrzujte spravny postoj a pracujte s naradim,
pouze kdyz stojite na zemi. Kluzké nebo nestabilni
povrchy mohou zpUsobit ztratu rovnovahy nebo kontroly
nad nafadim.

Nepouzivejte naradi na prili§ strmych svazich. Tim
se snizuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, coz
miZe mit za nasledek zranéni osob.

Pfi praci na svazich se vzdy ujistéte, ze mate
stabilni postoj, vzdy pracujte napfi¢ svahem, nikdy
ne nahoru nebo doll a pfi zméné sméru bud'te
mimoradné opatrni. Tim se snizuje riziko ztraty
kontroly, uklouznuti a padu, coz miize mit za nasledek
zranéni 0sob.

Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo dosah ofezavace,
struny nebo Cepele, kdyz je naradi v provozu. Pied
spusténim naradi se ujistéte, Ze se ofezavac, struna
nebo ¢epel nedotykaji niceho. Okamzik nepozornosti
pii obsluze naradi mize mit za nasledek zranéni vas
nebo ostatnich.

Nepouzivejte naradi nad vySkou pasu. To

pomaha zabranit neumysinému kontaktu ofezavace
nebo kotouce a umozriuje lepsi oviadani naradi

v neocekavanych situacich.

Pii fezani kefl nebo stromkd, které jsou napnuté,
davejte pozor na jejich vymrsténi. KdyZ se uvolni
napéti v dfevénych vlaknech, mize kef nebo stromek
zasahnout obsluhu anebo vymknout nafadi z kontroly.

= Dbejte zvySené opatrnosti pfi fezani kiovinatého

podrostu a malych stromka. Stihly material mize
zachytit ¢epel a mlze byt vyhozen smérem k vam nebo
vas vyvést z rovnovahy.

n Udrzujte kontrolu nad naradim a nedotykejte se

ofezavacl, strun nebo ¢epeli a jinych nebezpeénych
pohyblivych ¢asti, dokud jsou stale v pohybu. Tim
se snizuje riziko zranéni z pohyblivych Casti.

Pfi odstranovani zaseknutého materialu nebo pfi
servisu naradi se ujistéte, Ze je vypinac vypnuty

a akumulator je odstranén. Neocekavané spusténi
naradi pfi odstrafiovani zaseknutého materialu nebo pfi
Udrzbé mize vést k vaznému zranéni osob.

Vypnuté naradi prenasejte za predni rukojet

a smérem od téla. Spravna manipulace s nafadim
snizi pravdépodobnost ndhodného kontaktu

s pohybujicim se ofezavacem, strunou nebo Eepeli.

Pouzivejte pouze nahradni ofezavace, struny,
zaci hlavy a ¢epele uréené vyrobcem. Nespravné
nahradni dily mohou zvysit riziko zlomeni a zranéni.

Poskozeni sekacky - Pokud narazite do ciziho
pfedmétu, nebo se nafadi zamota, okamzité jej vypnéte,
vyjméte akumulator, zkontrolujte, zda neni poSkozené

a pred dal$im pouzitim opravte pfipadné poskozeni.
Nepouzivejte ji s poSkozenym chrani¢em nebo civkou.
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n Pokud zacne zafizeni abnormalné vibrovat, zastavte
motor a okamzité vyhledejte pfi€inu. Vibrace obvykle
upozorfiuji na problém. Uvolnéna hlava muize vibrovat,
prasknout, poskodit se, nebo odpadnout od sekacky,
coz mlze vést k vaznému nebo smrtelnému Urazu.
Zkontrolujte, zda je Zaci nastavec fadné upevnén
v spravné poloze. Pokud se hlava uvolni po upevnéni
v dané poloze, okamzité ji vyménte. Nikdy nepouZivejte
sekacku s uvolnénym Zacim nastavcem.

Akumulatorovy stroj se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto je vzdy v provoznim stavu.
Davejte pozor na mozna nebezpeci, i kdyz stroj neni

v provozu. Davejte pozor pfi provadéni udrzby nebo
opravy.

K myti nepouzivejte hadici; dbejte, aby se do
motoru a elektrickych pFipojek nedostala voda.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a zdravy usudek. Obrat'te
se na zékaznické servisni stredisko EGO se zadosti
0 pomoc.

Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené
na obr. A.

Pouzivejte pouze s pohonnou hlavou EGO
PH1420E/PHX1600.

Pro bezpeény a pohodiny provoz pfi pouziti

s akumulatorem 6,0 Ah nebo vy$$im nezapomeiite
pouzit propojeni batohu EGO BH1000, abyste
odlehgili ruce uzivatele.

Nepouzivejte sou¢asné ramenni popruh a propojeni
batohu BH1000 EGO. Tim se zabrani rychlému
nouzovému uvolnéni stroje, coz mize vést ke zranéni
osob.

ULOZTE SI TYTO POKYNY!

TECHNICKE UDAJE
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94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
Msena hladina akustického vjkonu | (PH1420E)
L 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Hladina akustického tlaku na sluch
obsluhy L,

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

Zarucena Uroven akustického vykonu
Lys (podle 2000/14/ES)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
3,91 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?

Pfedni pomocna
rukojet

Hodnota
vibraci a,

Zadni rukojet

Zaci mechanizmus POSUN LINE-IQ
Pramér struny 24 mm nylonové
zkroucena struna
Sitka sekani 43 cm
Maximalini rychlost 5400 min”!
Hmotnost (bez akumulatoru) 1,58 kg
Doporucena provozni teplota 0°C-40°C
Skladovaci teplota -20°C-70°C

(PHX1600)

= Vy3e uvedené parametry jsou testovany a méfeny
s nafadim vybavenym pohonnou hlavou PH1420E/
PHX1600;

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym strojem;

= Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také
k pfedbéznému stanoveni expoziénich limitd.

A\ VAROVANI: Emise vibraci a hiuku pfi skute¢ném
pouzivani stroje se mohou lisit od deklarovanych hodnot
v zavislosti na zplisobech pouzivani stroje, zejména na
tom, jaky druh obrobku je zpracovavan; a z potfeby urcit
bezpeénostni opatfeni na ochranu obsluhy, ktera jsou
zalozena na odhadu expozice ve skute¢nych podminkach
pouzivani (s pfihlédnutim ke vSem ¢astem provozniho
cyklu, jako je doba, kdy je stroj vypnuty a kdy bézi
naprézdno, kromé doby spusténi).

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU - STA1700

131




OBSAH BALENI (OBR. A)
POPIS

SEZN/{«MTE SE S NASTAVCEM STRUNOVE
SEKACKY (Obr. A)

1. Chrani¢

Orezavaci Cepel

Uvolfiovaci zapadka

Zaci struna

Strunové hlava (s posunem LINE-IQ)
Tlagitko podavani struny

Koncovka

Hridel strunové sekacky

© © N o ok~ w DN

. 4 mm Sestihranny kli¢

A\ vAROVAN: Nikdy nepouzivejte stroj bez fadné
nainstalovaného krytu. Kryt musi byt vzdy na stroji
z dGvodu ochrany uZivatele.

MONTAZ

A\ VAROVAN: Pokud jsou nékteré dily poskozené, nebo
chybi, nepouZivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
PouZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi
dily mize vést k vaznému Urazu.

A\ VAROVAN: Nepokousejte se vjrobek upravovat

ani vytvaret pfisluSenstvi, které neni pro tuto strunovou
sekacku doporuceno. Kazda takova zména nebo Uprava
je zneuziti a mize vést k nebezpecné situaci, ktera mize
zapficinit vazny Uraz.

A\ vAROVAN: Nepfipojujte pohonnou hlavu pred
dokon¢enim sestaveni. Nedodrzeni tohoto pokynu mize
vést k ndhodnému spusténi a moznému vaznému zranéni.

MONTAZ CHRANICE

A\ VAROVANI: Pi montézi nebo vyméné krytu vzdy
pouZivejte rukavice. Davejte pozor na ostfi na chranici
a chrarite svoje ruce pfed poranénim ostfim.

Uvolnéte a vyjméte dva Srouby z krytu (obr. C), vyrovnejte
montazni otvory krytu s instalacnimi otvory a pak upevnéte
kryt na spodni €ast nasady dvéma Srouby spolecné se
dvéma pruznymi podlozkami (obr. D).

Zkontrolujte, zda je kryt upevnén podle obr. C a D,
obracené upevnéni predstavuje vysoké riziko!

PRIPOVJENi NASTAVCE PRO STRUNOVOU
SEKACKU NA POHONNOU HLAVU

Tento néstavec pro strunovou sekacku je urcen pro pouZiti
s pohonnou hlavou EGO PH1420E/PHX1600.

Viz &ast ,INSTALACE NASTAVCE NA POHONNOU

HLAVU* v navodu k obsluze pohonné hlavy PH1420E/
PHX1600.

OBSLUHA

A\ vAROVANi: Dbejte na to, abyste po seznameni
s vyrobkem nepfrestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a miiZe se stat vazny traz.

A\ VAROVAN: Vzdy pouzivejte ochranu zraku spolu

s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mize dojit

k vymrsténi pfedmétu do oci nebo pfipadné jinym vaznym
(razdm.

POUZITI
Tento vyrobek Ize pouZit k nasledujicim ucelim:
m Stiihani travy a plevele kolem verand, plott a palub.

POZNAMKA: Stroj se smi pouzivat pouze k predepsanému
Ucelu. Jakékoliv jiné pouziti se povazuje za zneuZiti.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte poskozené/
opotiebené dily

Zkontrolujte strunovou hlavu, kryt, pfedni rukojet

a vyméfite dily, které jsou prasklé, zdeformované, ohnuté
nebo jinak poskozené.

Ofezavaci ¢epel pro strunu na okraji chranice se mize

v pribéhu ¢asu otupit. Doporucujeme ji pravidelné brousit
pilnikem, nebo vyménit za novou.

A\ VAROVANI: Pii montazi nebo vimené chranice,
brouseni nebo vyméné kotouce vzdy pouzivejte rukavice.

Pozor na ostfi na chranici a chrante si ruce pred
poranénim.

A\ VAROVANI: Pred servisem, &igténim, vyménou
nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z pohonné hlavy, aby nedoslo k vaznému urazu.

POUZITI STRUNOVE SEKACKY S POHONNOU
HLAVOU

A\ VAROVAN: Spravné se oblecte, abyste snizili riziko
zranéni pfi obsluze tohoto stroje. Nenoste volny odév ani
Sperky. Pouzivejte ochranu o€i a chranice sluchu. Noste
silné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice. Nenoste
kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

138

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU — STA1700




A\ VAROVAN: Pred kazdym pouzitim vygistéte prostor,
kde budete zafizeni pouzivat. Odstrarite veskeré predméty,
jako jsou napf. kameny, rozbité sklo, hfebiky, draty nebo
provazy, které mohou byt vrzeny, nebo se mohou do
zaciho néstavce zaplést. Z prostoru vyzerite déti, ostatni
osoby a domaci zvifata. Minimalni bezpe¢na vzdalenost
pro déti, ostatni osoby a domaci zvifata je 15 m; stale
vak hrozi riziko zasaZeni ostatnich osob vymrsténymi
predméty. Ostatnim osobam doporucte pouziti ochrany
oci. Pokud se k vam nékdo bliZi, okamzité vypnéte motor
a zaci pfisluSenstvi.

Pro bezpe&néjsi a lepsi oviadani si pres rameno nasadte
ramenni popruh (neni soucésti dodavky). Upravte ramenni
popruh do pohodiné pracovni polohy. VZzdy drzte strunovou
sekacku jednou rukou za zadni rukojet a druhou rukou za
predni rukojet. UdrZujte pevny Uchop obéma rukama pfi
provozu. Strunova sekacka by se méla drzet pohodiné
poloze se zadni rukojeti ve vySce ky&elniho kloubu.
Strunova hlava musi byt rovnobézna se zemi tak, aby se
lehce dotykala fezaného materialu, aniz by se operator
musel ohybat (obr. B).

A\ VAROVAN: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpe¢né situace. Dojde-li
k nouzové situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého
ramene bez ohledu na to, jakym zplisobem je popruh
pfipnuty.

Po kazdém pouziti sekacku vycCistéte

Pokyny k ¢isténi viz cast UDRZBA.
SPUSTENI/ZASTAVENI STROJE

Viz ¢ast ,ZAPNUTIIVYPNUTi POHONNE HLAVY*
v navodu k obsluze pohonné hlavy PH1420E/PHX1600.

NASTAVENi DELKY ZACi STRUNY

Strunové hlava s posunem Line-IQ je vybavena pokrocilou
technologii. Pokud se néktery z konc struny béhem
sekani opotfebi na méné nez priblizné 12 cm, strunova
hlava automaticky uvolni strunu a prebytecna ¢ast struny
bude odfiznuta ofezavaci ¢epeli (obr. E).

POZNAMKA: Pro uvolnéni struny neni tfeba klepat na
hlavu sekacky. Pokud pfi sekani travy citite mirné chvéni
strunové hlavy, jedna se o automatické uvolnéni struny.

A\ vAROVAN: Nevyjimejte ani neupravujte sestavu
ofezavaci epele. Nadméma délka struny zpUsobi prehrati
motoru, coz mize vést k vaznému Urazu.

VYMENA STRUNY

POZNAMKA: Pouzivejte pouze nylonové fezaci struny
EGO o priméru 2,4 mm. PouZitim jiné nez specifikované
struny miZe dojit k prehfati nebo poskozeni strunové
sekacky.
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A VAROVAN: Nikdy nepouzivejte kovem vyztuzené
struny, draty, $ilry atd. Mohou se odlomit a stat se
nebezpecnymi projekdily.

Strunova sekacka je vybavena pokro¢ilym systémem
POWERLOAD™. Zaci strunu Ize navinout na civku
pouhym stisknutim jediného tlacitka. Natahnuti celé
civky Ize obvykle dokon¢it za 15 sekund. Vyhnéte se
opakovanému provozu navijeciho systému v rychlém
sledu za sebou, abyste snizili moznost poskozeni
motoru.

1. Vyjméte akumulator.

2. Ufiznéte strunu dlouhou 5 metrd. Viozte strunu do
ocka (obr. F). Zatlacte a vytahnéte strunu z druhé
strany, dokud se na obou stranéch strunové hlavy
neobjevi stejna délka struny.

POZNAMKA: Pokud nelze strunu viozit do o¢ka, kdyz je
spodni kryt zaseknuty, vioZte akumulator do pohonné hlavy
a poté kratce stisknéte tlacitko pro navinuti struny, abyste
resetovali spodni kryt.

3. Vyjméte akumulator, pokud byl nainstalovan do
pohonné hlavy podle POZNAMKY v kroku 2.
A postupuijte podle krokd uvedenych v kroku 2 pro
opétovné vloZeni a zarovnani zaci struny.

4. Namontujte akumulator do pohonné hlavy.

5.  Stisknéte a podrzte tladitko pro navinuti struny do
strunové hlavy, dokud se na kazdé strané hlavy
neukaze pfiblizné 15 cm struny (obr. G).

POZNAMKA: V pfipadé, Ze se struna néhodné vtéhne do

strunové hlavy, otevfete hlavu a vytahnéte strunu z civky.

Pro opétovné natahnuti struny se Fidte &asti ,OPETOVNE

NATAHNUTI STRUNY* v tomto navodu.

OPETOVNE NATAHNUTI STRUNY

KdyZ se struna zasekne v strunové hlavé, budete muset
vyjmout zbyvajici strunu ze strunové hlavy a podle nize
uvedenych krokd strunu znovu natahnout.

1. Vyjméte akumulator.

2. Stisknéte uvolfiovaci zapadky na strunové hlavé
a sejméte sestavu spodniho krytu strunové hlavy
jejim vytazenim pfimo ven (obr. H).

3. Odstrarite strunu ze strunové hlavy.

4. Jednou rukou pfidrzujte sekacku a druhou rukou
uchopte horni kryt a zarovnejte drazky v hornim
krytu s uvolfiovacimi zapadkami. Zatlacte na
sestavu spodniho krytu, dokud nezapadne na misto
(uslySite zfetelné cvaknuti) (obr. I).

5. Postupujte podle pokynt v ¢asti ,VYMENA STRUNY*

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU - STA1700
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VYMENA STRUNOVE HLAVY
A\ VAROVANI: Pokud se hlava uvolni po upevnéni
v dané pozici, okamZit& ji vymérte.
Nikdy nepouZivejte sekacku s uvolnénym zacim
nastavcem. Prasklou, poskozenou nebo opotfebovanou
strunovou hlavu okamzité vyménte, i kdyby se jednalo

pouze o povrchové praskliny. Tyto néstavce se mohou
roztfistit ve vysoké rychlosti a zplisobit vazné zranéni.

Seznamte se se strunovou hlavou (obr. J).

J-1 | Nasada J-3 | Pojistna matice

J-2 | Montaz civky J-4 | Sestava spodniho krytu

Demontaz strunové hlavy
1. Vyjméte akumulator.

2. Stisknéte uvolfiovaci zapadky na strunové hlavé
a demontujte sestavu spodniho krytu strunové hlavy
tahem smérem ven.

3. Demontuijte Zaci strunu ze strunové hlavy (obr. K).

4. Pouzivejte rukavice. Pomoci jedné ruky uchopte
sestavu civky a stabilizujte ji a druhou rukou drzte
17 mm razovy utahovak (neni soucasti baleni), abyste
uvolnili pojistnou matici VE SMERU HODINOVYCH
RUCICEK (obr. L).

5. Sejméte pojistnou matici a sestavu civky z hfidele
motoru (obr. J).

6.  Vymérite za novou strunovou hlavu a namontuite ji
v nésledujicich krocich.

Instalace nové strunové hlavy

1. Vyrovnejte plochou drazku v sestavé civky s plochou
v hfideli motoru a sestavu civky namontujte na misto
(obr. M).

[M1 [Plochacsst |2 | Plocha sterbina

2. Pomoci razového utahovaku utahnéte pojistnou
matici PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICEK.

3. Podle krokii 4 a 5 v ¢asti ,OPETOVNE NATAHNUTI
STRUNY* v tomto ndvodu namontujte sestavu
spodniho krytu.

4. Postupuite podle pokyndi v &asti ,VYMENA STRUNY*
pro opétovné nataZeni Zaci struny.

5. Spustte stroj, abyste zjistili, zda bude strunova
sekacka fungovat norméainé. Pokud tomu tak neni,
znovu ji sestavte podle vySe uvedené popisu.

UDRZBA

A\ VAROVANI: Pred kontrolou, Gisténim nebo Gdrzbou
pristroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé
dily zastavi a vyjméte akumulator. Nedodrzeni téchto
pokynd mlze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni
majetku.

A\ VAROVANI: Pii drzbe pouzivejte pouze identické
nahradni dily. PouZiti jinych dili mize byt nebezpecné
nebo mlze zpUsobit poskozeni vyrobku. Pro zajisténi
bezpeénosti a spolehlivosti musi veskeré opravy, kromé
polozek uvedenych v tomto ndvodu k udrzbé, provadét
kvalifikovany servisnim technik.

CELKOVA UDRZBA

K €isténi plastovych dild nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je muze poskodit.
K odstranéni negistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
¢isty hadr.

CISTENI PRISTROJE
= Odstranite jakoukoliv travu, ktera se namotala kolem
hfidele motoru nebo strunové hlavy.

K ¢isténi vétracich otvorli na zadni ¢asti pouzdra
pouzijte maly karta¢ nebo maly vysavac.

Néradi Cistéte vihkym hadrem s neagresivnim Cisticim
prostfedkem.

Na plastovy kryt nebo rukojet nepouzivejte Zadné silné
Cistici prostfedky. Mohou byt poskozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym, a rozpoustédly, jako napF. petrolejem.
Vlhkost mize rovnéz zpUsobit riziko Urazu elektrickym
proudem. Veskerou vihkost setfete suchym mékkym
hadrem.

MAZANi PREVODOVKY

Prevody v pfevodové skfini se musi pravidelné mazat
pfevodovym tukem. Zkontrolujte hladinu pfevodového
maziva v pfevodovce priblizné kazdych 50 hodin provozu
demontovanim tésniciho Sroubu na boku skFfiné.

Pokud neni na bocich prevodovky vidét Zadny tuk,

postupujte podle pokyn( pro naplnéni pfevodovym

mazivem az do 3/4 kapacity.

Prevody zcela nezapliite.

1. Pfidrzte strunovou sekacku na boku, aby tésnici
Sroub sméroval nahoru.

2. Pomoci dodaného Sestihranného klice povolte
a vyjméte tésnici Sroub.
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3. PouZijte mazaci stfikacku (neni soucasti dodavky) pro
zavedeni maziva do otvoru pro $roub; neprekrocte
3/4 kapacity.

4. Po naplnéni utdhnéte tésnici Sroub.

SKLADOVANI JEDNOTKY
= \lyjméte akumulator z pohonné hlavy.
m Pfed uloZenim stroj dikladné vycistéte.

= Je-li nastavec strunové sekacky odpojen od pohonné
hlavy a skladovan oddélené: Namontujte koncovku na
hfidel nastavce, aby se necistoty nedostaly do spojky.

= Naradi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzaméeném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.
Neskladujte naradi v blizkosti hnojiv, benzinu nebo
jinych chemikalii.

BROUSENI OREZAVACI CEPELE

A\ VAROVANI: Pii drzbé ofezavaci éepele si vzdy

chrarite ruce pevnymi rukavicemi.

1. Vyjméte akumulator.

2. Demontuijte ofezavaci ¢epel z ochranného krytu.

3. Zabezpecte epel ve svéraku.

4

Noste spravnou ochranu o¢i, rukavice a davejte
pozor, abyste se nepofezali.

5. Opatmé prepilujte fezaci hrany ¢epele jemnym
pilnikem nebo brusnym kamenem a zaroven udrzujte
pivodni Ghel bfitu.

6. Cepel nasadte do krytu a zajistéte pomoci roubii.

o=
=0

aa—

Ochrana zivotniho prostiedi

Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory
a nabijecku nevhazujte do domovniho
odpadu!

Predejte tento vyrobek autorizované
recyklacni spolecnosti ke tfidénému
sbéru. Elektrické naradi musi byt vraceno
do zafizeni pro ekologickou recyklaci.

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU - STA1700
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ODSTRANOVANI ZAVAD

PROBLEM

PRIiCINA

RESENI

Strunova sekacka

Akumulator neni pfipojen
k pohonné hlavé.

Zadny elektricky kontakt
mezi pohonnou hlavou
a akumulatorem.

Pfipojte akumulator na pohonnou hlavu.

Vlyjméte baterii, zkontrolujte kontakty a viozte
akumulator, dokud nezapadne na své misto.

se nespusti.
= Akumulator je vybity. = Nabijte akumulator pomoci nabijecek EGO, které
jsou uvedeny v tomto navodu k obsluze.
= Paka pojistky a spoust nejsou = Stisknéte blokovaci packu, podrzte ji a stisknéte
stisknuté soucasné. spina¢ pro zapnuti strunové sekacky.
= Na sekacce neni namontovany = \lyjméte ze sekacky akumulator a namontuijte kryt.
chrani¢, coz méa za nasledek
pfili§ dlouhou Zaci strunu
a pretiZeni motoru.
m Je pouzita téZka Zaci struna. = Pouzijte nylonovou fezaci strunu EGO o priméru
2,4 mm.
= Hfidel motoru nebo strunova m Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a odstrarte
m hlava jsou zablokované travou. travu z hfidele motoru a strunové hlavy.
Pfi sekani se = Motor je pretizen. = \/ytdhnéte strunovou hlavu z travy. Motor se
strunova sekacka regeneruje po odstranéni zatéZe. PFi sekéni
zastavi. pohybuijte strunovou hlavou v sekané travé tam

Akumulator nebo strunova
sekacka je pfilis horka.
Akumulator je odpojeny od
stroje.

Akumulator je vybity.

a zpét, délka pohybu by neméla pfesahnout 20 cm
v jednom tahu.

Nechte akumulator nebo sekacku zchladnout,
dokud teplota neklesne pod 67 °C.

Znovu nainstalujte akumulator.

Nabijte akumulator pomoci nabijecek EGO, které
jsou uvedeny v tomto navodu k obsluze.

Ze strunové hlavy se
nevysouva struna.

Hfidel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Na civce neni dostatek struny
nebo se struna u ocka pretrhla.

Strunova hlava je znecisténa.

Struna je zamotand v sestavé
strunové hlavy.

Je pouzita tézka zaci struna.

Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a odistéte
hfidel motoru a strunovou hlavu.

Vyjméte akumulator a vyméﬁtg zaci strunu; )
postupujte podle kapitoly ,OPETOVNE NATAHNUTI
STRUNY* v tomto navodu.

Vyjméte akumulator a vycistéte civku, sestavu
spodniho krytu a horni kryt.

Vyjméte akumulator, vymotejte strunu ze strunové
hlavy a znovu ji naviite; postupujte podle pokyn(
v &asti ,OPETOVNE NATAHNUTI STRUNY*

v tomto navodu.

PouZijte nylonovou fezaci strunu EGO o priméru
2,4 mm.
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PROBLEM

PRIiCINA

RESENi

Stfihaci hlava
uvoliiuje pfili§ mélo
fezaci struny.

Rezaci struna neni vhodna pro
pouziti s podavaci strunovou
hlavou Line-1Q.

Pouzijte nylonovou fezaci strunu EGO o priméru
2,4 mm.

Kolem strunové
hlavy a krytu motoru
se namotala trava.

Sekani vysoké travy na Urovni
terénu.

Vlysokou travu sekejte shora dold, pokazdé ne vice
nez 20 cm, aby nedochazelo k zamotani.

Cepel nefeze
strunu.

Orezavaci ¢epel na okraji krytu
se ztupila.

Nabruste ofezavaci Cepel pilnikem nebo jej vymérite
za novy.

Praskliny na
strunové hlavé.

Strunova hlava je opotfebovana.

Ihned vymefite strunovou hlavu. Postupuite dle
pokyn(i pro ,VYMENU STRUNOVE HLAVY* v tomto
navodu.

Zaci strunu nelze
fadné navinout do
strunové hlavy.

Je pouzita nevhodna Zaci struna.

Ve strunové hlavé se
nahromadily zbytky travy nebo
necistoty a zablokovaly pohyb
struny.

Motor se prehfiva kvlli
opakovanému pouZiti systému
navijeni struny.

Nizka Uroven nabiti akumulatoru.

Je pouzita nespravna pohonna
hlava.

Pouzijte doporu¢enou nylonovou strunu EGO

0 prliméru 2,4 mm. Pokud pouzivate nylonovou
strunu EGO a problém pfetrvava, pozadejte o radu
zakaznicky servis EGO.

Vlyjméte akumulator, oteviete strunovou hlavu
a dlkladné ji vycistéte.

Nechte strunovou sekacku nékolik minut pracovat
bez zatizeni, aby se motor ochladil, a poté zkuste
strunu znovu navinout.

Nabijte akumulator.

Tento nastavec na strunovou sekacku pouzivejte
pouze s pohonnou hlavou EGO PH1420E/
PHX1600.

Zaci strunu nelze
pfi zavadéni

struny protahnout
strunovou hlavou.

Zaci struna je na konci rozdglena
nebo ohnuta.

Po opétovné instalaci neni
spodni kryt uvolnén do spravné
polohy.

Ofiznéte opotiebovany konec struny a znovu ji
zavedte do sekacky.

Pfipojte akumulator k sekacce; stisknutim tlacitka
navinuti struny kratce spustite navijeni, ¢imz se
resetuje spodni kryt.

ZARUKA

ZARUCNi PODMINKY SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad origindlnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY
POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, napriklad kardiostimulatorom, musia
pouzivanie tohto vyrobku konzultovat so svojim lekarom.
PoutZitie elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti
kardiostimulatora by mohlo sposobit rusenie alebo zlyhanie
kardiostimulatora.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpec¢nosti a spolahlivosti
je nevyhnutné, aby vSetky opravy a vymeny vykonaval len
kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit na mozné
nebezpegenstva. Venujte prislusni pozornost a pochopte
bezpe¢nostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly,
samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpeéenstvo.
Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie su nahradou za
vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto stroja si precitajte
a pochopte v8etky bezpecnostné pokyny v tomto navode
na obsluhu vratane v3etkych bezpe¢nostnych vystraznych
symbolov ako napriklad NEBEZPEGENSTVO®,
,VAROVANIE*, a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie

nizsie uvedenych pokynov mdze mat za nésledok uraz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEGNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznaduje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, alebo
UPOZORNENIE. M6Ze sa pouZit spolocne s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpegnostné symboly,
ktoré sa objavuji na tomto vyrobku. Pred pokusom

0 zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte

a dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.

Bezpecnostné
upozornenie

Upozorfiuje na
potencialne
nebezpegenstvo Urazu.

® P

Ak chcete zniZit riziko
zranenia, pouzivatel

Precitajte . v
.y musi pred pouzitim

si navod na . PO
tohto vyrobku precitat

obsluhu o
a pochopit navod na
obsluhu.

Pouzivajte

ochranu o€i, usi
a hlavy

VZdy pouzivajte
ochranu o€, usi a hlavy.

43cm

e

Max. rezna Sirka

Rezna Sirka strunovej kosacky.
- . Priemer nylonovej
<] Priemer struny rezacej struny.
Nepouzivajte Upozorni pouzivatela,

kovové Cepele

aby nepouzival kovové
Cepele

Odraz
a ostatné osoby
v bezpecnej

Vymrstené objekty sa
mdzu odrazit a mat

za nasledok zranenie
0s6b alebo poskodenie
majetku. Ked krovinorez
pouzivate, udrzujte

vzdialenosti od ostatnych os6b
a domécich zvierat
bezpeénu vzdialenost.
Vzdialenost Zabezpecte, aby ostatni

medzi strojom

a okolostojacimi
osobami musi
byt najmenej
15m

[udia a domace zvierata
zostali vo vzdialenosti
aspori 15 m od
strunovej kosacky, ked
sa pouziva.

Ochrana proti

Pri navijani rezacej
struny ihned po dlh§om
Case prevadzky moze

prehriatiu systém POWERLOAD™
pre systém , ,
POWERLOAD™ prestat’ pracovat
z dovodu ochrany proti
prehriatiu.
Tento vyrobok je
CE v stlade s platnymi

smernicami ES.

164

NASTAVEC PRE STRUNOVU KOSACKU — STA1700




Tento vyrobok je

v sllade s platnou
legislativou Spojeného
kralovstva.

UKCA

Odpadové elektrické
vyrobky sa nesmu
likvidovat' spolu

s domovym odpadom.
Odovzdajte do
autorizovaného
recyklatného strediska.

WEEE

Garantované hladina
akustického vykonu.
Emisie hluku do
prostredia su podia
smernice Eurdpskeho
spoloenstva.

Hiuk

\ Volt Napétie

mm Milimeter Dizka alebo velkost

cm Centimeter Dizka alebo velkost

kg Kilogram Hmotnost

min”! Za min(tu Rychlost

VSEOBECNE BEZPEGNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA STROJA

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné
varovania, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané

s tymto strojom. NedodrZanie nizSie uvedenych pokynov
moZze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/
alebo véazne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre pripadni
potrebu v buducnosti.

Pojem ,stroj* v upozorneniach sa vztahuje na stroj
napéjany zo siete (so $ndrou) alebo na stroj napajany

z akumulatora (bez8nurovy).

BEZPECNOST PRACOVISKA

= Udrziavajte pracovisko €isté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo tmavé miesta spdsobuju nehody.

Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré méZzu zapalit
prach alebo vypary.

Pri pouZivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
moZze viest ku strate kontroly.

a—
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ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcka stroja musi zodpovedat' elektrickej
zasuvke. Nikdy a ziadnym sp6sobom nemodifikujte
zastréku. Nepouzivajte Ziadne rozbocovacie
zastréky s uzemnenym strojom. Neupravené zastréky
a vhodné zasuvky obmedzia nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
sU rary, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza

k zvySeniu rizika Urazu elektrickym prudom, ak je vase
telo uzemnené.

Neprevadzkuijte stroj v dazdi alebo vo vihkom
prostredi. Voda vstupujlica do stroja moze zvysit riziko
Urazu elektrickym pradom alebo poruchy, ktora by
mohla mat za nasledok zranenie 0sb.

Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpéjanie stroja. Udrzujte kabel v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych ¢asti. Poskodena alebo zamotana
$nlra zvySuije riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Ak sa chystate stroj pouzit’ v exteriéroch, pouzite

vyhradne predizovaciu $niru vhodnu na pouzitie

v exteriéroch. Pouzitie $nury vhodnej pre pouzitie

v exteriéroch znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je pouzivanie stroja vo vihkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené prudovym
chrani€om (RCD). Pouzitie pradového chrani¢a znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

BEZPECNOST 0SOB

= Budte pozorni, sleduijte to, o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci so strojom. Nepouzivajte
stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
so strojmi méze mat za nasledok vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomacky. Vzdy
pouzivajte ochranu o€i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykova bezpe¢nostna obuv, prilba
alebo chranice sluchu pouZzité za vhodnych podmienok
znizuji nebezpegenstvo zranenia.

Zabrarite neumyselnému uvedeniu do prevéadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja sa
uistite, Ze prepinac je vo vypnutej polohe. Prenasanie
strojov s prstom na vypinaci alebo zapajanie strojov, ktoré
majl vypina¢ zapnuty, méZze viest k nehodam.

Pred spustenim stroja vzdy odstrarte nastavovaci
kPuc alebo naradie. KIU¢ alebo naradie, ktoré nechate
pripevnené k otacajlcej sa Casti stroja, mdze sposobit
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Nenaklanajte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny

postoj a rovnovahu. To umoziuje lepsiu oviadatelnost

stroja v neakanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste Sperky alebo
volny odev. UdrZujte vlasy, oblecenie a rukavice
v dostatocnej vzdialenosti od pohybujucich sa
dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé vlasy mézu byt
zachytené pohybujucimi sa dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a lomkov materialu,
skontroluijte, €i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu moze znizit
nebezpecenstvo, ktoré sivisi s prachom.

Nedovol'te, aby ste sa po ziskani skisenosti ¢astym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mdze spdsobit
vézne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE STROJA A STAROSTLIVOST

= Netlacte na stroj silou. Pouzite spravny stroj pre
vasu pracu. Stroj bude pracovat lepSie a bezpecnejsie
pri rychlosti, na ktor bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut’ a vypnat
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

Pred akymikol'vek upravami, vymenou
prisluSenstva alebo uskladnenim stroja odpojte
zastréku od zdroja napéjania a/alebo akumulator
od stroja. Takéto preventivne bezpecnostné opatrenia
znizuju riziko nahodného spustenia stroja.

Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti

a nedovolte osobam, ktoré nie si oboznamené
so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje st v rukach nevyskolenych
pouZivatelov nebezpecné.

Vykonavajte Udrzbu strojov a prisluSenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych casti,
poskodenie dielov a akékol'vek d'al$ie okolnosti,
ktoré mozu mat' vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouzitim opravit'. Vela
Urazov je zapriCinenych zle udrziavanymi strojmi.

Rezacie stroje udrzujte ostré a isté. Starostlivo
oSetrované rezacie stroje s ostrymi Cepelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa ovladaju.

Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, nadstavce apod.
podra tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavani ¢innost’.
PouZitie stroja na iné ako uréené tcely moze viest
k nebezpecnym situaciam.

Udrzujte rukovéte a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoziuju bezpe€ni manipuléciu so strojom

a jeho ovladanie v ne¢akanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
0 AKUMULATOROVY STROJ

Nabijajte len pomocou nabijacky $pecifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
akumulatora, moze predstavovat pri nabijani iného typu
akumulatora nebezpecenstvo.

Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi
akumulatormi. PouZitie inych typov akumulatorov
mdZze sposobit riziko Urazu a poziaru.

Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho mimo inych
kovovych predmetov, ako st sponky, mince,
kPace, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’
kontakty akumulatora. Skratovanie kontaktov
akumulatora moZe spdsobit popaleniny alebo poZziar.

Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat' kvapalina. Zabrante kontaktu. Pri ndAhodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i
vyhfadajte lekarsku pomoc. Unikajtica kvapalina

z akumulatora moze spdsobit podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré st
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory mézu mat nepredvidate/né
chovanie, ktoré mdze viest k poziaru, vybuchu alebo
nebezpecenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohiiu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohriu alebo teplote
nad 130 °C moZze djst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotdch mimo stanoveny rozsah moze
poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

OPRAVA

Nechajte vas stroj opravit' kvalifikovanou osobou

s pouzitim iba identickych nahradnych dielov. Tym
sa zabezpecdi, Ze bezpecnost stroja zostane zachovana.
Nikdy neopravujte poSkodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
servisni poskytovatelia.

lﬁ E NASTAVEC PRE STRUNOVU KOSACKU — STA1700




SPECIALNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE

STRUNOVU KOSACKU

= Nepouzivajte stroj za nepriaznivych poveternostnych
podmienok, najma ak existuje nebezpecenstvo
blesku. Tym sa znizuje riziko uderu bleskom.

Dékladne skontrolujte oblast, v ktorej sa ma stroj
pouzivat, ¢i sa v nej nenachadzaju volne Zijuce
zvierata. Pocas prevadzky méZe stroj zranit volne
Zijuce zvierata.

Dékladne skontrolujte oblast’, kde ma byt stroj
pouzivany a odstrante vSetky kamene, palice, droty,
kosti a iné cudzie predmety. Vymrstené predmety
mozu sposobit vazne zranenie.

Pred pouzitim stroja vzdy vizualne skontrolujte,
¢i ndz alebo Eepel a zostava noza a ¢epele nie st
poskodené. PoSkodené Casti zvySuju riziko zranenia.

Dodrzujte pokyny pre vymenu prisluSenstva.
Nespravne utiahnuté upeviiovacie matice alebo skrutky
noza mézu poskodit ¢epel alebo viest k jej odpojeniu.

Pouzivajte ochranu oci, usi, hlavy a rak. Primerané
ochranné prostriedky znizuju zranenie 0sob spdsobené
odletujdcimi ulomkami alebo nahodnym kontaktom

s rezacou strunou alebo Cepelou.

Pri prevadzke stroja vzdy noste protiSmykovu

a ochrannti obuv. Naradie nikdy nepouzivajte
naboso ani v otvorenych sandaloch. Tym sa
znizuje pravdepodobnost zranenia noh pri kontakte

s pohyblivymi orezavaémi alebo strunami.

Pocas prevadzky stroja vidy noste dlhé nohavice.

Odhalena koZa zvy3uje pravdepodobnost zranenia od
vymrstenych predmetov.

Udrziavajte okolostojace osoby v bezpecnej
vzdialenosti pocas prevadzky stroja. Vymrstené
Ulomky m6Zu vazne poranit osoby.

Pri obsluhe stroja vzdy pouzivajte dve ruky. Drzanie
stroja oboma rukami zabrani strate kontroly.

Stroj drZte len za izolované rukovate, pretoze
rezacia struna alebo ¢epel méze prist do kontaktu
so skrytym vedenim. Pri kontakte so ,Zivym*“ vodi¢om
sa mozu nekryté kovové Casti naradia stat ,zivymi*

a mozu sposobit obsluhe elektricky Sok.

= Vzdy udrziavajte spravne postavenie a obsluhujte
stroj iba vtedy, ked' stojite na zemi. Kizké alebo
nestabilné povrchy mozu spdsobit stratu rovnovahy
alebo kontrolu nad strojom.

Stroj neprevadzkuijte na prili§ strmych svahoch.
Tym sa znizuje riziko straty kontroly, poSmyknutia
a padu, ktoré mézu mat za nasledok zranenie osob.
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Pri praci na svahoch sa vzdy uistite, Ze mate
stabilny postoj, vzdy pracujte naprie¢ povrchu
svahu, nikdy nie hore alebo dole a pri zmene smeru
bud'te mimoriadne opatrni. Tym sa zniZuje riziko
straty kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré mézu mat za
nésledok zranenie 0sob.

Udrzujte vSetky Casti tela mimo orezavaca, struny
alebo cepele, ked je stroj v prevadzke. Pred
spustenim stroja sa uistite, Ze orezavac, struna alebo
Eepel nie je s ni¢im v kontakte. Chvilka nepozornosti
pri obsluhe stroja moZe viest k zraneniu vas alebo inych.

Neobsluhujte stroj nad vySkou pasa. To pomaha
predchadzat nelimyselnému kontaktu orezavaca
alebo ¢epele a umozniuje lepSiu kontrolu nad strojom
v neoCakavanych situaciach.

Pri rezani krikov alebo stroméekov, ktoré su
napnuté, davajte pozor na ich vymrstenie. Ked

sa uvolni napétie v drevenych viaknach, krik alebo
stromCek mdze zasiahnut obsluhu a/alebo uviest stroj
mimo kontrolu.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov budte
mimoriadne opatrni. Cepel moZe zachytit tenky
material a vymrstit ho smerom k vam alebo vas vyviest
z rovnovahy.

Udrziavajte kontrolu nad strojom a nedotykajte sa
orezavaca, strun alebo ¢epeli a inych nebezpeénych
pohyblivych Easti, ktoré sa eSte pohybujd. Tym sa
znizuje riziko zranenia pohyblivymi ¢astami.

Pri odstrafovani zaseknutého materialu alebo
udrzbe stroja sa uistite, Ze je vypinac vypnuty

a akumulator odstraneny. Neo¢akavané uvedenie
stroja do pohybu pri odstrafiovani zaseknutého
materialu alebo servise méze mat za nasledok vazne
zranenie.

Prenasajte vypnuty stroj a smerom od tela. Spravna
manipulacia so strojom zniZi pravdepodobnost
nahodného kontaktu s pohybujlcim sa orezavacom,
strunou alebo ¢epelou.

Pouzivajte iba ndhradné orezavace, struny, rezacie
hlavy a ¢epele Specifikované vyrobcom. Nespravne
nahradné diely moZzu zvysit riziko poskodenia a zranenia.
Poskodenie krovinorezu — Ak zasiahnete cudzi
predmet, alebo ak sa kosacka zamota, okamzZite stroj
zastavte, skontrolujte na poSkodenie a akékolvek
poskodenie nechajte opravit skor, nez sa pokusite

o dalSiu prevadzku. Nepracujte s poSkodenym
chréanic¢om alebo cievkou.

V pripade, Ze nastroj zacne nezvycajne vibrovat',
vypnite motor a ihned zistite pri€inu. Vibracie
zvy€ajne upozormiuju na problém. Uvolnena hlava méze
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vibrovat, prasknut, zlomit sa alebo vyletiet z kosacky, 94,02 dB(A)
¢o mbze viest k vaznemu alebo smrtelnému zraneniu. K=b 72 dB(A)
Uistite sa, Ze rezné prisluSenstvo je spravne uchytené (PH% 420E)
na svojom mieste. V pripade, Ze sa hlava po upevneni Hiadina akustického vykonu L,
uvolni, ihned ju vymerite. Nikdy nepouzivajte kosacku 92 dB(A)
s uvolnenym Zacim prislu$enstvom. K=3,1 dB(A)
= Akumulatorové stroje nemusia byt zapojené do (PHX1600)
elektrickej zasuvky; preto st vzdy v prevadzkovom 82,7 dB(A)
stave. Davajte pozor na mozné nebezpecenstva, aj ked K=3 dB(A)
stroj nie je v prevadzke. Budte opatrni pri vykonavani Hiadina akustického tlaku pri uchu (PH1420E)
Udrzby alebo servisu. bsluhy L
L ) - obsluny Ly, 86 dB(A)
= Neumyvajte s hadicou; zabrante tomu, aby sa voda K=3 dB(A)
dostala do motora a elektrickych pripojok. (PHX1600)
= Ak sa vyskytnu situacie, ktoré nie su zahrnuté 96 dBIA
v tomto navode, davajte pozor a pouzite zdravy Garantovana hiadina akustického PH‘I4(2(3E
usudok. Obrat'te sa na zakaznicke servisné 7k 4 nod! ( )
stredisko EGO pre pomoc vykonu Ly, (merand poda 96 dB(A
' 2000114/EC) (A)
= Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijagkami, ktoré st (PHX1600)
uvedené na Obr. A. 4.06 m/s?
= Pouzivajte iba s pohonnou hlavou EGO PH1420E/ K=1,5 m/s?
PHX1600. Predna pomocné (PH1420E)
= Pre bezpecnu a pohodint prevadzku, pri pouziti rukovat 433 m/s?
s akumulatorom 6,0 Ah alebo vys$sim, nezabudnite K;1 5 m/s?
pouzit’ prepojenie batohu BH1000 EGO na . PH)’(‘ISOO
uvoFPnenie hmotnosti na rukach pouzivatela. Olho‘drloteme ( )
o i L vibrécii a, 3.91 m/s?
= Nepouzivajte si¢asne ramenny popruh a prepojenie K’_ 15 mjs?
batohu BH1000 EGO. Zabrani sa tak rychlemu P'H ] 4;6;
nudzovému uvolneniu stroja, €o mdze viest k zraneniu Zadna rukovat ( )
0s0b. 2,37 m/s?
ODLOZTE SI TIETO POKYNY! K=1,5m/s?
(PHX1600)

TECHNICKE UDAJE

= Vy3Sie uvedené parametre su testované a merané
s pohonnou hlavou PH1420E/PHX1600;

Rezaci mechanizmus POSUNLINE-IQ = Deklarovana celkova hodnota vibracii bola merana
Priemer strun 2,4 mm nylonova v st’JIadg 80 étar}(.iardn’ou skisobnou metéfiqu amoze
Y stodena struna sa pouZit na vzajomné porovnanie jednotlivych strojov;
Rezna irk 43 = Uvadzané celkova hodnota vibracie sa moZe pouZit aj
ezna Sirka cm na predbezny odhad expozicie.
e , -

Maximaina rychiost 5400 min A\ VAROVANIE: Emisie vibracii a hiuku pri skutocnom
Hmotnost (bez akumulatora) 1,58 kg pouzivani stroja sa mézu lisit od deklarovanych hodn6t

e . . N N v zavislosti od spdsobu pouzivania stroja, najmé od toho,
Odporucana prevadzkové teplota 0°C-40°C aky druh obrobku sa spracovava; a o potrebe identifikovat
Skladovacia teplota 20°C-70°C bezpe&nostné opatrenia na ochranu operatora, ktoré st

zaloZené na odhade vystavenia v skutonych podmienkach
pouzivania (bertic do Uvahy v8etky Casti prevadzkového
cyklu, ako su Casy, ked je stroj vypnuty a kedy je beh
naprazdno okrem ¢asu spustenia).
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OBSAH BALENIA (OBR. A)
POPIS

ZOZNAMTE SA S NASTAVCOM PRE STRUNOVU
KOSACKU (Obr. A)

Chrani¢

Orezévacia Cepel

Uvolfiovacia zarazka

Zacia struna

Hlava kosacky (s posunom Line-IQ)

Tlagidlo pre natiahnutie struny

Koncovka

Hriadel strunovej kosacky

© © N o g LD~

Sesthranny kIU¢ 4 mm

A VAROVANIE: Nikdy nepouZivajte stroj bez pevne
nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na
stroji pre ochranu pouzivatela.

MONTAZ

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym

nie st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok

s poSkodenymi alebo chybajucimi ¢astami, mbze dojst
k vaZnemu zraneniu.

A VAROVANIE: NepokUsajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit' prisluSenstvo, ktoré nie je
odporucané pre pouzitie s touto strunovou kosackou.
Kazda takato zmena alebo modifikacia sa povazuje za
zneuzitie a moze spdsobit nebezpecny stav, ktory vedie
k moznému vaznemu zraneniu.

A\ VAROVANIE: Nepripéjajte pohonnd hiavu pred
dokonc&enim zmontovania. Nedodrzanie tohto pokynu méze
viest k ndhodnému Startu a moznému vaznemu poraneniu.

MONTAZ CHRANICA

A\ VAROVANIE: Pri montazi alebo vimene chranica
vzdy pouZivajte rukavice. Davajte pozor na ostrie na
chraniéi a chrarite vase ruky pred poranenim ostrim.

Uvolnite a odstrarite dve skrutky z chranica (Obr. C),
zarovnajte montazne otvory chrani¢a s montaznymi
otvormi a nasledne pripevnite chrani¢ na zakladru
hriadela pomocou dvoch skrutiek, spolu s dvomi pruznymi
podlozkami (Obr. D).
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Zabezpedte, aby bol chrani¢ pripevneny podia Obr. C a D.
Akeékolvek opacné upevnenie sposobi velké
nebezpecenstvo!

PRIPOJENIE NASTAVCA PRE STRUNOVU
KOSACKU NA POHONNU HLAVU

Tento nastavec pre strunovi kosacku je uréeny na pouzitie
s pohonnou hlavou EGO PH1420E/PHX1600.

Pozrite si ¢ast ,INSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU* v ndvode na obsluhu pohonnej hlavy PH1420E/
PHX1600.

PREVADZKA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dlhodoba skisenost
prace s tymto vyrobkom sposobila vasu neopatrost.
Pamétajte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouZivajte ochranu zraku

spolu s chraniémi sluchu. Ak tak neurobite, moze dojst

k vymrSteniu predmetov do oci a k dalSim moznym vaznym
zraneniam.

POUZITIE
Tento vyrobok méZete pouZit na nizsie uvedené ucely:
= Kosenie travy a buriny okolo verandy, plotov a teras.

POZNAMKA: Stroj sa smie pouzivat len na uréeny Gcel.
Kazdé iné pouZitie sa povazuje za pripad nevhodného
pouzitia.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i nie st
poskodené/opotrebované diely

Skontrolujte strunovu hlavu, chrani¢ a predn rukovat
a vymerite diely, ktoré st prasknuté, zdeformovang,
ohnuté, alebo inak poSkodené.

Orezavacia Cepel na okraji chranica sa postupne otupi.
Odporuc¢ame, aby ste ju pravidelne prebrusili pilnikom,
alebo ju nahradili za novu ¢epel.

A VAROVANIE: Pri montazi alebo ostreni chranica,
briseni alebo pri vymene Cepele vzdy pouzivajte rukavice.
Dajte si pozor na ostré hrany na chranii a chrarte si ruky
pred porezanim.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim drzby, ¢istenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z pohonnej hlavy.
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POUZITi STRUNOVEJ KOSACKY S POHONNOU
HLAVOU

A VAROVANIE: Spravne sa oblecte, aby ste zniZili riziko
zranenia pri obsluhe tohto stroja. Nenoste $perky alebo
volny odev. Pouzivajte ochranu oéi a sluchu. Oblecte si
odolné, dihé nohavice, vysoké topanky a rukavice. Nenoste
kratke nohavice, sandale alebo nebudte naboso.

A VAROVANIE: Pred kazdym pouzitim vycistite
priestor, kde budete zariadenie pouzivat. Odstrante vSetky
predmety, ako su kamene, rozbité sklo, klince, dréty alebo
$nary, ktoré moZu byt vymrstené alebo mozu uviaznut

v stroji. Zabrante pristupu detom, pritomnym osobam

a domacim zvieratam. VSetky deti, prizerajuce sa osoby

a zvierata sa musia zdrziavat vo vzdialenosti najmenej

15 metrov; stale vSak moZe existovat riziko vymrstenia
predmetov na prizerajlice sa osoby. Okolostojace osoby by
mali mat ochranu o€i. Ak sa k vam niekto pribliZi, okamZite
zastavte motor a Zacie prisluSenstvo.

Pre bezpeénu a lepSiu prevadzku si prehodte cez plece
ramenny popruh (nie je su¢astou balenia). Upravte
ramenny popruh do pohodinej pracovnej polohy. VZdy
drzte strunovt kosacku jednou rukou na zadnej rukovati
a druhou rukou na prednej rukovati. Udrzujte pevny
tichop obomi rukami pri pouzivani naradia. Strunova
kosacka sa ma drzat v pohodinej polohe so zadnou
rukovatou vo vyske bedrového kibu. Strunova hlava musi
byt rovnobezna so zemou tak, aby sa zlahka dotykala
rezaného materialu bez toho, aby sa operator musel
ohybat (Obr. B).

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situacie.
Ak dojde k ntidzove;j situacii, ihned'si popruh odopnite
20 svojho ramena bez ohlladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

Po kazdom poutziti vycistite kosacku

Pozrite si ¢ast UDRZBA pre pokyny na &istenie.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE STROJA

Pozrite si Cast ,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY* v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1420E/
PHX1600.

NASTAVENIE DLZKY REZNEJ STRUNY

Hlava kosacky s posunom Line-IQ je vybavena pokrogilou
technolégiou. Ak sa ktorykolvek koniec reznej struny pocas
kosenia opotrebuje na menej ako priblizne 12 cm, hlava
kosacky automaticky uvolni reznd strunu a dalSia ¢ast
reznej struny bude odrezana orezavacou epelou (obr. E).

POZNAMKA: Nie je potrebné poklepat na hlavu kosacky,
aby ste uvolhili reznu strunu. Ak pri koseni trévy pocitite
mierne chvenie hlavy kosacky, tak to je rezna struna, ktora
sa automaticky uvolnila.

A VAROVANIE: Neodstrariujte alebo nemerite zostavu
strunovej orezavacej ¢epele. Nadmerna dizka struny
moze spdsobit prehriatie motora a moze dojst k vaznemu
zraneniu.

VYMENA STRUNY

POZNAMKA: Pouzivajte iba nylonovi reznu strunu EGO
s priemerom 2,4 mm. PouZitie inej struny, neZ je uvedené,
mdze sposobit prehriatie alebo poskodenie strunovej
kosacky.

A VAROVANIE: Nikdy nepouZivajte kovom vystuzend
$nuru, drot alebo lano atd. M6zu sa odtrhndt a stat sa
nebezpeénymi projektilmi.

Strunova kosacka je vybavena pokrocilym systémom
POWERLOAD™. Rezacia struna mdze byt navinuta na
cievku jednoduchym stlacenim jediného tlacidla. Navinutie
plnej cievky moze byt zvy¢ajne dokoncené za 15 sekind.
Vyhybajte sa opakovanému pouzivaniu navijacieho
systému v rychlom slede, aby sa znizila moznost’
poskodenia motora.

1. Vyberte akumulator.

2. Odrezte 5 m rezacej struny. Vlozte strunu do ocka
(Obr. F). Pretlacte a vytiahnite strunu z druhej
strany, pokial nebude rovnaka dizka struny na oboch
stranach strunovej hlavy.

POZNAMKA: Ak sa struna neda viozit do ocka, ked
je spodny kryt zaseknuty, namontujte akumulator do
pohonnej hlavy a potom kréatkym stlacenim tlacidla pre
natiahnutie struny resetujte spodny kryt.

3. Vyberte akumulator, ak bola nainstalovany do
pohonnej hlavy v pozndmke kroku 2. A postupujte
podra krokov uvedenych v kroku 2, aby ste znova
vloZili a zarovnali rezaciu strunu.

4. Pripojte akumulator do pohonnej hlavy.

5. Stlacte a podrzte tlacidlo pre navinutie rezacej struny
do strunovej hlavy, az kym sa na kazdej strane
neukaze priblizne 15 cm struny (Obr. G).

POZNAMKA: V pripade netimyselného vtiahnutia struny
do strunovej hlavy otvorte hlavu a vytiahnite strunu von

z cievky. Postupuijte podia pokynov v ¢asti ,NATIAHNUTIE
ZACEJ STRUNY* v tomto navode pre natiahnutie novej
Zacej struny.
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NATIAHNUTIE ZACEJ STRUNY

Ked sa Zacia struna zasekne v hlave kosacky, budete
musiet odstranit zostavajlicu zaciu strunu z hlavy kosacky
a podla krokov uvedenych niZsie znova natiahnut strunu.

1. Vyberte akumulator.

2. Stlacte uvolfiovacie zarazky na strunovej hlave
a demontujte zostavu spodného krytu strunovej hlavy
priamym vytiahnutim (Obr. H).
Odstrante Zaciu strunu zo strunovej hlavy.

4. Jednou rukou pridrzujte kosacku, druhou rukou
uchopte horny kryt a zarovnaijte otvory v hornom kryte
s uvolfiovacimi zarazkami. Zatlacte zostavu dolného
krytu, kym nezapadne na miesto s pocutelnym
a zretelnym zvukom kliknutia (Obr. I).

5. Postupujte podla pokynov v ¢asti ,VYMENA
STRUNY* pre natiahnutie novej Zacej struny.

VYMENA STRUNOVEJ HLAVY

4\ VAROVANIE: V pripade, 7e sa hlava po upevneni
uvolni, ihned ju vymerite.

Nikdy nepouzivajte kosacku s uvolnenym Zacim
prislusenstvom. Ihned' vymerite prasknutd, poSkodend
alebo opotrebovanu rezaciu hlavu, aj ked je poSkodenie
obmedzené na povrchové praskliny. Takéto prislusenstvo
sa moze pri vysokej rychlosti roztriestit a spdsobit vazne
zranenie.

Zoznamte sa so strunovou hlavou (Obr. J).

J-1 | Hriadel J-3 | Poistna matica

J-2 | Zostavacievky |J-4 | Zostava spodného krytu

ODSTRANENIE STRUNOVEJ HLAVY
1. Vyberte akumulator.

2. Stlacte uvolfiovacie zarazky na strunovej hlave
a demontujte zostavu spodného krytu strunovej hlavy
vytiahnutim rovno von.

Odstrérite rezaciu strunu zo strunovej hlavy (Obr. K).

4. Pouzivajte rukavice. Pomocou jednej ruky uchopte
zostavu cievky, aby ste ju stabilizovali, a druhd ruku
pouZite na uchopenie 17 mm razového utahovaku
(nie je sucast dodavky) na uvolnenie matice
v SMERE HODINOVYCH RUCICIEK (Obr. L).

5. Odstrante poistni maticu a zostavu cievky z hriadela
motora (Obr. J).

6. Namontujte novu strunovu hlavu nasledovne.
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Instalacia novej strunovej hlavy

1. Zarovnajte ploch $trbinu v zostave cievky s plochou
na hriadeli motora a namontuijte zostavu cievky na
miesto (Obr. M).

-1 Plocha cast M2

hriadela Plocha Strbina

2. Pomocou razového utahovaka maticu utiahnite
PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICIEK.

3. Postupujte podfa krokov 4 a 5 v ¢asti ,NATIAHNUTIE
REZACEJ STRUNY* v tomto navode pre montaz
zostavy spodného krytu.

4. Postupujte podra pokynov v ¢asti ,VYMENA
STRUNY* v tomto navode pre natiahnutie novej
rezacej struny.

5. Spustite stroj, aby ste zistili, &i strunova kosacka
funguje normalne. Ak sa tak nestane, znova ju
zostavte, ako je to popisané vyssie.

A VAROVANIE: Pred kontrolou, Cistenim alebo Gdrzbou
pristroja zastavte motor, pockajte, kym sa vSetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. NedodrzZanie tychto

pokynov méze viest k vaznemu zraneniu alebo poSkodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri tdrzbe pouZivajte iba originalne
nahradné diely. Pouzitie inych ¢asti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi v3etky opravy,
okrem poloziek uvedenych v tomto ndvode na Udrzbu,
vykonavat kvalifikovany servisny technik.

VSEOBECNA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouzivajte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na podkodenie réznymi typmi
komerénych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak sa
rozpustadla pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie
negistot, prachu, oleja, maziva atd.

CISTENIE PRISTROJA

m Qdstranite akukolvek travu, ktora sa namotala okolo
hriadela motora alebo hlavy kosacky.

m Pouzite mall kefu alebo maly vyséva¢ na vycistenie
vetracich otvorov na zadnom kryte.

= \/yrobok Cistite vihkou handrickou a jemnym saponatom.
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NepouZivajte ziadne silné Cistiace prostriedky na
plastovom kryte alebo rukovati. Mozu byt poSkodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citron,

a rozpUstadlami, ako je petrolej. Vihkost moZze tiez
spdsobit nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
Akukolvek vihkost poutierajte mékkou a suchou handrou.

NAOSTRENIE OREZAVACEJ CEPELE

A\ VAROVANIE: Vizdy si chrarite ruky pomocou odolnjch
rukavic pri vykonavani akejkolvek Udrzby na orezavacej
Cepeli.

1. Vyberte akumulator.

MAZANIE PREVODOVKY 2. De.mlontujte orezavaciu ¢epel z ochranného krytu.
Prevody v prevodovej skrini sa musia pravidelne mazat 3. Zaistite Cepef do zveraka.

prevodovym mazivom. Skontrolujte hladinu prevodového 4. Noste vhodnd ochranu o€i a rukavice a davajte pozor,
maziva v prevodovke priblizne kazdych 50 prevadzkovych aby ste sa neporezali.

hodin odstranenim tesniacej skrutky na boku skrine. 5. Opatrne opilujte rezné hrany Gepele s jemnym

Ak na stranach prevodov nie je vidno Ziadne mazivo, pilnikom alebo brisnym kameriom, pricom zachovajte
postupujte podla pokynov pre naplnenie prevodovym pdvodny uhol naostrenia.

mazivom az do 3/4 kapacity. 6. Namontujte Gepel spat na ochranny kryt a zaistite ju

Nezapliite celkom prevody.

1.

4.

Pridrzte strunovi kosacku na boku, aby tesniaca
skrutka smerovala nahor .

Pouzite poskytnuty Sesthranny kIG¢ na uvolnenie

a odstrénenie tesniacej skrutky.

Pouzite mazaciu striekacku (nie je si¢astou
dodavky) na zavedenie maziva do otvoru pre skrutku;
neprekrocte 3/4 kapacity.

Po naplneni dotiahnite tesniacu skrutku.

USKLADNENIE PRISTROJA
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Viyberte akumulator z pohonnej hlavy.
Pred uskladnenim stroj dokladne vycistite.

Ak je nastavec strunovej kosacky odpojeny od pohonnej
hlavy a skladovany oddelene: Namontujte koncovku na
hriadel nastavca, aby sa necistoty nedostali do spojky.

Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvy$enom mieste mimo dosahu
deti. Pristroj neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.

pomocou dvoch skrutiek.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuite elektrické zariadenia,
nabijacku a pouzité akumulatory do
domového odpadu!

Tento vyrobok odneste na autorizované
recyklatné miesto a poskytnite ho na
separovany zber. Elektrické néradie

sa musi odovzdat do ekologického
recyklaného zariadenia.
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ODSTRANOVANIE PORUCH
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PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Strunova kosacka
sa nespusti.

Akumulator nie je pripojeny na
pohonnu hlavu.

Bez elektrického kontaktu medzi
pohonnou hlavou a akumulatorom.

Akumulator je vybity.

Poistna packa a spinac nie st
sti¢asne stlacené.

Pripojte akumulator na pohonnu hlavu.

Vyberte batériu, skontrolujte kontakty a viozte
akumulator, pokial nezapadne na svoje miesto.

Nabite akumulator pomocou nabijagiek EGO,
ktoré st uvedené v tomto navode na obsluhu.

Zatlacte zaistovaciu packu a podrzte ju, potom
stlacte vypinac, aby ste strunovi kosacku zapli.

Strunova kosacka
sa pri koseni
zastavi.

Chrani¢ nie je namontovany na
kosacke, o sposobuije prili§ dihy rez
a pretazenie motora.

Je pouzita prili§ tazka struna.

Trava sa namotala na hriadel motora
alebo hlavu kosacky.

Motor je pretazeny.

Akumulator alebo strunova kosacka
su prili§ hortce.
Akumulator je odpojeny od stroja.

Akumulator je vybity.

Vyberte akumulétor a namontujte chranic na
kosacku.

Pouzite nylonovd reznt strunu EGO s
priemerom 2,4 mm.

Zastavte kosacku, vyberte batériu a odstrarite
travu z hriadela motora a hlavy kosacky.

Vytiahnite strunovd hlavu z trévy. Motor

sa zotavi po odstraneni zataze. Pri koseni
pohybuite hlavou kosacky dovnutra a von

z travy tak, aby sa pokosila a odstranila najviac
20 cm dizky v jednom reze.

Nechajte akumulator alebo strunovu kosacku
vychladnut, kym teplota neklesne pod 67 °C.

Znovu vlozte akumulator.

Nabite akumulator pomocou nabijagiek EGO,
ktoré st uvedené v tomto navode na obsluhu.

Strunova hlava
nevysUva strunu.

Trava sa namotala na hriadel motora
alebo hlavu kosacky.

Na cievke nie je dostatok Zacej
struny alebo sa struna olamuije pri
vystupe z ocka.

Strunova hlava je zne€istena.

Lanko je zamotané v zostave
strunovej hlavy.

Je pouzita prili§ tazka struna.

Zastavte kosacku, vyberte akumulator
a vycistite hriadel motora a strunovu hlavu.

Vyberte akumulator a vymeiite rezaciu strunu;
postupuijte podla ¢asti ,VYMENA REZACEJ
STRUNY* v tomto néavode.

Vyberte batériu, vyCistite cievku, zostavu
spodného krytu a horny kryt.

Vyberte akumulator, vytiahnite strunu z cievky
a previfite ju; postupujte podfa ¢asti ,VYMENA
REZACEJ STRUNY" v tomto navode.

PouZite nylonovt reznd strunu EGO s
priemerom 2,4 mm.
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Strihacia hlava
uvolfiuje prilis mélo
reznej struny.

Rezna struna nie je vhodna na
pouzitie s podavacou strunovou
hlavou Line-1Q.

= Pouzite nylonovd reznd strunu EGO
s priemerom 2,4 mm.

Tréva sa namotala
na hlavu kosacky
a kryt motora.

Kosenie vysokej travy na trovni
terénu.

Koste vysoku travu zhora nadol, pri kazdom
prechode odstranuijte najviac 20 cm, aby
nedoslo k zamotaniu.

Cepel nereze
strunu.

Orezavacia ¢epel na okraji chranica
sa otupila.

= Naostrite orezévaciu Cepel pilnikom, alebo ju
vymerite za novu cepel.

Praskliny na
strunovej hlave.

Strunova hlava je opotrebovana.

Viymerite ihned rezaciu hlavu; postupuijte podia
gasti VYMENA STRUNOVEJ HLAVY“ v tomto
navode na obsluhu.

Struna sa neda
spravne navinut do
strunovej hlavy.

Pouziva sa nespravna Zacia struna.

V strunovej hlave sa nahromadili
zvySky travy alebo necistoty
a zablokovali pohyb cievky so strunou.

Motor sa prehrieva kvoli
opakovanému zapinaniu systému
navijania struny.

Nizka Uroven nabitia akumulatora.

PouZiva sa nespravna pohonna
hlava.

Pouzite odport¢ant nylonovl Zaciu strunu EGO
s priemerom 2,4 mm. Ak pouzivate nylonovu
strunu EGO a problém pretrvéva, obréatte sa na
zakaznicky servis EGO so Ziadostou o pomoc.

Viyberte akumulator, otvorte strunovt hlavu
a dokladne ju vycistite.

Nechajte strunovu kosacku niekolko minat
pracovat bez zataze, aby sa motor ochladil,
a potom vyskUSajte znova natiahnut strunu.

Nabite akumulator.

Tuto strunovy kosacku pouzivajte len s
pohonnou hlavou EGO PH1420E/PHX1600.

Pri vkladani struny
sa zacia struna neda
viest cez strunovl
hlavu.

Zacia struna je na konci rozdelena
alebo ohnuta.

Po opatovnom namontovani sa
spodny kryt neuvolni do spravnej
polohy.

= Opotrebovany koniec struny odrezte a znova
natiahnite.

Pripojte akumulator do kosacky; stlaéte tlacidlo
pre natiahnutie struny, aby sa kratko spustilo
napéjanie, ¢im sa obnovi spodny kryt.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
UpIné znenie zaruénych podmienok EGO najdete na webovej stranke egopowerplus.eu.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES
UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A Maradék kockazat! Az elektronikus kész(ilékekkel,
példaul pacemakerrel él6 emberek a termék hasznélata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos
felszerelésnek a pacemakerhez kozel valé mikodtetése
interferenciat vagy meghibasodast okozhat a
pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsag és megbizhatéség
érdekében minden javitast és cserét szakképzett
szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonségi szimbolumok célja, hogy felhivjék a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyelien a biztonsagi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbolumok figyelmeztetései Snmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel balesetmegelézd intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A gép hasznalata elétt feltétiendl
olvassa el és értse meg a jelen kezelési Gtmutatoban
talalhato valamennyi biztonsagi utasitast, valamint a
JVESZELY", FIGYELMEZTETES", és ,FIGYELEM
biztonsagi figyelmezteté szimbélumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sériilést idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

A\ BizTONSAGI SZIMBOLUM: AVESZELY,
FIGYELMEZTETES, vagy FIGYELEM felhivasokat jelzi, és
més szimbolumokkal vagy rajzokkal egyutt hasznalhato.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mlkddtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.
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Olvassa el
a hasznalati
Utmutatét

A sériilések
kockazatanak
csokkentése érdekében
a felhasznalonak a
termék hasznélata el6tt
el kell olvasnia, és meg
kell értenie a hasznalati
Utmutatét.

Viselien szem-,
fil- és fejvédot

Mindig viseljen szem-,
fiil- és fejvédét.

Aflikasza max.

Végasszélesség | , . .
vagasszélessége.
- Vezeték Anejlon vagoszal
5| | amérdje atmére.

Semmilyen fém
vagokés nem
hasznélhaté

Figyelmezteti a
felhasznalét, hogy
ne hasznéljon fém
vagokest

Visszapattanas
és a nézelédok
tavol tartasa

A visszapattand
targyak sulyos személyi
sérilést vagy anyagi
kart okozhatnak.
Ugyelien arra, hogy
mas személyek és

a haziallatok tavol
legyenek a fiikasza
hasznalata kdzben.

Agépésa
kézelben

= ... s | tartézkodok
T'® 2A| izt legalann

15 m tavolsag
legyen

Ugyeljen arra, hogy
mas személyek és a
haziallatok legalabb
15 m tavolsagban
legyenek a filkasza
hasznalata kdzben.

Tulmelegedés
elleni védelem
POWERLOAD™
rendszerhez

Amennyiben hosszl
ideig tarto hasznalat
utan azonnal probal
vagoszalat felcsévélni,
akkor a POWERLOAD™
rendszer a
tilmelegedés elleni
védelem miatt leéllhat.

Biztonsagi
figyelmeztetés

Potenciélis személyi
sérilés veszélyét jelzi.

A

Atermék megfelel
az érvényes EK
iranyelveknek.
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Ez a termék
megfelel az Egyesiilt
Kirélysag hatélyos
jogszabalyainak.

UKCA

nc
DR

Az elhasznalodott
elektromos termékek
nem helyezheték a
haztartasi hulladékok
kézé. Vigye hivatalos
Ujrahasznosit6
telephelyre.

WEEE

134

Garantalt
hangteljesitményszint.
Kodrnyezetre hatd
zajkibocsatas az
Eurdpai Kozosség
iranyelve szerint.

Zaj

H
& &

\Y Volt Fesziltség

mm Milliméter Hossz vagy méret

cm Centiméter Hossz vagy méret

kg Kilogramm Suly

min”! Percenként Sebesség

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el a szerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és specifikaciot. Az alabb felsorolt
utasitasok be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/vagy
sulyos sérilést idézhet el6.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késébb is el tudja majd venni.

Afigyelmeztetésekben szerepld ,szerszam” kifejezés az
On hélézati (vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték
nélkiili) gépére vonatkozik.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkahelyen uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

Ne hasznalja a gépet robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak jelen. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyujthatjak a
port vagy gazt.

Tartsa tavol a gyermekeket és a kozelben
tartozkodo személyeket, amikor a géppel dolgozik.
Ha megzavarjak, elveszitheti uralmat a késziilék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m A szerszam csatlakozdinak illeszkednilik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se modositsa
a csatlakozodugot. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozodugokat a foldelt szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozddugé és megfeleld halozati aljzat
alkalmazésaval megeldzi az dramiités veszélyét.

Keriilje el foldelt feliiletek, pl. csovek, fiitGtestek,
tiizhelyek vagy hiitészekrények érintését. Az
aramiités kockazata nagyobb, ha a teste le van
foldelve.

Ne miikodtesse a gépet esében vagy nedves
koriilmények kozott. A gépbe juté viz ndvelheti az
aramiités és a személyi sértilést okozé meghibasodas
kockazatat.

Ne hasznalja helytelen mdodon a halézati vezetéket.
Soha ne a vezetéknél fogva hordozza, hiizza,

vagy valassza le a szerszamot. Tartsa tavol a
vezetéket h6tdl, olajtol, éles szegélyektdl és mozgd
alkatrészektol. A sériilt vagy dsszegabalyodott halézati
kabelek megndvelik az aramiités veszélyét.

A gép szabadtéri lizemeltetéséhez hasznaljon
szabadtéren hasznalhat6 hosszabbité kabelt. A
szabadtéren hasznalhat6 kabel alkalmazasa csokkenti
az aramiités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a gép hasznalata nedves helyen,
hasznéljon aram-védékapcsoléval (RCD) ellatott
tapellatast. A Fl-relé haszndlata csokkenti az aramiités
veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Legyen éber, ligyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
jozanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja a
gépet, ha faradtnak érzi magat, vagy ha kabitészer,
alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt all. A gép
lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi figyelmetlenség is
sulyos személyi sértilést okozhat.

Hasznaljon egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A védéfelszerelések, mint példaul

a porvédd maszk, a csuszasmentes labbeli, a sisak és
a hallasvédd, rendeltetésszerii hasznalata csokkenti a
személyi sériilés kockazatat.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a gép cipelésekor a halozati
csatlakozddugot ugy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy
kdzben az ujja a bekapcsolé gombon van.
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A gép bekapcsolasa el6tt tavolitson el minden
beallité kulcsot vagy csavarkulcsot. Személyi
sérilést okozhat, ha a gépben felejtett csavarkulcs vagy
beallitd kulcs forgd alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a szerszam félé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ez lehetévé teszi a szerszam jobb iranyitasat varatlan
helyzetekben.

Viseljen megfeleld ruhat. Ne hordjon laza, b6 ruhat,
és ne viseljen ékszert. A haj, a ruhazat és a kesztyii
ne érjen a mozgo részekhez. A laza ruhazatot, az
ékszert vagy a hosszU hajat becsiphetik a mozgd
alkatrészek.

Ha a gépet porelszivo vagy porfelfogé eszkozzel
szerelik fel, akkor gy6z6djon meg arrél, hogy
ezek elGirasszerlien vannak-e csatlakoztatva, és
hasznalja 6ket a rendeltetésiiknek megfeleléen.
Porgyiijté hasznalata csékkentheti a porral jaré
veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt tul magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
toredéke alatt sulyos sértilést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

Ne erdltesse a gépet. Hasznalja az alkalmazasanak
megfeleld szerszamot. A megfelelé szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon beldl.

Ne haszndlja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsolé gombbal be- vagy kikapcsolni. Az
olyan szerszam, amely nem iranyithaté a kapcsoléval,
veszeélyes és javitasra szorul.

Huizza ki a haldzati csatlakoz6 dugét az aljzatbol és/
vagy vegye ki az akkumulatoregységet a gépbél,
mieldtt beallitasokat végezne, tartozékot cseréine
vagy a gépet elraknd. A megel6z6 biztonségi
ovintézkedések csokkentik a szerszam véletlen
beinditasanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzar helyen, és ne engedje, hogy olyanok
hasznéljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati Gtmutatot. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatlan felhasznald
kezébe kerill.

Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellendrizze

a mozgo alkatrészek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e fenn olyan
koriilmények, amelyek befolyasolhatjék a szerszam
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mikodését. Ha sériilt, hasznalat elétt javittassa meg
a szerszamot. A rosszul karbantartott szerszam sok
balesetet okoz.

Tartsa a vagoszerszamokat éles, tiszta allapotban.
A megfeleléen karbantartott és megélezett vagdélekkel
rendelkez6 vagoszerszamok kevésbé hajlamosak az
elgorbiilésre, valamint kdnnyebben kezelheték.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket,

stb. mindig a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
haszndlja, figyelembe véve a munkakariilményeket

és az elvégezni kivant munkafolyamatot. A szerszam
rendeltetési céltol eltérd hasznalata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a fogofeliiletet. A csiiszds fogantyk
és markolatok miatt a szerszam kezelése és vezérlése
varatlan helyzetekben nem biztonségos.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA
ES GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott toltét hasznalja.
Az olyan t6ltd, amely egy tipust akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznalja.

A késziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely
mas akkumulatoregység hasznalata sériilés- vagy
tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, szogektol,
csavaroktdl vagy mas kis fémtargyaktdl, amelyek
kapcsolatba léphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak rovidzarlata égési sérilést vagy tizet
okozhat.

Nem megfelel6 kériilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbol; ligyeljen ra,

hogy ne keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben
véletleniil hozzaérne, mossa le vizzel. Haez a
folyadék szembe keriil, forduljon orvoshoz is. Az
akkumulatorbdl kiszivargé folyadék irritaciot vagy égési
serilést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt, modositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
madositott akkumulatorok elére nem lathaté modon
viselkedhetnek, aminek eredménye tiiz, robbanas vagy
sérilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a
szerszamot tliznek vagy til magas hémérsékletnek.
Ha tliznek, vagy 130 °C feletti hémérsékletnek teszi ki,

akkor felrobbanhat.
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Tartsa be a toltésre vonatkozo utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatarozott hdmérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel§ vagy a

meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivilli toltés
kérosithatja az akkumulatort, és ndveli a tlizveszélyt.

SZERVIZ

u A gépet szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a gép biztonsaganak fenntartasat.

= Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységeket.
Az akkumulatoregységek szervizelését csak a gyartd
vagy a felhatalmazott szerviz szolgéltatd végezheti.

AFUKASZARA VONATKOZO SPECIALIS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

= Ne hasznalja a gépet kedvezétlen iddjarasi
koriilmények kozott, kiilonésen, ha fennall a
villamlas veszélye. Ez megndveli annak veszélyét,
hogy eltalalja a villam.

Alaposan ellendrizze a vadon €16 allatok él6helyéiil
szolgalo teriileteket, ahol a gépet hasznalni kivanja.
A vadon él6 allatok megsériilhetnek a mikédésben lévé
gép miatt.

Alaposan vizsgalja meg a teriiletet, ahol a gépet
hasznalni fogja és tavolitson el minden kdvet, botot,
vezetéket, csontot és minden egyéb idegen targyat.
A szétdobalt targyak személyi sérilést okozhatnak.

A gép hasznalata el6tt mindig ellendrizze
szemrevételezéssel, hogy a vago vagy a vagokes,
illetve a szerelvényiik nem sériilt-e. A sériilt
alkatrészek novelik a sértilés kockazatat.

Tartsa be a tartozékok cseréjére vonatkozd
utasitasokat. A vagé nem megfeleléen meghtzott
régzitd anyai vagy csavarjai kéarosithatjak a vagokést,
vagy levalhatnak.

Viseljen szem-, fiil-, fej- és kézvédét. A megfeleld
védofelszerelés altal csokken a kockazata, hogy
személyi sériilés torténik a repild apriték miatt, vagy ha
véletlenll a vagoszallal vagy a vagokéssel érintkeznek.
A gép miikodtetése kdzben mindig viseljen
csuszasmentes munkavédelmi cipdt. Ne hasznalja
a gépet mezitlab és nyitott labbeliben. igy kisebb

a labsérilés esélye a mozgd vagofelilettel vagy
vagoszallal valo érintkezés esetén.

A gép miikodtetése kozben mindig viseljen hosszi
nadragot. A fedetlen bért kdnnyebben felsértik a
sz6ts20r6do targyak.

Tartsa tavol a kozelben tartézkodé személyeket,
amikor a gépet hasznalja. A szétsz6r6dé apriték
sulyos sériilést okozhat.

Mindig hasznalja mindkét kezét, amikor a gépet
miikodteti. Ha mindkét kezével tartja a gépet, nem
vesziti el az iranyitast.

Csak a szigetelt markolatoknal fogva tartsa a gépet,
mert a vagoszal vagy vagokés érintkezhet a rejtett
vezetékekkel. A feszilltség” alatt [évo vezetékkel
érintkez@ vagokések ,feszliltség” ala helyezhetik a

gép burkolat nélkiili fém alkatrészeit, és a gépkezeld
aramitést szenvedhet.

Mindig stabil testhelyzetet vegyen fel, és csak akkor
miikodtesse a gépet, ha a talajon all. A csiszos és
instabil fellletek miatt elveszitheti az egyensulyat vagy
a gép feletti iranyitast.

Ne mikodtesse a gépet til meredek lejtékon. igy
kisebb eséllyel vesziti el az iranyitast, és kevéshé
valészind, hogy elcsuszik, elesik és sulyosan megsértil.

Ha lejtén dolgozik, mindig iigyeljen a stabil
testhelyzetre, mindig a lejtére merélegesen
dolgozzon, soha ne felfelé vagy lefelé, és fokozott
ovatossaggal jarjon el az iranyvaltas soran. igy
kisebb eséllyel vesziti el az iranyitast, és kevésbé
valészind, hogy elcsuszik, elesik és sulyosan megsértil.

Tartsa tavol minden testrészét a vagotol, a
vagoszaltol vagy vagokeéstol, amikor a gép miikodik.
Miel6tt elkezdené a gépet, gy6zddjon meg arrol,
hogy a vago, a vagoszal vagy a vagokés nem
érintkezik semmivel. Egy pillanatnyi figyelmetlenség

a gép lizemeltetése kdzben sériilést okozhat sajat
maganak vagy masoknak.

Ne miikodtesse a gépet derékmagassag felett.

Ez segit megelézni a vagofejjel vagy a vagokéssel
valé véletlen érintkezést, és lehetdvé teszi a gép jobb
iranyitasat varatlan helyzetekben.

Kifeszitett bokrok vagy csemeték vagasakor
vigyazzon, mert eléfordulhat, hogy
visszacsapodnak. Amikor a megfeszitett fa rostjait
elengedik, a bokor vagy a facsemete megitheti a
kezel6t és/vagy kiranthatja a gépet az iranyitas aldl.
Legyen kiiléndsen eldvigyazatos a bokrok és
facsemeték vagasakor. A vékony &g elakadhat a
vagokésben, és On felé csapodhat vagy kibillentheti az
egyensUlyabdl.

Orizze meg a gép feletti iranyitasat, és ne érintse
meg a vagot, a vagoszalat vagy vagokeést, és mas
veszélyes mozgo alkatrészeket, amig azok még
mozgasban vannak. Ez csokkenti a mozgo alkatrészek
&ltal okozott sérilésének kockazatat.
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Az elakadt anyag eltavolitasakor és a gép
szervizelésekor ellendrizze, hogy a kapcsold ki
van-e kapcsolva, és az akkumulatort eltavolitotta-e.
Ha a gép vératlanul miikddésbe Iép, mikézben a
beszorult anyagot eltavolitjak vagy a gépet szervizelik,
az sllyos személyi sériiléseket okozhat.

Vigye a kikapcsolt gépet tavolabb. A gép megfeleld
kezelése csokkenti a mozgo vagoval, a vagészallal
vagy a vagokéssel valo véletlen érintkezés
valészinliségét.

Csak a gyarto altal megadott csere vagokat,
vagoszalakat, vagofejeket és vagokéseket
hasznaljon. A nem megfelel6 potalkatrészek novelik a
torés és a sériilések kockazatat.

A fiikasza sériilése — Ha a filkasza idegen targyhoz
(tédik, vagy valamibe beakad, akkor azonnal allitsa le
a szerszamot, ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg, és
barmilyen sérilést javitson meg a tovabbi mikddtetés
el6tt. Ne miikodtesse torott védéburkolattal vagy
orsdval.

Ha a felszerelés rendellenesen vibralni kezd, akkor
azonnal allitsa le a motort, és ellenérizze az okot.
A razkddas rendszerint valamilyen problémat jelez. A
laza fej vibrélhat, megrepedhet, eltrhet vagy lejohet

a fikaszarol, amely stlyos vagy végzetes sériilést
okozhat. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagoegység
megfeleléen van-e rogzitve. Ha a fej rogzités utan
kilazul, azonnal cserélje ki. Soha ne hasznalja a
flikaszat laza vagéegységgel.

Az akkumulatorral miikodo gépeket nem kell
halézati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikodoképes allapotban vannak. Legyen tisztdban
a lehetséges veszélyekkel akkor is, ha a gép nem
mikodik. Legyen 6vatos karbantartas és szervizelés
kézben.

Ne mossa tomlével; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

Amennyiben olyan helyzet adodik, amely nem
szerepel a jelen hasznalati Gtmutatoban, akkor
o6vatosan és kell6 mérlegeléssel cselekedjen.
Forduljon az EGO ligyfélszolgalathoz segitségért.

Csak az A abran felsorolt akkumulatoregységeket és
toltoket hasznélja.

Csak EGO Power Head PH1420E/PHX1600
motorfejjel hasznalhato.

A biztonsagos és kényelmes hasznalat
érdekében, amikor 6,0 Ah vagy nagyobb Ah
akkumulatoregységgel hasznalja, mindenképpen
hasznalja a BH1000 EGO Backpack Linket, hogy
tehermentesitse a felhasznald karjait.
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= Ne hasznalja egyszerre a vallszijat és a BH1000
EGO Backpack Linket. Ez megakadalyozza a gép
gyors vészhelyzeti kioldasat, ami személyi sérilléshez
vezethet.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!

JELLEMZOK

Vagémechanizmus

LINE-IQ
BETOLTES

2,4 mm nejlon
sodort vagdszal

43 cm
5400 mint
1,58 kg
0°C-40°C

Vezeték atmérdje

Vagasszélesség

Maximalis sebesség
Suly (akkumulatoregység nélkil)
Javasolt Gizemi hémérséklet

Térolasi hémérséklet -20°C-70°C

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

Mért hangteljesitmenyszint L, 92 0B(8)
K=3,1dB(A)
(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Hangnyomasszint a kezeld filénél (PH1420E)

Lew 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint, | (PH1420E)

L, (a 2000/14/EK szerint mérve) | 96 dB(A)

(PHX1600)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?

Eliilsé (PH1420E)

segédfogantyl 433 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

Vibracio értéke a, 291 ms?
91 m/s
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Hatsé fogantyu
2,37 m/s?

K=1,5 m/s?
(PHX1600)
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u Afenti paraméterek PH1420E/PHX1600 motorfejjel
felszerelve kerliltek tesztelésre és mérésre;

m Anévleges rezgési dsszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
gépek egymassal 6sszehasonlithatok;

= Anévleges rezgési 6sszérték a kockazat elézetes
felméréséhez is felhasznalhato.

A FIGYELMEZTETES: A gép tényleges hasznélata
soran fellépd rezgés- és zajkibocsatas eltérhet a megadott
értékektol a gép hasznalati modjaitdl fiiggden, kiléndsen,
hogy milyen munkadarabhoz hasznaljak; és a kezelé
védelmét szolgalé biztonségi intézkedések azonositasanak
sziikségességérdl, amelyek a tényleges hasznalati
kériilmények kozotti expozicio becslésén alapulnak
(figyelembe véve a mikddési ciklus minden részét, példaul
a gép kikapcsolasanak idépontjat és alapjaraton fut az
inditasi id6 mellett).

A CSOMAG TARTALMA
(A ABRA)

LEIRAS

ISMERJE MEG A FUKASZA ADAPTERT (A 4bra)
Védéburkolat

Damilvago penge

Kioldé gomb

Vagoszal

Vagofej (LINE-IQ adagoléval)
Vagbszal-adagolé gomb
Zarésapka

Fkasza tengely

. 4 mm-es imbuszkulcs

© ® N o oA w N

A FIGYELMEZTETES: Soha ne miikddtesse a
gépet, ha a védéburkolat nincs megfeleléen a helyén.
A véddburkolatnak mindig a szerszamon kell lennie a
felhasznald védelme érdekében.

OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sérillt
vagy hianyzik, akkor addig ne hasznalja a terméket, amig
az alkatrész(ek) cseréje meg nem torténik. Sériilt vagy
hianyz6 alkatrészekkel torténé hasznalat stlyos személyi
sértilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne valtoztassa meg a terméket
és ne készitsen hozza olyan tartozékokat, amelyek nem
javasoltak ehhez a flinyiréhoz. Barmilyen médositas vagy
valtoztatas helytelen hasznalatnak mindsiil, és veszélyes
feltételeket teremthet, amely stlyos személyi sériiléssel
végzodhet.

A FIGYELMEZTETES: Ne csatlakoztassa a
motorfejhez, amig az dsszeszerelés nem teljes.
Amennyiben ezt nem tartja be, a késziilék véletlendl
bekapcsolédhat, ami stlyos személyi sériilést okozhat.

A VEDOBURKOLAT FELSZERELESE

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(it, amikor
felszereli vagy kicseréli a véd6burkolatot. Legyen dvatos a
véddburkolat alatt 1évé pengével, és védje a kezét a penge
vagasatol.

Lazitsa meg, és vegye le a két csavart a védéburkolatrol
(C abra), illessze a rogzitofuratokat a szerelési lyukakba,
majd rogzitse a véddburkolatot a tengely talpahoz a két
csavarral és két rugés alatéttel (D abra).

Ellendrizze, hogy a védéburkolat a C és D branak

megfeleléen rogzitve van-e, a forditott rogzités nagy
veszé&lyt okozhat!

FUKASZA '!'ARTOZI'EK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE

A flikasza tartozékot EGO PH1420E/PHX1600 motorfejjel
valé hasznalatra tervezték.

Lasd a ,MEGHAJTOFEJ TARTOZEK FELSZERELESE’

cimii részt a PH1420E/PHX1600 motorfej hasznalati
Utmutatéjaban.

HASZNALAT

A\ FIGYELMEZTETES: Ugyelien ra, nehogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt 6vatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc toredéke alatt torténd ovatlansag
sulyos sértilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen védészemiiveget
és hallasvédét. Amennyiben nem ezt teszi, targyak
repilhetnek a szemébe, és mas komoly sérilések
keletkezhetnek.

ALKALMAZASOK

Aterméket az alabbi célokra hasznlhatja:

m Kapualjak, keritések és burkolatok koril lévé fii és
dudva vagasahoz.

MEGJEGYZES: A gépet kizarolag a meghatarozott
célokra hasznalja. Barmilyen méas hasznalat helytelen
hasznalatnak mindsiil.
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Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy nincsenek-e
sériilt/kopott alkatrészek

Ellendrizze a fiikasza fejet, a védéburkolatot és ellilsd
segédfoganty(t, és cserélje ki a repedt, megvetemedett,
meghajlott vagy sériilt alkatrészeket.

A véddburkolat szélén 1évd vagdpenge egy id§ utan tompa
lehet. Javasoljuk, hogy idénként élezze meg reszel6vel,
vagy cserélje ki Uj pengére.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(it, amikor
felszereli vagy kicseréli a védéburkolatot, illetve megélezi
vagy kicseréli a pengét. Jegyezze meg a penge helyét a
véddburkolat alatt, és dvja a kezét sérilésektdl.

A FIGYELMEZTETES: A s(llyos személyi sériilések
elkerlilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a motorfejbdl szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje vagy
anyagok szerszambol valo eltavolitdsa kdzben.

FUKASZA TARTOZEK HASZNALATA A
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: Megfelelsen oltszzon fel

a sériilések kockazatanak csokkentése érdekében,
amikor a gépet hasznalja. Ne viseljen laza ruhézatot
vagy ékszereket. Viseljen szem-/fillvédét. Viseljen erds,
hosszU szarl nadrégot, cip6t és keszty(it. Ne viseljen
rovidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitlab.

A FIGYELMEZTETES: Minden hasznalat el6tt tisztitsa
meg a nyirni kivant tertiletet. Tavolitson el minden

targyat, pl. kdvet, torott tveget, tit, vezetéket vagy

zsin6rt, amely beakadhat a vagoegységbe. A teriileten

ne legyenek gyermekek, nézel6ddk vagy allatok. Minden
gyermek, kdzelben tartozkod6 személy és allat legalabb
15 m tavolsagban legyen; még igy is fennall a veszélye,
hogy targyak repiilnek felgjiik. A nézel6dék is viseljenek
véddszemiiveget. Amikor On felé kozeledik valaki, azonnal
allitsa le a motort és a vagoegységet.

Abiztonsagos és jobb miikodés érdekében helyezze

fel a vllszijat (nem tartozék) a vallan keresztben. A
vallszijat kényelmes miikddtetési pozicidba allitsa.

A damilos flikaszat mindig az egyik kezével a hatsd
fogantyln és a masik kezével az ellilsé fogantyun tartsa.
A szerszamot miikddtetés kzben mindig erésen fogja. A
fikaszat kényelmes poziciéban tartsa, a hatso fogantyu
kértilbeltil csipdmagassagban legyen. A fikasza fej legyen
parhuzamos a talajjal, hogy kdnnyen érintkezzen a vagni
kivant anyaggal, anélkill, hogy a kezelének folé kellene
hajolnia (B &bra).

A FIGYELMEZTETES: A vallszij gyorskioldo
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adodik, akkor azonnal vegye le a vallarol, figgetlendl attdl,
hogy van feltéve a szij.

aa—
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Minden hasznalat utan tisztitsa meg a flikaszat

Lasd a KARBANTARTAS fejezetben Iévé tisztitasi
utasitasokat.

A GEP INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA
cim(i fejezetet a PH1420E/PHX1600 motorfej hasznalati
Otmutatéjaban.

AVAGAS HOSSZANAK BEALLITASA

A Line-IQ adagolofej fejlett technologiaval van felszerelve.
Ha a vagoszal mindkét vége koriilbelil 12 cm-nél kisebb
hosszlsagura kopik a vagas soran, akkor a vagofej
automatikusan elengedi a vagdszalat, és a vagoszal
maradék részét levagja a vagopenge (E abra).
MEGJEGYZES: Nem sziikséges (itdgetni a vagofejet a
vagoszal kiengedéséhez. Ha a fli vagasakor a vagéfej
enyhe remegését érzi, akkor a vagddamil automatikusan
kioldodik.

A FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el, és ne valtoztassa
meg a vagoegységet. A felesleges hossz miatt a motor
tulmelegszik, amely sulyos sériilést okozhat.

VAGOSZAL CSEREJE

MEGJEGYZES: Kizarolag 2,4 mm atmérsji EGO nejlon
vagoészalat hasznaljon. Ha nem ilyet hasznal, akkor a
flikasza tulmelegedhet, vagy megsérilhet.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalion fémmel
erdsitett damilt, drétot vagy kotelet stb. Ezek eltdrhetnek,
és veszélyesek lehetnek a szétrdppend részek miatt.

A damilos fiikasza tovabbfejlesztett automatikus
POWERLOAD™ rendszerrel rendelkezik. A vagoszal
egyszeriien felcsévélhetd az orséra a kiilonallé gomb
megnyomasaval. A teljes orso betdltése jellemzéen

15 masodperc alatt elvégezhetd. A motor karosodasanak
elkeriilése érdekében keriilje a csévél6 rendszer gyors
egymasutanban torténdé hasznalatat.

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. 5m hosszu vagészalat vagjon. Helyezze a vagoszalat
a flizélyukba (F abra). Tolja és hlizza a vagoszalat
a masik oldalrél, amig egyenlé mennyiség nincs a
filkasza fej két oldalan.

MEGJEGYZES: Ha a vagoszalat nem lehet behelyezni a
flizélyukba az als6 burkolat beragadésa esetén, szerelje
fel az akkumulatoregységet a meghajtofejre, majd nyomja
meg réviden a vagészal-adagolé gombot az alsé fedél
visszadllitaésahoz.
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3. Vegye ki az akkumulatoregységet, ha azt a 2. [épés
utan az MEGJEGYZESBEN szereplé meghajtofejre
szerelték. Majd kdvesse a 2. Iépésben megadott

miiveleteket a vagoszal ujboli beillesztéséhez és
bedllitasahoz.

4. Szerelje fel az akkumulatoregységet a meghajtéfejre.

5. Nyomja meg és tartsa lenyomva a vagoszél-adagolo
gombot, és csévélje a vagoszalat folyamatosan a
fiikasza fejbe, amig a vagészal kb. 15 cm-re nem
jelenik meg mindkét oldalon (G &bra).

MEGJEGYZES: Ha a vagészal véletieniil behtzodik a
fikasza fejbe, nyissa ki a fejet és hiizza ki a vagoszalat az
orsobol. A vagészal Ujratoltéséhez kovesse az utmutatd
,VAGOSZAL UJRATOLTESE” cimii fejezetét.

TOLTSE UJRA A VAGOSZALAT

Ha a vagoszal elakad a véagofejben, el kell tavolitania a
maradék vagdszalat a fiikasza fejébdl, és kdvesse az
alabbi Iépéseket a szal Ujratoltéséhez.

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Nyomja meg a kioldogombot a flikasza fejen, és
tavolitsa el az alsé burkolatat ugy, hogy egyenesen
kihuzza (H abra).

3. Vegye ki a vagoszalat a flikasza fejbél.

4. Mikdzben egyik kezével tartja a fikaszat, a masik
kezével fogja a felsd boritast, és igazitsa egymashoz
a nyilasokat a felsé boritason a kioldogombokkal.
Nyomija az alsé burkolatot, amig a helyére ugrik egy
jol hallhaté kattanassal (I abra).

5. Avagoszal jratoltéséhez kovesse a VAGOSZAL
CSEREJE’ pontban talalhato utasitasokat.

A FUKASZA FEJ CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: Ha a fej rogzités utan kilazul,
azonnal cserélje ki.

Soha ne hasznalja a flikaszat laza vagoegységgel.
Azonnal cserélje ki a repedt, sériilt vagy kopott vagofejet,
akkor is, ha a sériilés csak fellileti repedéseket jelent. Az
ilyen alkatrészek nagy sebességen darabokra térhetnek és
stlyos sériilést okozhatnak.

Ismerkedjen meg a flikasza fejjel (J abra).

J-1 | Tengely J-3 | Rogzitdanya

J-2 | Orsoszerkezet | J-4 | Also burkolat

Tavolitsa el a fiikasza fejét
1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Nyomja meg a kioldégombot a fiikasza fején, és
tavolitsa el az alsé burkolatat ugy, hogy egyenesen
kihtizza.

Vegye ki a vagoszalat a fiikasza fejébél (K abra).
Viseljen véddkeszty(it. Egyik kezével tartsa stabilan
az ors6t, a masikkal pedig fogjon egy 17 mm-es
litvecsavarozot (nem tartozék), és lazitsa meg

a zaréanyat az ORAMUTATO JARASAVAL
MEGEGYEZO iranyban (L 4bra).

5. Tavolitsa el a z&roanyat és az ors6 szerelvényt a
motor tengelyérdl (J abra).

6. Cserélie ki egy Uj fikasza fejre és szerelje be a
kovetkezé Iépések szerint.

Szerelje fel az uj fiikasza fejet

1. Igazitsa az orsdszerkezet lapos nyilasat a motor
tengelyének lapos részéhez, és szerelje fel az
orsoszerkezetet a helyére (M abra).

|M-1 |Bordéstengely |M-2 |Bordés nyilas

2. Utvecsavarozo segitségével hiizza meg a zéréanyét az
ORAMUTATO JARASAVAL ELLENTETES iranyban.

3. Azutmutatd ,VAGOSZAL UJRATOLTESE” cimii
fejezetének 4. és 5. [épését kdvetve szerelje fel az
also burkolatot.

4. Avagoszal Ujratdltéséhez kbvesse az Utmutato
,VAGOSZAL CSEREJE” cim(i fejezetét.

5. Inditsa be a szerszamot, és ellendrizze, hogy rendben
miikddik-e a damilos fiikasza. Ha nem, szerelje 6ssze
ismét a fent leirt modon.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitdsa vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort,

varjon, amig minden mozg6 alkatrész leéll, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
sulyos személyi sérlilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Szervizeléskor csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden, a jelen karbantartasi utasitdsokban nem szereplé
javitast és cserét szakképzett szerviztechnikus hajtson
végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amlanyag alkatrészek tisztitésahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtdbb miianyag kiilénbdz6 vegyi
oldészerek hatésara karosodik, ezek megrongalhatjak
6ket. Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezédés, por, olaj,
zsir, stb. eltavolitasahoz.
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AZ EGYSEG TISZTITASA

u Tordljon le minden fivet, amely a motor tengelye vagy
filkasza fej koré tekeredett.

Hasznaljon kis kefét vagy kis porszivo kefét a hatso
burkolat szell6znyilasainak megtisztitasahoz.

Nedves torléruhaval és enyhe tisztitoszerrel tisztitsa
meg az egységet.

Ne hasznéljon er6s tisztitdszereket a miianyag
burkolaton vagy a fogantyn. Ezek megsériilhetnek

a kllénbdz6 aromaolajaktol, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan oldoszerektdl, mint a kerozin. A nedvesség
szintén dramiités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, szaraz térlével tordlje le.

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

A szerelvényburkolatban 1évé sebességvaltot

idénként be kell olajozni kenéanyaggal. Ellendrizze

a szerelvényburkolat kendanyag szintjét minden

50. m{kddési 6ra utan, Ugy, hogy leveszi a burkolat oldalén
1évé rogzitéesavart.

Ha nem lat kendanyagot a burkolat oldalan, akkor
kévesse a lenti lépéseket, hogy feltéltse a térfogat 3/4-&ig
kendanyaggal.

Ne toltse fel teljesen a sebességvaltot.

1. Tartsa a flikaszat az oldalan, hogy a régzitécsavar
felfelé nézzen.

2. Haszndlja a tartozék imbuszkulcsot a régzitdcsavar
meglazitasahoz és eltavolitdsahoz.

3. Haszndljon zsirz6 fecskend6t (nem tartozék), hogy
kendanyagot vigyen fel a csavar nyilasra; ne 1épje tul
a 3/4 térfogatot.

4. Befecskendezés utan hlizza meg a régzitécsavart.

AZ EGYSEG TAROLASA
= Vegye ki az akkumulatoregységet a motorblokkbol.
m Tarolas el6tt alaposan tisztitsa meg a gépet.

= Amennyiben leveszi a fiikasza tartozék a
meghajtofejrél, és kilon tarolja: Helyezze fel a tartozék
tengelyre a zarésapkat, hogy ne keriiljon szennyezédés
a csatlakozéba.

Az egységet szaraz, jol szelléz0, elzart vagy magas
helyen tarolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja az
egységet tragya, benzin vagy mas vegyszerek mellett.

=660

A DAMILVAGO PENGE ELEZESE

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig védje a kezet
védokesztylvel, amikor karbantartast végez a damilvago
pengén.

1. Vegye ki az akkumulatort.

2. Tavolitsa el a damilvago pengét a véddburkolatrol.
3. Rogzitse a pengét satuban.
4

Viselien megfelelé szemvédot és keszty(it és Ugyeljen
rd, hogy ne véagja meg magat.

@

Ovatosan reszelje a penge vagoszéleit egy finomfogu
reszel6vel vagy kdszorlikdvel, megtartva az eredeti
végasi széget.

6. Cserélie ki a pengét a véd6burkolaton és régzitse a
helyére két csavarral.

Kornyezetvédelem

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kozé!

Vigye hivatalos Ujrahasznositd
telephelyre, és tegye hozzaférhetévé
a szelektiv gy(ijtéshez. Az elektromos
eszkozoket megfeleld kornyezetbarat
Ujrahasznositd izembe kell vinni.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA OK

MEGOLDAS

m Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a meghajtofejhez.

Nincs elektromos kapcsolat
a meghajtofej és az
Fiikaszalé nem akkumulatoregység kozott.

indul.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Akapcsolé gomb és a trigger nem
egyidejlleg van megnyomva.

Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
meghajtéfejhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellenérizze
a csatlakozast, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet, amig a helyén nincsen.

Toltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
Utmutatéban megadott toltével.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kioldd
gombot, majd nyomja meg a kapcsolét a fiikasza
bekapcsolasahoz.

A véddburkolat nincs felszerelve a
fllkaszara, amely révén a vagészal
tal hosszu, és a motor tulterhelt.

Nehéz vagészalat hasznal.

A motor tengely vagy a fiikasza fej
beakadt a flibe.

A motor tulterhelt.

Aflikasza vagas

m kézben leall.

Az akkumulatoregység vagy a
flikasza tul forro.

Az akkumulatoregységet
levalasztottak a szerszamrol.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és szerelje fel a
védéburkolatot a fiikaszara.

Hasznaljon 2,4 mm &tmérdji EGO nejlon
vagoszalat.

Allitsa le a flikaszat, vegye ki az akkumulatort, és
tavolitsa el a fiivet a motor tengelyrél és flikasza
fejrél.

Tavolitsa el a fiivet a fikasza fejrél. A motor Ujra
mikod6képes, ha a terhet eltavolitja. Vagés kdzben
a flikasza fejet oda-vissza mozgassa a vagando
fiivon, és 20 cm-nél hosszabb fiivet ne vagjon egy
vagassal.

Hiitse le az akkumulatoregységet vagy a flikaszat
67 °C alatti hémérsékletre.

Helyezze vissza az akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
Utmutatéban megadott toltovel.

A motor tengely vagy fiikasza fej
beakadt a fiibe.

Nincs elég szal az orsén, vagy a
szal kijon a befiiz6lyukbol.

Avégofej nem Afiikasza fej piszkos.

enged ki a szalat.

A damil sszegabalyodott a
végofejben.

Nehéz vagdszalat hasznal.

Allitsa le a flikaszat, vegye ki az akkumulatort, és
tisztitsa meg a motortengelyt és vagofejet.

Vegye ki az akkumulatort, és cserélje ki a
vagoszalat; kovesse a jelen hasznalati Gtmutatd
,VAGOSZAL UJRATOLTESE” cimii fejezetét.

Vegye ki az akkumulatort és tisztitsa meg az orso
régzitéelemét, illetve az also és felsd boritast.

Vegye ki az akkumulatort, és vegye ki a vagészalat
az orsobdl, és tekerje fel Ujra; a jelen hasznalati
Gtmutaté ,VAGOSZAL UJRATOLTESE’ cimii
fejezetét kovetve.

Hasznaljon 2,4 mm &tméréji EGO nejlon
vagoészalat.
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PROBLEMA OK MEGOLDAS

A vagofej tal = Avagoszal nem alkalmas a Line-IQ | = Hasznaljon 2,4 mm atmérdji EGO nejlon
kevés vagoészalat adagolofejjel valé hasznalatra. vagoszalat.

enged ki.

Fi tekeredett a
flikasza fejre és
a motorhazra.

Magas fiivet vag talajhoz kozel.

A magas fivet fellilrél vagja, egyszerre 20 cm-nél
tdbbet ne végjon, igy elkeriili a feltekeredést.

Apenge nem
vagja el a szalat.

A védaéburkolat szélén 1évé
vagopenge tompava valt.

Elezze meg a vagopengét reszelével, vagy cserélie
ki Uj pengére.

Repedések
vannak a
vagofejen.

Avagofej elhasznalodott.

Azonnal cserélje ki a vé’géf’ejet;’kévesse ajelen
hasznalati Gtmutaté ,VAGOSZAL CSEREJE’ c.
pontot.

Avagoszal nem

Nem megfelel6 vagoszalat hasznal.

Avagofejben flimaradék vagy
piszok gy(ilt 6ssze, ami akadalyozza

Hasznalja az ajanlott EGO nejlon vagészalat,
amelynek atmérdje 2,4 mm. Ha EGO nylon szalat
hasznal, és a probléma tovabbra is fennall, forduljon
az EGO (gyfélszolgalathoz tanacsért.

Vegye ki az akkumulatort, nyissa ki a vagofejet és
tisztitsa meg alaposan.

megfeleléen az ors6 mozgéasat.
c§eyelgd|k a = Amotor tilmelegedett a vagészal- = Hagyja a damilos fikaszat néhany percig terhelés
vagofejbe. P L e i o . .
cséveld ismételt miikodtetésétol. nélkil miikodni, hogy a motor lehiljon, ezutan
prébalja ismét beadagolni a damilt.
= Alacsony akkumulator toltéttség. n Toltse fel az akkumulatort.
= Nem megfeleld meghajtofejet m Ezt a flikasza tartozékot csak az EGO PH1420E/
hasznal. PHX1600 meghaijtéfejjel hasznalja.
Avagoszél = Avagoszal kettévalt vagy meghajlott | = Vagja le a szal elhasznalodott végét, majd helyezze

nem vezethetd
at a vagofejen
avagoszal
behelyezésekor.

avége.

Az als6 boritas nem lett kioldva a
helyén az ismételt beszerelés utan.

be Ujra.

» Tegye az akkumulatoregységet a filkaszara; nyomja

meg réviden a vagoszal-adagolé gombot, hogy az
adagolas elinduljon és az alsé boritas kioldédjon.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjiik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtallja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE
INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa se
consulte cu medicul (medicii) inainte de a utiliza acest
produs. Functionarea echipamentelor electrice in imediata
apropiere a unui stimulator cardiac ar putea provoca
interferente sau defectiuni ale stimulatorului cardiac.

A AVERTISMENT: Pentru a asigura siguranta si
fiabilitatea, toate reparatiile si inlocuirile trebuie efectuate
de un tehnician de service calificat.

SIMBOLURI PRIVIND
SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea meritd atentia
si intelegerea dumneavoastra. Avertizérile simbolurilor

nu eliming, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile si
avertizarile pe care le oferd acestea nu pot inlocui masurile
adecvate de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual
de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL’, “AVERTISMENT”,

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta masina.
Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari
corporale grave.

SEMNIFICATIA
SIMBOLURILOR

A SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA:
Indica PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE, poate fi
utilizat impreuna cu alte simboluri sau pictograme.

INSTRUCTIUNI PRIVIND
SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate
instructiunile de pe masina nainte de a o asambla si de

a o utiliza.
Alerta privind Indica un risc posibil de
siguranta vatamare corporala.
Pentru a reduce riscul
de vatamare, utilizatorul
Cititi manualul | trebuie sa citeasca si s&

de instructiuni

inteleagd manualul de
instructiuni Tnainte de a
utiliza acest produs.

Purtati
echipament

de protectie a
ochilor, urechilor
si a capului

Purtati intotdeauna
protectie pentru ochi,
urechi si cap.

Latime de taiere

Latimea maxima de
taiere a trimmerului
cu fir.

Diametrul firului

Diametrul firului de
taiere din nailon.

Nu utilizati lame

Avertizeaza utilizatorul
sa nu foloseasca lame

de metal ’
metalice
Obiectele aruncate pot
ricosa si cauza vatamari
. ) corporale si pagube.
Ricoseul si .p C pug o
SN Asigurati-va ca tertii si
Mentinerea S T
o animalele de companie
trecatorilor la P “
. « se afla la distanta
distanta '

de cositoarea pentru
tufisuri cand aceasta
este in functiune.

To &

Distanta dintre
produs si
trecatori ar
trebuie sa fie de
cel putin 15m

Asigurati-va ca alte
persoane si animalele
de companie se afla

o distanta de cel putin
15 m de cositoarea cu
fir cand aceasta este in
functiune.
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Protectie

la supra-
temperatura
pentru sistemul
POWERLOAD™

La infasurarea liniei
de taiere imediat dupa
un timp indelungat

de functionare, este
posibil ca sistemul
POWERLOAD™ s&
nu mai functioneze
din cauza protectiei la
supratemperatura.

Acest produs este
in conformitate cu
directivele europene
aplicabile.

UKCA

Acest produs este

in conformitate cu
legislatia aplicabila din
Marea Britanie.

DEEE

Deseurile produselor
electrice nu trebuie sa
fie eliminate impreuna
cu deseurile menajere.
Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.

Zgomot

Nivel de putere acustica
garantat. Emisii sonore
n mediul inconjurator
conform Directivei
comunitare europene.

Volt

Tensiune

mm

Milimetru

Lungime sau
dimensiune

cm

Centimetru

Lungime sau
dimensiune

kg

Kilograme

Greutate

min”!

Pe minut

Viteza

AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU

MASINI

A\ AVERTISMENT: Cititi toate avertizarile de
siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta masina. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate solda cu
soc electric, incendiu si/sau vatamare corporala grava.

=0

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru

consultare ulterioara.

xn

Termenul “masing” din avertizari se referé la masina
dumneavoastra electrica (cu cablu) alimentata de la
reteaua electricd sau masina (fara cablu de alimentare)
care functioneaza cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la

accidente.

Nu puneti in functiune masini in atmosfere

explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Masinile creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

Tineti copiii si alte persoane la distanta in timpul

operarii unei masini. Distragerile va pot face s&

pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

= Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu
priza electrica. Nu modificati niciodata stecherul in
vreun fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza
cu masinile echipate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele potrivite vor reduce riscul de soc

electric.

Evitati contactul corpului cu suprafete impamantate

sau legate la pamant, cum ar fi tevi, radiatoare,
aragazuri si frigidere. Existd un risc crescut de soc
electric daca corpul dumneavoastra este legat la
pamant sau impamantat.

Nu utilizati sculd in conditii de ploaie sau umezeala.

Patrunderea apei in scula poate creste riscul de
electrocutare sau defectiuni care ar putea duce la

vatamari corporale.

Nu abuzati de cablu. Nu utilizati niciodata cablul

de alimentare pentru transportul, tragerea sau
scoaterea din priza a masinii. Tineti cablul departe
de caldura, ulei, margini ascutite sau piese in
miscare. Cablurile electrice deteriorate sau incélcite
cresc riscul de electrocutare.

Atunci cand utilizati un aparat in aer liber, utilizati

un prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

= Daca utilizarea unei magini intr-o zona umeda este
inevitabila, utilizati o sursa de alimentare protejata
cu un intrerupator de protectie la curent rezidual
(DCR). Utilizarea unui astfel de intrerupator reduce

riscul de electrocutare.

ATASAMENT TRIMMER CU FIR — STA1700
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SIGURANTA PERSONALA

Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o masina.

Nu utilizati un aparat in timp ce sunteti obosit
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
operarii utilajelor poate duce la vatamari corporale
grave.

Utilizati echipament de protectie individuala. Purtati
intotdeauna echipament de protectie oculara.
Echipamentele de protectie, cum ar fi masca de

praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
antifoanele utilizate in conditii corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea neintentionata. Asigurati-va

ca intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta masina la o sursa de alimentare si/sau

set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportarea masinilor cu degetul
pe intrerupator sau punerea sub tensiune a masinilor
care au intrerupatorul pornit invita la accidente.

Indepértati orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni magina. O chei franceza sau o
cheie lasata atasata la o parte rotativa a masinii poate
duce la vatamari corporale.

Nu exagerati. Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in
orice moment. Acest lucru permite un control mai bun
al masinii in situatii neprevazute.

Imbracati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea si
manusile departe de componentele in miscare.
Imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
instalatiilor de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor colectoare de
praf poate reduce pericolele legate de praf.

Nu lasati ca familiaritatea dobéandita in urma
utilizarii frecvente a utilajelor sa va permita sa va
complaceti si sa ignorati principiile de siguranta ale
utilajelor. O operatie neglijenta poate cauza vatdméri
grave intr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINII
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Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corecta va face

o treaba mai buna si mai sigura cand este utilizata
conform specificatiilor pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati masina daca intrerupatorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu intrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati figa de la sursa de alimentare si/sau
pachetul de baterii de la masina inainte de a face
ajustari, de a schimba accesorii sau de a depozita
masinile. Astfel de masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentald a masinii.

Depozitati masinile inactive la indeména copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu masina
sau cu aceste instructiuni sa opereze masina.
Masinile sunt periculoase in méinile utilizatorilor
neinstruiti.

intretineti masina si accesoriile. Verificati daca
existd abateri de la coaxialitate sau gripari ale
pieselor in miscare, avarii ale pieselor si orice alta
situatie care poate afecta functionarea masinii.
Daca este deterioratd, reparati masina inainte de
utilizare. Multe accidente sunt cauzate de masini prost
intretinute.

Pastrati masinile de taiat ascutite si curate. Masinile
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite riscd mai putin s& se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati masina, accesoriile si biturile de masina
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si lucrarea de efectuat.
Utilizarea masinii pentru operatii diferite de cele
intentionate s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.

Mentineti ménerele si suprafetele de apucare
uscate, curate si fara ulei si vaselina. Manerele

si suprafetele de apucare alunecoase nu permit
manevrarea in siguranta si controlul asupra masinii in
situatii neasteptate.

UTILIZAREA S| INGRIJIREA MASINILOR CU
BATERIE

Reincarcati numai cu incércatorul specificat de
producdtor. Un incarcétor adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati masinile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

Cénd nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-|
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.
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in conditii abuzive se poate scurge lichid din
baterie; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din baterie poate produce iritari
sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deteriorata ori modificata. Bateriile deteriorate sau
modificate pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau magina
la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.

Respectati instructiunile de incércare si nu incarcati
setul de acumulatori sau masina in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. Incércarea
necorespunzatoare sau la temperaturi in afara
domeniului specificat poate duce la deteriorarea bateriei
si la cresterea riscului de incendiu.

SERVICE

Duceti masina electrica la depanat pentru a fi
reparatd de o persoana calificata utilizand numai
piese de schimb identice. Acest lucru va asigura
mentinerea sigurantei masinii.

Nu reparati niciodata pachetele de baterii
deteriorate. Depanarea acumulatorilor trebuie sa
fie efectuata numai de producator sau de prestatorii
autorizati de servicii.

AVERTISMENTARI SPECIALE DE SIGURANTA
PENTRU TRIMMERUL CU FIR

Nu folositi masina in conditii meteorologice
nefavorabile, mai ales atunci cand exista riscul de
fulgere. Acest lucru reduce riscul de a fi lovit de fulger.

Inspectati cu atentie zona pentru animale salbatice
in care va fi utilizatd masina. Animalele sélbatice
poate fi ranita de scula in timpul functionarii.

Inspectati cu atentie zona in care urmeaza a fi
utilizatéd masina pentru a indeparta toate pietrele,
betele, oasele si alte obiecte stréine. Obiectele
aruncate in aer ar putea cauza rani grave.

Tnainte de a utiliza masina, verificati intotdeauna
vizual pentru a va asigura ca dispozitivul de taiere
sau lama si ansamblul cutitului sau al lamei nu sunt
deteriorate. Piesele deteriorate cresc riscul de ranire.

Respectati instructiunile legate de schimbarea
accesoriilor. Piulitele sau suruburile de fixare a
taietorului stranse necorespunzator pot deteriora lama
sau pot duce la desprinderea acesteia.
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Purtati protectie pentru ochi, urechi, cap si méini.
Echipamentul de protectie adecvat va reduce vatamarile
personale cauzate de resturile zburatoare sau contactul
accidental cu firul de taiere sau cu lama.

In timpul utilizarii sculei, purtati intotdeauna
incéltaminte anti-alunecare i de protectie. Nu
utilizati masina daca sunteti descult(a) sau purtati
sandale cu deschidere. Acest lucru reduce sansele
de ranire a picioarelor la contactul cu cutitele sau firul
in miscare.

In timpul utilizarii sculei, purtati intotdeauna
pantaloni lungi. Pielea expusé creste probabilitatea de
ranire din cauza obiectelor aruncate.

Tineti persoanele prezente la distanta atunci
cand utilizati masina. Resturile aruncate pot duce la
vatamari corporale grave.

Intotdeauna utilizati ambele méni cand utilizati
masina. Tinerea sculei cu ambele maini va evita
pierderea controlului.

Tineti masina numai de suprafetele izolate de
prindere, deoarece linia de tdiere sau lama pot intra
in contact cu cablurile ascunse. Linia de taiere sau
lamele care intra in contact cu un fir “sub tensiune” pot
face ca partile metalice expuse ale masinii s& fie “sub
tensiune” si pot provoca un soc electric operatorului.

Pastrati intotdeauna o pozitie adecvata si utilizati
masina numai cand stati pe sol. Suprafetele
alunecoase sau instabile pot cauza pierderea
echilibrului sau a controlului sculei.

Nu utilizati masina pe pante excesiv de abrupte.
Acest lucru reduce riscul pierderii controlului, alunecarii
si caderil, ceea ce poate duce la vatamari corporale.

Cand lucrati pe pante, asigurati-va intotdeauna

de pozitie, lucrati intotdeauna peste fata pantelor,
niciodata in sus sau in jos si fiti extrem de precauti
céand schimbati directia. Acest lucru reduce riscul
pierderii controlului, alunecérii si caderii, ceea ce poate
duce la vatamari corporale.

Tineti toate partile corpului departe de téietor, fir
sau lamd atunci cand masina functioneaza. inainte
de a porni masina, asigurati-va ca taietorul, firul
sau lama nu intra in contact cu nimic. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii sculei poate duce la ranirea
dumneavoastra sau a altora.

Nu utilizati masina peste inéltimea taliei. Acest lucru
ajuta la prevenirea contactului neintentionat cu taietorul
sau cu lama si permite un control mai bun al sculei in
situatii neasteptate.

Cénd taiati desis sau puieti care sunt tensionati, fiti
atenti ca vor putea sari inapoi. Cand tensiunea din
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fibrele de lemn este eliberatd, desisul sau puietul pot lovi
operatorul si/sau arunca masina scapata de sub control.
Fiti foarte atenti cand taiati tufisuri si puieti.
Materialul subtire poate prinde lama si il poate ricosa
catre dumneavoastra, sau va poate dezechilibra.

Pastrati controlul asupra sculei si nu atingeti
taietoarele, firele sau lamele si alte parti mobile
periculoase in timp ce acestea sunt incé in miscare.
Acest lucru reduce riscul de ranire din cauza pieselor
mobile.

Cand curatati materialul blocat sau cand efectuati
intretinerea sculei, asigurati-va ca intrerupétorul este
oprit si cd bateria este scoasa. Actionarea neasteptata
a sculei Tn timp ce curatati materialul blocat sau faceti
intretinerea poate duce la vataméri corporale grave.

Transportati masina oprita si departe de corp.
Manipularea corecta a masinii va reduce probabilitatea
contactului accidental cu un taietor, fir sau cutit in
miscare.

Utilizati numai taietoare, fire, capete de taiere si
lame de schimb specificate de producator. Piesele
de schimb incorecte pot creste riscul de rupere si ranire.

Avarii ale trimmerului - Dacé loviti un obiect strain cu
trimmerul sau se incurca, opriti imediat masina, verificati
avariile si asigurati-va ca orice defect este reparat
inainte de a incerca sa reutilizati cositoarea. Nu utilizati
aparatul daca aparatoarea sau bobina este sparta.

Daca echipamentul incepe sa produca vibratii
anormale, opriti motorul si identificati imediat cauza.
Vibratiile sunt in general semnul unor probleme. Un cap
slabit poate vibra, se poate fisura, se poate rupe sau sa
se detaseze de trimmer, putdnd produce rani grave sau
fatale. Asigurati-va ca accesoriul de taiere este instalat
corespunzator. Dacé accesoriul de taiere se slabeste
dupa fixarea sa in pozitie, inlocuiti-l imediat. Nu utilizati
niciodata o cositoare cu un cap de taiere slabit.
Masinile cu baterii nu trebuie sa fie conectate

la o priza electrica; prin urmare, acestea sunt
intotdeauna in stare de functionare. Fiti atenti la
pericolele posibile chiar si atunci cand masina nu

este in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Nu spélati cu un furtun; evitati patrunderea apei in
motor si in conexiunile electrice.

In cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati
centrul de service pentru clienti EGO pentru
asistentd.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcétorii din
Fig. A.

u Utilizati numai cu EGO Power Head PH1420E/
PHX1600.

Pentru o operare sigura si confortabild, atunci cand
utilizati un acumulator de 6,0 Ah sau mai mare,

asigurati-va ca utilizati BH1000 EGO Backpack Link
pentru a usura greutatea de pe bratele utilizatorului.

Nu utilizati in acelasi timp cureaua de umar si

legatura de rucsac BH1000 EGO. Acest lucru va
preveni eliberarea rapida de urgentd a masinii, ceea ce

va duce la vatamari corporale.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

SPECIFICATII

Mecanism de taiere ALIMENTARE
FIR LINE-IQ

. - Fir de nailon
Diametrul firului rasucit de 2,4 mm
Latime de taiere 43 cm
Viteza maxima 5400 min”'
Greutate (fara set de acumulatori) 1,58 kg
Temperaturs{ de functionare 0°C - 40°C
recomandata
Temperatura de depozitare -20°C-70°C

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)
Nivel de putere sonora masurat L,
92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Nivel de presiune sonora la urechea (PH1420E)
operatorului L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

) . 96 dB(A)
Nivelul de putere acustica garantat | (pH1420E)
L,,» (masurat in conformitate
cu2000/14/EC) 96 dB(A)

(PHX1600)
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Valoarea
vibratiilor a,

Maner frontal de
sustinere

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

aparatoarea bine fixata. Aparatoarea trebuie sa fie

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

ASAMBLARE

Maner posterior

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

lipsa s-ar putea solda cu vatamari grave.

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

PHX1600;

Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
masina este echipata cu capul de alimentare PH1420E/

Valoarea totala declarata a vibratiilor a fost mésurata in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi

utilizatd pentru compararea masinile intre ele;

preliminara a expunerii.

A\ AVERTISMENT: Vibratiile si emisiile de zgomot din

timpul utilizarii efective a masinii pot diferi de valorile
declarate, in functie de modurile in care masina este

utilizatd si de tipul piesei care se prelucreaza; si necesitatea
de identificare a masurilor de siguranta pentru protectia

operatorului se bazeaza pe o estimare a expunerii in

conditiile efective de utilizare (luand in considerare toate
pértile ciclului de operare, cum ar fi timpul c&nd masina este
oprita si cand merge in gol, in plus fata de timpul de pomnire).

LISTA COMPONENTELOR

(FIG. A)

DESCRIEREA

DESCRIEREA ATASAMENTULUI TRIMMER (Fig. A)

Aparatoare

Fir de taiere

Dop

© ©® N o oW N>

Lama de taiere

Ureche de detasare

Buton de incarcare fir

Arborele trimmerului cu fir
Cheie hexagonala de 4 mm

Cap de taiere (cu alimentare fir LINE-IQ)
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A\ AVERTISMENT: Nu utiizati niciodata masina fara

Tntotdeauna instalaté pe masina pentru a proteja utilizatorul.

A\ AVERTISMENT: Daca unele piese sunt deteriorate
sau lipsesc, nu utilizati acest produs pané la inlocuirea
pieselor. Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate sau

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru
aceasta cositoare cu fir. Orice astfel de modificare sau

schimbare reprezintd o utilizare necorespunzétoare si se

posibile vatamari grave.

poate solda cu conditii periculoase care pot conduce la

A AVERTISMENT: Nu conectati capul de alimentare
daca asamblarea nu este terminata. Nerespectarea

acestei instructiuni poate duce la pornirea accidentald si la

Valoarea totald declarata poate fi utilizatd in evaluarea ~ eventuale accidentari grave.

MONTAREA APARATORII

A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna ménusi cand
montati sau inlocuiti aparatoarea. Atentie la lama de pe

lama.
Desfaceti si indepartati cele doud suruburi de pe

protectie si protejati-va méinile pentru a nu fi ranite de

aparatoare (Fig. C), aliniati orificiile de fixare ale aparatorii

saibe elastice (Fig. D).

cu orificiile ansamblului, dupa care prindeti aparatoarea de
baza tijei cu ajutorul celor doua suruburi impreuna cu doua

Asigurati-va cé aparatoarea este fixatd conform ilustratiilor
din Fig. C si D, orice fixare inversatd va cauza un mare

pericol!

CONECTAREA TIMMERUL CU FIR LA CAPUL DE

ALIMENTARE

Acest accesoriu trimmer cu fir este conceput pentru a fi

utilizat cu capul de alimentare EGO PH1420E/PHX1600.

Consultati sectiunea “INSTALAREA UNUI ATASAMENT
AL CAPULUI DE PUTERE’ din manualul de utilizare al

capului de putere PH1420E/PHX1600.

FUNCTIONARE

A\ AVERTISMENT: Nu permitei ca familiarizarea cu
acest produs sa va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru

a provoca vatamari grave.
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A AVERTISMENT: Purtati intotdeauna echipament de
protectie oculara impreuna cu echipament de protectie
auditiva. Nerespectarea acestei instructiuni ar putea avea
ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
vatamari grave.

APLICATII
Puteti utiliza acest produs in scopul mentionat mai jos:

= Tunderea ierbii si buruienilor din jurul verandelor,
gardurilor si puntilor.

OBSERVATIE: Masina trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzétoare.

inaintea fiecarei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate

Verificati capul trimmer-ului, aparatoarea si méanerul frontal
si inlocuiti piesele care sunt fisurate distorsionate, indoite
sau avariate in vreun fel.

Lama de taiere a firului de pe muchia aparatorii se poate
toci cu timpul. Se recomanda sa o ascutiti periodic cu o pila
sau sa o Tnlocuiti cu una noud.

A AVERTISMENT: Purtati intotdeauna manusi atunci
cand montati sau inlocuiti aparatoarea sau atunci cand
ascutiti sau Tnlocuiti lama de taiere a firului. Retineti
amplasarea lamei pe aparatoare si protejati-va mainile de
rani.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea vatamarilor
corporale grave, scoateti setul de acumulatori din capul de
alimentare inainte de a depana, curata, inlocui accesoriile
sau de a indeparta materialul din aparat.

UTILIZAREA TRIMMERULUI CU CAPUL DE
ALIMENTARE

A AVERTISMENT: Tmbrécati-vé corespunzator pentru
a reduce riscul de vatamare cand utilizati aceastd masina.
Nu purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament

de protectie oculara si auditiva. Purtati pantaloni lungi
rezistenti, cizme si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale si nu sa stati descult(&).

A\ AVERTISMENT: Curatati zona de tuns iarba inainte de
fiecare utilizare. Indepértati toate obiectele, cum ar fi pietre,
sticla sparta, cuie, sarma sau fire care pot fi aruncate sau
se pot incurca in accesoriul de téiere. Indepértati din zon&
copiii, trecatorii si animalele de companie. Tineti toti copiii,
trecatorii si animalele la o distanta minima de 15 m; poate
exista totusi un risc pentru trecatori datorita obiectelor
aruncate. Trecatorii trebuie incurajati s& poarte ochelari de
protectie. Dacd cineva se apropie de dumneavoastra, opriti
imediat motorul si capul de taiere.

Pentru o operare sigura si mai buna, puneti cureaua de
umar (nu este inclusa) peste umar. Reglati curea de umar
intr-o pozitie confortabild de lucru. Tineti intotdeauna
trimme-ul cu fir cu mana dreaptd pe méanerul posterior si cu
mana stangad pe méanerul frontal. Apucati ferm cu ambele
maini in timpul utilizarii sculei. Trimmer-ul cu fir trebuie
mentinut intr-o pozitie confortabild cu manerul posterior
aproximativ la inaltimea soldului. Capul trimmer-ului trebuie
sa fie paralel cu solul, astfel incat sa intre cu usurintd in
contact cu materialul care urmeaza sé fie taiat fara ca
operatorul s fie nevoit sa se aplece (Fig. B).

A AVERTISMENT: Cureaua de umar este si un
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase. in
caz de urgentd, indepartati imediat cureaua de pe umar,
indiferent de modul de instalare al curelei.

Dupé fiecare utilizare, curatati trimmerul

Consultati sectiunea INTRETINEREA pentru instructiuni
privind curétarea.

PENTRU A PORNI/OPRI MASINA

Consultati paragraful privind “PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE” din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1420E/PHX1600.

REGLAREA LUNGIMII FIRULUI DE TAIERE

Capul de alimentare cu fir Line-IQ al masinii de tuns iarba
este echipat cu tehnologie avansata. Daca unul dintre
capetele firului de taiere are o uzura mai mica de aproximativ
12 cm in timpul taierii, capul trimmerului va elibera automat
fir de taiere, iar partea suplimentara a firului de taiere va fi
taiata de lama de taiere a firului (Fig. E).

AVERTISMENT: Nu este nevoie sa bateti capul masinii de
tuns pentru a elibera firul de téiere. Daca simtiti un tremur
usor al capului masinii de tuns iarba atunci cand taiati
iarba, inseamna ca firul de taiere este eliberat automat.

A\ AVERTISMENT: Nu indepartati si nu modificati
ansamblul lamei de taiere a firului. Lungimea excesiva a
firului poate cauza supraincalzirea motorului si poate duce
la vatamari personale grave.

INLOCUIREA FIRULUI

OBSERVATIE: Utilizati numai fir de taiere din nailon EGO
cu diametrul de 2,4 mm. Utilizarea unui fir diferit de cel
specificat poate duce la supraincalzirea cositorii cu fir sau
la deteriorarea acesteia.

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata fir de metal
ranforsat, sarma sau franghie etc. Acestea se pot rupe si
pot deveni proiectile periculoase.
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Trimmerul cu fir este echipat cu un sistem avansat
POWERLOAD™. Firul de téiere poate fi infasurat pe bobind
prin simpla apasare a unui singur buton. incarcarea unei
bobine pline poate fi finalizata, de obicei, in 15 secunde.
Evitati repetarea operatiunii de infagurarea in succesiuni
rapide pentru a reduce riscul de avariere a motorului.

1. Indepartati setul de acumulatori.

2. Taiati un fir de taiere cu lungimea de 5 m. Introduceti
firul in gaura de montare (Fig. F). impingeti si tragei
firul din partea opusa pana cand firele au aceeasi
lungime de ambele péarti ale capului timmerului.

OBSERVATIE: Daci firul nu poate fi introdus in gaura de
montare atunci cand capacul inferior este blocat, instalati
pachetul de baterii pe capul de alimentare, apoi apasati
scurt butonul de incarcare a firului pentru a reseta capacul
inferior.

3. Indepartati pachetul de baterii daca a fost instalat pe
capul de alimentare din NOTICE dupa pasul 2. Urmati
pasii specificati la pasul 2 pentru a reintroduce si
alinia firul de taiere.

4. Atasati setul de acumulatori pe capul de alimentare.
Apasati si mentineti apasat butonul de incércare
a firului pentru a infasura continuu firul in capul
trimmerului pana cand se vad aproximativ 15 cm de
fir pe fiecare parte (Fig. G).

OBSERVATIE: in cazul tragerii accidentale a firului in

capul masinii de tuns iarba, desfaceti capul si scoateti

firul din bobina. Respectati instructiunile din capitolul

“INCARCAREA FIRULUI DE TAIERE” din acest manual

pentru realimentarea cu fir.

REINCARCATI FIRUL DE TAIERE

Atunci cand firul de taiere se blocheaza in capul masinii
de tuns iarba, va trebui s scoateti firul de taiere ramasa
din capul masinii de tuns iarba si s& urmati pasii de mai jos
pentru a reincarca firul.

1. Tndepartati setul de acumulatori.

2. Apasati cele doua clape de detasare de pe capul
trimmerului si scoateti ansamblul capacului inferior
extragandu-| direct (Fig. H).

3. Scoateti firul de taiere de pe capul masinii de tuns
iarba.

4. Cuomana tinand trimmerul, folositi o altd mana
pentru a apuca capacul superior si aliniati fantele din
capacul superior cu urechile de eliberare. Apasati
ansamblul capacului inferior pana cand acesta se
anclanseaza in pozitie, moment in care veti auzi un
clichet distinct (Fig. I).

5. Urmati instructiunile din sectiunea ‘INLOCUIREA

FIRULUI DE TAIERE” pentru a reincarca firul de téiere.

aa—
=00
aa—
INLOCUIREA CAPULUI TRIMMER
A AVERTISMENT: in cazul care capul se slabeste dupa

fixarea sa in pozitie, nlocuiti-l imediat.

Nu utilizati niciodatd o cositoare cu un cap de taiere slabit.
Tnlocuitj imediat un cap de taiere fisurat, avariat sau uzat,
chiar daca defectul se limiteaza la fisuri superficiale. Astfel
de accesorii se pot sparge la viteza mare si pot cauza rani
grave.

Familiarizati-va cu capul trimmerului (Fig. J).

J-1 | Tija J-3 | Piulita de blocare
Ansamblu Ansamblul aparatorii
J-2 -y J4
bobind inferioare

indepartarea capului trimmerului
1. Tndepértati setul de acumulatori.
2.

Apasati cele doua clape de detasare de pe capul
cositorii si scoateti ansamblul capacului inferior
extragandu-| direct.

3. Scoateti firul de taiere de pe capul cositorii (Fig. K).

4. Purtati manusi. Cu 0 mana, apucati de ansamblul
bobinei pentru a-| stabiliza si utilizati cealaltd méana
pentru a tine o cheie cu impact de 17 mm (neincluse)
pentru a slabi piulita in directia SENSULUI ACELOR
DE CEASORNIC (Fig. L).

5. Scoateti piulita de blocare si ansamblul bobina de pe
arborele motorului (Fig. J).

6. Inlocuiti cu un cap nou de cositoare si montati-| in
ordinea urméatoare.

Instalarea noului cap de trimmer

1. Aliniati fanta plata din ansamblul bobinei cu partea
plata a arborelui motorului si montati ansamblul
bobinei la locul sau (Fig. M).

(M1 | Plat [M-2 | Fanta plata

2. Utilizati o cheie cu impact pentru a strange piulita IN
SENS INVERS ACELOR DE CEASORNIC.

3. Urmati pasii 4 si 5 din capitolul INCARCAREA
FIRULUI DE TAIERE” din acest manual pentru a
monta ansamblul capacului inferior.

4. Urmati instructiunile din capitolul “INLOCUIREA
FIRULUI DE TAIERE” din acest manual pentru a
reincarca firul de taiere.

5. Pomiti masina pentru a va asigura ca trimmerul cu
fir functioneaza corect. In caz contrar, reasamblati-I

ATASAMENT TRIMMER CU FIR — STA1700
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INTRETINEREA

A AVERTISMENT: inainte de a inspecta, a curata
sau a efectua operatiuni de service asupra unitatii, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt

oprite si indepartati setul de acumulatori daca este nevoie.

Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
a asigura siguranta si fiabilitatea, toate reparatiile, altele
decét cele enumerate in aceste instructiuni de intretinere,
trebuie efectuate de un tehnician de service calificat.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati lavete curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, unsoarea etc.

CURATAREA UNITATII

= Curatati orice iarba care s-ar fi infasurat in jurul
arborelui motorului sau al capului putere.

Utilizati o perie mica sau un aspirator mic pentru a
curata fantele de aerisire de pe carcasa posterioara.

Curatati unitatea cu o carpa umeda, inmuiata in
detergent cu actiune moderata.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorate de anumite
uleiuri parfumate precum brad si lamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urmé de umezeala
Ccu o carpa uscata.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Angrenajele de transmisie din carcasa cutiei de viteze
trebuie lubrifiate periodic cu vaselina pentru angrenaje.
Verificati nivelul unsorii din carcasa cutiei de viteze la
fiecare 50 de ore de utilizare indepartand surubul de
etanseizare de pe latura carcasei.

Dacé pe flancurile angrenajului nu se vede vaseling,

urmati pasii de mai jos pentru a umple cu vaselina pentru
angrenaje pana la 3/4 din capacitate.

Nu umpleti complet angrenajele de transmisie.

1. Tineti trimmerul cu fir pe partea laterald, astfel incat
surubul de etanseizare sa fie indreptat in sus.

2. Utilizati cheia hexagonald furnizata pentru a slabi si
indeparta surubul de etanseizare.

3. Utilizati o seringa (neinclusa) pentru a injecta o
cantitate de agent de lubrifiere in orificiul surubului; nu
depasiti 3/4 din capacitate.

4. Dupa injectare, strangeti surubul de etanseizare.

DEPOZITAREA PRODUSULUI
m Detasati setul de acumulatori de la capul de alimentare.
= Curatati bine masina fnainte de a o depozita.

= Daca accesoriul trimmer este scos din capul de
alimentare si depozitat separat: Montati capacul de
capat pe arborele de atasare pentru a evita patrunderea
murdariei in cuplaj.

= Depozitati produsul intr-un loc uscat, bine ventilat,
inchis cu cheia sau la inaltime, inaccesibil copiilor.
Nu depozitati produsul peste sau langa ingrasaminte,
benzina sau alte substante chimice.

ASCUTIREA LAMEI DE TAIERE A FIRULUI

A\ AVERTISMENT: Tntotdeauna protejati-va mainile
purtand manusi super rezistente cand efectuati orice
operatie de intretinere a lamei de tdiere a firului.

1. Indepartati acumulatorul.

2. Detasati lama de taiere a firului de aparatoare.
3. Prindeti lama intr-o menghina.
4

Purtati echipament adecvat de protejare a ochilor si
manusi si aveti grija sa nu va taiati.

5. Piliti cu grijd muchiile lamei cu o pila find sau cu o
piatra de ascutit, pastrand unghiul original de téiere
al muchiei.

6.  Repuneti lama pe aparatoare si prindeti-o cu cele

doua suruburi.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric, bateria
epuizata si incarcatorul de bateri
mpreuna cu deseurile menajere!

Predati acest produs unui punct de
reciclare autorizat sau puneti-| la dispozitia
colectdrii separate. Sculele electrice
trebuie returnate unui centru de reciclare
ecologic.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Trimmerul cu fir nu
porneste.

Setul de acumulatori nu este
atasat de capul de alimentare.

Nu exista contact electric intre
capul de alimentare si setul de
acumulatori.

incarcarea acumulatorului este
epuizata.

Maneta de blocare si tragaciul
nu sunt apasate simultan.

Atasati setul de acumulatori de capul de alimentare.

Indepértati acumulatorul, verificati contactele si
reinstalati setul de acumulatori pana cand acesta se
anclanseaza in pozitie.

Incarcati acest set de acumulatori cu incarcatorii EGO
mentionati in acest manual.

Apésati in jos butonul de siguranta si tineti-l apasat,
dupa care apasati pe declansator pentru a porni
trimmerul cu fir.

Trimmerul cu fir se
opreste in timpul
utilizarii.

Aparatoarea nu este montata
pe trimmer, avand ca rezultat
un fir de taiere prea lung si
suprasolicitarea motorului.

Este utilizat un fir de taiere
gros.

Axul motorului sau capul

trimmerului este blocat cu iarba.

Motorul este suprasolicitat.

Setul de acumulatori sau
trimmerul sunt prea fierbinti.

Setul de acumulatori este
deconectat de la masina.

Setul de acumulatori este
descarcat.

Indepértati setul de acumulatori si montati aparatoarea
pe trimmer.

Folositi un fir de taiere din nailon EGO cu diametrul
de 2,4 mm.

Opriti trimmerul, indepartati acumulatorul si curatati
iarba de pe axul motorului si capul trimmerului.

Scoateti capul cositorii din iarba. Motorul si va

reveni dupa ce sarcina este indepartata. Cand taiati,
deplasati capul trimmerului in iarba si in afara ei
pentru a o taia si indepartati maxim 20 cm de lungime
dintr-o taiere.

Lasati setul de acumulatori sau trimmerul cu fir s& se
raceasca pana cand temperatura scade sub 67°C.

Reinstalati setul de acumulatori.

Incércati acest set de acumulatori cu incarcatorii EGO
mentionati n acest manual.

Capul cositorii nu
mai avanseaza fir.

Axul motorului sau capul

trimmerului este blocat cu iarba.

Pe bobina nu mai este suficient
fir sau firul se rupe din ochet.

Capul trimmerului este murdar.

Firul este incurcat in ansamblul
capului trimmerului.

Este utilizat un fir de taiere
gros.

Opriti masina de tuns iarba, indepartati acumulatorul si
curatati iarba de pe axul motorului si capul cositorii.

Indepértati acumulatorul si fnlocuiti firul de taiere;
urmati instructiunile din capitolul “‘REINCARCAREA
FIRULUI DE TAIERE’ din acest manual.

Indepartati acumulatorul si curétati bobina, suportul
ansamblul aparatorii inferioare si capacul superior.

Indepértati acumulatorul, indepértati firul de pe capul
cositorii si reinfasurati-I; respectati instructiunile din
capitolul ‘REINCARCAREA FIRULUI DE TAIERE” din
acest manual.

Folositi un fir de téiere din nailon EGO cu diametrul

ATASAMENT TRIMMER CU FIR — STA1700
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Capul trimmerului
elibereaza prea
putin fir de taiere.

= Firul de taiere nu este potrivit
pentru utilizarea cu capul
trimmer cu alimentare Line-1Q.

= Folositi un fir de taiere din nailon EGO cu diametrul
de 2,4 mm.

larba infasurata

in jurul capului
trimmerului si al
carcasei motorului.

= Se taie iarba inalta la nivelul
solului.

Taiati iarba inalta de sus in jos, indepartand maxim
20 cm cu fiecare taiere pentru a preveni infasurarea.

Lama nu taie firul.

= Lama de taiere a firului situata
pe marginea aparatorii s-a tocit.

Ascutiti lama de tdiere a firului cu o pila sau inlocuiti-o
CU una noua.

Firul de taiere nu
poate fi trecut prin
capul cositorii cand
se introduce firul.

ndoit la capat.

m Capacul inferior nu este eliberat
in pozitie dupa reinstalare.

Craaturi pe caul | ™ Capul cositorii este uzat. = Tnlocuifj imediat capul trimmer; respectati instructiunile
P din sectiunea ‘INLOCUIREA CAPULUI TRIMMER’
' din acest manual.
u Se utilizeaza un fir de tdiere = Utilizati firul de téiere recomandat EGO din nailon cu
necorespunzator. diametrul de 2,4 mm. Daca utilizati fir de nailon EGO si
problema persista, va rugam sa apelati serviciul clienti
EGO pentru sfaturi.
= S-au acumulat resturi de iarbd | = Indepértati acumulatorul, deschideti capul cositorii si
sau murdarie in capul cositorii curatati-l temeinic.
Firul de taiere nu si au blocat miscarea bobinei
se poate infasura oufrr.
pe capul cositorii in | = Motorul este supraincalzit din = Lasati trimmerul cu fir s& functioneze in gol timp de
mod adecvat. cauza functionarii repetate cateva minute pentru a se raci motorul, apoi incercati
a sistemului de infasurare a sa reincarcati firul.
firului.
m Nivel scazut de incarcare a = Incércati bateria.
bateriei.
= Este utilizat un cap de putere = Folositi acest accesoriu trimmer cu fir doar cu, capul
gresit. de putere EGO PH1420E/PHX1600.
= Firul de taiere este divizat sau = Taiati capatul uzat al firului si reintroduceti.

= Atasati acumulatorul pe trimmer; apasati pe butonul
de incarcare a firului pentru a porni scurt alimentarea
pentru a elibera capacul inferior.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

’& PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI
ZA UPORABO

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom.
Delovanije elektricne opreme v bliZini srénega
spodbujevalnika lahko povzro¢i motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Da bi zagotovili varnost in zanesljivost,
mora vsa popravila in zamenjave opraviti usposobljen
servisni tehnik..

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na
morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole
in njihova pojasnila ter jih poskusajte razumeti. Opozorilni
simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila
in opozorila ne nadomescajo ustreznih ukrepov za
preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Prebrati in razumeti morate vsa
varnostna navodila v tem priroéniku za uporabo, vklju¢no z
vsemi simboli varnostnih opozoril, kot so NEVARNOST«,
»OPOZORILO«, in »POZOR« pred uporabo tega stroja.
Zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih navodil lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali resnih telesnih
poskodb.

POMEN SIMBOLA

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Oznacuje
NEVARNOST, OPOZORILO, ali POZOR, se lahko
uporablja v povezavi z drugimi simboli ali piktogrami.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se

lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila
na napravi ter jih upoStevajte, preden se lotite sestavljanja

in upravljanja stroja.
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Preberite
priro¢nik z
navodili za
uporabo

Ce zelite zmanjsati
nevarnosti poskodb,
je pomembno, da
pred uporabo naprave
preberete uporabniski
priroénik.

Nosite za¢ito
za oCi, usesa in
glavo

Vedno nosite zas¢ito za
o¢i, udesa in glavo.

Sirina ko$nje

Najvecja Sirina reza
kosilnice z nitko.

Premer nitke

Premer najlonske
rezalne nitke.

Ne uporabite
kovinskih rezil

Uporabnika opozarja,
naj ne uporablja
kovinskih rezil

Nevarnost
odboja,
prisotni naj se
zadrzujejo na
varni razdalji

lzvrzeni predmeti

se lahko odbijejo in
povzrocijo telesno
poskodbo ali poskodbo
lastnine. Poskrbite, da
bodo drugi ljudje in hi$ni
ljubljencki ustrezno
oddaljeni od motorne
kose, ko je ta v uporabi.

To &

Razdalja

med napravo
in drugimi
prisotnimi
ljudmi mora biti
najmanj 15 m

Poskrbite, da bodo drugi
ljudje in hisni ljubljencki
vsaj 15 m stran od
kosilnice z nitko, ko je ta
v uporabi.

Zascita pred

Ce nitko za kognjo
navijete takoj
po daljSem Casu

Oznaduje morebitno
nevarnost za telesne
poskodbe.

Varnostno
opozorilo

A

previsoko ) )
temperaturo delovanja, lahko sistem
P POWERLOAD™ zaradi
za sistem e :
POWERLOAD™ zaScite pred previsoko
temperaturo preneha
delovati.
Ta izdelek je skladen z
c € CE veljavnimi direktivami
ES.
Ta izdelek je skladen
EE UKCA z veljavno zakonodajo
VB.
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Odpadnih elektriénih
Odpadna izdelkov ne odlagajte
E elektricna in med gospodinjske
elektronska odpadke. Odnesite jih
oprema (OEEOQ) | v pooblaceni obrat za
recikliranje.
Zagotovljena raven
zvoCne moci. Emisije
Hrup hrupa v okolico so
&8 v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.
v Volt Napetost
mm Milimeter DolzZina ali velikost
cm Centimeter Dolzina ali velikost
kg Kilogram TeZa
min-! Na minuto Hitrost

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA NAPRAVE

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni€ne podatke, ki so prilozeni tej
napravi. Ce ne upostevate vseh spodaj navedenih navodil,
lahko pride do elektri¢nega udara, poZara in/ali resnih
telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnej$o uporabo.

Izraz »stroj« v opozorilih se nanasa na stroj, ki ga poganja
elektricni tok (zicni), ali na baterijski (brezziéni) stroj.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

Naprav ne upravljajte v eksplozivnih ozracjih, na
primer ob prisotnosti vnetljivih tekocin, plinov ali
prahu. Naprave ustvarjajo iskre, ki lahko povzrocijo vzig
prahu ali hlapov.

Med uporabo naprave poskrbite, da otroci in
mimoidoci ne bodo v blizini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

198

Vti¢i naprave se morajo prilegati vticnicam. Vti¢a
nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli nacin.
Z ozemljenimi napravami ne uporabljajte nikakrsnih
adapterskih vti¢ev. Nespremenjeni vtii in ustrezne
vti€nice bodo zmanjsali tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vae telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

Stroja ne uporabljajte v dezju ali mokrih razmerah.
Voda, ki vstopi v stroj, lahko poveca tveganje elektricnega
udara ali okvare, ki lahko vodi v telesne poskodbe.

Ne poskoduijte elektrinega kabla. Kabla ne
uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklop naprave.
Kabel hranite stran od vro€ine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecajo tveganje za elektriéni udar.

Pri upravljanju stroja na prostem uporabite
podaljSek, ki je primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za zunanjo uporabo,
zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju
neizbezna, uporabite instalacijski odklopnik (RDC).
Uporaba za¢itne naprave na diferencni tok (RCD) bo
zmanjSala nevarnost elektriénega udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo naprave bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti

med upravljanjem strojev lahko povzrogi resne telesne
poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za o€i. Zascitna oprema, kot je
maska proti prahu, nedrseci varnostni éevlji, zas¢itna
Celada ali zas¢ita za sluh, ki se uporablja v ustreznih
pogojih, bo zmanjsala telesne poskodbe.

Preprecite nenameren zagon. Pred priklopom na
vir napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa
ter pred dvigovanjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
Prena$anje strojev s prstom na stikalu ali vklop naprav,
pri katerih je stikalo v polozZaju za vklop, povzroca
nesrece.

Pred vklopom stroja odstranite vse nastavitvene
kljuce ali izvijace. Vili¢asti ali drug kljug, ki je pritrjen na
vrtljivi del naprave, lahko povzroci telesne poskodbe.
Ne stegujte se prevec. Pazite, da ves ¢as stojite
stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad napravo v nepricakovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblaéil
ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in rokavice ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna oblacila, nakit
ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate naprave za odsesavanje in zbiranje

prahu, ki jih lahko prikljucite, se prepri¢ajte, da so
pravilno prikljuéene in uporabljene. Uporaba naprav
za odstranjevanje prahu lahko zmanj$a nevarnosti,
povezane s prahom.
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Ceprav dobro poznate napravo zaradi pogoste
uporabe, ne postanite brezbrizni in ne prezrite
varnostnih nacel uporabe naprave. Nepazljivost pri
uporabi lahko povzroci hude telesne poskodbe v delcu
sekunde.

UPORABA IN NEGA NAPRAVE

= Naprave ne preobremenjujte. Uporabite napravo, ki
je primerno za vase delo. Ustrezna naprava bo nalogo
opravila bolje in varneje pri zmogljivosti, za katero je
bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, €e je ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Vsaka naprava, ki je ni mogoce
upravljati s stikalom, je nevarna in jo je treba popraviti.

Odklopite vti¢ iz vira napajanja in/ali baterijo iz
stroja, preden izvajate kakr$nekoli prilagoditve,
menjavo dodatkov ali shranjevanje naprave. Taki
preventivni varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje
nenamernega zagona naprave.

Neaktivne naprave hranite izven dosega otrok in ne
dovolite, da bi napravo upravljale osebe, ki naprave
ali teh navodil ne poznajo. Stroji so nevarni v rokah
neusposobljenih uporabnikov.

Poskrbite za vzdrzevanje naprave in dodatne
opreme. Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno
poravnani ali povezani, ali so deli polomljeni
oziroma obstaja kakr$no koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje naprave. Ce je naprava
poskodovana, jo pred uporabo popravite. Veliko
nesre¢ povzrocijo slabo vzdrZevani stroji.

Pravilno vzdrZevane rezalne naprave z ostrimi rezili se
teZje zaskogijo in jih je laZzje nadzorovati.

Napravo, dodatno opremo, dele naprave itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste napravo uporabljali za postopke, ki
niso predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.

Rocaji in prijemalna povrsina naj bodo suhi, ¢isti in
brez sledi olja in mascobe. Drseci ro¢aji in prijemalne
povrsine ne omogocajo varne uporabe in upravljanja
naprave v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKIH NAPRAV

= Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskih sklopov, morda lahko povzrogi nevarnost
poZzara, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterijskih sklopov.

Rezalne naprave naj bodo vedno nabrusene in Ciste.
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Naprave uporabljajte samo s predpisano vrsto
baterijskih sklopov. Uporaba katerih koli drugih
baterijskih sklopov lahko povzro€i tveganje za telesne
poskodbe in pozar.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite lo¢eno
od drugih kovinskih predmetov, kot so sponke

za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinski predmeti, ki lahko povzroéijo stik
med enim in drugim kontaktom. Kratek stik zaradi
povezanih kontaktov baterije lahko povzro¢i opekline
ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne tekocina, stik
s katero prepregite. Ce se nehote dotaknete tekocine,
mesto dotika sperite z vodo. Ce pride tekoina v

stik z o¢mi, poiscite zdravnisko pomoc. Tekocina, ki
brizgne iz baterije, lahko povzrodi drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte akumulatorja ali stroja, ki je
poskodovan ali spremenjen. Poskodovane ali
spremenjene baterije se lahko vedejo nepredvidijivo,
kar lahko vodi v poZar, eksplozijo ali nevarnost telesnih
poskodb.

Akumulatorja ali stroja ne izpostavljajte ognju ali
previsokim temperaturam. Izpostavljenost ognju ali
temperaturi nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite
baterije ali stroja zunaj temperaturnega obmocja,
navedenega v navodilih. Zaradi nepravilnega
polnjenja ali temperature zunaj navedenega razpona
lahko pride do poskodb baterije in pove¢anega tveganja
za pozar.

SERVIS

Napravo naj servisira usposobljen serviser, ki
uporablja samo enake nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti naprave.

Nikoli sami ne popravljajte poskodovanih
baterijskih sklopov. Servis baterijskih sklopov naj
izvaja samo proizvajalec ali poobladceni serviser.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
KOSILNICO Z NITKO

Naprave ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah, zlasti ¢e obstaja nevarnost strele. S tem
boste zmanj$ali moznost udara strele.

Temeljito preglejte, ali so na obmocju, kjer boste
uporabljali napravo, prostozivece zivali. Med
delovanjem lahko naprava poskoduje prostozivece Zivali.
Temeljito preglejte obmocje, kjer boste uporabljali
stroj, in odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti

in druge predmete. \Vrzeni predmeti lahko povzrocijo
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Pred uporabo stroja vedno vizualno preglejte, da se
prepricate, da rezalnik ali rezilo ter sklop rezalnika
ali rezila niso poskodovani. Poskodovani deli
povecujejo tveganje poskodb.

Sledite navodilom za menjavo priklju¢kov. Nepravilno
zategnjene pritrdilne matice ali vijaki rezalnika lahko
poskodujejo rezilo ali povzrocijo, da se ta sname.

Nosite za$¢ito za oci, uSesa, glavo in roke. Ustrezna
za$Citna oprema bo zmanjSala telesne poskodbe zaradi
lete¢ih odpadkov ali nenamernega stika z rezalno nitko
ali rezilom.

Med uporabo stroja vedno nosite nedrseco in
za$citno obutev. Naprave ne upravljajte bosi ali

v odprtih sandalih. To zmanjSuje moznost poskodb
stopal zaradi stika s premikajocimi se rezili ali nitkami.

Med upravljanjem naprave vedno nosite dolge
hlace. Izpostavljena koza povecuje verjetnost poskodb
zaradi vrzenih predmetov.

Med uporabo naprave drzite navzoce osebe stran.
lzvrZeni delci lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

Pri upravljanju stroja vedno uporabljajte dve roki.
Ce napravo drzite z obema rokama, se izognete izgubi
nadzora.

Napravo drzite samo za izolirane prijemalne
povrsine, ker lahko rezalna nitka ali rezilo pride
v stik s skrito napeljavo. Rezalna nitka ali rezila, ki
pridejo v stik z Zico pod napetostjo, lahko povzro€ijo
izpostavljene kovinske dele stroja napetosti in lahko
povzrogijo elektriéni udar upravijavca.

Pazite, da vedno stojite stabilno, in napravo
uporabljajte samo, ko stojite na tleh. Spolzke ali
nestabilne povrsine lahko povzrogijo izgubo ravnotezja
ali nadzora nad napravo.

Stroja ne uporabljajte na pretirano strmih pobo¢jih.
To zmanj8uje nevarnost izgube nadzora, zdrsa in
padca, zaradi Cesar lahko pride do telesnih poSkodb.

Pri delu na pobogjih vedno pazite na ravnotezje,
vedno delajte poSevno po pobo¢ju, nikoli navzgor ali
navzdol, in bodite izredno previdni pri menjavanju
smeri. To zmanjSuje nevarnost izgube nadzora, zdrsa in
padca, zaradi ¢esar lahko pride do telesnih poskodb.

Med delovanjem stroja drzite vse dele telesa stran od
rezalnika, vrvice ali rezila. Preden zazenete napravo,
se prepricajte, da se rezilo, nitka ali noz ni¢esar

ne dotika. Zaradi trenutka nepazljivosti med uporabo
naprave lahko poskodujete sebe ali druge osebe.

Naprave ne uporabljajte nad viSino pasu. To pomaga
prepreciti nenameren stik z rezalnikom ali rezilom in
omogoca bolj§i nadzor nad strojem v nepricakovanih
situacijah.

Ko zagate grmicevje ali mlado drevje, ki je napeto,
pazite, da ne Svignejo nazaj. Ko napetost v lesnih
vlaknih popusti, lahko grmicevje ali mlado drevje udari
upravljavca in/ali naprava ostane brez nadzora.
Bodite posebej pozorni pri Zaganju grmi€evja in
mladega drevja. Taksen les lahko namre¢ zatakne
motorno Zago oziroma zleti v vas ter vas vrze iz
ravnotezja.

Ohranite nadzor nad strojem in se ne dotikajte
rezalnikov, niti ali rezil in drugih nevarnih gibljivih
delov, ko se Se premikajo. To zmanjSuje nevarnost
poskodb zaradi premikajocih delov.

Pred odstranjevanjem zagozdenega materiala ali
popravilom naprave se prepricajte, da je stikalo
izklopljeno in da je akumulator odstranjen.
Nepri¢akovan zagon stroja med odstranjevanjem
zataknjenega materiala ali servisiranjem lahko povzroci
hude telesne poskodbe.

Napravo nosite tako, da je izkljuena in obrnjena
stran od telesa. Pravilno ravnanje s strojem bo
zmanj$alo verjetnost nenamernega stika s premikajocim
se rezalnikom, nitjo ali rezilom.

Uporabljajte samo nadomestne rezalnike, nitke,
rezalne glave in rezila, ki jih je dolo€il proizvajalec.
Nepravilni nadomestni deli lahko povegajo tveganje za
zlom in poskodbe.

Poskodba kosilnice z nitko — Ce s kosilnico udarite
ob tuj predmet ali se ta zaplete, nemudoma ustavite
stroj, preverite morebitne poskodbe in jih dajte popraviti,
preden nadaljujete z uporabo. Izdelka ne uporabljate z
zlomljenim S¢itnikom ali tuljavo.

Ce zaéne oprema nenormalno vibrirati, ustavite
motor in takoj poskusajte ugotoviti vzrok. Vibracije
obicajno opozarjajo na tezave. Zrahljana glava lahko
vibrira, po€i, se zlomi ali odpade s kosilnice, kar lahko
povzrogi resne ali smrtne pokodbe. PrepriCajte se, da
je prikljuéek za kosnjo pravilno namescen na mestu. Ce
se glava zrahlja potem, ko ste jo pri¢vrstili na mesto, jo
nemudoma zamenjajte. Nikoli ne uporabljajte kosilnice,
ki ima zrahljan prikljucek za ko$njo.

Baterijskih strojev ni treba prikljuciti na elektricno
vticnico; zato so vedno v obratovalnem stanju.
Zavedajte se moznih nevarnosti, tudi ko stroj ne deluje.
Bodite previdni pri vzdrzevanju ali servisiranju.

Ne umivajte s cevjo; izogibajte se vdoru vode v
motor in elektri¢ne povezave.

Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priroéniku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
se obrnite na servisni center za stranke EGO.
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na SIA.

PHX1600.

Uporabljajte samo z baterijami in polnilniki, navedenimi
Uporabljajte samo z EGO pogonsko glavo PH1420E/

Za varno in udobno delovanje, ko uporabljate baterijo

6,0 Ah ali vec, uporabite BH1000 EGO Backpack Link,
da razbremenite tezo na rokah uporabnika.

Ne uporabljajte ramenskega pasu in nahrbtnika

BH1000 EGO hkrati. To bo preprecilo hitro sprostitev
stroja v sili, kar bi povzrocilo telesne poskodbe.

TA NAVODILA SHRANITE!

TEHNICNI PODATKI
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4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?

Sprednji rocaj
za prijem

Vrednotenje
oddajanja
vibracij a,

Zadniji ro¢aj

(PHX1600)

temperatura

Mehanizem za ko$njo DOVAJANJE
! NITKE-IQ

Premer nitke 2,4-lmmlnajlonska

zavita nitka
Sirina kosnje 43 cm
Najvecja hitrost 5400 min”t
Teza (brez akumulatorja) 1,58 kg
Priporogena obratovalna 040 °C do 40 °C

Temperatura za shranjevanje

0d-20°Cdo70°C

Izmerjena raven zvoéne moci L,

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,1dB(A)
(PHX1600)

Raven zvo¢nega tlaka v usesu
upravijavea L,

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Zagotovljena raven zvoénega
tlaka L, (merjeno glede na
2000/14/ES)

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

= Zgornji parametri so preizkuseni in izmerjeni, opremljeni
s pogonsko glavo PH1420E/PHX1600;

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega stroja z drugim;

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

A OPOZORILO: Emisije vibracij in hrupa med dejansko
uporabo stroja se lahko razlikujejo od deklariranih
vrednosti, odvisno od nacina uporabe stroja, zlasti od vrste
obdelovanca; in o potrebi po opredelitvi varnostnih ukrepov
za za$Cito upravljavca, ki temeljijo na oceni izpostavljenosti
v dejanskih pogojih uporabe (ob upo$tevanju vseh delov
delovnega cikla, kot so ¢asi, ko je stroj izkloplien in ko je v
prostem teku, poleg Casa sprozenja).

VSEBINA PAKETA (SL. A)
OPIS

SPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCEK ZA KOSILNICO
ZNITKO (SI A)

1. Varovalo

Rezilo nitke za kosnjo

JeziCek za sprostitev

Rezalna nitka

Glava obrezovalnika (s podajanjem LINE-IQ)
Gumb za nalaganje nitke

Pokrovéek

Gred kosilnice z nitko

© ® N o ok WD

4 mm Sesterokotni klju¢

A OPOZORILO: Stroja nikoli ne upravijajte brez citnika,
varno pritrjienega na mestu. Scitnik mora biti vedno pritrjen
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SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi deli,
lahko pride do hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO: Tega orodja ne poskusajte spreminjati
in ne poskusajte izdelovati dodatkov, ki niso primerni za
uporabo s to kosilnico z nitko. Vsako tako spreminjajte je
zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa do hudih telesnih
poskodb.

A OPOZORILO: Ne prikljucujte na pogonsko glavo, dokler
montaza ni kon¢ana. V nasprotnem primeru se izdelek lahko
nenamerno vklopi in povzro¢i hude telesne poskodbe.

NAMESCANJE VAROVALA

A\ 0POZORILO: Pri montazi ali zamenjavi éitnika
vedno nosite rokavice. Pazite na rezilo na ¢itniku in
zacitite dlani, da se ne poskoduijete.

Odvijte in odstranite dva vijaka s $citnika (SI C), poravnaijte
pritrdilne luknje €itnika z luknjami za montazo in nato
pritrdite $¢itnik na podnoZje gredi z dvema vijakoma,
skupaj z dvema vzmetnima podlozkama (SI D).

Prepricajte se, da je Scitnik pritrjen v skladu s SI C in D,
vsaka napacna pritrditev bo povzrocila veliko nevarnost!

NAMESCANJE PRIKLJUCKA ZA KOSILNICO Z
NITKO NA POGONSKO GLAVO

Ta prikljuéek za kosilnico z nitko je zasnovan za uporabo s
pogonsko glavo EGO PH1420E/PHX1600.

Glejte YNAMESCANJE PRIKLJUCKA ZA POGONSKO
GLAVO« v priro¢niku za uporabo pogonske glave
PH1420E/PHX1600.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upostevaijte,
da je samo delCek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Vedno nosite zas¢ito za o€i in uSesa.

V nasprotnem primeru vam lahko v oci priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih telesnih poskodb.

NAMENI UPORABE

Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:

= Obrezovanje trave in plevela okoli verand, ograj in krovov.

POZOR: Napravo lahko uporabljate samo za predvideni
namen. Kakr$na koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za poskodovane/
obrabljene dele

Preverite glavo kosilnice, 8¢itnik in sprednji rocaj ter
zamenjajte vse dele, ki so razpokani, ukrivijeni, upognjeni
ali poskodovani.

Rezilo z nitko na robu varovala lahko s€asoma postane
topo. Priporogljivo je, da ga redno ostrite s pilo ali ga
zamenjate z novim rezilom.

A OPOZORILO: Pri names¢anju ali zamenjavi $¢itnika
ali pri bruSenju ali zamenjavi rezila vedno nosite rokavice.
Bodite pozorni na polozaj rezila na $citniku in zas¢itite
dlan, da se ne poskoduijete.

A OPOZORILO: Da preprecite resne telesne poskodbe,
pred servisiranjem, ¢iS¢enjem, menjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz naprave odstranite baterijo iz
pogonske glave.

UPORABLJANJE KOSILNICE Z NITKO S
POGONSKO GLAVO

A OPOZORILO: Za upravijanje te naprave se primerno
oblecite, da zmanjate nevarnost telesnih poskodb. Ne
nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Uporabljajte zas¢ito za oci
in uSesa. Nosite robustne dolge hlace, $kornje in rokavice.
Ne nosite kratkih hlac, sandal in ne bodite bosi.

A OPOZORILO: Pred vsako uporabo pocistite obmocje
ko3nje. Odstranite vse predmete, kot so kamni, zdrobljeno
steklo, Zeblji, Zica ali vrvica, ki jih lahko vrZe ali se zapletejo
v priklju¢ek za ko3njo. Otroci, prisotni in hidni ljubljencki
naj se ne zadrzujejo na obmogju. Otroci, prisotni in hisni
ljubljencki naj bodo oddaljeni vsaj 15 m. Se vedno obstaja
nevarnost izvrzenih predmetov za osebe, ki se nahajajo

v blizini. Prisotni naj uporabljajo tudi za$¢ito za o¢i. Ce se
vam nekdo pribliza, takoj ustavite motor in prikljucek za
kosnjo.

Za varno in boljSe delovanje namestite ramenski trak

(ni prilozen) ¢ez ramo. Ramenski pas nastavite v udoben
polozaj za upravljanje. Kosilnico z nitko drZite z eno roko
na zadnjem rocaju in drugo roko na sprednjem rocaju.
Med delovanjem Cvrsto drZite obrezovalnik robov z obema
rokama. Kosilnico z nitko drzite v udobnem poloZaju z
zadnjim rocajem priblizno v visini pasu. Glava kosilnice
mora biti vzporedna s tlemi, da brez tezav pride v stik

z materialom za ko3njo, ne da bi se upravljavec moral
prikloniti (SI B).
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A OPOZORILO: Ramenski trak je tudi mehanizem za
hitro sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih
ga nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je
vstavljen.

Kosilnico z nitko po vsaki uporabi ocistite
Za navodila za ¢iscenje glejte razdelek VZDRZEVANJE.

ZA ZAGON/ZAUSTAVITEV NAPRAVE

Glejte »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE GLAVE« v
priro¢niku za uporabo pogonske glave PH1420E/PHX1600.

PRILAGAJANJE DOLZINE REZALNE NITKE

Glava obrezovalnika Line-IQ je opremljena z napredno
tehnologijo. Ce se med obrezovanjem katerikoli konec
rezalne nitke obrabi za manj kot priblizno 12 cm, bo glava
obrezovalnika samodejno sprostila rezalno nitko, dodatni
del rezalne nitke pa bo odrezalo rezilo za obrezovanje
vrvice (sl. E).

OPOMBA: Ni vam treba tapkati po orezovalni glavi, da
sprostite rezalno nitko. Ce pri obrezovanju trave obéutite
rahlo trzanje glave kosilnice, to pomeni, da se rezalna nitka
samodejno sprosti.

A OPOZORILO: Ne odstranjujte ali spreminjajte
sklopa rezila za rezanje nitke. Prevelika dolZina nitke bo
povzrogila pregrevanje motorja in lahko povzrogi resno
telesno poskodbo.

ZAMENJAVA NITKE

POZOR: Uporabljajte samo najlonsko rezalno vrvico
EGO s premerom 2,4 mm. Uporaba drugacne linije, kot
je dolo€eno za uporabo, lahko povzrogi pregretje ali
poskodbe kosilnice z nitko.

A\ 0POZORILO: Nikoli ne uporabljaite kovinsko ojacane
niti, Zice ali vrvi itd. Lahko se odtrgajo in postanejo nevarne.

Kosilnica z nitko je opremljena z naprednim
sistemomPOWERLOAD™. Nitko za ko$njo lahko ovijte na
tuljavo Ze z enim samim gumbom. Nalaganje polne tuljave
se obicajno lahko zaklju¢i v 15 sekundah. lzogibajte

se hitremu ponavljajoéemu se sprozanju sistema
navijanja, da zmanjSate moznost poskodb motorja.

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Odrezite 5 m dolgo nitko za kosnjo. Vrvico vstavite v
ocesce (S| F). Potisnite nitko in jo izvlecite na drugi
strani tako, da bosta na obeh straneh glave kosilnice
enaki dolzini nitke.

POZOR: Ce nitke ne morete vstaviti v vstavitveno odprtino,
ko je spodniji pokrov zataknjen, namestite baterijski sklop
na pogonsko enoto, nato pa pritisnite gumb za nalaganje
nitke, da ponastavite spodnji pokrov.

r
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3. Odstranite baterijski sklop, Ce ste ga po 2. koraku
namestili na pogonsko enoto v skladu z navodili v
OBVESTILU. Nato upostevajte navodila, navedena
v 2. koraku, in znova vstavite in poravnajte nitko za
kodnjo.

4. Namestite baterijski sklop na pogonsko enoto.

5. Pritisnite in drzite gumb za nalaganje vrvice, da
neprekinjeno navijete vrvico v glavo kosilnice, dokler
se na vsaki strani ne pokaze priblizno 15 cm vrvice
(SIG).

POZOR: V primeru, da vrvico po nesre¢i potegnete v glavo

kosilnice, odprite glavo in izvlecite rezalno nitko iz tuljave.

Sledite poglavju PONOVNO NALAGANJE REZALNE

NITKE« v tem priro¢niku, da ponovno naloZite nitko.

VNOVIENO NAVIJANJE NITKE ZA KOSNJO

Ce se nitka za ko$njo zatakne v glavi kosilnice, morate
preostalo nitko za koSnjo odstraniti iz glave kosilnice in
znova naviti nitko po spodnijih korakih.

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Pritisnite sprostitvene jezicke na glavi kosilnice in
odstranite spodnji sklop pokrova glave kosilnice, tako
da ga povlecete naravnost ven (SI H).

3. Odstranite nitko za ko3njo iz glave kosilnice.

4. Z eno roko drZite kosilnico, z drugo roko primite
zgornji pokrov in poravnajte reZe na zgornjem
pokrovu z jezicki za sprostitev. Pritisnite sklop
spodnjega pokrova, dokler se ne zaskoci, takrat boste
zaslisali razlocen klik (SI 1).

5. Upostevajte navodila v razdelku »xZAMENJAVA
NITKE«, da ponovno navijete rezalno nit.

ZAMENJAVA GLAVE KOSINICE

A OPOZORILO: Ce se glava zrahlja, potem ko je
pritriena na polozaj, jo takoj zamenjajte.

Nikoli ne uporabljajte kosilnice, ki ima zrahljan prikljucek za
kosnjo. Razpokano, poskodovano ali obrabljeno glavo za
ko$njo nemudoma zamenjajte, tudi e gre le za povrSinske
razpoke. Tak3ni prikljucki se lahko pri visokih hitrostih
razletijo in povzrogijo resne telesne poskodbe.

Seznanite se z glavo kosilnice (Sl J).

J-1 | Gred J-3 | Zaklepna matica
-2 | Skiop tujave |4 | Sdop spodnjega
pokrova
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Odstranjevanje glave kosilnice z nitko

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Pritisnite sprostitvena jezicka na glavi kosilnice in
odstranite sklop spodnjega pokrova glave kosilnice
tako, da ga izvlecete.

3. Nitko za koSnjo odstranite iz glave kosilnice (S K).

4. Nosite rokavice. Z eno roko primite sklop tuljave, da
ga stabilizirate, z drugo roko pa drzite 17 mm udarni
vijaénik (ni priloZen), da zrahljate protimatico v smeri
URNEGA KAZALCA (SI L).

5. Odstranite protimatico in sklop tuljave z gredi motorja

(SHJ).

6. Zamenjajte z novo glavo kosilnice in jo vgradite ob
upostevanju naslednjih korakov.

Namestitev nove glave kosilnice z nitko

1. Poravnajte plos¢ato rezo v sklopu tuljave s plos¢ato
gredjo motorja in namestite sklop tuljave na svoje
mesto (SI M).

| M-1 | Reza | M-2 | Ravna reza

2. Privijte matico z udarnim vija¢nikom v NASPROTNI
SMERI URINEGA KAZALCA.

3. Upostevajte navodila v 4. in 5. koraku v razdelku
»NAVIJANJE NITKE ZA KOSNJO« v tem priroéniku
ter namestite sklop spodnjega pokrova.

4. Upostevajte navodila v razdelku »ZAMENJAVA
NITKE« v tem priro&niku in navijte nitko za ko3njo.

5. Zazenite stroj in preverite, ali kosilnica z nitko deluje
pravilno. Ce ne deluje pravilno, ga sestavite ponovno
po navodilih, opisanih v tem dokumentu.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pred pregledom, ¢is¢enjem ali
servisiranjem enote ustavite motor, pocakajte, da se vsi
gibljivi deli ustavijo, in odstranite baterijo. Neupo$tevanje
teh navodil lahko povzroéi hude telesne poskodbe ali
materialno Skodo.

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo
identiéne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko poskoduije izdelek. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila, razen tistih,
ki so navedena v navodilih za vzdrzevanije, izvesti
usposobljen serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢isCenju plasticnih delov ne uporabljajte topil. Vecina
vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih topil
poskoduje. Umazanijo, prah, olje, mas¢obe itd. odstranite
s Cisto krpo.

CISCENJE ENOTE

Ocistite vso travo, ki se je ovila okoli gredi motorja ali
glave kosilnice.

Zragne odprtine v zadnjem delu ohi$ja o€istite z majhno
krtaCo ali majhnim sesalnikom.

Enoto ocistite z viazno krpo in blagim detergentom.

m Za CiSCenje plasticnega ohisja ali ro¢aja ne uporabljajte

mocnih Cistilnih sredstev. Poskoduijejo jih lahko
dolocena aromatiéna olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektriénega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v ohi§ju je treba redno mazati z mazivom za
zobnike. Priblizno vsakih 50 ur delovanja preverite raven
maziva tako, da odstranite tesnilni vijak ob strani ohija.

Ce ob strani zobnikov ne vidite maziva, sledite spodnjim
korakom in ohisje napolnite z mazivom do 3/4 prostornine.

Zobnikov ne napolnite povsem.

1.

Kosilnico z nitko obrnite na stran tako, da je tesnilni
vijak obrnjen navzgor.

2. S priloZenim Sesterokotnim klju¢em sprostite in
odstranite tesnilni vijak.

3. Zbrizgalko za mazivo (ni prilozena) vbrizgajte
nekaj maziva v luknjo vijaka. Ne napolnite ve¢ kot
3/4 prostornine.

4. Po vbrizganju privijte tesnilni vijak.

SHRANJEVANJE ENOTE

Odstranite baterijski sklop iz pogonske enote.

m Pred shranjevanjem stroj temeljito ocistite.

Ce prikljugek za kosilnico z nitko odstranite in shranite
lo¢eno od pogonske enote: namestite pokrov na gred
prikljucka, da umazanija ne pride v spojnik.

Enoto shranjujte v suhem in dobro zraéenem prostoru,
ki ga je mogoce zakleniti ali je dvignjen in izven dosega
otrok. Enote ne shranjujte na ali v blizini gnajil, bencina
ali drugih kemikalij.
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OSTRENJE REZILA NITKE ZA KOSNJO

A OPOZORILO: Pri izvajanju vzdrzevalnih del na rezilu
nitke za ko3njo vedno nosite zacitne rokavice.

1. Odstranite baterijo.

2. Odstranite rezilo nitke za kosnjo iz za3¢ite.

3. Rezilo postavite v primez.
4

Nosite ustrezno zas¢ito za o€i in rokavice ter pazite,
da se ne urezete.

5. Robove rezila za rezanje pozorno opilite z mehko pilo
ali brusilnim kamnom, da boste ohranili prvotni kot
roba za rezanje.

6. Zamenjajte rezilo zascite in ga pritrdite z dvema
vijakoma.

=660

Elektriéne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Varovanje okolja

lzdelek odnesite na poobla$éeni obrat

za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektri¢na orodja je treba odnesti na obrat
za recikliranje in ga reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Kosilnice z nitko ni
mogocCe zagnati.

Baterijski sklop ni namescen na
pogonsko glavo.

Med pogonsko glavo in
baterijskim sklopom ni
elektritnega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Vzvod za odklepanje in sprozilec
nista bila pritisnjena hkrati.

= Baterijski sklop namestite na pogonsko glavo.

Odstranite baterijo, preverite kontakte in ponovno
namestite baterijski sklop, tako da se zaskogi.

Baterijski sklop polnite s polnilniki EGO, ki so
navedeni v tem priro¢niku.

Pritisnite rocico za zaklepanje navzdol in jo drzite,
nato pa pritisnite sprozilec, da vklopite kosilnico z
nitko.

Kosilnica z nitko se
med koSnjo ustavi.

Séitnik ni namesgen na kosilnici
z nitko, zato prihaja do predolge
nitke za kodnjo predolga in do
preobremenjenosti motorja.

Uporabljena je debela nitka za
ko3njo.

Okoli gredi motorja ali glave
kosilnice je ovita trava.

Motor je preobremenjen.

Baterijski sklop ali kosilnica z
nitko meje je prevroca.

Baterijski sklop ni povezan s
strojem.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Odstranite akumulator in pritrdite $¢itnik na kosilnico
z nitko.

Uporabite najlonsko rezalno vrvico EGO s
premerom 2,4 mm.

Zaustavite kosilnico z nitko, odstranite akumulator,
nato pa odstranite travo z gredi motorja in glave
kosilnice z nitko.

Glavo kosilnice odstranite iz trave. Motor bo zopet
deloval, ko boste odpravili obremenitev. Med kosnjo
glavo kosilnice z nitko pomikajte v travo in iz nje ter
z enim rezom ne odstranite ve¢ kot 20 cm dolzine.

Akumulator ali kosilnico z nitko ohladite do
temperature, ki je nizja od 67 °C.

Ponovno namestite baterijski sklop.

Baterijski sklop polnite s polnilniki EGO, ki so
navedeni v tem priroCniku.

Glava kosilnice ne
podaja nitke.

Okoli gredi motorja ali glave
kosilnice z nitko je ovita trava.

Na vretenu ni dovolj nitke ali pa
se nitka odlomi z obrocka.

Glava kosilnice z nitko je
umazana.

Nitka je zapletena v sklopu glave
kosilnice.

Uporabljena je debela nitka za
kosnjo.

Zaustavite kosilnico, odstranite baterijo, nato pa
oCistite gred motorja in glavo kosilnice.

Odstranite baterijo in zamenjajte rezalno linijo;
sledite razdelku "PONOVNO NALAGANJE
REZALNE NITKE« v tem priroCniku.

Odstranite baterijo in o€istite vreteno, sklop
spodnjega pokrova in zgornji pokrov.

= Qdstranite baterijo, odstranite nitko iz tuljave
in previjte nazaj; sledite razdelku "PONOVNO
NALAGANJE REZALNE NITKE« v tem priro¢niku.

Uporabite najlonsko rezalno vrvico EGO s
premerom 2,4 mm.
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Glava obrezovalnika
sprosti premalo
rezalne vrvice.

Rezalna vrvica ni primerna za
uporabo s podajalno obrezovalno
glavo Line-1Q.

Uporabite najlonsko rezalno vrvico EGO s
premerom 2,4 mm.

Trava se ovije okoli
glave kosilnice in
ohisja motorja.

Ko3nja visoke trave pri tleh.

Visoko travo kosite z vrha navzdol in je naenkrat ne
pokosite ve¢ kot 20 cm, da preprecite ovijanje.

Rezilo ne reze nitke
za kosnjo.

Rezilo z nitko na robu varovala je
postalo topo.

Rezilo za rezanje nitke za ko$njo naostrite s pilo ali
ga zamenjate z novim rezilom.

Razpoke na glavi
kosilnice.

Glava kosilnice je izrabljena.

Takoj zamenjajte glavo obrezovalnika; sledite
razdelku »ZAMENJAVA GLAVE KOSILNICE« v
tem priroéniku.

Nitka se ne navije
ustrezno na glavo
kosilnice.

Uporabljena je neustrezna nitka
za kosnjo.

V glavi kosilnice so se nakopicili
ostanki ali umazanija, ki blokira
premikanje vretena z nitko.

Motor se je pregrel zaradi
ponavljajoge uporabe sistema za
odvijanje nitke.

Nizka raven napolnjenosti
baterije.

Uporabljena je napacna
pogonska enota.

Uporabite priporoCeno najlonsko nitko EGO za
kosnjo s premerom 2,4 mm. Ce v primeru uporabe
najlonske nitke za koSnjo teZava ostaja, se za na
svet obrnite na storitev za stranke EGO.

Odstranite baterijo, odprite glavo kosilnice in jo
temeljito oCistite.

Nekaj minut naj kosilnica z nitko deluje brez
obremenitve, da se motor ohladi, nato poskusite
ponovno naviti nitko.

Napolnite baterijo.

Ta nastavek za obrezovanje vrvice uporabljajte
samo z EGO Power Head PH1420E/PHX1600.

Nitke za koSnjo
pri vstavljanju ni
mogoce speljati
skozi glavo
kosilnice.

Nitka za ko$njo je razcepljena ali
ukrivljena na koncu.

Spodnji pokrov po ponovni
namestitvi ni spro§¢en na mesto.

Odrezite izrabljeni del nitke in jo ponovno vstavite.

Baterijo pritrdite na kosilnico; pritisnite gumb za
nalaganje niti, da za kratek ¢as zaZenete nalaganje
za ponastavitev spodnjega pokrova.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originaliy instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISAS
INSTRUKCIJAS!

SKAITYTI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

A Liekamasis pavojus! Zmonéms, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradedant naudoti §j gaminj reikia pasitarti su savo
gydytoju (-ais). Arti Sirdies stimuliatoriaus veikianti elektros
jranga gali trikdyti Sirdies stimuliatoriaus veikima arba ji
sugadinti.

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima,
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipaZinkite su saugos simboliais bei
ju paaidkinimais ir juos sidémékite. Simboliy {spéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy
atsitikimy prevencijos priemoniu.

A ISPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti & irenginj,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, skaitant visus saugos jspéjamuosius
simbolius, tokius kaip ,PAVOJUS", ,|SPEJIMAS®, ir
 DEMESIO* bei jsitikinkite, ar viska gerai supratote.
Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti
elektros smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIY REIKSME

A SAUGOS [SPEJAMASIS SIMBOLIS: Reiskia
PAVOJUS, |SPEJIMAS, ar DEMESIO ir gali bti
panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apra$yti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant Sio gaminio. Prie$ bandydami
surinkti ir naudoti jrengini, perskaitykite visus ant jo
pateiktus nurodymus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais
vadovaukités.

|spéjimas dél

Nurodo galimg

A saugos susizalojimo pavojy.
Kad sumazinty pavojy
Skaityti susizaloti, naudotojas
naudojimo turi perskaityti naudotojo
instrukcijg instrukcija ir isitikinti,
kad ja suprato.
Dévekite aki, ;44 devekite akiy,
klausos ir galvos .
klausos ir galvos
apsaugos )
. apsaugos priemones.
priemones

Pjovimo plotis

Didziausiasis
Zoliapjovés pjovimo tako
plotis.

Nailoninio pjovimo valo

<] Valo skersmuo skersmuo.
- Nenaudoli |spéja naudotojg
kﬁl ﬁ‘ metaliniu peili nenaudoti metaliniy,
WP | gelezeiy
I8sviestos Siukslés gali
Riko3eto atSokti ir suzaloti arba
pavojus ir sugadinti turta. Kai
A neleisti artintis | dirbate su krimapjove,
paSaliniams neleiskite kitiems
asmenims asmenims ar naminiams
gyvinams prisiartinti.
Visi pasaliniai Pjaudami Zoliapjove

i

Teo

asmenys nuo
{renginio turi bt
atsitrauke ne
mazesniu kaip
15 m atstumu

su lyneliu, neleiskite
kitiems Zmonéms ir
naminiams gyviinams
prisiartinti ariau nei per
15 metry.

Kai pjovimo lynelj
bandote vynioti i$

= POWERLOAD™ | karto po ilgai trukusio
H |I¢ sistemos darbo, POWERLOAD™
£ apsauga nuo sistema gali nesuveikti
perkaitimo dél jsijungusios
apsaugos nuo
perkaitimo.
CE Sis gaminys atitinka
c E taikomas EB direktyvas.
UK Sis gaminys atitinka
cA UKCA taikomas JK direktyvas.
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Netinkamus naudoti
elektrinius jrankius
E draudziama iSmesti
WEEE kartu su buitinémis
— atliekomis. Pristatyti
{galiotam perdirbéjui.
Garantuojamas garso
galios lygis. TriukSmo
TriukSmas sklaida | aplinka atitinka
Europos Bendrijos
direktyva.
Vv Voltai [tampa
mm Milimetrai ligis arba dydis
cm Centimetrai ligis arba dydis
kg Kilogramai Svoris
min”! Per minute Greitis

BENDRIEJI |SPEJIMAI DEL |RENGINIO
NAUDOJIMO SAUGOS

A ISPEJIMAS: Perskaitykite ir perzidirékite visus

su Siuo jrenginiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros
smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali
prireikti ateityje.

|spéjimuose vartojamu terminu ,jrenginys” vadinamas i$
elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba akumuliatorinis
irenginys.

SAUGA DARBO VIETOJE

= Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai apSviesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz., ten,
kur yra degiyjy skysc¢iu, dujy arba dulkiu. [renginys
kibirkS¢iuoja, o kibirkStys gali uzdegti dulkes arba garus.

Dirbdami su jrenginiu neleiskite artintis vaikams ir
pasaliniams asmenims. Dél démesio blaskymo galite
nesuvaldyti prietaiso.

ELEKTROSAUGA

u Elektrinio jrenginio kiStukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais biidais kiStuko neperdarykite.
Nenaudokite jokiy adapteriy kiStuky su jzemintais
jrenginiais. Originalds kistukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumazina elektros smagio pavojy.

aa—
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= Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jisy
kiinas bus jzemintas, padidés elektros smagio pavojus.
Nenaudokite jrenginio lyjant ar drégmés salygomis.
| irenginj patekes vanduo gali padidinti elektros smagio
arba gedimo pavoju, dél kurio galite susizaloti.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido nesimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laida
nuo kaitros Saltiniy, alyvos, astriy briauny ir
judanéiy daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus
iSauga pavojus patirti elektros smagj.

Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite

laukui skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirta,
maitinimo laidg sumaZzéja pavojus patirti elektros smagj.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimas drégnoje vietoje
yra neiSvengiamas, naudokite maitinimo Saltinj su
lieckamaja srove valdomu atjungimo jtaisu (RCD).
RCD naudojimas sumazina elektros smtgio pavojy.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami jrenginj bikite budris, stebékite, ka
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkig trauma.

Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
salygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.,
respiratorius, neslids apsauginiai batai, Salmas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Pries
jungdami jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar)
sudeétinés baterijos, prie$ jrenginj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra iSjungimo
padétyje. NeSant elektrinius jrenginius uzdéjus pirsta
ant jungiklio arba nety¢ia jjungiant jrenginj su jjungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami jrenginj patraukite j Salj visus
reguliavimo raktus ir verzliarak¢ius. [renginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verzliarak¢iui galima
susizaloti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedéveékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kaban¢iy papuosaly.
Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo
judamy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuo3alus

ar ilgus plaukus gali jtraukti judancios dalys.
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Jei yra jtaisai, skirti dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy filtravimo jtaisus galima
sumazinti kenksminga dulkiy poveiki.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, laikykités
saugaus jrenginio naudojimo taisykliy. Uztenka
akimirkos i$siblaskymo, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susizalotuméte.

IRENGINIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Elektrinio jrenginio pernelyg nespauskite.
Naudokite jusy darbui tinkama jrenginj. Veikdamas
numatytuoju grei¢iu, tinkamas jrenginys darbg atlieka
veiksmingiau ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. [renginys, kurio jungiklis neveikia,
yra pavojingas ir jj bitina sutaisyti.

Prie$ reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami jo
priedus arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite
kistukq nuo maitinimo Saltinio ir (ar) sudéting
baterijg nuo jrankio. Tokia saugumo priemoné
apsaugos jus nuo netycinio {renginio jungimo.

Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, Kurie néra susipazing su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty Zmoniy naudojami
{renginiai kelia pavojy.

Vykdykite jrenginio ir priedy technine priezitira.
Patikrinkite, ar judancios dalys iScentruotos ir
neklidina, ar néra sultizusiy daliy ir bet kokiy kity
aplinkybiu, galin¢iy daryti jtaka jrenginio veikimui.
Jei jrenginys pazeistas, pries naudodami jj
sutaisykite. Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél

Pjovimo jrenginiai turi biti astras ir Svars.
Tinkamai prizidrimi pjovimo jrenginiai su astriais peiliais
reciau stringa ir lengviau valdomi.

Irenginj, priedus, antgalius ir kitas dalis naudokite

pagal Sia instrukcija, atsizvelgdami j darbo salygas
ir atliekama darba. Naudojant jrankj ne pagal paskirtj
gali susidaryti pavojingos aplinkybés.

Irankiy rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi buti
sausi, Svaris ir neiStepti alyva ar tepalu. Dél slidziy
rankeny ir laikymo pavirSiy jrenginj sunku saugiai valdyti
ir jis gali iSsprasti netikétomis aplinkybémis.
AKUMULIATORINIO |RENGINIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

= Kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. [kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei

baterijai, gali kelti gaisro pavoju, jei naudojamas su kito
tipo sudétine baterija.

Irenginius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suZalojimy ir gaisro pavojus.

Nenaudojama sudétiné baterija turi bati laikoma
atokiau nuo metaliniy daikty, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygu i$ baterijos gali iStekéti
skystis — nelieskite jo. Skysc€iui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsdami nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko  akis, papildomai kreipkités
pagalbos j gydytojus. IS baterijos iStekéjes skystis gali
dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos baterijos ar
jrenginio. PaZeistos ar modifikuotos baterijos gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrenginio negalima deginti

ar kaitinti. Baterija deginant ar {kaitinus vir§ 130 °C ji
gali sprogti.

Laikykités jrenginio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir juos kraukite nurodytame temperatiiry
diapazone. Priesingu atveju galite sugadinti baterijg ar
net sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIURA

= |renginio technine prieziiirg gali vykdyti tik
kvalifikuotas specialistas, sugedusias dalis
keiciantis tik originaliomis atsarginémis dalimis.
Taip uztikrinsite savo {renginio sauga.

= Niekada neremontuokite sugadintos sudétinés
baterijos. Sudétines baterijas techniSkai prizidréti gali
tik gamintojas arba jgalioto techninés prieZidros centro
specialistai.

SPECIALUS ZOLIAPJOVES SU LYNELIU
NAUDOJIMO SAUGOS |SPEJIMAI

= Nenaudokite jrenginio prastu oru, ypa¢ esant zaibo
pavojui. Laikantis Sios taisyklés, sumazéja zaibo
smigio pavojus.

Prie$ pradédami pjauti atidziai patikrinkite, ar darbo
zonoje néra laukiniy gyviny. [renginys darbo metu
laukinius gyvinus gali suzaloti.

Atidziai apzitrékite vieta, kurioje ketinate naudoti
jrenginij, ir pasalinkite visus akmenis, pagalius,
vielas, kaulus ir kitus pasalinius daiktus. ISsviesti
daiktai gali suzaloti.
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Prie$ naudodami jrenginj visada apzitrékite pjoviklj
ar gelezte ir jy jtaisus, ar nepazeisti. Pazeistos dalys
didina pavojy susizaloti.

Vadovaukités priedy keitimo instrukcijomis.
Netinkamai priverZus pjoviklio tvirtinimo verzles ar
varztus, gelezté gali iSlékti arba jq sugadinsite.

Dévékite akiy, klausos, galvos ir ranky apsaugos
priemones. Tinkama apsauginé jranga sumazina
suzalojimo dél skriejanciy Siuksliy ar atsitiktinio
prisilietimo prie pjovimo lynelio ar geleztés pavoju.
Dirbdami su jrenginiu visada avékite neslidzig
apsauging avalyne. Nedirbkite su jrenginiu basi ar
avédami atvirus sandalus. Taip sumazinsite pavojy,
susizaloti kojas, netyCia prisilietus prie besisukanciy
pjovimo lyneliy ar geleZ&iy.

Dirbdami su jrenginiu visada mivékite ilgas kelnes.
Neuzdengus viso kiino iSauga suzalojimo pavojus dél
iSsviesty daikty.

Dirbdami su jrenginiu neleiskite artintis pasaliniams
asmenims. [$sviestos Siukslés gali sunkiai suzaloti.

Irenginj visada laikykite abiem rankomis. Laikydami
irenginj abiem rankomis neprarasite jo kontrolés.
Irengini laikykite tik uz izoliuoto, laikymui skirto
pavirSiaus, nes pjovimo lynelis ar gelezté gali
prisiliesti prie pasislépusio elektros laido. Prie laido,
kuriuo teka elektros srové, prisilietes pjovimo lynelis ar
gelezté srove gali perduoti | kitas metalines jrenginio
dalis, ir tuomet operatorius gali patirti elektros smag;.

Visada tvirtai stovékite ir jrenginj naudokite tik
stovédami ant Zemés. Dél slidaus ar nestabilaus
pavirSiaus galite prarasti pusiausvyra ar nesuvaldyti
irenginio.

Nedirbkite su jrenginiu labai staciuose $laituose.
Taip sumazinsite susizalojimo pavojy nesuvaldzius
irenginio, paslydus ir nukritus.

Dirbdami $laituose visada tvirtai stovékite ir
pjaukite judédami skersai $laity, o ne aukstyn ir
zemyn, ir keisdami judéjimo kryptj bukite ypac¢
atsargus. Taip sumazinsite susiZalojimo pavojy,
nesuvaldzius jrenginio, paslydus ir nukritus.

Kai jrenginys veikia, saugokite visas kiino dalis nuo
pjoviklio, pjovimo stygos ir peilio. Prie$ paleisdami
jrenginj patikrinkite, ar pjoviklis, pjovimo lynelis ar
gelezté nieko neliecia. Pakanka akimirkos neatidumo
dirbant su {renginiu, kad patirtuméte sunkig trauma ar
suzalotuméte kitus.

Pjaudami nekelkite jrenginio auksciau juosmens. Taip
lengviau iSvengsite netycinio prisilietimo prie pjoviklio ar
peilio ir geriau suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.
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Pjaudami jtemptus kriimoksnius ar liaunus
medelius, bilkite atsargs, kad jie neatSokty atgal.
Atsileidus medienos plauso jtampai, krimoksnio Sakos
ar liaunas medelis gali atSokti { operatoriy ir (ar) iSmusti
i$ ranky jrengini.
Bikite itin atsargis, kai pjaunate krimoksnius ir
liaunus medelius. Plona Sakelé ar liaunas kamienas
gali jstrigti pjovimo geleztéje, o jrenginys gali atSokti | jus
arba iSmusti jus i$ pusiausvyros.
Valdykite jrenginj ir nelieskite pjoviklio, pjovimo
lynelio ar geleztés ir kity pavojingy judanéiy daliy,
kol jos dar sukasi. Taip sumaZinsite pavojy susizaloti
dél judanciy daliy.
Valydami jstrigusias Siuksles ar vykdydami
jrenginio techninés priezidiros procediiras
isitikinkite, kad i$jungtas jungiklis ir iSimta sudétiné
baterija. Jei {renginys netikétai jsijungty valant
strigusias Siuksles ar vykdant techninés priezitiros
proceddras, galite sunkiai susizaloti.

I$jungta jrenginj neskite atitrauke toliau nuo saves.
Tinkamai naudojant jrenginj sumazéja pavojus atsitiktinai
paliesti besisukantj pjoviklj, pjovimo lynelj ar geleZte.

Naudokite tik gamintojo nurodytus atsarginius
pjoviklius, pjovimo lynelius, galvutes ir geleztes.
Netinkamos atsarginés dalys gali padidinti daliy skilimo
ir operatoriaus suzalojimo pavojy.

Zoliapjovés pazeidimas - jei Zoliapjovés pjoviklis
atsitrenkia | klit ar jsipainioja, nedelsdami sustabdykite
jrenginj ir patikrinkite, ar jis nepazeistas; prie$ tesdami
darba pasalinkite visus gedimus. Nedirbkite, jei pazeista
apsauga ar lynelio rité.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti,
nedelsdami iSjunkite variklj ir nustatykite priezastj.
Vibracija paprastai ispéja apie problema. Atsipalaidavusi
galvuté gali vibruoti, iskilti, sulazti ar nulékti nuo
Zoliapjovés ir sunkiai ar net mirtinai suzaloti. |sitikinkite,
kad pjovimo jtaisas tinkamai pritvirtintas savo padétyje.
Jeigu galvuté atsipalaiduoja po pritvirtinimo, nedelsdami
ja pakeiskite. Niekada nenaudokite Zoliapjovés su
atsipalaidavusiu pjovimo taisu.

Irenginiy su baterijomis nereikia jungti j elektros
lizda; jie visada yra darbinés bisenos. Net jrankiui
neveikiant neuzmirkite apie jo keliamus pavojus. Bukite
atidds vykdydami remonto ar techninés priezidros darbus.
Neplaukite vandens Zarna. Saugokite, kad vandens
nepatekty ant variklio ir elektros jungciy.

Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytai situacijai,
bikite atsargis ir vadovaukités sveika nuovoka.

Dél techninés pagalbos kreipkités j EGO klienty
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baterijomis ir krovikliais.

PHX1600.

Naudokite tik su A paveiksle nurodytomis sudétinémis
Naudoti tik su EGO elektrine galvute PH1420E/

Kad darbas buty saugus ir patogus, jei naudojate

su 6,0 Ah ar didesniu Ah akumuliatoriumi, btinai

naudokite BH1000 EGO kuprinés jungtj, kad

sumazintuméte naudotojo rankoms tenkantj svorj.
= Nenaudokite peties dirzo ir ,,BH1000 EGO* kuprinés

jungties vienu metu. Taip iSvengsite greito avarinio
{renginio paleidimo, dél kurio gali biti suzaloti zmonés.

PASILIKITE SIA INSTRUKCIJA!

TECHNINIAI DUOMENYS

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?

Priekiné
pagalbiné
rankena

Vibracijos
verté a,

Galiné rankena

(PHX1600)

Pjovimo mechanizmas

LINE-IQ lynelio
padavimas

Valo skersmuo

2,4 mm nailoninis
susuktas lynelis

Pjovimo plotis

43 cm

DidZiausias greitis

5400 min”!

Svoris (be sudétinés baterijos)

1,58 kg

Rekomenduojama darbo
temperattra

Nuo 0°C iki 40°C

Laikymo temperatira

Nuo -20°C iki 70°C

I$matuotas garso galios lygis L,

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,1dB(A)
(PHX1600)

Garso slégio lygis ties operatoriaus
ausimi L,

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantuojamas garso galios lygis
L» (iSmatuotas pagal 2000/14/EC)

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

= Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektring galvute PH1420E/PHX1600;

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus {renginius;

= Nurodytg bendrajg vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

A ISPEJIMAS: Vibracijos ir triuk$mo emisija faktinio
{renginio naudojimo metu gali skirtis nuo deklaruojamy
ver¢iy, priklausomai nuo jrenginio naudojimo badu, ypa¢
nuo to, koks ruoSinys yra apdirbamas; ir apie poreikj
nustatyti saugos priemones, skirtas apsaugoti operatoriy,
kurios yra pagristos poveikio jvertinimu faktinémis
naudojimo salygomis (atsizvelgiant j visas veikimo ciklo
dalis, pvz., laika, kai jrenginys iSjungiamas ir kai veikia
tusciaja eiga, be paleidimo laiko).

PAKUOTES TURINIO
SARASAS (A PAV.)

APRASYMAS

SUZINOKITE APIE SAVO ZOLIAPJOVES |TAISA
(A pav.)

Apsauga

Lynelio nukirtimo peilis

Atkabinimo auselé

Pjovimo lynelis

Zoliapjovés galvuté (su LINE-IQ lynelio padavimu)
Lynelio vyniojimo mygtukas

Kamételis

Zoliapjovés velenas

© ©® N oo O~

4 mm $eSiabriaunis raktas
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A ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite jrenginio be savo
vietoje pritvirtintos apsaugos. Apsauga visada turi bati ant
{renginio, kad apsaugoty naudotoja.

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: Jei kurios nors dalys paZeistos arba
ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant gaminj su paZeistomis dalimis arba
kai jy triksta, galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Nebandykite keisti $io jrenginio
konstrukcijos arba kurti priedus, kuriy nerekomenduojama
naudoti su Sia Zoliapjove su lyneliu. Visi tokie pakeitimai ir
modifikacijos laikomi netinkamu naudojimu. Jie gali lemti
pavojingas aplinkybes, dél kuriy galima sunkiai susizaloti.

A\ |SPEJIMAS: Neprijunkite elekirings galvutés, kol
visiskai nesumontuosite jrankio. PrieSingu atveju {rankis
gali nety¢ia jsijungti ir sunkiai suzaloti.

APSAUGOS TVIRTINIMAS

A ISPEJIMAS: Tvirtindami arba keisdami apsauga
batinai mavékite pirstines. AtidZiai elkités su ant apsaugos
esanciu peiliu ir saugokite rankas, kad nejsipjautuméte.
I8sukite du varztus i apsaugos (C pav.), sulyginkite
apsaugos tvirtinimo skyles su apsaugos konstrukcijos
skylémis ir pritvirtinkite apsauga ant veleno pagrindo dviem
varztais kartu su spyruoklinémis poverzlémis (D pav.).
|sitikinkite, kad apsauga pritvirtinta, kaip parodyta C ir D
paveiksluose. Sumontavus atvirksciai kyla didelis pavojus!

iOLIAPJO\_IES |TAISO .lJUNGIMAS PRIE
ELEKTRINES GALVUTES

Sis Zoliapjoves su lyneliu itaisas skirtas naudoti su EGO
elektrine galvute PH1420E/PHX1600.

Zr. skyriy ,ELEKTRINES GALVUTES |TAISO

TVIRTINIMAS" elektrinés galvutés PH1420E/PHX1600
naudotojo vadove.

DARBAS

A\ |SPEJIMAS: Moksjimas naudotis &iuo gaminiu
nesuteikia teisés dirbti neripestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Visada naudokite akiy ir klausos apsaugos
priemones. Nesilaikant $io nurodymo | akis gali pataikyti
iSsviestos Siukslés arba galite kitaip sunkiai susizaloti.

o
=060
aam>
NAUDOJIMAS

§j gaminj galite naudoti $iai paskirciai:
= Zolés ir piktzoliy pjovimas aplink verandas, tvoras ir
terasas.

PASTABA. [renginj galima naudoti tik pagal numatytaja
paskirt]. Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu.

Kaskart pries naudodami jrenginj patikrinkite, ar néra
pazeisty ir (ar) sudilusiy daliy

Patikrinkite Zoliapjovés galvute, apsauga ir priekine
rankena. Pakeiskite sutrikingjusias, pakeitusias forma,
sulinkusias arba bet kaip kitaip pazeistas dalis.

Lynelio nukirtimo peilis apsaugos pakrastyje laikui bégant
gali atSipti. Rekomenduojama reguliariai galasti ji dilde
arba pakeisti nauju.

A |SPEJIMAS: Montuodami arba keisdami apsauga,
galasdami arba keisdami peilj batinai mavekite pirstines.
Nepamirskite, kurioje vietoje ant apsaugos yra peilis, ir
saugokite rankas, kad nejsipjautuméte.

A ISPEJIMAS: Kad i$vengtuméte sunkiy traumy, pries
atlikdami technine prieZitra, valydami jrankj, keisdami
priedus arba valydami zolés likucius i3 elektrinés galvutés
iSimkite akumuliatoriy.

ZOLIAPJOVES NAUDOJIMAS SU ELEKTRINE
GALVUTE

A ISPEJIMAS: Dirbdami su $iuo jrenginiu tinkamai
apsirenkite, kad sumazintuméte traumy pavoju. Nedévékite
laisvy drabuziy ir nenesiokite laisvai kabangiy papuosalu.
Bukite uzsidéje akiy ir ausy / klausos organy apsaugos
priemones. Maveékite tvirtos medziagos ilgas kelnes ir
pirstines, avékite tinkamus batus. Nedirbkite su trumpomis
kelnémis, su sandalais ar basomis.

A ISPEJIMAS: Kaskart prie$ naudodami ivalykite
pjaunama_plota nuo Siuksliy. Pasalinkite visus daiktus,
pvz., akmenis, stiklo duzenas, vinis, vielas arba virveles,
kuriuos pjovimo jtaisas gali i§sviesti arba kurie gali istrigti
taise. Darbo zonoje neturi bati vaiky, pasaliniy asmenuy ir
naminiy gyviny. Vaikai, pasaliniai asmenys bei naminiai
gyvanai turi biti atsitrauke ne maZesniu kaip 15 m atstumu;
net ir tokiu atveju islieka pavojus pasaliniams asmenims
del igsviesty Siuksliy, Salia esantys asmenys turi dévéti
akiy apsauga. Jeigu matote jusy link artéjantj asmenj,
nedelsdami iSjunkite pjovimo taisa.

Kad baty saugiau ir patogiau naudotis, per petj uzsidékite
dirzg (nejtrauktas | komplekta). Susireguliuokite peties
dirza, kad jums bty patogu dirbti. Zoliapjove su lyneliu
laikykite viena ranka suéme galine rankeng, o kita —
priekine rankeng, Dirbdami tvirtai laikykite abiem rankomis.
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Zoliapjove su lyneliu reikia laikyti patogioje padétyje

taip, kad galiné rankena baty mazdaug kluby aukstyje.
Zoliapjovés galvuté turi bti lygiagreti Zemes pavirsiui, kad
lengvai liesty pjaunama medziaga ir operatoriui nereikéty,
lenktis (B pav.).

A ISPEJIMAS: Peties dirzas taip pat yra greitai
atjungiamas mechanizmas pavojingoje situacijoje.
Susidarius kritinei situacijai nedelsiant nuimkite peties
dirza, nepaisydami kokioje padétyje yra dirZas.

Kaskart baige naudoti iSvalykite Zoliapjove

Valymo nurodymus Zr. skyriuje ,TECHNINE PRIEZIORA".

IRENGINIO PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS

Zr. skyriy ,ELEKTRINES GALVUTES PALEIDIMAS IR
STABDYMAS" elektrinés galvutés PH1420E/PHX1600
naudotojo vadove.

PJOVIMO LYNELIO ILGIO REGULIAVIMAS

Zoliapjoves galvuté su LINE-IQ lynelio padavimo sistema
i$siskiria pazangia technologija. Jei pjaunant bet kuris
pjovimo lynelio galas nusidévi maZiau nei apie 12 cm,
Zoliapjovés galvuté automatiskai atlaisvins pjovimo lynelj,
0 papildoma pjovimo lynelio dalis bus nupjauta lynelio
pjovimo asmenimis (E pav.).

PASTABA. Nereikia baksteléti Zoliapjovés galvutés | zeme,
norint pailginti pjovimo lynelj. Jei pjaudami Zole pajuntate
nedidele Zoliapjovés galvutés vibracija, tai reiskia, kad
automatiskai pailgintas lynelis.

A |SPEJIMAS: Piovimo lynelio nukirtimo peilio
nenuimkite ir nekeiskite jo konstrukcijos. Jeigu lynelis per
ilgas, gali perkaisti variklis ir galite sunkiai susizaloti.

LYNELIO KEITIMAS

PASTABA. Naudokite tik EGO nailoninj pjovimo lynelj,
kurio skersmuo yra 2,4 mm. Naudojant kitokj nei nurodyta
pjovimo lynelj, Zoliapjové gali perkaisti arba sugesti.

A\|SPEJIMAS: Niekada nenaudokite metalinio lynelio,
vielos, troso, ir pan. Jie gali nutrdkti ir tapti pavojingomis
skriejanciomis Siukslémis.

Zoliapjovéje su lyneliu jrengta pazangi POWERLOAD™

sistema. Pjovimo lynelj ant rités galima suvynioti tiesiog

paspaudus vieng mygtuka. Visg rite paprastai galima
suvynioti per 15 sekundziy. Venkite be pertraukos kartoti
suvyniojimo procediira, nes galite sugadinti variklj.

1. I8imkite sudéting baterija.

2. Atpjaukite 5 milgio pjovimo lynelio atkarpa. |kiskite
lynelj { asele (F pav.). Kiskite pjovimo lynelj ir iStraukite
kitoje puséje; traukite, kol abiejose Zoliapjovés
galvutés pusése lynelio ilgiai bus vienodi.

PASTABA. Jei uzstrigus apatiniam dangteliui lynelio
negalima kisti { asele, istatykite | elektring galvute sudéting
baterija ir spustelékite lynelio vyniojimo mygtuka, kad
apatin{ dangtelj atstatytuméte | prading padétj.

3. ISimkite sudétine baterija, jei ji buvo [statyta | elektring
galvute po 2 Zingsnio. Atlikite 2 Zingsnyje nurodytus
veiksmus, kad vél kistuméte pjovimo lynelj ir
sulygintuméte jo galus.

4. |statykite sudétine baterija | elektring galvute.

5. Paspauskite ir laikykite nuspaude lynelio vyniojimo
mygtuka, kad lynelis vyniotysi | Zoliapjovés galvute,
kol abiejose pusése liks mazdaug po 15 cm lynelio
(G pav.).

PASTABA. Jei | Zoliapjovés galvute atsitiktinai jtraukiamas

visas lynelis, galvute atidarykite ir itraukite pjovimo

lynelj i§ rités. Kaip vél suvynioti lynelj, Zidrékite skyriuje

,PJOVIMO LYNELIO SUVYNIOJIMAS".

PJOVIMO LYNELIO SUVYNIOJIMAS

Pjovimo lyneliui jstrigus Zoliapjovés galvutéje, likusj
pjovimo lynelj reikés iStraukti i§ Zoliapjoves galvutés ir atlikti
toliau nurodytus veiksmus, kad vél lynelj suvyniotuméte.

1. ISimkite sudéting baterija.

2. Nuspauskite Zoliapjovés galvutés atkabinimo auseles
ir traukdami nuimkite apatinj dangtelj (H pav.).
I8traukite i$ Zoliapjoves galvutés likusj lynelj.

4. Viena ranka laikydami Zoliapjove, kita ranka
suimkite virSutinj dangtelj ir sulygiuokite jo angas su
atkabinimo auselémis. Spauskite apatini dangtelj, kol
iSgirsite spragteléjima, kuris reiskia, kad dangtelis
uzsifiksavo (I pav.).

5. Kaip pakeisti pjovimo lynel, Ziarékite skyriuje
,LYNELIO KEITIMAS".

ZOLIAPJOVES GALVUTES KEITIMAS

A ISPEJIMAS: Jeigu galvuté atsipalaiduoja po to, kai ji

pritvirtinama, jq i$ karto pakeiskite.

Niekada nenaudokite Zoliapjovés su atsipalaidavusiu

pjovimo jtaisu. Nedelsdami pakeiskite pjovimo galvute, jei ji

{trOkusi, pazeista arba susidévéjusi, net jei tai tik pavirsiniai

itrikimai. Tokie pjovimo jtaisai sukdamiesi dideliu greiciu

gali subyréti ir sunkiai suzaloti.

I8nagrinékite Zoliapjovés galvute (J pav.).

J-1 | Kotas J-3 | Fiksavimo verzlé

J-2 |Rité J-4 | Apatinis dangtelis
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ISimkite sudéting baterija.
Nuspauskite Zoliapjovés galvutés atkabinimo auseles
ir traukdami nuimkite apatinj dangtelj.

3. Nuvyniokite pjovimo lynelj nuo Zoliapjovés galvutés
(K pav.).

4. Mavékite pirStines. Viena ranka tvirtai laikykite rite,
o kita ranka laikydami 17 mm smuginj verzliaraktj

(néra komplekte) atsukite verzle, sukdami PAGAL
laikrodZio rodykle (L pav.).

Zoliapjovés galvutés nuémimas
1.
2.

5. Nuo variklio veleno nuimkite fiksavimo verzle ir rite
(J pav.).

6. Uzdékite naujq Zoliapjovés galvute ir pritvirtinkite ja,
atlikdami toliau nurodytus veiksmus.

Naujos Zoliapjovés galvutés uzdéjimas

1. Sulygiuokite rités plysj su variklio veleno plysiu ir
sumontuokite rite j vieta (M pav.).

[M1 | Briauna [M2 |Pysys

2. Verzle priverzkite smaginiu verzliarakéiu PRIES
laikrodZio rodykle.

3. Pagal $io vadovo skyriaus ,PJOVIMO LYNELIO
SUVYNIOJIMAS* 4 ir 5 Zingsnius pritvirtinkite apatinj
dangtelj.

4. Kaip pakeisti pjovimo lynelj, zitrékite skyriuje
L,LYNELIO KEITIMAS".

5. Paleiskite jrenginj ir patikrinkite, ar Zoliapjové su
lyneliu normaliai dirba. Jeigu taip néra, pakartokite
surinkima pirmiau aprasyta tvarka.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Prie$ tikrindami, valydami ar vykdydami
{rankio techninés priezidros darbus sustabdykite variklj,
palaukite, kol sustos visos judancios dalys, ir iSimkite
sudétine baterija. Nesilaikydami Siy instrukcijy galite
sunkiai ar net mirtinai susizaloti arba sugadinti turta.

A ISPEJIMAS: Viykdydami technings priezidros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis gali kilti pavojus arba sugesti gaminys. Kad
gaminys bty saugus ir patikimas, visus $iuose techninés
priezitiros nurodymuose neapraSytus remonto darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros technikas.

a
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BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairls komerciniai
tirpikliai gali pazeisti jvairiy tipy plastika ir jy naudoti
nerekomenduojama. Purva, dulkes, alyva, tepalus ir t. t.
valykite Svaria $luoste.

|IRANKIO VALYMAS

= Nuimkite aplink variklio veleng arba Zoliapjovés galvute
apsivyniojusia Zole.

= Reduktoriaus korpuso angas iSvalykite mazu Sepetéliu
ar dulkiy siurbliu.

= |renginj valykite maZos koncentracijos ploviklio tirpale
suvilgytu skuduréliu.

m Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy koncentruoty plovikliy. Aromatinés
alyvos (pvz., pusies ar citrinu) ir tirpikliai, pvz., Zibalas,
gali jas sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros
smugio pavojy. Bet kokig drégme nusausinkite minkstu
sausu audeklu.

PAVAROS REDUKTORIAUS TEPIMAS

Reduktoriaus korpuse sumontuotus pavaros krumpliaracius
batina reguliariai tepti reduktoriy tepalu. Tepalo lygj
reduktoriaus korpuse tikrinkite mazdaug kas 50 darbo
valandy, i§sukdami korpuso $one esant sandarinimo varzta.
Jei krumpliaraCiy Sonuose néra jokiy tepalo pozymiu,
pripilkite 3/4 talpos reduktoriy tepalo pagal toliau pateiktus
nurodymus:

VisiSkai nepripildykite pavaros reduktoriaus.

1. Laikykite Zoliapjove ant $ono taip, kad sandarinimo
varztas baty nukreiptas j virSy.

2. Naudodami pateikta SeSiabriauni rakta atlaisvinkite ir
nuimkite sandarinimo varzta.

3. Tepalo Svirkstu (néra komplekte) { varZto angg
{Svirkskite tepalo. Nevirykite 3/4 talpos.

4. Baige uzverzkite sandarinimo varZta,

|RENGINIO LAIKYMAS

u [$ elektrinés galvutés iSimkite sudéting baterija.

u Prie$ padédami jrenginj | laikymo vieta, kruop$¢iai ji
iSvalykite.

= Jeigu Zoliapjovés jtaisas nuimtas nuo elektrinés
galvutés ir laikomas atskirai: ant jtaiso veleno uzdékite
kamstel], kad | jungiamajg mova nepatekty purvas.

= Laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams neprieinamoje vietoje.
Nelaikykite jrenginio ant arba Salia tra3y, benzino ar kity

cheminiy medZiagy.
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PJOVIMO LYNELIO PEILIO GALANDIMAS Aplinkos apsauga

A ISPEJIMAS: Kai vykdote pjovimo lynelio techninés NeiSmeskite elekiros rangos, panaudoty
priezidros darbus, visada apsaugokite rankas uzsimaudami baterijy ir %krowkho kartu su buitinémis
tvirtas pirstines. eftllekomls.

1. Nuimkite baterija, Sias atliekas reikia pristatyti | jy surinkimo

) vieta ar jgaliotam perdirbéjui. Elektrinius
irenginius reikia pristatyti  tokiy atlieky,
3. |tvirtinkite peil| spaustuvuose. E— perdirbimo jmone.
4. Dévékite tinkamas akiy apsaugos priemones ir
pirStines ir bukite atsargls, kad nejsipjautuméte.

Nuimkite pjovimo lynelio peilj nuo apsaugos.

5. Peilio pjovimo briaunas atsargiai nuslifuokite dilde
smulkiais dantukais arba galandimo akmeniu; bukite
atsargs, kad iSlaikytuméte pradinj pjovimo briauny,
kampa.

6. Vel uzdékite peilj ant apsaugos ir priverzkite abiem
varztais.
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TRIKCIY SALINIMAS
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nepavyksta paleisti.

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Akumuliatorius neprijungtas prie | = Prijunkite sudétine baterijg prie elektrinés galvutés.
elektrinés galvutés.
= Néra elektros kontakto tarp = |Simkite akumuliatoriy, patikrinkite kontaktus ir vél
elektrinés galvutés ir sudétinés {dékite akumuliatoriy, kol uZsifiksuos vietoje.
Zoliapjoves baterijos.

Sudétiné baterija visikai
iSsikrovusi.

Vienu metu nenuspausta
blokuotés iSjungimo svirtelé ir
jungiklis.

|kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo instrukcijoje
nurodytais EGO ikrovikliais.

Kad {jungtuméte Zoliapjove, paspauskite ir
laikykite nuspaude blokuotés i§jungiklj, ir tuomet
paspauskite jungiklj, kad jjungtuméte Zoliapjove.

Zoliapjové sustoja
pjovimo metu.

Nepritvirtinta Zoliapjovés
apsauga, todél per ilgas pjovimo
lynelis sukelia variklio perkrova.

Naudojamas per storas pjovimo
lynelis.

Ant variklio veleno arba
Zoliapjovés galvutés apsivyniojusi
Z0lé.

Variklio perkrova.

Sudétiné baterija arba Zoliapjové
yra per daug ikaitusi.

Sudétiné baterija atjungta nuo
{renginio.

Sudétiné baterija visiskai
i8sikrovusi.

I8imkite sudétine baterijg ir pritvirtinkite Zoliapjovés
apsauga.

Naudokite 2,4 mm skersmens EGO nailonin
pjovimo lynelj.

Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite sudétine baterijg
ir tuomet nuvalykite Zole nuo variklio veleno arba
Zoliapjovés galvutés.

Nuvalykite Zole nuo Zoliapjovés galvutés. Variklis
ims veikti normaliai paSalinus apkrova. Pjaudami
judinkite pjovimo galvute link ir nuo pjaunamos
Z0lés, bei vienu kartu nenupjaukite daugiau kaip
20 cm Zolés aukscio.

Leiskite sudétinei baterijai arba Zoliapjovei atvésti,
kol temperatdra nukris Zemiau 67 °C.

Vel prijunkite sudétine baterija,

|kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo instrukcijoje
nurodytais EGO ikrovikliais.

Zoliapjoves galvuté
nepaduoda pjovimo
lynelio.

Ant variklio veleno arba
Zoliapjovés galvutés apsivyniojusi
z0lé.

Ritéje nepakanka pjovimo lynelio
arba lynelis nutrako ties galvutés
plySiu.

Purvina Zoliapjovés galvuté.

Lynelis susinarpliojo zoliapjovés
galvutéje.

Naudojamas per storas pjovimo
lynelis.

Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite baterijg ir tuomet
nuvalykite variklio veleng ir Zoliapjovés galvute.

I8imkite akumuliatoriy ir pakeiskite pjovimo lynelj;
vadovaukités $io vadovo skyriumi ,LYNELIO
KEITIMAS".

I8imkite baterijg ir iSvalykite rite, apatinj dangtelj ir
virdutinj dangtelj.

I8imkite akumuliatoriy, iStraukite lynelj i Zoliapjovés
galvutés ir i§ naujo pervyniokite; vadovaukités Sio
vadovo skyriumi ,LYNELIO KEITIMAS".

Naudokite 2,4 mm skersmens EGO nailonin

pjovimo lynelj.
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Zoliapjoves galvuté
i8leidzia per mazai
pjovimo lynelio.

Pjovimo lynelis netinka naudoti
su Line-1Q Zoliapjovés maitinimo
galvute.

Naudokite 2,4 mm skersmens EGO nailonin
pjovimo lynelj.

Zolé apsivynioja
aplink Zoliapjovés
galvute ir variklio
korpusa.

Aukstg Zole pjaunate palei Zeme.

Kad ant Zoliapjovés galvutés neapsivynioty Zolé,
auksta Zole pjaukite i$ virSaus | apacia, vienu kartu
nupjaudami ne daugiau kaip 20 cm jos aukscio.

Peilis nenukerta
pjovimo lynelio.

AtSipo pjovimo lynelio nukirtimo
peilis ant apsaugos krasto.

Valo nukirtimo aSmenis pagalaskite dilde arba
pakeiskite naujomis.

|trkimai ant

Zoliapjovés galvutés.

Zoliapjoves galvuté sudilo.

Nedelsdami pakeiskite pjovimo lynel;; vadovaukites
$io vadovo skyriumi ,ZOLIAPJOVES GALVUTES
KEITIMAS".

Nepavyksta
tinkamai uzvynioti
pjovimo lynelio ant
zoliapjovés galvutés
rités.

Naudojamas netinkamas pjovimo
lynelis.

Zoliapjoves galvutéje susikaupé
zoliy atlieky ar neSvarumy, kurie
trukdo ritei suktis.

Variklis perkaites dél to, kad
pakartotinai naudojama lynelio
suvyniojimo sistema.

Zema baterijos jkrova.
Naudojama netinkama galvuté.

Naudokite rekomenduojama EGO nailoninj pjovimo
lynelj, kurio skersmuo 2,4 mm. Jei naudojate EGO
nailoninj lynelj, bet problema iSlieka, kreipkités
patarimo | EGO klienty aptarnavimo skyriy.

I8imkite baterija, atidarykite Zoliapjovés galvute ir
kruopciai jg iSvalykite.

Palikite Zoliapjove su lyneliu veikti kelias minutes
be apkrovos, kad atvésintuméte varikl, o po to
pabandykite i§ naujo suvynioti lynelj.

|kraukite baterija.

§j zoliapjovés su lyneliu prieda naudokite tik su
L,EGO Power Head PH1420E/PHX1600".

Kisamas lynelis
nepralenda pro
zoliapjovés galvute.

Pjovimo lynelis gale atspures
arba sulenktas.

Apatinis gaubtas neuzsideda
sumontavus.

Nupjaukite susidévéjusi lynelio gala ir vél jkiskite.

Pritvirtinkite sudétine baterijq prie zoliapjovés;
spustelékite lynelio pakrovimo mygtuka, kad
pradétuméte maitinima, ir atlaisvintuméte apatinj
gaubta,

GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES
Norédami suzinoti visas EGO garantijos salygas ir nuostatas, apsilankykite interneto svetainéje adresu egopowerplus.eu.

218

ZOLIAPJOVES [TAISAS — STA1700




Instrukciju tulkojums no originalvalodas

IZLASIET VISAS
INSTRUKCIJAS!

IZLASIET EKSPLUATACIJAS
ROKASGRAMATU

A Citi riski! Personam, kuras lieto elektroniskas
ierices, pieméram, elektrokardiostimulatorus, pirms §Ts
ierTces lietoSanas jakonsultgjas ar savu arstu. Elektriska
aprikojuma darbiba sirds elektrokardiostimulatora tuvuma
var radit stimulatora darbibas trauc&jumus vai kiimes.

A\ BRIDINAJUNS! Lai garantétu drosibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu uzticiet veikt tikai
kvalificétam servisa tehnikim.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Dro$ibas apziméjumi ir paredzéti, lai pieverstu jlisu
uzmanibu iespé&jamiem apdraudé&jumiem. Pievérsiet
uzmanibu dro$ibas apzimgjumiem un to skaidrojumiem
un izprotiet tos. Bridinajumu apzZiméjumi pasi par sevi
nenovérs apdraudéjumu. Tajos ietvertie noradijumi un
bridingjumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérsanas
pasakumu Tsteno$anu.

A\ BRIDINAJUNS! Pirms &s iekartas lietoganas izlasiet
un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata ieklautos
dro$ibas noradijumus, tostarp visus droibas bridinajuma
apziméjumus, pieméram, ,BISTAMI”, ,BRIDINAJUMS”,
un ,UZMANIBU”. Visu turpmak uzskaitito noradijumu
neievéroSana var izraistt elektriskas stravas triecienu,
aizdegSanos un/vai smagus miesas bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS: Norada
signalvardu BISTAMI, BRIDINAJUMS, vai UZMANIBU,
var bt noradits kopa ar citiem apziméjumiem vai
piktogrammam.

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drosibas
apziméjumi, kas var bt noraditi uz § izstradajuma. Pirms
instrumenta montazas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un
ieverojiet visus uz instrumenta sniegtos noradijumus.
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Drosibas Norada uz iespé&jamu
bridinajums miesas bojajumu risku.
Lai mazinatu traumu
rasanas bistamibu,
Izlasiet pirms $1 produkta
ekspluatacijas | lietoSanas ta
rokasgramatu lietotajam jaizlasa
un jaizprot operatora
rokasgramata.
Valkajiet acu, Vienmér valkajiet

ausu un galvas
aizsarglidzeklus

acu, ausu un galvas
aizsarglidzeklus.

Plausanas
platums

Maksimalais auklas
trimmera grieSanas
platums.

Auklas diametrs

Neilona grieSanas
auklas diametrs.

Neizmantojiet
metala asmenus

Bridina lietotaju
neizmantot metala
asmenus

Atsitiena risks!

Lidojosi priekSmeti
var atsisties un radit
miesas bojajumus vai

Nelaut tuvoties | kaitgjumu TpaSumam.
A nepiederosam | Lietojot krimgriezi,
personam sekojiet, lai citi cilveki un
majdzivnieki neatrastos
ta tuvuma.
Attalumam Lietojot auklas trimmeri,

starp iekartu un
tuvuma eso$am

sekojiet, lai citi cilveki
un majdzivnieki atrastos

personam jabdt | vismaz 15 m attaluma
vismaz 15 m no ta.

Ja griezéjaukla tiek

uztita taht péc ilgstosas
Sistémas darbibas, sistema
POWERLOAD™ | POWERLOAD™ var
aizsardziba pret | parstat darboties,
parkarSanu aktivizéjoties

aizsardzibai pret

parkarSanu.

Sis izstradajums atbilst

c € CE piemérojamam EK

direkfivam.
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Sis izstradajums
atbilst piemérojamiem
Apvienotas Karalistes
tiestbu aktiem.

UKCA

Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst
izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Nogadat
uz pilnvarotu parstrades
punktu.

EEIA

Garantétais skanas
intensitates limenis.
Trok$na emisija vidé
atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai.

Troksnis

v Volts Spriegums

mm Milimetrs Garums vai izmérs

cm Centimetrs Garums vai izmérs

kg Kilograms Svars

min’t Minate Atrums

VISPARIGI DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA UZ
MASINAM

A\ BRIDINAJUNIS: Izlasiet visus §is masinas
dokumentacija noraditos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaittto noradijumu neievéroana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

Bridinajumos lietotais termins ,masina” attiecas

uz elektriski darbinamu masinu, kuras baro$anu
nodrosina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai akumulators
(bez elektrokabela).

DROSIBA DARBA ZONA

m Uzturiet darba zonu firu un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet masinas eksplozivas vidés, pieméram,
uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatné.
Masinas var radit dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

= Nelaujiet bérniem un klatesoSajiem atrasties
masinas tuvuma, kamér ta darbojas. Apjukuma bridt
jus varat zaudét vadibu par ierici.

ELEKTRODROSIBA

= Instrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.
Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaksas kopa
ar iezemétam masinam. Lietojot neparveidotas
kontaktdakSas un atbilstoSas kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
cauru]vadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazemgjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nedarbiniet iekartu lietd vai mitros apstak|os.
Odens, kas iek|Ust iekarta, var palielinat elektriskas
stravas trieciena vai darbibas trauc&jumu risku, kas var
izraisit miesas bojajumus.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet masinu aiz stravas vada.
Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigdm dajam. Bojati vai sapinusies
stravas vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Stradajot ar masinu arpus telpam, izmantojiet tikai
tadus pagarinatajus, kas ir paredzeéti lietoSanai
arpus telpam. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmantoSana samazina elekiriskas stravas
trieciena risku.

= Ja nav iespéjams izvairities no instrumenta
izmantoSanas mitra vietd, izmantojiet baroSanas
sistému, kas aizsargata ar noplides stravas
aizsardzibas iericém. Nopludes stravas aizsardzibas
ieri€u izmantoSana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

PERSONIGA DROSIBA

= Izmantojot masinu, esiet modri, sekojiet lidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
masinu, ja esat noguris vai atrodaties apreibinosu
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Bridis
neuzmanibas, darbojoties ar masinam, var izraisit
smagus savainojumus.

lzmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilsto$s aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslégSanas iespéjamibu. Pirms
masinas pievienosanas stravas avotam un/vai
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akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslegSanas pozicija. Parnésajot masinu ar pirkstu uz
slédza vai iedarbinot iekartot, kas jau ir ieslégta stavoklr,
var notikt nelaimes gadijums.

Pirms masinas ieslégSanas nonemiet visas
regulés$anas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu vai
reguléSanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
masinas rotéjosas dalas, var radit savainojumus.

Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolet maSinu neparedzétas situacijas.

Valkajiet atbilstosu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Nelaujiet saviem matiem,
apgérbam un cimdiem nonakt saskaré ar kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var
iekerties instrumenta kustigajas dalas.

Ja ierices ir paredzétas savienoSanai ar
putek|u nosiik§anas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savak$anas iekartu
izmanto$ana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudgjumus.

Nepielaujiet, ka masinas bieza lietoSana izraisa
neveérigu attieksmi darba ar to, un neignorgjiet ar
masinas lietoSanu saistitos drosibas principus.
Viens bridis neuzmanibas var izraisit nopietnas
traumas.

INSTRUMENTA IZMANTOSANA UN KOPSANA

= Nepiespiediet masinu ar spéku. lzmantojiet
lietojuma nolitkam atbilstoSo masinu. Pareiza
masina nodrosinas labakus rezultatus un bas drosaks
darba atruma, kuram tas ir paredzéts.

Nelietojiet masinu, ja slédzis to neieslédz un

neizslédz. Masina, ko nevar ieslégt un izslégt ar slédzi,
ir bistama un jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veik$anas, piederumu
mainas vai masinas novietosanas glabasana
atvienojiet kontaktdaks$u no barosanas avota un/
vai iznemiet no masinas akumulatoru. Sie drosibas
pasakumi palidzés izvairities nejausas masinas
ieslégSanas riska.

Ja masina kadu laiku netiek lietota, uzglabajiet to
bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar masinu
darboties personam, kas to neparzina vai nav
izlasijusas $o instrukciju. Masinas ir bistamas, ja ar
tam darbojas neapmaciti lietotaji.

Uzturiet masinas un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudéjusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav saluizusi
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vai nav kada cita klime, kas var ietekmét masinas
darbibu. Ja ir radusies bojajumi, pirms lietoSanas
lieciet salabot masinu. Daudzus nelaimes gadijumus
izraisa slikti uzturétas masinas.

Masinam jabuat tiram ar asiem asmeniem. Ripigi
koptas plaujmasinas ar asam griez&jmalam retak
iestrégst un ir vieglak vadamas.

Lietojiet masinu, tas piederumus un uzgalus
atbilstosi Siem noradijumiem, nemot véra darba
apstaklus un veicamo uzdevumu. Masinas lietoSana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dajam jabut sausiem,
tiriem un uz tiem nedrikst bit e]la vai smérviela.
Ja rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas novérsis
dro$u masinas vadamibu un kontroli neparedzétas
situacijas.

AKUMULATORA INSTRUMENTA LIETOSANA UN
KOPSANA

u Uzladégjiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladétaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radit aizdeg$anas
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet masinas kopa tikai ar tam paredzétiem
akumulatoriem. Jebkura cita akumulatoru bloka
lietoSana var radrt traumu gaanas un aizdeganas risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslegu, naglu, skriivju vai citu
siku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums
var izraist aizdeg$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var

iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar adeni.
Ja Skidrums iek|uvis acis, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraistt kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru
vai masinu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var radit neparedzamus apstaklus, kas
rada aizdeg$anas, spradziena vai traumas gu$anas
draudus.

Nepak|aujiet akumulatoru vai masinu uguns liesmu
vai parmeérigas temperatiras iedarbibai. Uguns
liesmu iedarbiba vai temperatira virs 130 °C var izraisTt
spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai masinu arpus
instrukcijas noraditajam temperatiras vértibam.
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Ja iekarta tiek uzladéta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noraditas uzladéSanas temperatiras
vértibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdeg$anas risku.

SERVISS

Jusu masinai remontu drikst veikt tikai kvalificéts
specialists, kas izmanto tikai identiskas rezerves
dalas. Tadéjadi tiek saglabata masinas ekspluatacijas
drosiba.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.

IPASI DROSIBAS BRIDINAJUMI PAR AUKLAS
TRIMMERI

222

Neizmantojiet masinu sliktos laikapstak|os, Tpasi
tad, ja pastav zibens iespéjamiba. Tas samazinas
risku, ka iericei ekspluatacijas laika var iespert zibens.

Rupigi parbaudiet, vai zona, kur paredzéts izmantot
iekartu, nav savvalas dzivnieku. Izmanto$anas laika
iekarta var savainot savvalas dzivniekus.

Ripigi parbaudiet zonu, kur paredzéts izmantot
iekartu, un aizvaciet visus akmenus, zarus, vadus,
kaulus un citus sveSkermenus. Atsviestie priekSmeti
var izraisTt miesas bojajumus.

Pirms iekartas lietoSanas vienmeér vizuali
parbaudiet, vai grieznis vai asmens un griezna vai
asmens bloks nav bojati. Bojatas dalas palielina
traumu risku.

levérojiet piederumu mainas noradijumus. Nepareizi
pievilkti griezna stiprinajuma uzgriezni vai skrives
asmeni var sabojat vai arf tas var atdaltties.

Valkajiet acu, ausu, galvas un roku aizsarglidzek|us.

Pieméroti aizsarglidzekli samazinas miesas bojajumus,
ko izraisa izsviesti gruzi vai nejausa saskare ar
grieSanas auklu vai asmeni.

Izmantojot masinu, vienmér valkajiet neslidosus
un aizsargajosus apavus. Nestradajiet ar masinu
basam kajam vai sandalés. Tas samazina pédu
traumu, kas var rasties, saskaroties ar kustigajiem
griezniem vai auklam, iesp&jamibu.

Izmantojot iekartu, vienmér valkajiet garas bikses.
Atklata &da palielina izsviestu objektu raditu traumu
iespé&jamibu.

Izmantojot masinu, gadajiet, lai citas personas
neatrastos tuvuma. Izsviestie gruZi var radit smagas
traumas.

Izmantojot iekartu, vienmeér dariet to ar abam rokam.
Turot iekartu ar abam rokam, tiks novérsta kontroles
zaudé$ana.

Turiet iekartu tikai aiz izolétajam satver$anas
virsmam, jo grieSanas aukla vai asmens var
saskarties ar apsléptiem vadiem. Griez&jauklai vai
asmeniem nonakot saskaré ar spriegumam paklautu
vadu, iekartas atklatas metala dalas var tikt paklautas
spriegumam, un operators var sanemt elektriskas
stravas triecienu.

Vienmér ieverojiet stabilu staju un darbiniet iekartu,
tikai stavot uz zemes. Slidenas vai nestabilas virsmas
var izraistt lidzsvara zaudéSanu vai iekartas kontroles
zaudésanu.

Neizmantojiet iekartu uz parak stavam nogazem.
Tas samazina kontroles zaudésanas, paslidésanas un
kriSanas risku, kas var izraisit miesas bojajumus.

Stradajot uz nogazém, vienmér nemiet véra savu
staju, vienmér stradajiet vertikali gar nogazi, nevis
augsup vai lejup pa nogazi un ievérojiet ipasu
piesardzibu, mainot virzienu. Tas samazina kontroles
zaudéSanas, paslidéSanas un krisanas risku, kas var
izraistt miesas bojajumus.

Kamér iekarta darbojas, sargajiet visas kermena
dalas no griezna, auklas vai asmens. Pirms iekartas
iedarbinasanas parliecinieties, vai grieznis,

aukla vai asmens ne ar ko nesaskaras. Pat Tss
neuzmanibas mirklis, kamér iekarta tiek izmantota,

var izraisTt nopietnas traumas lietotajam vai citam
personam.

Nedarbiniet iekartu augstak par vidukli. Tas palidz
noveérst neparedzétu saskari ar griezni vai asmeni, un
lauj iekartu kontrolét labak negaiditas situacijas.

Griezot krimus vai jaunus kokus, kas ir paklauti
nospriegojumam, uzmanieties no atsitiena. Kad
koksnes Skiedru nospriegojums ir atbrivots, krims
vai jaunais koks var iesist operatoram un/vai traucét
iekartas kontrolei.

Esiet [oti uzmanigi, apgriezot kriimajus un jaunus
kokus. Planais materials var saskarties ar asmeni un
ta rezultata triekties jasu virziena vai likt jums zaudét
[idzsvaru.

Saglabajiet iekartas kontroli un nepieskarieties
griezniem, auklam vai asmeniem un citam

bistamam kustigam dalam, kamér tas vél ir kustiba.
Tas samazina kustigo dalu izraisTtu traumu risku.

Tirot iestréguSo materialu vai veicot iekartas apkopi,
parliecinieties, vai slédzis ir izslégts un akumulators
ir iznemts. Negaidita maSinas iedarbinasana iestrégusa
materidla iznem3anas laika vai ta apkopes veikSanas
laika var izraisit smagas traumas.
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Nésajiet iekartu, kamer ta ir izslégta un turot to
prom no kermena. Pareiza iekartas parvietosana
samazinas nejausas saskares ar kustigu griezni, auklu
vai asmeni iesp&jamibu.

lzmantojiet tikai razotaja noraditos rezerves
grieznus, auklas, griezéjgalvinas un asmenus.
Nepareizas rezerves dalas var palielinat bojajumu un
traumu risku.

Trimmera bojajums - ja trimmeris saduras ar
sveSkermeni vai iesprist, nekavéjoties apturiet iekartu,
parbaudiet, vai nav radusies bojajumi, novérsiet tos un
tikai tad turpiniet izmantot iekartu. Nelietojiet trimmeri, ja
ir bojats ta aizsargs vai spole.

Ja iekarta sak neierasti vibrét, apturiet motoru

un nekavéjoties nosakiet céloni. Vibrésana parasti
bridina par klimi. Nenostiprinata galva var vibrét,
ieplaisat, saldzt vai atdalities no trimmera, radot smagu
vai navejosu traumu. Parliecinieties, ka grieSanas
pierice ir nostiprinata pareizi. Ja ierices galva péc tas
nostiprinaSanas kldst valiga, nekavéjoties nomainiet
to. Nekada gadijuma nelietojiet trimmeri ar valigu
grieSanas pierici.

Ar akumulatoru darbinamam masinam nav jabit
pievienotam stravas avotam, tapéc tas vienmér

ir gatavas darbam. Pat, ja urbjmasina nedarbojas,
vienmér sargieties no iespéjama apdraudéjuma.
levérojiet piesardzibu, veicot apkopes vai uzturé$anas
darbus.

Nemazgajiet ar $|uteni; nepielaujiet idens ieklisanu
motora un elektriskajos savienojumos.
Gadijumos, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO klientu apkalpoSanas
centru.

Izmantojiet tikai A attéla uzskaititos akumulatora blokus
un ladétajus.

lzmantojiet tikai ar EGO instrumentgalvu PH1420E/
PHX1600.

Drosai un értai darbibai, lietojot kopa ar 6,0 Ah vai
jaudigaku akumulatoru, noteikti izmantojiet BH1000
EGO mugursomas saiti, lai atslogotu lietotaja rokas.

Nelietojiet plecu siksnu vienlaikus ar BH1000
EGO mugursomas saiti. Pretéja gadijuma arkartas
gadijuma nebds iespéjams atri nonemt masinu, ka
rezultata lietotajs gus traumas.

SAGLABAJIET S0 INSTRUKCIJU!
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SPECIFIKACIJAS

GrieSanas mehanisms LINE-IQ PADEVE
Auklas diametrs 2’4 mm neilona
griezéjaukla
Plausanas platums 43 cm
Maksimalais atrums 5400 min”'
Svars (bez akumulatoru bloka) 1,58 kg
leteicama darba temperattira 0°C-40°C
Uzglabasanas temperatira -20°C-70°C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)
Izméritais skanas jaudas limenis L,
92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)
82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Trok3na spiediena limenis pie (PH1420E)
lietotaja auss L, 86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

) ) ) 96 dB(A)
Garantétais skanas intensitates (PH1420E)
limenis L,

(mérits saskana ar 2000/14/EK) | 96 dB(A)
(PHX1600)
4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
Prieksgjais (PH1420E)
paligrokturis 4,33 mis?
o K=1,5m/s?
Vibracijas (PHX1600)
ietekmes
novertgjums a, 3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
Aizmuguréjais (PH1420E)
rokturis 237 mis?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= |epriek§ minétie parametri ir parbaudtti un izmeriti kopa

ar instrumentgalvu PH1420E/PHX1600;

= Deklarétas vibraciju emisijas kopégjas vértibas ir izméritas

saskana ar standarta parbaudes metodi, un vértibas var
izmantot vienas masinas salidzinasanai ar citu;
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= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf ligtot
iepriek$éjai vibraciju iedarbibas novértésanai.

A BRIDINAJUMS: Vibraciju un troknu emisijas
vértibas masinas faktiskas lietoSanas laika var atskirties
no deklarétas vértibas atkariba no masinas izmantoSanas
apstakliem, un jo Tpasi no ta, kada veida sagatave tiek
apstradata; un - lai definétu drosibas pasakumus, lai
aizsargatu personas, kuras darba pienakumu veikSanai
regulari lieto masinas, vibraciju iedarbibas novertgjuma
janem véra masinas lietoSanas veids un faktiskie apstakli
(tostarp visas darba cikla fazes, t.i., ne tikai ma$inas
ekspluatacijas laiks, bet arT laiks, kad masina ir izslégta un
darbojas tuk3gaita).

IEPAKOJUMA SATURA
SARAKSTS (A ATT)

APRAKSTS

PARZINIET SAVU AUKLAS TRIMMERA PIERICI
(A att.)

Aizsargs

Auklas griezéjasmens

AtlaiSanas izcilnis

Griezgjaukla

Trimmera galva (ar LINE-IQ padevi)
Auklas uzti$anas poga

Uzgalis

Auklas trimmera kats

© © N o ok w DN~

4 mm se$stlra atsléga

4\ BRIDINAJUMS: Nekada gadiuma nedarbiniet iekartu,
ja nav nostiprinats aizsargs. Aizsargam vienmér jabat
uzstaditam uz iekartas, lai aizsargatu lietotaju.

MONTAZA

A\ BRIDINAJUNSS: Ja kada dala ir bojata vai trokst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér nav nomainita bojata
dala. Darbinot 8o izstradajumu ar bojatam vai trikstoam
dalam, varat gt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDNAJUNS: Neméginiet parveidot o instrumentu
vai pievienot piederumus, kuru izmanto$ana $aja auklas
trimmerT nav ieteicama. Jebkadi $adi uzlabojumi vai
parveidojumi uzskatami par neatbilstoSu lietoSanu un var
radit bistamus apstaklus, kas var izraisit smagus miesas
bojajumus.

A\ BRIDINAJUNS: Nesavienot ar instrumentgalvu,
kamér montaza nav pilnba pabeigta. So noteikumu
neievéroanas rezultata darbariks var nejausi ieslégties un
izraisTt smagus miesas bojajumus.

AIZSARGA MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS: Uzstadot vai nomainot aizsargu,
vienmér valkajiet cimdus. Esiet piesardzigi, rikojoties ar
asmens aizsargu, un sargiet savas rokas no traumam, ko
var izraistt asmens.

Atskravéjiet un iznemiet abas skrives no varpstas
pamatnes aizsarga (C att.), salagojiet aizsarga
uzstadi$anas cauruminus ar montazas cauruminiem

un péc tam piestipriniet aizsargu varpstas pamatnei,
pieskrivéjot abas skrives un abas atsperpaplaksnes

(D att.).

Parliecinieties, vai aizsargs ir piestiprinats pareizi ta, ka
noradits D un C attélos; nepareizi uzstadits aizsargs ir |oti
bistams!

AUKLAS TRIMERA PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI

S7 auklas trimmera pierice ir paredzéta lietosanai kopa ar
EGO instrumentgalvu PH1420E/PHX1600.

Skatiet instrumentgalvas PH1420E/PHX1600 lietotaja

rokasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS PIERICES
UZSTADISANA”.

EKSPLUATACIJA

A\ BRIDINAJUNS: Saglabjiet modiibu visu
izstradajuma lietoanas laiku. Neaizmirstiet, ka pat mirklis
neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS: Vienmer valkajiet aizsargbrilles, ka
arf dzirdes aizsarglidzek|us. So noteikumu neievérosanas
rezultata acis var nonakt sveSkermeni vai arf jas varat gt
citas smagas traumas.

PIELIETOJUMS

S0 elektroinstrumentu var lietot talak noraditajam mérkim:

= ApgrieSana: zales un nezalu apgrie$ana pie lievena,
Zoga un nojumes.

PIEZIME: lekartu drikst izmantot tikai aprakstitajam

mérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida ir uzskatama par

neatbilstosu.
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Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav
bojatu/nodilusu daju

Parbaudiet trimmera galvu, aizsargu un priek$&jo rokturi
un nomainiet detalas, ja tas ir saplaisajusas, deformgjusas,
salocTjusas vai bojatas.

Ar laiku auklas grieSanas asmens uz aizsarga var K|t truls.
leteicams periodiski asinat asmeni ar vili vai nomainit to.

A\ BRIDINAJUNS: Uzstadot vai nomainot aizsargu,
asinot vai nomainot asmeni, vienmér valkajiet cimdus.
Nemiet véra asmens atra$anas vietu uz aizsarga, un
sargiet rokas no savaino$anas.

A\ BRIDINAJUNS: Lai izvairitos no smagu miesas
bojajumu gisanas, pirms trimmera apkopes, tirisanas,
pieriéu nomaini$anas vai nogriezta materiala iznemsanas
iznemiet akumulatora bloku no instrumentgalvas.

AUKLAS TRIMERA LIETOSANA KOPA AR
INSTRUMENTGALVU

A\ BRIDINAJUNS: Gérbieties atbilstigi, lai mazinatu
traumu rasanas draudus, lietojot So iekartu. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. lzmantojiet acu un dzirdes
aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus
un cimdus. Nevalkajiet Tsas bikses, sandales; nestaigajiet
basam kajam.

A\ BRIDINAJUNSS: Pirms katras lietosanas reizes
attiriet apstradajamo vietu. Savaciet akmenus, stikla
lauskas, naglas, vadus vai auklas, kas var tikt izsviestas
vai iek|0t grieSanas piericé. Nepielaujiet bérnu, citu
personu un majdzivnieku atraSanos darba vieta. Sekojiet,
lai bérni, citas personas un majdzivnieki atrastos vismaz
15 m attaluma; vél arvien pastav apdraudéjums, ko

rada izsviesti objekti. Sekojiet, lai apkartgjie izmantotu
acu aizsarglidzeklus. Ja stradajot kads jums tuvojas,
nekavéjoties apturiet motoru un grie$anas pierici.

Drodakai un labakai darbibai uzvelciet plecu siksnu (nav
ieklauta komplekta) pari plecam. Noregulgjiet siksnu érta
darba pozicija. Turiet auklas trimmeri ta, lai viena roka
satvertu aizmuguréjo rokturi, savukart otra roka - priek$&jo
rokturi. Stradajot ar darbariku, turiet to stingri ar abam
rokam. Turiet auklas trimeri érta pozicija, aizmuguréjam
rokturim atrodoties gurnu augstuma. Trimmera galvai
jaatrodas paraléli zemei ta, lai ta varétu viegli saskarties ar
griezamo materialo, operatoram neliecoties uz leju (B att.).

A\ BRIDINAJUNSS: Plecu siksnai ir arf atras atbrivoanas
mehanisms bistamam situacijam. Avarijas situacijas
gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca neatkarigi
no ta, kada pozicija ta atrodas.

Péc katras trimmera lietoSanas notiriet to

TirSanas noradijumus skatit sadala ,Apkope”.

a
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IEKARTAS PALAISANA/APTURESANA

Skatiet instrumentgalvas PH1420E/PHX1600 lietotaja
rokasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS
PALAISANA/APTURESANA'.

TRIMMERA AUKLAS GARUMA REGULESANA

Line-1Q padeves trimmera galva ir aprikota ar progresivu
tehnologiju. Ja kads no griezéjauklas galiem apgrieanas
laika nodilst mazak par apméram 12 cm, trimmera galva
automatiski atlaiz griezéjauklu, un griezéjauklas papildu
dala tiek nogriezta ar auklas griez&jasmeni (E att.).
PIEZIME! Lai atbrivotu griezajauklu, nav nepieciesams
piesist ar trimmera galvu pret zemes virsmu. Ja, plaujot
zali, jutat vieglu trimmera galvas vibraciju, tas nozime, ka
automatiski tiek atbrivota griezéjaukla.

A\ BRIDINAJUNS: Nenonemiet un neparveidojiet auklas
grieSanas asmens mezglu. Parmérigi gara aukla izraists
motora parkarsanu, un var rasties smagi miesas bojajumi.

AUKLAS NOMAINA

PIEZIME: Izmantojiet tikai EGO neilona griez&jauklu, kuras
diametrs ir 2,4 mm. Cita veida auklas izmanto$ana var
izraisit auklas trimmera parkar$anu vai var to sabojat.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet auklu ar metala
pastiprinajumiem, stiepli, virvi u.tml. Sada veida auklas

var saltst un kldt par bistamiem, liela atruma izsviestiem
objektiem.

Auklas trimmeris ir aprikots ar uzlabotu POWERLOAD™
sistému. Griez&jauklu uztin spolé, vienkarsi nospiezot
pogu. Parasti pilnas spoles uzti$ana notiek 15 sekunzu
laika. Lai samazinatu motora bojajuma iesp&jamibu,
nedarbiniet sistému atkartoti péc kartas.

1. lznemiet akumulatoru bloku.

2. Nogrieziet 5 m garu griezéjauklu. Izvelciet auklu caur
actinu (F att.). lespiediet un izvelciet auklu no otras
puses, Iidz trimmera galvai abas pusés var redzét
vienada garuma auklu.

PIEZIME: Ja auklu nevar ievietot actina, kad apak$éjais
Vvacin$ ir iestrédzis, ievietojiet instrumentgalva akumulatoru
bloku un péc tam Tsi nospiediet auklas uztisanas pogu, lai
uzstaditu atpakal apakséjo vacinu.

3. Iznemiet akumulatoru bloku, ja tas bija ievietots
instrumentgalva, ka tas noradits PIEZIMES sadala
péc 2. sola. Un izpildiet 2. solT noraditas darbibas, lai
Vélreiz ievietotu un izlidzinatu griezéjauklu.

4. levietojiet instrumentgalva akumulatoru bloku.

5. Nospiediet un pieturiet auklas uztianas pogu, lai
nepartraukti uztitu auklu timmera galva, lidz abas
puseés ir redzama aptuveni 15 cm gara aukla (G att.).
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PIEZIME: Gadijuma, ja aukla tiek nejausi ierauta trimmera
galva, atveriet galvu un izvelciet griez&jauklu no spoles.

Lai uztitu auklu, izlasiet 8Ts rokasgramatas sadala
,GRIEZEJAUKLAS UZTISANA’ sniegto informaciju.

GRIEZEJAUKLAS UZTISANA

Ja griezéjaukla iestrégst trimmera galva, jaiznem atlikusa
griezéjauklas dala no trimmera galvas un javeic talak
noraditas darbibas, lai atkartoti uztitu auklu.

1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. Nospiediet atlaiSanas izcilnus uz trimmera galvas un
nonemiet trimmera galvas apak$gjo dalu, izvelkot to
uz aru (H att.).

3. Iznemiet griezéjauklu no trimmera galvas.

4. Arvienu roku pieturiet trimmeri, un ar otru roku
satveriet aug$gjo dalu, lai salagotu aug$ejas dalas
rievas ar atlai$anas izcilniem. Piespiediet apak$éjo
dalu, I1dz ta nofikséjas, un bas dzirdama ,klikska”
skana (I attéls).

5. Lai uztitu griez&jauklu, ievérojiet sadala ,AUKLAS
NOMAINA” sniegtos noradijumus.

TRIMMERA GALVAS NOMAINA

A\ BRIDINAJUNS: Ja galva péc tas nostiprinaanas
klTst valiga, nekavéjoties nomainiet to.

Nekada gadijuma nelietojiet trimmeri ar valigu grieSanas
pierici. Nekavéjoties nomainiet saplaisajusu, bojatu vai
nolietojuSos griezéjgalvu pat tad, ja konstatétas tikai
nenozimigas plaisas. Sadas pierices var sallizt, grieZoties
liela &truma, un radit smagu traumu.

lepazistieties ar trimmera galvas dalam (J attéls).

J-1 | Kats J-3 | Fiksacijas uzgrieznis

J-2 | Salikta spole J-4 | Apak3gjais vacind

Trimmera galvas nonemsana

1. Iznemiet akumulatoru bloku.

2. Nospiediet atlai$anas izcilnus uz trimmera galvas un
nonemiet timmera galvas apaks$gjo dalu, izvelkot to
uz aru.

3. lznemiet griez&jauklu no trimmera galvas (K att.).

4. Uzvelciet cimdus. Ar vienu roku satveriet spoli, lai to
stabilizétu, un otra roka panemiet 17 mm trieciena
uzgrieznu atslégu (komplekta nav ieklauta), lai
atskriivétu uzgriezni PULKSTENRADITAJA kustibas
virziena (L att.).

5. Nonemiet no motora varpstas uzgriezni un spoli
(J att.).

6.  Nomainiet jaunu trimmera galvu un uzstadiet to ta, ka
tas paradits turpmakajos so|os.
Jaunas trimmera galvas uzstadiSana

1. Spolé salagojiet atslegas rievu ar motora varpstas
rievu un uzstadiet spoli (M att.).

M1 Montazas N2

piaksnite Plakana rieva

2. Pievelciet uzgriezni ar trieciena uzgrieznu atslegu
PRETEJI PULKSTENRADITAJA VIRZIENA.

3. Lai uzstaditu apak$gjo vacinu, ievérojiet §is
rokasgrématas sadala ,GRIEZEJAUKLAS
UZTISANA” 4. un 5. soli eso3as norades.

4. Lai uztitu griezéjauklu, izlasiet noradijumus $is
rokasgramatas sadala ,AUKLAS NOMAINA”.

5. ledarbiniet masinu, lai redzétu, vai normali darbojas
auklas trimmeris. Ja tas ta nav, uzstadiet vélreiz, ka
aprakstits ieprieks.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS: Pirms instrumenta parbaudi$anas,
tirianas vai apkopes darbu veikSanas apturiet motoru,
pagaidiet, lldz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradijumu neievérosana var radit

smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu TpaSumam.

A\ BRIDINAJUNS: Veicot iericei apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmanto$ana
var radit apdraudéjumu vai izstradajuma bojajumus. Lai
ierices darbiba batu droSa un uzticama, visus izstradajumu
remontdarbus, iznemot $ajas apkopes instrukcijas
noraditos, veic kvalificéts servisa specialists.

VISPAREJA APKOPE

Plastmasas detalu tiri$anai neizmantojiet $kidinatajus.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida
izmantojot, var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus,
puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet tiras lupatinas.

IERICES TIRISANA

m |zfiriet visu ap motora varpstu vai trimmera galvu
apvijusos zali.

= Ventilacijas atveru tiriSanai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu putekstcéju.
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u Tiriet ierici ar mitru dranu un maigu mazgasanas
[idzekli.

u Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tiriSanas lidzekliem. Plastmasas dalas var sabojat
ar zinamam aromatizétam ellam, pieméram, priezu
un citrona, un $kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radrt art mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

REDUKTORA ELLOSANA

Reduktorus parnesumkarba ir periodiski jaieello ar
reduktoru smérvielu. Parbaudiet parnesumkarba
smérvielas lTmeni ik pc 50 darba stundam, nonemot
karbas pusé eso$o blivéjuma skravi.

Ja uz reduktora malam nav redzama smérviela, tad, lai
uzpilditu reduktoru smérvielu Iidz 3/4 ietilpibas, izpildiet
talak redzamas darbibas.

Neiepildiet smérvielu reduktoros lidz augsai.

1. Pagrieziet auklas trimmeri uz saniem ta, lai blivéjuma
skrive batu vérsta virziena uz augsu.

2. Lai atskrGvétu un nonemtu blivéjuma skravi,
izmantojiet komplekta ieklauto seSstara atslegu.

3. Izmantojiet smérvielas §lirci (komplektacija nav
ieklauta), lai iepilditu smérvielu caur skrives atveri;
neparsniedzot 3/4 ietilpibas.

4. Péciepildisanas aizskrivéjiet blivéjuma skravi.
IERICES UZGLABASANA

= Iznemiet no instrumentgalvas akumulatora bloku.
= Pirms uzglabasanas rlpigi nofiriet iekartu.

= Ja auklas trimmera pierice ir iznpemta no
instrumentgalvas un uzglabata atseviski: lai
savienotajapskava neieklatu netirumi, uzlieciet uz
pierices varpstas uzgali.

Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizslédzama
vai augsta - bérniem nepieejama - vieta. Neuzglabajiet
ierici blakus méslojumam, benzinam vai citam
kimikalijam.
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AUKLAS GRIEZEJASMENS UZASINASANA

A\ BRIDINAJUNS: Vienmer aizsargajiet savas rokas,
valkajot biezus cimdus auklas griezéjasmens apkopes
darbu veik$anas laika.

1. Iznemiet akumulatoru.

2. Iznemiet no aizsarga auklas griez&jasmeni.
3. Nostipriniet asmeni skriivspilé.
4

Valkajiet piemérotus acu aizsarglidzeklus un cimdus,
un rikojieties uzmanigi, lai sev neiegrieztu.

@

Uzmanigi novilgjiet asmens griezéjmalas ar smalku
zobu asinasanas vili vai asina$anas akmeni,
saglabajot originalo grie$anas lenki.

6.  Nomainiet aizsargam asmeni un nostipriniet to ar
divam skravem.

Apkartéjas vides aizsardziba
Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu, izlietoto

akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos!

Nogadajiet So produktu uz pilnvarotu
parstrades punktu un sagatavojiet

s atkritumu Skiro$anai. Elektriskie
instrumenti janogada videi nekaitiga
parstrades ripnica.
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KLUDU NOVERSANA

Akumulatoru bloks vai dzivzogu
trimmeris ir parkarsis.

Akumulatoru bloks ir atvienots
no iekartas.

Akumulatoru bloks ir izladégjies.

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
= |nstrumentgalva nav akumulatora | = levietojiet instrumentgalva akumulatora bloku.
bloka.
= Starp instrumentgalvu un = |znemiet akumulatoru, parbaudiet kontaktus un
akumulatoru bloku nav elektriska ievietojiet to atpakal, [idz tas nofikséjas.
Auklas trimmeris Savienojuma_
neieslédzas.
= Akumulatoru bloks ir izladgjies. n Uzladgjiet akumulatora bloku ar $aja rokasgramata
noradrtajiem EGO ladétajiem.
= Vienlaikus nav nospiesta = Nospiediet blok&Sanas sviru un turiet to, tad
blokésanas svira un parslédzéjs. nospiediet parslédzgju, lai ieslégtu auklas trimmeri.
m Uz trimmera nav uzstadits = |znemiet akumulatoru bloku un uzstadiet trimmerim
aizsargs, ka rezultata aizsargu.
griezéjaukla ir par garu un rodas
motora parslodze.
= |zmantota smaga griezéjaukla. = [zmantojiet EGO neilona griezéjauklu, kuras
diametrs ir 2,4 mm.
= Motora varpstu vai trimmera m Apturiet trimmeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet
galvu nosprostojusi zale. zali no motora varpstas un trimmera galvas.
AUkl?.S trlmm ? s = Motora parslodze. = Paceliet no zales trimmera galvu. Motors péc
apstajas grieSanas ! - N ’ .
laika. noslogojuma atbrivo$anas atsaks darboties. Griezot

ievirziet trimmera galvu grieZamaja zalé, nonemot
ne vairak par 20 cm garuma viena griezuma.

Laujiet akumulatora blokam vai trimmerim atdzist,
I[dz temperatira nokritas zem 67 °C.

lelieciet atpakal akumulatoru bloku.

Uzladegjiet akumulatora bloku ar $aja rokasgramata
noraditajiem EGO ladétajiem.

Trimmera galva
nepadod auklu.

Motora varpstu vai trimmera
galvu nosprostojusi zale.

Spolé nav pietiekami daudz
auklas vai art aukla partriikst
atveres actina.

Trimmera galva ir netira.

Trimmera galva savijusies aukla.

lzmantota smaga griez&jaukla.

Apturiet trimmeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet
zali motora varpstu un trimmera galvu.

lznemiet akumulatoru un nomainiet
griezéjauklu; sekojiet 8Ts Tokasgramatas sadalai
,GRIEZEJAUKLAS UZTISANA”.

Iznemiet akumulatoru un iztiriet spoli, spoles
apakséjo un augséjo dalu.

lznemiet akumulatoru, iznemiet no spoles auklu un
uztiniet no jauna; skatiet s rokasgramatas sadalu
,GRIEZEJAUKLAS UZTISANA".

lzmantojiet EGO neilona griezéjauklu, kuras
diametrs ir 2,4 mm.
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Trimmera galvina
padod parak maz
griezéjauklas.

= Criezéjaukla nav piemérota
lietoSanai ar Line-1Q auklas
padeves trimmera galvinu.

= [zmantojiet EGO neilona griez&jauklu, kuras
diametrs ir 2,4 mm.

Ap trimmera galvu
un motora korpusu ir
aptinusies zale.

Garas zales grieSana pie zemes.

= Crieziet garu zali no augsas uz leju, katru reizi viena
gajiena nogriezot pa 20 cm, lai nepielautu zales
aptisanos.

Asmens nenogriez
auklu.

Ar laiku aizsarga auklas
grieSanas asmens mala klst
trula.

m Uzasiniet auklas grieSanas asmeni ar vili vai
nomainiet to.

Trimmera galvai
paradijusas plaisas.

Trimmera galva ir nodilusi.

= Nekavéjoties nomainiet trimmera galvu; sekojiet
noradijumiem Sis rokasgramatas sadala
,TRIMMERA GALVAS NOMAINA".

Griez&jauklu nevar
pareizi uztit uz
trimmera galvas.

lzmantota nepiemérota
griezéjaukla.

Trimmera galva ir uzkrajusies
zales atgriezumi vai netirumi,
kas bloké auklas spoles kustibu.

Motors ir parkarsis, jo vairakkart
tika darbinata auklas uztisanas
sistéma.

Zems akumulatora uzlades
[Tmenis.

Tiek izmantota nepareiza
instrumentgalva.

= [zmantojiet ieteikto EGO neilona griezéjauklu, kuras
diametrs ir 2,4 mm. Ja izmantojat EGO neilona
auklu un probléma joprojam pastav, ladzu, vérsieties
péc padoma EGO klientu apkalpo$anas centra.

= |znemiet akumulatoru, atveriet timmera galvu un
rapigi iztiriet.

= Laujiet auklas trimmerim dazas mindtes darboties
bez slodzes, lai atdzesétu motoru, péc tam méginiet
atkartoti uztit auklu.

n Uzladgjiet akumulatoru.

= |zmantojiet $o auklas trimmera piederumu tikai kopa
ar EGO instrumentgalvu PH1420E/PHX1600.

levietojot auklu,
griezéjauklu nevar
izvért cauri trimmera
galvai.

Griezejaukla ir gala sadalijusies
vai saliekusies.

Apaksgjo vaku péc atkartotas
uzstadidanas nevar atbrivot.

= Nogrieziet auklas nodiluso galu un ievietojiet auklu
atpakal.

= Piestipriniet akumulatoru bloku trimmerim;
nospiediet auklas uzti$anas pogu, lai atra veida
uztitu auklu un lai atbrivotu apak$gjo vaku.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Lddzam apmeklét timekla vietni eqgopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosacijumu

versija.
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MeTéppaan Tou TPWTOTUTIOU TwV 0dNYIWV XPAONG

AIABAZTE OAEZX TIZ
OAHrIEZ!

.AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A YmoAermopevol kivduvol! AvBpwTrol Tou gépouv
NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG OTTWG BNUaTOdOTEG TTPETTEN Va
oupBouAelovTal TOUG YIaTPOUG TOUG, TIPIV TN XpAon auToU
TOU TTP0i6VTOG. H AsiToupyia nAektpohoyikoU e§oTTAiooU
KovTé o€ BnuatodoTn pmropei va TpokaAéae! TapeUBOAES fy
BAABN a1o Bnuarodom.

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokeipyévou va diac@alioTei
n ac@dAeia kai n aglomaoTia, OAEG 01 ETMOKEVES Kal Ol
QVTIKATAOTAOEIG TIPETTEN Va TIPAYPATOTTOI00VTal ATTO
€CEIBIKEUEVO TEXVIKO TOU OEPPIG.

ZYMBOAA AZOAAEIAZ

O oKkoTdg Twv oUBOAWY aoPAAEIag eival va oag
ETIOTAOOUV TNV TIPOTOX1| O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
AapBavete umown Kai e§oikelwBeite e Ta aUPBOA
aopaAeiag kal Tig EMEENYROEIG TTou Ta auvodedouy. Ta
oUPBoAa TpoeIdotoinang amé péva Toug Oev eGaAeipouv
kavévav kivduvo. Or odnyieg Kai ol TTPOEIDOTIOINTEIG

TIOU TTaPEXOUV dev UTTOKABIGTOUV T EVOEDEIVEVT PETPA
TPOANYNG ATUXNUATWY.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiweite oT éxete diaBaoel kau
Kkaravoriael OAEG TIG 0dnyieg A0PANEING OTO TIAPOV EyXEIPIOI0
XPAONG, CupTEPIABAVOUEVIWY GAWV TwV GUMBOAWY
aogaheiag, 6mwg «KINAYNOZ», «MPOEIAOMOIHZH», kai
«MPOZOXHy, TipoTOU va XPNOIHOTIOINCETE AUTO TO NYXAVNAL
H pn mpnon dAwv Twv TrapakdTw odnyIwv UTTopei va odnyrael
o€ nhektpomrAngjal, TrupkayId kai/f) goBapd TPAUPATIONO.

ENE=ZHIHZH ZYMBOAQN

A ZYMBOAO MPOEIAOMNOIHZIHZ AXGAAEIAL:
YmodnAwver KINAYNO, NMPOEIAOMOIHEH, f
MPO®YAAZH, evwy umropei va xpnoipotoleital o€
ouvduaopd pe GAa oUpBoAa i eikovoypdupara.

OAHTIEZ AZQAAEIAZ

Auth n oAida ameikovilel Kal TEpIypagel Ta aUpBoAa
A0PAAEING TTOU EVOEXETAI VA EPPAVIOTOUV ETTAVW OTO
Tpoi6v. AlaBAdETe, KATAVOEITE Kal TNPEITE OAEG TIG 0dNyieg
0TI MNXAVA, TTPOTOU ETTIXEIPAOETE VA TN GUVAPHOAOYRTETE
Kal va T XpnOIHOTIOIACETE.

Mpoeidotoinan | YmodnAwvel duvnTikd
acpaAeiag Kivduvo TpaupaTiapou.
[Mpokelpévou va
pelwbEe o Kivduvog
TPaUNATIONOU, O
XPNOTNG TTPETEI
AlaBaoTe 10 va diaBaacel Kai
EYXEIPIDI0 XpARONG | va kaTavonael
T0 €YXeIpidIO
XPAong mpotou
XPNOIMOTIOIRCEI AUTO
T0 TTPOIGV.
gr):gg:;cia ®opdre mavta
TV PO TpOCTACI TWV
- paTiwy, wToTpoaTadia
wrompooTaoia || KpavoC.
kal kpavog
Méy. TTAaTog KoTTAG
MAGTOG KOTTAG XAoOKOTITIKOU pE
peaIveqa.
- AlGipeTpog AiéipeTpog Tou vaiAov
< vAuarog VAUATOG KOTIAG.
Mn Mpoeidotolei
: 10 XpAOTN
&h ﬁ ﬁspgrﬁg:'em TIPOKEIPEVOU VO NV
p XPNOIHOTIOIATE!
herriteg peTaMIKEG AeTTideg
AvTIKEipeva TTou
eKTOEEUOVTI PTTOPET
va €§00TPaKIOTOUVY,
Ye TepimTwon TpokaGvTag
. TPAUMATIONO
€¢00TPaKIONOU, uiké Znuc,

dlaTnpEiTe PaKPIA
TOUG TIOPEUPIOKO-
pévoug

Alao@ahileTe 611 GAAa
@Toya i KatoIkidia
TAPAPEVOUV aKPIG
amd 10 BApVOKOTITIKG,
6tav autd
XPnoloTolEiTal.

To &

H améataon
ETagy TOu
HnXavApaTog Ka
TIAPIOTAEVWY
TIPETTEN VAl €ival
TouAdiyioTov 15 m

E¢aogaliere 611 GMa
@Topa i KatoIkidia
TIapapévouv

O€ amoaTacn
ToUAdyioTov 15 m
QT 10 XAOOKOTITIKO
e PeaIvéCa 6Tav autod
XPNoIpoTIoIE Tal.
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MpoaTacia
uTiepBEppavong
yia 10 o0t
POWERLOAD™

Kard v 10Aign

Mg VAparog

KOTTAG QHETWG

YETE amé pakpd
¥prion, 1o UoTua
POWERLOAD™
JTTopei va aTapaTtioel
va Aeitoupyei Adyw
NG TTpoaTaCiag
uTrepBEppavang.

CE

Autd 10 TTPOidV
OUPHOPPUWVETAI PE TIG
£QAPHOOTEES 0BNYiES
g EK.

UKCA

AuTtd 10 TTPOidV
OUHHOPQUWVETaI PE TV
10%0ouca vouoBeaia
Tou H.B.

AHHE

Ta amépAnTa

€100V NAEKTPIKOU

Kal NAEKTPOVIKOU
eEomAIoPOU dev TTpETIEN
va amoppitrTovial

0Ta OIKIOKA
amoppipuata. Mpéel
va Tapadidovral

o€ £§0ua10d0TNUEVN
povada avakUKAwang.

©o6pupog

Eyyunuévn o1éBpun
akouaTIkAG 10%00G.
Exmopég Bopupou
aTo TepIBAMov
oUpewva Pe

v 0dnyia TG
Eupwmaikig Evwaong.

BoAr

Taon

mm

XiNioaTd

Mnkog A péyeBog

cm

EkartoaT

Mnkog A péyeBog

kg

KiAd

Bapog

min”!

Ava AeTTo

TayomTa

L _____J
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L
FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ TA
MHXANEZ

A NPOEIAOMOIHZH: MeAetAoTE OAEG TIg
TPOEIBOTTOINCEIS aTQAAEING, TIG ODNYiES, TIG
€IKOVEG Kal TIG TTpodIaypaPEG TTOU guvodelouv
auTh TN pnxavi. Eav dev TnpnBolv OAeg o1 0dnyieg
TIOU QvaQEPOVTal TIAPAKATW, MTTOPET va TTPOKANBE
nAektpotmAngia, TTupkayid kai/f coBapdg TPaUPATIONOG.
DuAagTe 6AeG TIG TTPOEISOTTOINTEIS Kail TIG 0BNYiES Yia
peMAovTIKN avagopd.

0 6pog «pnxavh» OTIG TTPOEIDOTIOINTEIG AVAPEPETAI
0T UNXavr oag Tou AeIToupyei e pedpa (evalpuam) f
umatapia (aoUpparn).

AZOAAEIA £TO XQPO EPTAZIAZ

= Alotnpeite To XWwpo epyaaciag kabapod kai KaAd
@wrtiopévo. O1 aKaTaaTaTol XWPO! Kal 01 XWPO! hE
KOKO QWTIOUS eVIOKUOUV TV TTBavOTNTA aTUXNHATWY.

Mnv XpnOIPOTIOIEITE PNXAVEG OF EKPNKTIKEG
AaTHOTPAIPES, YIO TAPASEIyHa, TTapoUTia
e0QAEKTWV UYPWV, aEpPiwv i akdvng. O1 pnyavég
dnuioupyolv aTTIVBAPES TTOU MTTOPET VO avaPAEEoUV
okévn A avabupidoeig.

To moudié KAl 01 TTAPEUPITKOPEVOI TIPETTEI VOl
TOPAPEVOUV HOKPIG KaTA T AEITOUpYia TOU
pnxavApatog. Eav kam amoomdoel Ty Tpoooxn oag,
UTTOPET Va XAOETE TOV EAEYXO.

HAEKTPIKH AZQAAEIA

= To @Ig TG PNXavng TPETrel va Taipilel otV Tpido.
Mnv TpoTroTTOINCETE TOTE KOl PE KAVEVOV TPOTTO TO
@16. Mnv xpnoipoToieite kavevog gidoug Buopata
TPOCAPHOYEWV HE YEIWPEVD PnXavApaTa. Ta pn
TPOTIOTIOINKEVA IG KAl OF KATAAANAEG TTPideg pelwvouv
TOV KivOuvo nAekTpoTTANGiag.

ATTOQEUYETE TV ETTAPN PE YEIWPEVEG EMIPAVEIES,
OTTWG, CWANAVEG, BEPPAVTIKG OWHATO, EOTIEG KAl
yuyeia. Ymépxel augnpévog Kivouvog nAekTpotrAngiag
o1av 10 GWHA 0ag EiVal YEIWHEVO.

Mnv xpnoipotrolgite To pnxdvnpa ué Bpoxn n
uypég auvenkeg. H eioxwpnan vepou 0To Pnyavnua
pmropei va au¢iael Tov kivouvo nAekTpoTrAngiag f
duoAeiToupyiag, 0dnywvTag Oe TPAUPATIOHO.

Mnv kokoperayeipileate To kKaAwdio. Mnv
XPNOIHOTTOIEITE TTOTE TO KAAWSIO YIO VOl HETOPEPETE,
va TpaPngeTe N va aTTooUVSETETE TN PNXavi oo
v mpida. Alatnpeite To KAAWSIO paKpPIG aTTd
BeppdTnTO, AddI0, AIXUNPES YWViES A KIVOUPEVT
eSapTApaTa. Ta KaTeaTpappéva f uTAeypéva kahwdia
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‘Otav XpnoIHOTTOIEITE £V PNXAVNHO O ESWTEPIKO
XWPO, XPNOIHOTTOIEITE KIAWSIO TTPOEKTATNG
katdAAnAo yia xpnon o€ e§wrepikolg xwpoug. Ta
KkaAwdIa TTou eival katdAAnAa yia EGuTEPIKOUG XWPOUS
TiepIopiCouv Tov Kivouvo nAekTpOTTANSiag.

E@ogov bev propeite va amo@uUyeTe TN XpRAON TNG
HNXavig O€ TTEPIOXI HE UYPOTIiQ, XPNOILOTTOIEITE
TpOo@odoaia e SiaTagn TPooTaTiag PEUHOTOG
Siappong (RCD). H xprjon diaragng RCD pelwver Tov
Kivouvo nAektpotrAngiag.

NPOZQMIKH AZOAAEIA
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Na BpiokeoTe TaVTA OE EYPAYOPAN, VO TIPOTEXETE
TI KAVETE Kol va €QOpHOZeTe KoIvi Aoyikn 6Tav
Xpnolpotrolgite éva pnxavnuo. Mn xpnoipotoigite
Kavéva pnxavnua otav €ioTe koupaopévol i uTTd
TNV EMNPEIN VOPKWTIKWY, aAKOOA f} appdkwv. Mia
OTIyunA ampoaegiag kard n Xprian evog PnxaviuaTog
uTopei va 0dnynael ae coBapd TpaupaTiauo.
XpnolpoTolgite péoa aTopIKng TpoaTaagiag. Popdre
TAVTO TTPOOTACTA TWV HATIWV. Ta ST ATOMIKAG
TIpoaTaCiag, 6TwWS N YAoKa okovng, Ta avrioNabnTika
TramoUToIa, To KPAVOg f) N WTOTIPOaTACid, TTOU
XPNa1hoTToIoUvVTal OTIG KATAANAES TIEPIOTATEIG,
EIWVOUV TOV KiVOUVO TPOUHATICHUWY.

NapBAaveTe YETPa yia va pnv evepyotroindei Katd
AdBog n guokeun. BeBaiwveoTe 611 0 SlakOTTNG
BpiokeTal oTn 80N aTrEVEPyOTTOiNGNG TTPOTOU
OUVOETETE TN PNXaV 0TV TTapoxn peupaTog i/
KOl GTN OUGTOIXiO PTTATOPIWY, ) OTAV ONKWVETE

1 HETAQEPETE TN pnxavi). Mnv petagépeTe Pnyavég
£XovTag 10 SAKTUAO TIéivw GTO BIAKOTITN KAl PNV TIG
OUVOEETE TNV TIAPOXN PEUATOG LIE EVEPYOTIOINUEVO TO
S10KoTr™, dI16TI AugaveTal o Kivduvog atuxiparog.

MpoToU evepyoToINGETE TO PNXAVNUQ,
amopakpOvere KA epyaleio 1 kAeidi puBpiong. Eav
10 epyaAeio 1 To KA€IDI pUBPIONG TTaPALEIVET ETTAVW
07O TIEPITTPEPOUEVO PEPOG TG UNXAVAG, HTTOPET val
TIPOKANGET TpaupaTIoNOS.

Mnv TevTwveaTe urepBoAIKd yia va
TPAYPATOTTOINCETE TNV Epyaaia. Mardre wavTa
oTaBepd Kol Siatnpeite TRV I00ppoTia oag. E1ol

Ba eAEyxeTe KahUTepa TO Pnxavnpa, O€ TIEPITITWON
QTTPOCOOKNTWY KATAGTATEWV.

®opare katdAAnAa pouxa. Mnv @opdre @apdid
pouxa n koopApata. Alatnpeite Ta paAAId, Ta pouxa
Kol T0 YAVTIO 0o HaKPIG atrd KIVOUPEVD pépn.

Ta eapdid poUxa, Ta KOGUAKATA ) Ta MOKPIG YaAAIG
evOEXETAI VO EUTTAAKOUV GE KIvOUpEva PEPN.

Edv umdpyel SuvardtnTa o0vSEONG GUOKEUWY
amopakpuvong Kai ouhAoyig okovng, BeBaiwoeite

OTI QUTEG 01 TUOKEUEG £XOUV OUVOEDET Kal
XPNOoIHoTToIoUvVTal CWaTA. H XPpAON GUTKEUWY
gUNoYAG OKOVNG PTTOPET VO PEIWTEI TOUG KIVOUVOUG
TIoU OETICoVTal PE auTr).

AKOHO KI GV XPNOIPOTIOIEITE CUXVE PNXaVAHOTA,
unv epnouyadete kai pnv TapaBAETTETE TIG BAOIKEG
apxég ao@aleiag. Mia aTiyui ampoaegiag pmopei va
0dnynoel g€ 0opapd TPAUPATIOHO.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ

Mnv miédeTe To pnxdvnpo. XpnoiwoTroInoTe
OWOTI PNXavA yia TNV EKAGTOTE Epyaaia. H epyaaia
Ba mpayparoToinbei KAAUTEPA Kal a0QAAETTEPT EGV
xpnoipotmoin6ei n karaAAnAn unxavr kai oty TaxitnTa
yI0 TV OTT0ixt EXEI OXEDIATTEI.

Mnv xpnoipoTroigite To pnxavnua v Sev Popeite

VO TO EVEPYOTTOINOETE KO VO TO OTTEVEPYOTTOINOETE

a1mo 10 S10KO6TTH. OTOIAdATIOTE PnYavh OEV UTTOpET val
eheyyOei pe 1o DiakdTITN €ivar emKivouvn Kal TTETEN va

ETTIOKEUATTE].

AmoouvdéaTe TO @IG 0o TV TPida Kau/f) aQaipéoTe
TN GUOTOIXi0 UTTOTOPIWY ATF6 TO PnXavnua mpIv
KaveTe omoladnmote puBpian, aAAdeTe e§apTAPaTA
Kal IV amoBnkeUoeTe 1o pyaleio. Autd Ta
TIPOANTITIKA PETPO ATQAAEING PEILWVOUV TOV KivOuvo
akoUa1ag KKivnang TNG MNXaVvAG.

E@ooov dev 10 XpnoigoToieite, amrobnkeUeTE TO
pnxévnpa o€ onueio trou dev £xouv TPoGRACN TA
ToIdI6 KOl YNV EMITPETETE O€ ATOWA TTOU BeV ival
€§OIKEIWEVA HE QUTO ] PHE OUTEG TIG OBNYiEG va TO
Xpnaoipotroinaouv. O1 unxavég eival emkivouveg ota
XEPIO aTOPWY TTOU dev £XOUV EKTTAIDEUTEI OTN XPRON
TOUG.

ZuvTipNon PNXAvQV Kal TrapeAkopevwy. EAéyxete
yio KoK euBuypappion f TTAOKA TWV KIVOUPEVWV
€§apTNUATWY, YIO0 OTTOOHEVA ESAPTANATA KOl VIO
KGBe GAAN KATAGTAON TTOU PTTOPET VO ETTNPEATEI

™ AeiToupyia TnG unxavig. Ze mepimTwaon Inuidg,
€MIOKEVAOTE TN PNXaVi TPIV a6 TN XpAoN.

oA atuxripara mpokahoUvtal eGaitiag TANUPEAWS
GUVTNPNHEVWV MNXAVV.

AloTnpeiTe Ta pnXavApaTa KOG KOPTEPE Kal
KaBapd. O1 unxavég KOTmG TToU GUVTNPOUVTAl CWOTA
kai iaBétouv aiyunpés kOWeg eival Aiydtepo moave va
MTTAOKGPOUY, EVW Eival EUKOAOTEPES OTO XEIPITHO.

XpnoIpOTTOIEITE TN PNXaVH, To TTOPEAKOEVQ,

TIG POTEG, KTA., CUPQWV JIE QUTEG TIG 0BNYiES,
AapBavovrag uroyn TIg CUVBNKES EpyaTiag Kal TNV
mpog ekTéAeon epyaaia. H xpron g pnxavig yia
0oKoTTOUG S1aPOPETIKOUG AT TOUG TTPOPAETTONEVOUS
uTTOpEi va 0dnynoel O ETIKIVOUVEG KATAOTATEIG.
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u AlaTnpeite TI AaBEG Kai TV EMIQAVEIN GUYKPATONG
ToU epyaAeiou aTeyVEG Kal KaBapég, Xwpig Addia Kal
ypdioa. Eav o1 AaBég kai o1 em@aveleg auykpdang
eival oAigBnpég dev Ba PTopETETe val XEIPIOTEITE UE
ao@aAeia T pnxavn, oute Ba uTTopEaeTe va TV EAEYEETE
O€ TIEPITITWATN TTOU TIPOKUWEI KATTOID ATTPOoaOOKNTN
KaragTaon.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ MMATAPIAZ

= Emavagoprtilere To nAekTPIKO Epyaeio povo pe
TO QPOPTIOTA TTOU XEI KABOPIOEI O KATAOKEUAOTAG.
‘Evag gopriaTrg Tmou givar kataAAnAog yia évav
OUYKEKPIPEVO TUTTO GUATOIXIOG MTTATAPIWY UTTOPE va
TPOKAAETEI TIUPKAYIA Qv XpnalpoTToInBei e kdmolov
aMov 100,

XpnoigoTrolgite TN PNXAVA HOVO PE TIG CUOTOIXIES
PTTOTOPIWY TTOU TTPOoopifovTal EI5IKA yia auTAv.
Edv xpnoipgotoinBei omoiadAmote GAAn cuaTolxia
pTTaTapiwy, PTopei va TTpokAnBei Tpaupatiopdg kai
TrUpKayId.

= Otav n ouaTolyia PImaTapIwy v XpNOIPOTIOIEITAl,
QUAGOTETE TNV PaKPIG oTrd PETAAAIKG QVTIKEIPEVA,
OTWG, OUVBETAPES, KEPPATA, KAEIBIA, Kap@id, Bideg
1 GAAa pIKpG HETOAAIKG QVTIKEIPEVQ, Ta OTTOIO
ptropei va dnpioupynoouv oivdean peTagl Twv
OKPOJEKTWYV. To BpayUKUKAWHA TwV aKPODEKTWY

NG OUCTOIXIOG UTTATAPIWY PETAGU TOUG VOEXETAl Val
TIPOKAAEDEI EykaUPATA A TIUPKAYIAL.

Ze guvenkeg KaKNG XpAoNG, Hropei va dlappeloel
uypo 0o TN GuoTOIXiO PTTATOPIWY. ATTOQUYETE TNV
ETAPN PE OUTO. Z€ TEPITITWON TUXIOG ETAPAG,
§emAOveTe KaAd pe vepo. Edv To uypd épBel o€ eragn
e Ta pdTia, ameuBuveeiTe emITPOoBeTa o€ YIaTPo. To
UypG TToU BlapPEE! ATTO T GUCTOIYIC MTTATAPIWY UTTOPE]
va pokaAéael epeBiopd A eykalpara.

Mnv XpnoipoTrolgite TN GuOTOIKiO PTTOTAPIWV

A TN PNXavA €av £Xouv UTTooTEl {npId i €Xouv
TpotroTroindei. O1 cUTTOIXiEG UTTATAPIWY TTOU EXOUV
umroaTei {nuidi r €xouv TpoTroTroINBEl PTTopEi va Exouv
QTTPOPAETTTN GUPTTEPIPOPA KAl VO TIPOKAAETOUV
TrupKayId, ékpnén f TpauUaATIoUO.

u Mnv ekBETETE TN OUCTOIXIO HTTATOPIWY 1 TN PNXAVA
o€ QwTIA N} uTrepPBoAIKG unAEg BeppoKpaaTieS.

H éxBean o€ puia i Beppokpaacia mavw améd 130 °C
uTropei va TTPOKAAETET EkpnEn.

Tnpeite 6Aeg TIg 0dnyieg POPTIONG KAl U POPTIJETE
TN GUOTOIXi0 UTTATOPIWY A TO PNXAVNHO EKTOG TOU
e0poug Beppokpaaiag Tou kabopileral oTig 0dnyieg.
E&v n @oprion 8¢ yivel owaTd i mpayuarotoinBei

a¢ Bepuokpaaia ektdg Tou kabopiauévou 0poug, n
QUGOTOIXiO PTTATAPIWY UTTOPET VOl UTTOaTET {nuId Kai va
augnBei o Kivduvog TrupkayIdg.
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u To oépPig TNG PnXavng oag TPEEl va YiveTal
armo e§EIBIKEUPEVO TEXVIKO, XPNOIPOTIOIWVTAG
pévo opoia avraAAakTIKG. Auto Ba dilao@aNioel Tn
diaTrpnon G aoPAAEIag TOU PNYOVAUATOG.

u Mnv €TIXEIPNOETE TTOTE VAl ETTIOKEVATETE GUOTOIXIO
pTraTapIWY Trou £Xel utroaTel Inpid. H ouaToiyia
PTTATOPIWV TTPETTEN VA ETTIOKEUAGETAI PEVO aTTo TOV
KaTaoKEUaoTH 1 amo egouaiodotnuéva kévipa oépPIg.

EIAIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZQAAEIAZ A
XAOOKOMTIKO ME MEZINEZA

u Mnv XpnOIPOTIOIEITE TO PNXAVNHO UTTO KOKEG
KOIPIKEG GUVONKEG, E181KG OTAV UTTAP)XEI KivEuvog
aoTpamwv. ETo1 peiwveral o kivouvog va oag
XTUTTAOEI KEPAUVOG.

EmiBewpeite 51€§0dIkd TNV TEPIOYT), OTTOU TIPOKEITA
va Xpnaipotroindei To unxdvnpa, yio Tuxov aypia
{wa. Ta aypia {wa PTTopolv Va TPaupaTIaTolV atd 1o
pnxavnua katé m didipkela g AeiToupyiag Tou.

EmBewpeite d1§odikd TV EPIOXN, OTTOU TTPOKEITAI
va XpnoipoTroindei To pnxavnpa, Kal amopaKpUVETE
0OAeg TIg TETPEG, Ta KAOBIA, To KOAWSIO, Ta KOKAAX
Kol dAAa §éva owpata. Ta ekogevdovi{opEva
QVTIKEIPEVA PTTOPOUV Va TIPOKAAETOUV TPAUPATIONOUG.

Mpiv amd T XpAoN TOU unXavApaTog, EAEYXETE TO
TAvVTA OTITIKG, Yio va BeBaiwbeite 0TI 0 KOPTNG A N
Aemrida ka1 To CUYKPOTNHA TOU KOQYTN 1} TNG AeTidag
Sev £xouv utrooTei Inuid. Ta eEaptApaTa TTOU £X0UV
UTIOOTER {NIG QUEAVOUV TOV KivEUVO TPAUPATIOHOU.

AkoMouBsite TiG 08nYieg oXeTIKA pe TNV aAAayn
mopeAkopévwy. Ta TANUPEAWS UOQIypéva Tragiuadia
1} uTTOUAGVIC OTEPEWTNG TOU KOPTN WTTOPET vl
TpokaAéaouv {nuid ot Aemida A va odnyRcouv aTnv
atmokOAANGT TnG.

PopdTe TPOTTATIO TWV PATIWY, WTOTTPOCTACIA,
Kpavog kai yavria. O emapkng eComAIopog
TpoaTaaiag Ba PEIWaEN TOV KivOUVO TPAUMATIOPOU aTTd
eka@evdovI{oueva BpatopaTa fi Tuxaia emagn e
peaivéda f T Aetrida.

Kard To XEIpIOPO TOU PNXavAHOTOG, POPATE TraVTA
avTIoAIoBNTIKG Kal TTPOOTATEUTIKG UTTOSApATA.
Mnv xpnoipotroigite To pnxdvnpa {utréAnTor
@opwvTag gavddAia. Auto pelwvel Tnv TBavetnTa
TPAUATIONOU TwV TTOBIWV OF TIEPITITWOT) ETAPNG HE
TOUG KIVOUMEVOUG KOPTEG A TIG PETIVECES.

Kard 10 XEIpIOHO TOU PNXavAHOTOG, POPATE TraVTA
pakpU TavTeAdVI. To ekTeBeIpévo déppa augavel v
mOavoTNTA TPAUHATIOUOU aTd EKOPEVOOVIZOUEVA
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AlaTnpEiTE PaKPIG TOUG TTOPEUPITKOLEVOUG KATA
T S1dpKeIa AEIToUpyiag TOU PnXavipaTog. v
avTiBeTn TTEPITITWOT, EVEXEI KivOuvog aoBapol
TPAUKATIOHOU a6 EKoPEVIOVIOpEVa BpalauarTa.

Kpardre wavra To pnxavnua Kai pe Ta Suo gag
XEpPIa 6TaV TO XPNOIPOTIOIEITE. KpaTivTag 10
unxavnua Kai pe Ta d0o xépia Ba amo@uUyeTe TV
amwAela eAéyyou.

Kpartare 10 pnxavnua pévo amo Tig HoVWHEVES
EMQAvEIEG TWV XEIPOAABWY, aPol n PETIVEa A N
Aemrida evBéxeTal va éABouv o€ ETTOQN HE KPUPEG
kaAwdiwaoeig. Eav n peaivéla A n Aetrida éABouv

o€ €PN Le NAeKTPOPOPa KaAwDIa, Ta eKTEBEINEVT
PETAAAIKG PEPN TNG PNXAVAG EVOEXETAI va KATAGTOUV
NAEKTPOPOP Kal val TTPOKAAETOUV NAEKTPOTIANGial OTO
XEIPIOTH.

Martare wavra oTaBepd Kal XEIPIZETTE TO PNXAvNpa
po6vo 6tav oTékeoTe aTo £5090g. O1 0Aabnpég

Kal aoTaBElG ETIPAVEIES, PTTOPOUV VAl TIPOKAAETOUV
QTTWAEIN 100pPOTTIAG Kal ATTWAEID EAEyXOU TOU
unxaviparog.

Mnv xpnoigotoigite To pnxavnua o€ urepBOoAIKa
oamoTopeg TAayIEG. AUTO PEIWVET TOV KivOUVO
amwAelag eAéyxou, oAioBnang kai TTwong, Ta oToia
utropoUV va 0dnyRaouv g€ TPAUPATIoPO.

Orav epydleote o€ wAayiég, TaTdTe TavTa oTOBEPA,
epyaleoTe TAVTA KATA PAKOG THG ETTIPAVEING TWV
mAayiwv, ToTé pe KAion TPOg Ta Tdvw ) TPog Ta
KATW, KOl VOl €i0TE ESAIPETIKA TTPOCEKTIKOI TV
ahNadeTe katewBuvan. AuTd PEILVET TOV KivOUuvo
amwAelag eAéyxou, oAioBnang kai TITwang, Ta omoia
uTropoUV va 0dnyRoouV O€ TPAUHATIOUO.

Alatnpeite OAa Ta HEAN TOU CWHPATOG TOG HAKPIG
oo ToV KOQTN, TN HECIVELD 1 TN Aemida, EpoTov

T0 PnXavnua Bpiokeral o€ Acitoupyia. Mpotou
EVEPYOTTOINTETE TO PNXAvnua, BePaiwbeire OTI

0 KOQTNG, N peaIVEa ) n Aemrida dev EpyeTal o€
emaQn pe kavéva avrikeipevo. Mia oTiyur ampooetiag
KOTA TO XEIPIOHO TOU MNXAVALATOG MTTOPE va 0dnyroEl
o€ TpaupaTioyd, dikd oag i GAAwv.

Mnv xeipileoTe T0 pnxavnua o€ Gyog peyoAiTepO
oo ekeivo TNG péang oag. Autd ouuBalel aTnv
amopuyn akouaiag maeig Tou ko A G Aetridag
Kall ETITPETIEN TOV KAAUTEPO EAEYXO TOU MNXAVAUATOG OF
aTPOPAETITEG KATAOTATEIG.

‘Orav koBete Bapvoug 1} devdpUAAia TTou BpiokovTal
uTr6 TdoN, Aappavete UTTOYN 0TI PTTOPOUV Va
TivaxBolv oTnv avribeTn karedBuvon kabwg Ta
KOBeTe. MONIG amodeaeuTel N TGN TwV VGV Tou UAou,
0 8apvog A 1o devOpUANIO UTTOPOUV VOl XTUTIATOUV TOV
XEIPIOTA A/kal va BETouV TO PnXavnua EKTOG EAEYXOU.

Na gigTe 1810iTEPA TTPOCEKTIKOI KOTA TNV KOTTN
KAad1wv kai devEpuAAiwv. To AeTrtd uhikd

eival mBavoé va eykAwpiaTel atn Aemida kal va
EKTPEVOOVIOTE TTIPOG TO PEPOG 0aG ) Va g KAVE! va
XGOETE TNV 100pPOTTial 3OG.

Alatnpeite Tov EAEyX0 TOU UNXAVAPATOG KAl unv
ayyigeTe TOUG KOPTEG, TIG PEOIVETEG f TIG AeTrideg
Kol GAAa ETTIKIVEUVA KIVOUPEVQ PEPN, EVW QUTE
e§akoAouBoUv va KivodvTal. AuTo Ba PEILTEI TOV
kivouvo Tpaupartiouol amé KivoUpeva pépn.

'Orav amopokpUveTe To yKAWPIOPEVO UAIKO

| GUVTNPEiTE TO PNXavnpa, BefaiwveaTe 611 0
SI0KOTITNG Eival ATTEVEPYOTTOINPEVOG Kall OTI N
ouaTolia pTraTapiwv éxel apaipedei. H Tuxaia
EVEPYOTTOINGT TOU UNXAVAKOTOS KAt TV agaipean
eykAwpIgpévou UAIKOU A katdl T guvTipnan PTmopei va
0dnynoel o€ 0opapd TPAUPATIOHO.

MeTag@épere To pnyavnpa otav auto ivai
QTTEVEPYOTTOINUEVO KOl SIOTNPEITE TO HAKPIA ATTO

10 oWpa gag. O owoTdS XeIPIOPOS TNG MNXavAg Ba
peEIwaEl TV TBaveTNTa aKOUTIaS ETTAPAS e KIVOUPEVO
Ko™, peaivéda f Aetrida.

XpnolpoTrolgiTe HOVO KOPTES, HECIVELEG, KEPAAEG
KOTrG Kail AETTOEG TTOU GUVIOTWVTAI AT TOV
KOTOOKEUOGTH Yio avTaAAakTIKG. Ta Aabog
avTaANOKTIKG UTTOpE va augicouv Tov Kivduvo
Bpalong kal TPAUATIOHWY.

Zné oto xAookotrmikd — Edv xTutmoeTe §Evo owpa
JE TO XAOOKOTITIKO ) €AV TO XAOOKOTITIKO MTTAOKAPEI,
aKIVNTOTTOIROTE apéawg T Unxavn, EAEyEre yia gnpiég
Kkai avaBéaTe Tnv emiakeun G nUIGG o€ eTrayyeAparia,
TIPOTOU ETTIXEIPAOETE VA TN XPNOIUOTIOINTETE TIEPAITEPW.
Mn xelpiCeaTe e OTTATUEVO TIPOTTATEUTIKO ) KAPOUAI.

Eav o e§omAiopdg apyioel va doveital pn
QUOI0AOYIK(, GTAPOTAOTE TOV KIVATAPO KOl
avalntioTe apéowg TV aitia. O kpadaopof
amotehoUv ouviBwg TPoEIdOTIOINGT TTPOBANUATWY.
Mia xaAapn ke@ahi pmropei va doveital, va payioel,

va aTréael A va Eepuyel aTmd 1o XAOOKOTITIKO pE
amotéAeapa aoBapd 1 Bavamedpo TPAUNATIOHO.
BeBaiwveaTe 611 10 €EApTNHA KOTTAG Eival TwaTA
oTEPEWNEVO aTn BEan Tou. EAv n ke@aAr Aaokdpel
ETG TN aTepEWan 0N BEDN TG, AVTIKATAOTATTE TNV
apéowg. Mot pn XpnOIHOTIOIEITE £val XAOOKOTITIKO LE
AaoKapIGPEVO TIPOCAPTNUA KOTTAG.

O1 pnxavég prrarapiog dev xpeladeral va guvdedouv
o€ nAekTpikA mpido. I’ autd kai BpickovTal TavTOTE
o¢ kardataon Aeiroupyiag. Aappavere urodyn Toug
mBavoUg KIvUVOUg akdpa Kal 6Tav To Pnxavnua

Oev AeiToupyei. MpoagyeTe 6TV TTPAYUATOTIOIEITE
ouvtipnon fi a€pBIg.
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u Mnv To wAéveTe pe AdoTIxo, amo@eUyeTE digioduon
VEPOU OTO POTEP Kal TIG NAEKTPIKEG OUVBETEIG.

Edv mpokiyouv KaTaoTdaelg Tou dev KaAUTITOVTOI
OTO POV EYXEIPIBIO, TIPOTEXETE KOl KPIVETE
owoTd. EmkoivwviaTe pe To Kévrpo e§umnpétnong
mehatwv TG EGO yia Bondeia.

Na xpnoipoTolgital povo pe TIG CUCTOIXEG UTTATAPIWY
Kall Toug QOPTITTEG TIOU avagépovtal oThy Eik. A.

Xpnoipotrolgite povo pe TV nAekTpiki kepain EGO
Power Head PH1420E/PHX1600.

Mo ao@aAn kai dvern Asiroupyia, 6Tav yiveral
XpAoN e auoToiyia prrarapiwv 6,0 Ah i avwTepn,
BeBaiveoTe 0TI XPNOIUOTIOIEITE TOV OUVOECHO
oakidiou BH1000 EGO yia Tnv avakoU@ion Tou
Bapoug aToug Bpayioveg Tou XpNaTn.

Mnv XpnOIYOTIOIEITE TAUTOXPOVA TOV IHAVTA WHOU
Kai Tov oUvdeopo oakidiou TAdtng BH1000 EGO.
‘Ero1 epmodicetar ypriyopn amodEopeuan EKTAKTNG
QVAYKNG TOU UNXavAHOTOG LE ATTOTEAET A OTOMIKG
TPAUUATIOHO.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

TEXNIKEZ NMPOAIArPAGEZ
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82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

2166un nXnTIKAG TTieang atn B¢on
Xelpiom Lo,

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

Eyyunuévn a1éBun akouaTikAg
10X00g L, (HETPNHEVN OURGWVA PE
10 2000/14/EC)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?

Xeipohapn
MTTPOCTIVAG
utroBorBnang

AgloAéynon
doviioewy a,

Miow xeipoAapn

(PHX1600)

MIYaVIoUEE Ko TPOPOAOZIA
IXAVIGHOS KOS LINE-IQ
2,4 mm vailov
AIGPETPOG VAPATOG OUOTPEPOLEVO
vAua
MAdTog KoTTAG 43 cm
MéyiaTn TaxotnTa 5400 mint
Bapog (xwpic auaToiyia pmatapiwv) | 1,58 kg
Zuwmwysvn Beppokpaaia 0°C - 40°C
Aermoupyiag
Oeppokpaaia amobrkeuang -20°C-70°C
94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
MeTpnuévn 0T8N NXNTIKAS 10X 00G (PH1420E)
L 92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

= OI TTApaTIAVW TTAPAPETPOI EXOUV SOKIUAOTEI Kal
eTpnOei pe eComAIoNd nAekTpIKAG KepaArig PH1420E/
PHX1600;

m H onAwBeioa guvohikr TIpr KpadaoPwy £xel HETPNOET
oUPQWva Pe TPOTUTIN PEBOBO DOKIUAG Kal UTTOPET val
XpnaipotoinBei yia T olykpIon £vOg unXavApaTog
e GAAo;

= H onAwBeioa guvolikr TIPR KpadaoPwy UTTopEi va
XPna1uotroIn6ei, TTiong, O€ TTPOKATAPKTIKI agloAdynan
¢kBeang.

A\ NPOEIAONOIHEH: H S6von Kai of exopTréc
BopuBou Kkatd T didipkela NG TTPAYHATIKAG XPRONS

T0U NAEKTPIKOU EpyaAEiou pTTopEi va Slagépouv amd Tig
OnAwBeioeg TIPEG avaloya Pe Tov TPOTIO XPAONG TOU
nAEKTpIKOU epyaheiou, 1Biwg, avaoya pe To €id0g Tou
Tepayiou emetepyaaiag. O xeipIoTAg ogeilel va AapBavel
péTpa aoQaAEiag yia TV TPOCTAGIA TOU, Ta OTToia VAl
BaaiCovral g€ pia ekTipnon Tng ékBeang UTIO TIPAYHATIKEG
ouvenKkeg xpnong (Aappdvovrag umrdyn 6Aa Ta pépn

TOU KUKAOU Aermoupyiag, OTrwg, Toug Xpdvoug KaTé Toug
oToioug T0 NAEKTPIKG epyaleio ival amevepyoTroINpévo Kal
adpaveg, emAéov Tou xpdvou Aeitoupyiag).
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KATAAOIOz EZAPTHMATQON
ZYZKEYALZIAZ (EIK. A)

MEPIFPA®H

FNQPIZTE TO MPOZAPTHMA XAOOKONTIKOY
MEZINEZAZ (Eik. A)

1. Kahummpa

Nerida KOG VApATOG

I\wtTida amodéopeuang

Meavé(a

Kegalr xAookorrTikoU (e Tpogodoaia LINE-IQ)
KoupTri tpogodoaiag viuarog

TeppaTikd Twua

Agovag xAooKoTITIKOU peE VAua

© ® N o »N

. E¢aywvo kheidi 4 mm

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpno1potioinoeTe ToTé 10
unxavnua Xwpig va eival kahd TomoBetnuévn n KaAuTITpa.
H KaAUTTpa TpéTTel va BpiokeTal TTavta TTpoaapTnuévn
0T MNXAVA YIa TV TIPOCTATid TOU XPRAOTH.

2YNAPMOAOIHZH

A MPOEIAOMOIHZH: X¢ mepimTwaon Tou Kamola
amd Ta eEaptApaTa £xouv UToaTEl {NUIA A AciTrouy, n
XPNOIHOTIOINCETE TO TTPOIOV, UEXP! VOl avTIKATAOTABOUV.
H xprion autol Tou TrpoidvTog e Bapuéva f ANITTA
eCapTApaTa PTopei va £xel wg amotéAeapa ooBapd
TPAUATIGHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emixelpRoeTe va
TPOTIOTTOIAGETE AUTO TO TIPOIOV i VO SNIOUPYHTETE
TrapeAkdpEVa TTou O CUVIGTWVTAI YIa XPAON HE auT TO
XA\0OKOTITIKG pe peaIvéCa. OTmoIadATIOTE TETOIT PETATPOTTH
f} TPOTTOTIOINGN TTOPET VO TIPOKAAEDEI ETTIKIVOUVEG
ouvlnkeg pe emakdoubo aoBapd Tpaupanapo.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn ouvdéete 0TV NAEKTPIKN
KEQaAN, PEXP! va ohokAnpwOEi N cuvapuoAdynon.

e avTiBetn TepiTTwaon evéxel Kivouvog Tuxaiag
gvepyotroinang kai emakdAouBou coBapol TpaupaTIopou.

NPOZAPTHZH KAAYNTPAZ

A MPOEIAOMOIHZH: Gopdre mévta yavTia Katd Ty
TPOaApTNON 1) AVTIKATACTACN TG KAAUTITPAG. Mpoaéxete
T Aemrida oTnv KAAUTITPA KaI TTpoaTaTeUETe Ta XEPIa 0ag
amé Tpaupatioud Adyw Tng AeTridag.

=eB10WaTe kal agaipéaTe TIG dUo Bideg amd TNV KAAUTITPA
(Eik. C), euBuypapuioTe TIg 0TréG OTNV KAAUTITPA WE TIG
0TTéG TG SIATANG Kal, OTN GUVEXEID, A0QANITTE TNV
kaAUTITpa aTn Bdon Tou Ggova pe Tig dUo Bideg kai Tig dUo
eAarnpiwtég podéAeg (Eik. D).

AlaogahioTe 611 n kaAlTITPa £Xel TPOTAPTNBEl TUHQWVA
e Tig Eik. C & D, evw omroladATioTe avtiaTpoen
TpoadipTnon eival e§aipeTikd emikivouvn!

ZYNAEZH TOY MPOZAPTHMATOZ XAOOKONMTIKOY
ME MEZINEZA ZTHN HAEKTPIKH KEQAAH

AuTd 1O TIPOCAPTNHA XAOOKOTITIKOU HETIVELQG EXEI
oxedIaaTei yia xpAon pe TNV NAEKTPIKR kepaA EGO
PH1420E/PHX1600.

Avarpétre otn evotnta «kEFTKATAZTAZH
NPOZAPTHMATOZ HAEKTPIKHZ KEQAAHZ» aTO
€YXeIpidlo xpAaTn TG nAekTPIKAG kepahig PH1420E/
PHX1600.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H efoikeiwan oag pe autd 1o
TIPOi6V d¢ Ba TPETTEI VOl 3OS KAVEI AlyOTEPO TIPOTEKTIKOUG.
QupnBeite Twg éva kKAGoUa deutepoAETITOU amTpoCEgiag
UTTOpE val TIPOKAAEDEI GOBAPd TPAUPATIGHO.

A MPOEIAOMOIHZH: Gopdre évia TPOOTATEUTIKA
yuahid kal wtoaoTrideg. Ty avTiBem TepiTTwan,
eVOEKETAI VOl UTIAPEET EKTOCEUOT QVTIKEILEVWY OTA PATIO
oag kai aAor éavoi copapoi TpaupaTiopoi.

EOAPMOTEZ

Mmopeite va XpnoIHOTIOIRGETE AUTO TO TIPOIGV I TOUG

akoAouBoug okotroUg:

= KoUpepa ypaaidiol kai aypioxoptwv yipw amd
€£10000UG, PPAXTES Kl BEPAVTEG.

EIAOMOIHZH: To unxavnua TpEmel va XpnalyoTToleiTal

pévo yia Tov TTPoRAETTOEVO aKOTIO. OTroIadATIOTE GAAN

xpnon Ba ekAn@bei wg karaypnoTikn.

Mpiv amd kdaBe xpnan eAéyxere yia eSapTApATA PE

{nuiég/pBopég

EAéyxete TNV ke@ahr Tou XAOOKOTITIKOU, TNV KAAUTITPA Kall

TV urpoaTiviy AaBr kai avikaBioTdre Ta pépn mmou eival

payiopéva, oTpeBAWpEVA, AuyIopEVa A KATEGTPAUPEVA

KQT@ OTTOIOVATTOTE TPOTTO.

H Aemida koG peaIVECQG aTnv Gkpn TG KAAUTITPag

UTTOPET VOl OTOWOEI Pe TV TIdpodo Tou XPEvou.

ZuVIOTATal VO TV TPOXIETE VA TAKTA XPOVIKG dlaaTApaTa

e piat Aipa 1 va v avTikaBioTare pe véa.
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A MPOEIAOMOIHZH: dopare mévta yavTia Kard Ty
ToTroBéTan f avTIkatéoTaan Tou TTPOOTATEUTIKOU ) KATA
T0 TPOXIOWA 1) TNV AvTIKaTAoTaON TG AeTridag. Mpooéxete
N 00N TG AeTTIdAG OTO TIPOCTATEUTIKG KOl TIPOOTATEVETE
T0 XEPI 0O ATTO TPAUMATIONO.

A MPOEIAOMOIHZH: Na va epmrodioeTe 0oBapd atopIke
TPAUHATIONO, ATTOUAKPUVETE TN GUCTOIXIC PTTATAPIWY aTTO
TNV NAEKTPIKI KeQaAA TTpIV o G€PPIG, KaBapiopo, aMayn
TIPOCOPTNHATWY f} apaipean UAIKOU aTtd Tr Hovada.

XPHZH TOY MPOZAPTHMATOZ XAOOKOMTIKOY
ME THN HAEKTPIKH KEQAAH

A MPOEIAOMOIHZH: N1UveaTe katdAAnAa yia va
MEIWOETE TOV KivOUVO TpaupaTIoPOU KaTd Tn Agitoupyia
autol Tou pnxavApatog. Mnv @opdre eapdia pouxa

1} koopruara. Gopdre TPoaTaTEUTIKA YUaAIG Kal
wroaoTideg. Popdre Bapid, pakpid TavreAdvia, pmoTeg
Kai yavtia. Mn gopdre kovta TravieAdvia, oavdahia Kai
unv giaTe EumOAUTOL.

A\ POEIAOMOIHEH: KaBapilere Ty epiox KoTric
TIpIV a6 KABE XPAomn. ATTOPAKPUVETE OAQ T QVTIKEIEVA
Omwg TIETPEG, aTTaopéva yualid, Kapid, oUppata f
VAUATO Ta OTTOi0 MTTOpET Val TETaTo0V fy var pmepdeuTtolv
OTO TIPOCAPTNUA KOTTAG. ATIOHAKPUVETE TIaIdIG,
TIAPEUPITKOPEVOUG Kal KaTOIKidIa aTTd TO XWpo. Ta Taidid,
01 TIOPEUPIOKOPEVOI Kal Ta KaTOIKiOIa TTpETel val BpickovTal
o¢ améaTaan TouAdyiatov 15 m. Evaéxeral va e§akolouBei
va UTIApKE! KiVOUVOS YO TOUG TIAPEUPIOKOPEVOUG Adyw
EKTPEVOOVITHOU avTIKEIPEVWY. EvBappUveTe Toug
TIAPEUPITKOEVOUG VAl popolv TrpoaTaaia yia Ta paria. Edv
00G TTIPOTEYYIOEl KATTOI0G, ATTEVEPYOTIOINATE APETWS TOV
KIVNTAPA Kall TO TIPOCAPTNUA KOTTAG.

l'a ao@adn kar kaAdTepn AeiToupyia, YopEaTe TOV IMAVTQ
WHou (Bev Tepihappaveral) atov wyo. PubuioTe Tov Ipdvta
WHou o€ pia avetn 6¢éan Aeiroupyiag. Kpatdre mavTote 10
XAOOKOTITIKG e PETIVECT HE TO va xépI aTnv Trow AaBn
Kai 10 Mo xépi otV urpoaTiviy AaBr. Kparare o@ixTta
Kai e 1a dUo xépia katd Tn Aeitoupyia. To XAOOKOTITIKO

e PeaIvE(Q TIPETTEN VOl KPATIETAI O GVETn BEON pe TV
Triow AaBn TepiTou 0To YOS TwV Yoewv. H KEQaAR
¥AookoTITIKOU TTpéTTel va eivar TapaAAnAn Tpog 1o £6agog,
101 WaTe va €pxeTal UkoAa o€ emmagr pe 10 UNKG TTou Ba
KOTTEl, XWpig 0 XeIpIoTAG va TrpéTel va akuyel (Eik. B).

A MPOEIAOMOIHZH: O 1pdvtag wyou eival emmiong
vag pnxaviopdg ypriyopng amodéapeuang o€ ETIKivauvn
KaTAOTaON. ZE ETIEyOUTa KATATTAOT a@aIpéaTe TOV A6
TOV WHO Oag apéowg, avegaptTa amd m Béan Tou 1pavTa.
Merd amod kade xpion, kabapilete To XAOOKOTITIKO
Aeite 10 améomaoua LYNTHPHZH yia 1ig 0dnyieg
kaBapiapou.

L _____J
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ENEPIOMNOIHZH/ANENEPTOMOIHZH TOY
MHXANHMATOZ

BA. evotnta « ENEPTOMOIHZH/ANENEPIOMOIHEZH THE
HAEKTPIKHE KEQAAHE» 070 £yxeIpidio xprong g
NAEKTPIKNG keahrg PH1420E/PHX1600.

PYOMIZH MHKOYZ THZ MEZINEZAZ

H kepahi Tpogodoaiag Tou xhookotrikou Line-IQ eival
eComhiopévn pe rponyuévn Texvooyia. EGv otolodnmote
AKpo TNG PeaIvedag pBapei Katé AiydTepo amd Tepitou
12 cm kar@ v kot N KeQaAr Tou XAooKoTITIKOU Ba
amodECUEUTEl AUTOUATA VEX PETIVELT Kall TO ETTITTAEOV
THARO TG peaIvECag Ba Korei amd T Aemrida KoTrig
viparog (Eik. E).

IHMEIQZH: Aev xpelaeTal va XTUTTAOETE TNV KEQOAR
TOU XAOOKOTITIKOU YIa VO aTTodeOpEUTET peaIvELa. Eav
aioBavBeire éva ehagpu TpavTaypa TG KEQaARg Tou
¥AookoTTIKoU kaTél To KOWIUO Tou ypaaidiol, autd
OQeiAeTaI OTNV QUTOUATN ATTODETHEUTN PETIVELQG.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv amopakpUVeTe 1y
TPOTIOTIOIEITE TN HOVAdA TNG AETTIdAG KOTIG HETIVELAG.
To umiepBoAika peyaho prikog peaIvéqag Ba TTpokaAéael
uTrEPBEPPAVON OTOV KIVATAPA KAl UTTOPET VOl TIPOKUWEI
ooBapdg TPauUPATIoNOS.

ANTIKATAZTAZH MEZINEZAZ

EIAOMOIHZH: XpnoiyoToigite povo To vaihov vipa
kot EGO pe didpetpo 2,4 mm. H xpAon d1agopeTikig
peaivéfag pmmopei va pokahéael uTrepBEpuavan A {npia
07O XAOOKOTITIKO pE PETIVEQ.

A NPOEIAOMOIHZH: Mn xpnaiuoToleire TMoté peaivé(a
eVIoXUpEVN UE PETAMNO, KAAWDIO 1 OXOIVi. AuTEG TTOpET VOl
OTIAo0UV Kl VOl EKTOGEUBOUV.

To xhookoTTIKG pe Peaivela eivarl eCOTTAIGEVO e Eva
mponypévo auotnua POWERLOAD™. To vipa KoTThg
uTropei va TUNIXTEN aTo KapoUAI atTAd TiECovTag éva

p6vo koupTri. H @dptwan evag mAfpoug KapouAiol
amaitei ouvABwg 15 deutepdAetrta. ATrogedyeTe TV
emavaAapBavopevn A&IToupyia Tou CUGTAPATOG
TUliypaTog pe ypiyopeg Siadoxikég Siadikaoieg, woTe
VO PEIWOETE TNV MBavOTNTA {NPIGG OTOV KIvNTAPQ.

1. AQaIpEDTE TN GUCTOIYiA UTTATAPIWV.

2. Kowre peaivéda kotmg uAaKkoug 5 m. MepdaTe n
peaivéfa ato o@BaAyidio (Eik. F). MarhoTe kai
TPAPAGTE TN peaIVECQ am6 TNV GAAN TAeupd, waTrou
Val EXETE iOn TTOGOTNTA PETIVECQS Kal OTIG dUO
TIACUPEG TNG KEQAANG XAOOKOTITIKOU.

EIAONOIHZH: Edv n peoivéda dev umopei va eigayBei

070 0pBaApidIO 6TaV EXel KOAMATEI TO KATW KAAUPMA,

TOTOBETATTE TN CUCTOIXiC HTTATAPIWY OTNV NAEKTPIKNA
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KEPAAR Kall, GTN GUVEXEIQ, TIATAGTE OTIYUICC TO KOUTTH

TPOPOdOTIag HETIVELQS YIa VA ETTAVAPEPETE TO KATW
KGAuppa.

3. A@aipéaTe TN GUCTOIKIO PTTATAPILV EQV EXEI

N {nUIG TIEPIOpICETal POVO ETTIPAVEITKEG PWYHEG. TETOIT
TIPOCAPTANATA UTTOPET VO OTIAG0UV OE UWNAR TaxUTnTa
Kal va TTpoKaAégouv coBapd TPAuPaTIoPd.

E¢oikeiwBeite e v KepaAi Tou xAookotrTikoU (EIK. J).

T0TM0BeTNBEN OTNV NAEKTPIK KEQaAR oty THMEIQZH
ETa 10 BAua 2. Kal akoAoubroTe Ta BApara trou
kaBopifovtal aTo Bripa 2 yia va emavaToTTobeTHOETE
kai va eubuypapyioete Tn Peaivéda.

4. TomoBeTAOTE TN CUCTOIYIC PTTATAPIWY OTNV NAEKTPIKI
KEQaAR.
5. MaTAoTE KAl KPATAGTE TIATNUEVO TO KOUWTTH

TpoQodoaiag PeaIve(ag yia va TUNIGeTe Tn peaivela
0NV KEQAAr XAOOKOTITIKOU, WOTTOU Va EXETE TTEPITIOU
15 cm peaivéfag oe kaBe mAeupd (Eik. G).

EIAOMOIHZH: X mepimmwaon Tou To vAua TpapnyTei

Kkaré AaBog atnv kepaAr| xAookoTrTikoU, avoigre v
KePAAR Kal Tpangre 1o vipa KoTm¢ £§w ammd 1o kapoUAl.
AkoloubraTe Tig 0dnyieg Tng evotntag «EMANAGOPTQZH
MEZINEZAZ» aTo Trapdv eyxelpidio yia va
ETTAVAQOPTWOETE Tr HETIVE(Q.

EMANATOMOGETHZH MEZINEZAZ

Edv n peaivéCa koMAaer oTnv keQaAr Tou XAOOKOTITIKOU,
Ba TpéTel va agaipEatTe TV UTTOAOITIN Peaivéla amd

NV KEQAAR TOU XAOOKOTITIKOU Kall va aKoAOUBATETE Ta
TrapakdTw BApaTa yia va emavaroTToBeTATETE TN Peaivéa.

1.
2.

AQaIpEDTE TN CUCTOIXIO PTTATAPIV.

MigaTe TIg yAwTTIdES amodéapeuang aTnVv KEQar Tou
XAOOKOTITIKOU KalI aQaIpETTE TO GUYKPOTNHA KATW
KaAUPPATOG TNG KEPAARG XAOOKOTITIKOU TPOBWVTAG TO
eubeia mpog Ta €¢w (Eik. H).

AQaipéaTe TN PETIVECD aTTO TNV KEQAAR TOU
XAookoTTTiKOU.

Kparwvrag pe 1o éva XépI 10 XAOOKOTITIKG
XPNO1HOTIOINOTE TO AGAAO XEPI YIa VO THIACETE TO
ETTAVW KAAUPHO KAl VO EUBUYPOUMIOETE TIG EOXES
070 eMavw KAAUpPA PE TIG yAwTidEG aTTodéapeuang.
MéaTe 10 GUYKPATNUA KATW KOAUPHOTOG LEXP! VOl
koupTIWoEl TN BN Tou, OTTOTE Kal B akoUTETE TO
XApaKkTPIaTIKG AXO «KAIK» (EIK. I).

AkohoubnaTe TIg 0dnyieg TG EvTNTag
«ANTIKATAZTAZH MEZINEZAZ» yia va
ETTAVAQPOPTWOETE Tr HETIVE(D KOTTAG.

ANTIKATAZTAZH KEOAAHZ XAOOKOMNTIKOY

A\ NPOEIAONOIHEH: Edv 1 kegahi Aaokéipel et m
0TePEWAT TNG, AVTIKATAGTATTE TNV APETWS.

[MoTé pn XpPNOIHOTIOIEITE £Val XAOOKOTITIKO HE AQOKAPIOUEVO
TpoadpTNUa KOTMG. AVTIKABIOTATE Pia payIouév, e
(nuIEG i Bappévn KepaAn KOTAG apéowg, akdpa Kai eav
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J-1 | Afovag J-3 | Maguad aopdAhiong
ZUyKpOTNUa ZuykpOTNUa KATW
J-2 ; J-4 .
KapouAiou KaAUpparog

Amopdkpuvon KeQaAng XAOOKOTITIKOU

1.
2.

AQaipéaTe TN CUCTOIXIO PTTATAPIV.

MéaTe Tig YAwTTiOEG ATOdETHEUANG OTNV KEPAAY
XAOOKOTITIKOU Kal ATTOHAKPUVETE TO KATW OUYKPOTNUA
KAAUPPATOG TNG KEQAANG XAOOKOTTTIKOU TPABWVTAG TO
iola mpog Ta E¢w.

ATTOPAKPUVETE TN PETIVECQ KOTTAG ATTO TNV KEQAAR
xhookorrTikou (Eik. K).

®opdre yavTia. XpnoIUoTIOIARCTE TO Eva XEPI YIa

va TMACETE TO GUYKPOTNHA KapouAioU kai va T0
oTaBepotroINaETE Kal 10 GAAO XEpI I va KPATATETE
T0 KPOUGTIKG KAEIO 17 mm (Sev TepihapBaveran) kai
va Aaokdpete de§id6aTpopa 1o TTAgINADI AoPAANIoNG
(Eik. L).

AgaipéaTe 10 TagINAdI ao@AAIGNG Kal TO GUYKPOTNA
kapouhiot amd Tov agova potép (Eik. J).
AVTIKOTOTAOTE e pia vEa KEQAAT XAOOKOTITIKOU Kall
TOTIOBETAGTE TNV WE T €€AG BriuaTa.

EykaréioTaon tng véag kepaAng XAooKoTTIKoU

1.

EuBuypappioTe tnv emimedn umodoyr aTo
OUYKPATNHA KAPOUAIOU e TO €TTITTESO TUANA Ggova
KIVNTAPQ Kal TOTTOBETAOTE TO OUYKPOTNHA KAPOUAIOU
oTn owoTr Béon (Eik. M).

[M-1 | Enineso uipa M2 | Eninesn umodox

2.

XpnotpomoinaTe éva KpouaTiko KAEIDi aTo TTagIudd!
ao@aAiong yia va 1o oigere APIZTEPOZTPO®A.

AkoAouBAaTe TIg 0dnyieg Twv Pnudtwy 4 kai 5 Tng
evotnrag «EMANATOMOGETHZH MEZINEZAL»
OTO TIAPOV EYXEIPIBIO YIa VOl TIPOCAPTATETE TO
OUYKPOTNUA KATW KAAUPUATOG.

AkoAouBAaTE TIG 0dNYiES TNG EVOTNTAG
«ANTIKATAZTAZH MEZINEZAZ» 10 TIOPOV
EYXEIPIOIO I VO ETTAVAPOPTWAETE TN PETIVELQ.

EvepyomoifaTe 1o pnxavnua yia va deite eav 10
XAOOKOTITIKO e PETIVECQ AeITOUPYET UTIOAOYIKA.
2TV avTiBeTn TIEPITITWOT, ETTAVACUVOPHOAOYHOTE
OTTWG TIEPIYPAPETAI TTAPATIAVW.
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2YNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHEZH: Mpiv amo Tov éAeyXo, TOV
Kabapiopo 1) TN cuvTAPNON TNG Hovadag, aPAaTe Tov
KIVNTAPQ, TIEPIPEVETE WOTIOU Va aKIvnToTroinBolv dAa

Ta KIVOUMEVO EEOPTANATA KaI apaIpETE Tn GuaTolyia
pmatapiwv. H un mpnon Twv odnyiwv Pmopei va odnyRoel
o¢ goPapd TpaupaTiopd f UNIKEG CnuIEG.

A MPOEIAOMOIHZH: Katd m guvtApnon,
XPNOIWOTIOIEITE POVO Opola aviaAlakTIkd. H xprion
oTroIwWvdATTOTE AAWY EEOPTNUATWY PTTOPET Val Eival
EMIKiVOUVN A va TTPoKaAEaEl {nuid aTo TpOidv.
IMpokelpévou va dlac@alioTei n ac@dAeia Kail n
aglomiaTia, NG o1 EMOKEUEG TIOU BEV avapépoval O
QUTEG TIG 0dNYieg auVTAPNONG TTPETTEN val die§yovTal ammd
€CEIOIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

AmogeUyete T xprian diaAuTwy katd Tov kaBapioud
Twv TAAOTIKWY e§aptnudTwy. Ta TEPITOGTEPA TTAATTIKA
eival eutmadr ot xprion diagopwy TUTIWV dIAAUTLY

TOU EUTTOPIOU KOl KATOOTPEPOVTAI OTTO T XPrOT TOUG.
Xpnaipotroleite kaBapd Travi yia v amopdkpuvan
Bpwpidg, akdévng, Aadiou, ypdaoou, KA.

KAGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

n KaBapioTe ypaaidi mou £xel TUNIXTET yOpw amoé Tov
agova poTép A TV KEQAAT XAOOKOTITIKOU.

XpnaoipoTrolEite pia pikpr BolpTad i pia pikpn
NAEKTPIKA avappo@nTIKA akoUTIa yia va kaBapidete Tig
OTTEG OEPIOHOU aTO TTioW TTEPIBANUA.

KaBapidete T povada, XpnoIhoTrolwvTag £va Vo
TTavi Pe [TTIO ATTOPPUTTAVTIKG.

Mn xpnaoiyomoInoeTe kKavéva 6paaTikd amoppuTravTike
mavw 010 TAAOTIKG TrepiBAnua Ay T Aapn. Autd
uTropoUV Val KATaOTPAPOUV OTIG OPICUEVA PWHATIKA
éAaia, OTTwg TEUKO Kal AepdvI, KabBwg Kai ammd SIaAUTEG,
6mWwg N knpodivn. H uypaaia prmopei, emmiong, va
TPOKAAETE! KivOuvo NAEKTPOTTANGiaG. ZkouTrieTe TNV
evOEXOEVN Uypaaia UE Eva HaAakd OTeyvo Travi.

NIMANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

To oUOTNWA 0DOVTOTPOXWY OTO KIBWTIO YPAVAIWY TTPETIEN
va Aimraivetal mepiodikd pe 10 ypdoo peiwThpwy. EAEyyeTe
avé mepitou 50 wpeg Asitoupyiag T oTaBun ypdoou oTo
KIBWTIO ypavadiwv, agalipwvtag T Bida ateyavotoinang
oTa AAyIa Tou KifwTiou.
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Edv dev @aiveral ypdoo aTIG TIAEUPIKEG ETTIQPAVEIEG TOU

pelwTpa, aKoAoUBAaTE Ta TTaPAKATW BriuaATA yid va

OUPTTANPWOETE YPATO PEIWTAPWY Ewg TV EvOEIgn 3/4.

Mnv yepioeTe €wg Tavw 10 GUOTNUA 03OVTOTPOXWV.

1. Kpardre 10 XAOOKOTITIKO pe peTIVECQ aTo TIAdI, ETO1
waTe n Bida aTeyavotroinang va PAETEN TPOG Tal
ETAVW.

2. XpnoIgoTIoINaTE TO TIAPEXOMEVO EEAYWVO KAEIDT yia va
AaoKApETE Kal va agaipéaete Tn Bida aTeyavotoinang.

3. XpnoipotoifaTe pia aupiyya ypaoou
(dev TrepIAapBaveTal) yia va eigayayete Aiyo
ypdoo péoa atv ot Bidag. Mnv uepBaivete v
xwpnTikétTa Twv 3/4.

4. Yoicre n Bida aTEyavVOTIOINONG PETA TNV EyXUON
ypaigou.

AMOGHKEYZH THZ MONAAAZ

= AQaIpEaTe Tn GUATOIYiA UTTATAPIWY ATTO TNV NAEKTPIKN
KEPAAN.

KaBapidete KaAd Tn pnxavr) mpotol v amoBnkeUoETe.

Edv 1o mpoodptua xAooKoTTTIKoU pe VApa agaipeBei
amd v NAEKTPIKA KEQAAR Kal ATTOBNKEUTET EEXWPITTA:
ToToBeTATTE TO TEPHATIKG KATTAKI OTOV (Eova

PO aPTAPATOG TTPOG aTro@uUYN dieioduang pUTIWY OTN
diaragn Ceougng.

AmobnkeUeTe T povada o€ €vav aTeyvo, KaAd
QEPICOUEVO XWPO, KAEIBWHEVO f) € YnAd anpeio, EKTOG
eBEAeIag TaIdiwv. Mnv amobnkeUeTe T povada ETAVW
1y 6imha o€ Aimdopara, Bevdivn i GAeG XnHIKEG OUTTE.

TPOXIZMA AEMIAAZ KOMHZ MEZINEZAZ

A MPOEIAOMNOIHZH: Mpoagyete TavTa Ta XépIa
0ag, OPWVTAG AVOEKTIKG yavTia GTav TIPAYUATOTIOIE(TE
ouvtipnan ot Aemida Kot PETIVELAG.

1. AgaipéaTe TV ummaTtapia.

2. ATopakpUVeETE TO VAPA-AETTIdA KOTTAG 0T TO
TIPOCTATEUTIKO.

3. Aogadiete ™ Aetrida o€ pia Péyyevn.

4. Qopdre owaTH TPOTACIA yia Ta PATIa Kal yavTia
KQll TIPOCEXETE VO NV KOTTEITE.

5. NIYGPETE TIPOTEKTIKA TIG AKUEG KOTIG TNG AETTIdAG piat
Aipa AeTiTAG 086VTWONG 1) aKovOTIETPa dIATNPWVTAS
TNV apxIKI ywvia oKprg KOTTAG.

6.  AvrikataoTAaTe TN AETTidQ GTO TTPOCTATEUTIKG Kal
ao@ahioTe TNV aTn 6€an TG e SUo Pideg.
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MpooTacia Tou wepifaAlovrog
Mnv amoppiTrTete nAeKTPIKG €EOTTAIGHO,
TaNIéG PTTaTapieg kal popTiaTéG OTa
oIKiakd amoppipuaral
MeTagépete autéd To TPOIGY OF
€¢ouai0doTnpEVO KEVTPO avaKUKAwaNG
<o TopadioTe T0 yia ExwpIoTh
ouMoyn. Ta nAekTpIkG epyaleia TpéTel
val EMIOTPEQOVTAl OE TTEPIBAAOVTIKA
oupBar povada avakukAwong.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

MPOBAHMA

AITIA

ANTIMETQnIZH

To xAoOKOTITIKO
e PEaIVECa Oev
EKKIVEITA.

= H guaTolyia pmartapiwv 8ev Exel
TPooapTBEi 0TV NAEKTPIKN
KEPAAN.

Aev uTTapyel NAEKTPIKNA ETTAQR
eTagy TG NAEKTPIKAG KEQAANG
Kal TNG oUCTOIXIOg PTTaTapIGV.

H guaoToiyia ymarapiwv €xel
adeldoel.

O poxAdg ao@aAiong Kai n
okavodAn dev TrathBnkav
TauTOXPOVA.

= TommobeTaTE N oUCTOIXIO PTTATAPIWY 0TV
NAEKTPIKA KEQAAN.

m ATIOUOKPUVETE T UTTaTapia, EAEYETE TIG ETTAQES Kall
€TTAVEYKATAOTAGTE TN OUCTOIXIO PTTATAPIWY, WG
6TOU KOUPTIWaEI aTn BEON TNG.

u QoprieTe ™ OUTTOIXIC PTTATAPIWY PE TOUG
@opriaTég EGO Tou mapartiBevral aTo Tapov
€yXeIpidIo.

u [NiE0TE KATW TOV HOXAG ao@AAIONG Kal KPATAOTE
TOV, KATOTTIV TTECTE TN OKAVOAAN yia va
€EVEPYOTIOINTETE TO XAOOKOTITIKO PETIVELTSG.

To XAOOKOTITIKO pE
UETIVECQ OTapaTAEl
Karé TV KoT).

H kaAUTITpa dev €xel ToTTOBETN B
070 XAOOKOTITIKO pE QTTOTEAETHA
pia EEQIPETIKA HOKPIA PETIVELQ
Kal TV UTTEPQOPTWOT TOu
KivnTApa.

Xpnaiyotroieital pia Bapid
eoIveqa.

O &ovag KivnTApa 1 N KEGAAR
XAOOKOTITIKOU £X0UV UTTAOKAPEI
Je ypaaiol.

O KIvNTAPag EXEI UTTEPPOPTWOEI.

H ouaTolixia pmarapiwv fi 10
XAOOKOTITIKG e peTIVECa gival
utrepPoAIKa CeaTd.

H ouaToiyia pmrarapiwv Exel
amoouvdebei atmd T pnxavh.

H guaoToiyia pmarapiwv €xel
adeldoel.

u ATIOUAKPUVETE T GUGTOIXiA UTTATAPIWY KAl
T0TTOBETAGTE TNV KAAUTITPA GTO XAOOKOTITIKO.

= XpnoluoToleite 10 véihov vipa kotrg EGO
Siapétpou 2,4 mm.

u ATIEVEPYOTTOIAOTE TO XAOOKOTITIKO, OTTOHAKPUVETE
TN UTTaTapia Kar amopakpUveTe To ypaaidl amé Tov
agova Kivntipa Kai TV KepaAr) XAOOKOTITIKOU.

u ATIOUAKPUVETE TV KEQAA XAOOKOTITIKOU aTTd TO
ypaaiol. O kivnmpag Ba ouveyioel va Asitoupyei
uoNiG agaipeBei To poptio. Kard Ty Kot
UETAKIVEITE TNV KEQAAT XAOOKOTITIKOU pECT Kall £§w
amé 10 ypacidi mou Ba KoTTel kal Pnv KOBeTe o€
pAKog Tévw amé 20 cm e pia Povo KoTm.

m AQAOTE VO KPUWOEI N CUCTOIYia PTTATAPIWY 1) TO
XAooKOTITIKG, PEXP! va TIEDE! KaTw amé Toug 67°C
n Beppokpaacia.

= EyKaTOOTAOTE €K VEOU TN OUCTOIXION PTTATCAPIV.
u QoprtieTe ™ OUTTOIXIC PTTATAPIWY PE TOUG

@opriaTég EGO Tou mapartiBevral gTo Tapov
€yXeIpidIo.
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¥AookoTTIKoU
dev Tpowbei T

H kepaAr xAookoTikoU eival
Bpwpuikn.

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQIIZH
m O &Eovag Kivntipa A n KeQaAn u AmevepyoTroIfaTe TO XAOOKOTITIKG, OTTOUAKPUVETE TN
XAookoTITIKOU £X0UV UTTAOKGPEI umaTapia kar kabapioTe Tov Ggova KivnTApa Kai TNy
Je ypaaidl. KEPAAR XAOOKOTITIKOU.
m Aev UTIAPXEI ETTAPKAG HECIVECT = AQQIpEaTE TNV PTTATApia KAl QVTIKATAOTAGTE TN
070 KapoUAI A n peaivéda UETIVELQ, GUPPWVA LE TIG 0dnYieg TG evoTnTag
amodeapeUETal Ao TO «EMANATOMNOGETHEZH MEZINEZAZ» gT0 TIPSV
H kegal] 0pBaAuidio. €YXeIpidIo.

AtouakpUVeTe TN UTTatapia kal kabapioTe 10
KApOUAI, TO KATW GUYKPATNUA KAAUPPATOG Kl TO

amoé T KeQaAn
¥AooKoTITIKOU Kall T
TEPiBANUa Kivnpa.

peaivéqa. avw KaAuppa.
m To vAua €xel UTTAexTEl OTO = A@aipéaTe TV pTrarapia, aaipéoTe T PeoIvE(a
OUYKPOTNHA KEQAAAG KOTTAG. amd 1o kapoUA kai gavartuAigre. AkoAoubriaTe
TIG 0dnyieg Tng evotnTag «kEMANA®OPTQEH
MEZINEZAZ» oT0 TIapov eyxeIpidIo.
u Xpnaolyotoleital pia papid m XpnaoiyoTroleite 10 véihov vijpa kotrig EGO
HETIVELQL. diapétpou 2,4 mm.
H kegaAn = To vipa kotrAg Bev ival = XpnaolpoToleite 0 véithov vijua kot EGO
TOU KOTITIKOU katrAnAo yia xprion e v diayérpou 2,4 mm.
ameAeuBepPVEl KepaAr Tpopodoaiag KOTITIKOU
oAU Aiyo vipa Line-1Q.
KOTIAG.
Tuhiyeral = Kot ynhou ypaaidiol o€ m Kopete wnhd ypaaidl amé emavw mpog 1a KATW,
ypacidl yupw emimedo edAPOUG. amopakpOvovtag Ox1 TepiaadTepa amé 20 cm. o€

k@B diéAeuan, woTe val eumrodioete TOAIEN.

H Aemida dev koPel

H Aemida koTAG PeaIVEQQG
070 GKPO TG KAAUTITPAG EXEl

TpoxioTe Tn AeTTida KOTTAG VANATOS HE pia Aipa iy
QVTIKATAOTAGTE WE pia vEa AeTTida.

M geavéda. CTOGIOE!,
PUVLEC GTIV m H ke@aAn XAOOKOTITIKOU EXEI m AVTIKATAOTAOTE APESWG TNV KEPAAR XAOOKOTITIKOU.
m KE(PYJF;\ ﬁgToun @Bapei. AkoAoUBAaTE TIG 00NYiEG TNG EVOTNTAG

¥AookoTTTIKOU.

«ANTIKATAZTAZH KEQAAHZ XAOOKOMTIKOY»
OTO TIAPOV EYXEIPIBIO.
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MPOBAHMA

AITIA

ANTIMETQMIZH

H peoivéfa dev
TUAiyeTal oWOTA
TNV KEQOAR
¥AookoTrTikoU.

m XpnaolpoTrolgital akataAAnAn
UeaIVELQ.

ZTNV KeQaAT) XAOOKOTITIKOU EXEI
OUTOWPEUTE Ypaaidl A Bpwuid,
uTrAoK@povTag Ty Kivnon Tou
KapouAioU.

= O KivnTApag £xel urepBepuaveei
Aoyw emavelAnupévng xpnong
TOU OUOTAPATOG TUAiypaTOG
UETIVEQQG.

XaunAn atéBun @dpTIong TG
umarapiag.

Xpnaipotroieital AGBog KepaAn
10X00G.

u XpNOILOTIOIETE TN OUVIOTWHEVN VAIAOV PETIVELQ
EGO diapétpou 2,4 mm. Eav 10 mpoBAnua
€TMIPEVEI TIAPA T XPAON VAATOG KOTmG TN EGO,
ETMIKOIVWVATTE WE TV EGUTINPETNON TIEATWV TG
EGO yia Bonbeia.

AaipéaTe T guaToIKia PTTATApIWY, AVOigTe TV
KEPAA xAooKOTITIKOU Kal KaBapioTe TV dIEGOOIKA.

AQroTe TO XAOOKOTITIKO € PETIVE( VOl AEITOUPYNOEI
XWPIG QopTio yia UePIKE AETITE, WOTE VA KPUWOEI TO
HOTEP, KATOTTIV TIPOOTIABATTE VA ETTAVAPOPTWOETE
N Heavéda.

®oprtioTe TN CUCTOIYIC PTTATAPIGWV.

XpNGOIWOTIOIEITE QUTO TO TIPOTAPTNHA KOTITIKOU
VAMATOG HOVO pe TV kepahr EGO Power Head
PH1420E/PHX1600.

H peavéda kotAg
O¢ev pTmopei va
TIEPATEl Yéaa

Qo TV KEQAAR
¥AhookoTTikoU kartd

H peaivéda komrg Exel Septioel i
Auyioel aTnv akpn.

To KaTw KAAUPpa Dev ExEl
umel ot B6€an Tou PeTé TNV

u Kowrte T 9Bappévn dkpn TG HeTIVELAS Kal
€10QYAYETE TV §ava.

pocaptiaTe T GUGTOIXia UTTATAPIWY GTO
XAOOKOTITIKG, TTIECTE TO KOUWTT QOPTWONG PETIVELAS

TV TomoBémon emavaromofétnon. waTe va &ekivael alvtopa n @dpTwan, yia Tv
UEOIVELaC, ETTAVAPOPA TOU KATW KAAUMUATOG.
MOAITIKH EFTYHZHZ EGO

EmiokepBeite TV 10T00€AID0 egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug Opoug kal Tig TTpoUTroBéaelg g ToATikAg eyydnang EGO.

MPOXAPTHMA XAOOKONMTIKOY MEZINEZAZ — STA1700 243




Orijinal talimatlar
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

. KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihazlar kullanan
kisiler bu UrlinGi kullanmadan énce doktorlarina
danismalidir. Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda
caligtirimasi kalp pilinde parazite veya arizaya neden
olabilir.

A UYARI: Emniyet ve glvenlik icin tlim onarim ve
degistirme islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olasl tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
ozel dikkat ve anlayis gdstermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sembollerde belirtilen talimatlar ve uyarilar uygun kaza
onleme tedbirlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu makineyi kullanmadan énce “TEHLIKE”,
“UYARI", ve “DIKKAT” gibi giivenlikle ilgil tiim uyari
sembollerini iceren bu Kullanim Kilavuzundaki tiim gtivenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin velveya ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GUVENLIK UYARISI SEMBOLU: Bu sembol
TEHLIKE, UYARI, veya DIKKAT anlamina gelir ve diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu iiriin tizerinde gériilebilecek glivenlik
sembolleri gésterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baglamadan 6nce makineye
iliskin tim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

Givenlik Uyarisi

Olast bir yaralanma
tehlikesi oldugunu
belirtir.

Yaralanma riskini
azaltmak igin kullanici

Kullanim PP
bu (iriind kullanmadan
Kilavuzunu -
once kullanim
Okuyun
kilavuzunu okuyup
anlamalidir.
Goz, kulak ve

bag korumasi
takin

Her zaman géz, kulak
ve bas korumasi takin.

Kesme Genisligi

Misinali gim bigme
makinesinin maks.
kesim genisligidir.

Misina Gapi

Naylon misinanin
capidir.

Metal bigak
kullanmayin

Kullaniciyr metal
bigak kullanmamasi
konusunda uyarir

Sekebilir,
izleyenleri Uzak
Tutun

Firlayan nesneler
sekebilir ve
yaralanmaya veya

mala yonelik zarara yol
acabilir. Gali kesicisi
kullanilirken diger
insanlarin ve evcil
hayvanlarin uzakta
olduklarindan emin olun.

Makine ile Misinali gim bigme
cevredeki makinesi kullanilirken
= ... 3| insanlar diger insanlarin ve evcil
W ® /ﬂ arasindaenaz | hayvanlarinenaz 15m
15 m mesafe uzakta olduklarindan
olmalidir emin olun.
Uzun sire galigtiktan
v | sonra kesme misinasini
:Ig\évnIi%SAD hemen sararken,
POWERLOAD™ sistemi
asir sicaklik
Korumas! asiri s!cakllk korumasi
nedeniyle galismay!
durdurabilir.
Bu irlin, yurdrlikteki
c E CE AB yonetmeliklerine

uygundur.
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Bu dirtin, yurtrlikteki
EE UKCA Birlesik Krallik
yasalarina uygundur.
Atik elektrikli Griinler,
evsel atiklar ile birlikte
bertaraf edilmemelidir.
:Z WEEE el bir geri donisiim
| . .
merkezine teslim
edilmelidir.
Garanti edilen ses
glicl seviyesidir.
Giirilti Cevre guriilti
8 emisyonu Avrupa
Birligi Yénetmeligine
uygundur.
\ Volt Voltaj
mm Milimetre Uzunluk veya boyut
cm Santimetre Uzunluk veya boyut
kg Kilogram Agirlik
min”! Dakika Bagina | Devir

MAKINE iGiN GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI: Bu makine ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyari ve talimatlari gelecekte bagvuru amaciyla
muhafaza edin.

Uyarilarda gegen “makine” terimi, elektrikle galigan
(kablolu) veya akii ile galisan (kablosuz) makinenizi ifade
eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

u Galigma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol
acar.

Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu patlayici ortamlarda galigtirmayin.
Makineler, tozlari veya dumanlari tutusturabilecek
kivileimlar olugturur.

Bir makineyi kullanirken gocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatinizin dagilmasi kontroli
kaybetmenize neden olabilir.

a—
=0
an—
ELEKTRIK GUVENLIGi

u Makine figleri prize uygun olmalidr. Fig iizerinde
asla degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklamali)
makineler i¢in herhangi bir adaptor fisi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapiimamis fisler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplari

gibi topraklanmis yiizeylerle temastan kaginin.
Topraklanmis yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Cim bigme makinesini yagmurlu veya islak
kosullarda ¢aligtirmayin. Makineye giren su,
yaralanmaya neden olabilecek elektrik carpmasi veya
ariza riskini artirabilir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tagimak, gekmek veya fisi prizden gikarmak icin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolagsmis kablolar elektrik
carpmasi riskini artirir.

Bir makineyi dig mekanlarda kullanirken, dig mekan
icin uygun bir uzatma kablosu kullanin. Dis mekan
igin uygun bir kablonun kullaniimasi elektrik garpmasi
riskini azaltir.

= Bir makinenin nemli bir yerde caligtiriimasi
gerekliyse kagak akim rélesi (RCD) korumali bir
kaynak kullanin. RCD (kagak akim rélesi) kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

KiSiSEL GUVENLIK

= Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlasin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken bir
anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullanilmasi yaralanmalari azaltir.

Yanhsglkla ¢caligtirmaktan kacinin. Makinenin gii¢
kaynagi velveya akii/batarya takimi ile baglantisini
yapmadan, kaldirmadan veya tasimadan énce agma/
kapatma diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agmalkapatma digmesinin (izerindeyken
veya caligir haldeyken makineleri tagimak kazalara
davetiye gikarir.

Makineye takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi ¢aligtirmadan énce bunlari gikarin.
Makinenin doner pargalarina takili bir alyan veya
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Dengesiz bir durugla galigma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir gekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saglarinizi, elbiselerinizi ve
eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara
takilabilir.

Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi

icin saglanan cihazlar varsa bunlarin takili
oldugundan ve diizgiin bir bigimde kullanildigindan
emin olun. Toz tutucu cihazlarin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Makineleri sik kullanarak edindiginiz aligkanlik rahat
olmaniza ve makinelerin giivenlik ilkelerini goz ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket,

bir saniyeden daha kisa bir sirede agir yaralanmalara
neden olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI
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Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz igin dogru
makineyi kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun
degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha giivenli
caligir.

Ac¢malkapatma diigmesi calismiyorsa makineyi
kullanmayin. Agmalkapama diigmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onariimasi gerekir.

Herhangi bir ayar islemi, aksesuar degisimi veya
makinelerin depolanmasi éncesinde figi prizden
cekin ve/veya bataryay: elektrikli aletten ¢ikarin. Bu
tr dnleyici givenlik dnlemleri, makinenin yanliglikla
calismasi riskini azaltir.

Kullanilmayan makineleri gocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kigilerin makineyi
calistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak islev goriip
gormedigini ve sikisip sikismadigini, parcalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin galismasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Hasar gormiigse kullanmadan dnce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin gogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yaplimamasindan kaynaklanir.

Kesici makineleri keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim kenarlarina sahip, bakimi dlizgiin yapiimis kesim
makineleri daha az sorun gikarir ve kontroli kolaydir.

Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini vb.
caligma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak

bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin
kullanim amaci digindaki islerde kullanilmasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini ve kavrama yiizeyini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan tutma kollari ve
kavrama ylizeyleri, makinenin beklenmeyen durumlarda
guvenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

AKU/BATARYA ILE GALISAN MAKINELERIN
KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece liretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir aki/batarya takimi tiirii igin uygun olan sarj
cihazi, bagka bir akii/batarya ile kullanildiginda yangin
riski olugturabilir.

Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Bagka aki/batarya takimlarinin
kullanimi yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Bataryanin kullanimda olmadigi durumlarda
bataryay atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya
batarya kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek
diger metal nesnelerden uzak tutun. Ak kutuplarinin
kisa devre yapiimasi yangin veya yaniklara neden
olabilir.

Kotii sartlar altinda akiiden sivi akisi olabilir; bu
sivi ile temas etmekten kaginin. Yanliglikla temas
edilirse etkilenen bélgeyi su ile yikayin. Sivi goze
temas ederse ayrica tibbi yardim alin. Akiiden/
bataryadan akan sivi tahrig veya yaniklara neden
olabilir.

Hasarli veya iizerinde degisiklik yapilmig bir akii/
batarya takimini veya makineyi kullanmayin. Hasarli
veya Uizerinde degisiklik yapiimis akler/bataryalar
yangin, patlama veya yaralanma riskine neden olacak
sekilde beklenmeyen davraniglar gdsterebilir.

Akii/Batarya takimini veya makineyi atese veya asiri
sicakliklara maruz birakmayin. Atese veya 130 °C'nin
lizerindeki sicakliklara maruz kalmasi patiamaya neden
olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve akii takimini veya
makineyi talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
disindaki sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya
belirtilen sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj
etmek, akiye/bataryaya zarar verebilir ve yangin riskini
artirir.

SERViS

Makinenizi sadece orijinal yedek parga kullanan
yetkili bir servis personeline tamir ettirin. Bu sayede
makinenin giivenliginin korunmasi saglanir.
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= Asla hasarli akii/batarya takimlarina bakim-onarim
yapmayin. Akii/batarya takimlarinin bakimi sadece
Uretici veya yetkili servisler tarafindan yapiimalidir.

MiSiNALI GiM BICME MAKINASI iGiN OZEL
GUVENLIK UYARILARI

= Kotii hava kosullarinda, 6zellikle de yildirim riski
oldugunda makineyi kullanmayin. Bu sayede yildirm
carpmasi riskini azaltmis olursunuz.

Makinenin kullanilacag alani yabani hayat

agisindan etraflica kontrol edin. Makine galisirken
yabani hayvanlar yaralanabilir.

Makinenin kullanilacag alani etraflica kontrol
edin, tiim tag, sopa, kablo, kemik ve diger yabanci
cisimleri kaldirin. Firlayan nesneler yaralanmaya
neden olabilir.

Makineyi kullanmadan dnce kesicinin veya
bigagin ve kesicinin veya bigak tertibatinin hasarl
olmadigini gormek icin her zaman gorsel olarak
kontrol edin. Hasarli pargalar yaralanma riskini artirir.

Aksesuar degisimi i¢in verilen talimatlara uyun.
Kesiciyi sabitleyen somunlarin veya civatalarin
yanlis sikilmasi bigaga hasar verebilir veya yerinden
¢ikmasina neden olabilir.

Goz, kulak, bas ve el korumasi takin. Yeterli koruyucu
ekipman kullanilmasi ugusan artiklar ya da kesme
misinasi veya bigakla kazara temas edilmesi nedeniyle
yaralanmay azaltacaktir.

Makineyi ¢alistirirken daima kaymayan ve
koruyucu ayakkabilar giyin. Ciplak ayakla veya
acik sandaletlerle makineyi galistirmayin. Boylece
hareketli kesiciler veya misinalarla temastan dolayi
ayaklarin yaralanma olasiligini azaltir.

Makineyi ¢alistirirken daima uzun pantolon giyin.

Aciktaki cilt, firlatilan nesnelerden kaynakli yaralanma
olasihgini artirir.

Makineyi calistirirken etraftaki kisileri uzak tutun.
Firlayan artiklar ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Makineyi ¢alistirirken daima iki elinizi kullanin.
Makineyi iki elinizle tutmak kontrol kaybini 6nler.

= Kesme misinasi veya bigak gizli kablolara temas
edebilecegi icin makineyi yalnizca yalitiimis tutma
yiizeylerinden tutun. “Elektrik akimli” bir kabloya
temas eden kesme misinasi veya bigaklar, makinenin
metal kisimlarinin da “elektrik akimli” olmasina neden
olabilir ve galisan kisinin carpiimasina yol agabilir.

Her zaman ayaklarinizi yere saglam basin ve
makineyi yalnizca yerde dururken galigtirin. Kaygan
veya dengesiz ylizeyler, makinenin dengesinin veya
kontroltinlin kaybolmasina neden olabilir.
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Makineyi asin dik egimlerde ¢aligtirmayin. Bu
dnleme uyulmasl, yaralanmaya neden olabilecek kontrol
kaybi, kayma ve diisme riskini azaltir.

Egimli yerlerde calisirken her zaman ayakta durun,
her zaman egime karsi galisin, asla yukari veya
asagi hareket etmeyin ve yon degistirirken gok
dikkatli olun. Bu dnleme uyulmasi, yaralanmaya neden
olabilecek kontrol kaybi, kayma ve diisme riskini azaltir.

Makine calisirken viicudun tiim kisimlarini
kesiciden, misinadan veya bigaktan uzak tutun.
Makineyi galistirmadan dnce kesicinin, misinanin
veya bigagin herhangi bir seye temas etmediginden
emin olun. Makineyi calistirirken bir anlik dikkatsizlik
sizin veya baskalarinin yaralanmasina neden olabilir.

Makineyi bel yiiksekliginin lizerinde galigtirmayin.
Bu 6nlem, istenmeyen kesici veya bigak temasini
dnlemeye yardimc olur ve beklenmedik durumlarda
makinenin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Gergin gali veya fidanlari keserken geri tepmeye
karsi dikkatli olun. Agactaki gerilim bosaldiginda,
cali veya fidan operatére garpabilir ve/veya makineyi
kontrolden gikarabilir.

Gali ve fidan keserken son derece dikkatli olun. ince
pargalar bicaga takilabilir ve size dogru savrulabilir veya
dengenizi bozabilir.

Makinenin kontroliinii elinizde tutun ve hareket
halindeyken kesicilere, misinalara veya bigaklara ve
diger tehlikeli hareketli parcalara dokunmayin. Bu
dnleme uyulmasi, hareketli pargalardan kaynaklanan
yaralanma riskini azaltir.

Sikigan malzemeyi temizlerken veya makineye
bakim yaparken, anahtarin kapali oldugundan

ve akiiniin ¢ikarildigindan emin olun. Sikisan
malzemeyi temizlerken veya bakim yaparken makinenin
beklenmedik sekilde galistirimasi ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Makineyi, makine kapaliyken ve viicudunuzdan
uzakta tagiyin. Makinenin uygun sekilde kullaniimas,
hareketli bir kesici, misina veya bigakla kazara temas
olasiligini azaltir.

Yalnizca iiretici tarafindan belirtilen yedek kesiciler,
misinalar, kesme bagliklari ve bigaklari kullanin.
Yanlis yedek pargalar kirilma ve yaralanma riskini
artirabilir.

Bigme Makinesinde Hasar - Bicme makinesi bir
yabanci nesneye ¢arparsa veya takilirsa makineyi
derhal durdurun, hasar olup olmadigini kontrol edin ve
herhangi bir hasar varsa yeniden galigtirmadan 6nce
onariimasini saglayin. Arizali bir koruyucu donanim
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Cihaz anormal sekilde titremeye baslarsa, motoru
derhal durdurun ve nedenini kontrol edin. Titresim
genellikle bir sorun oldugunu gésterir. Gevsek bir baglik
titresim yapabilir, catlayabilir, bozulabilir veya bigiciye
temas ederek ciddi yaralanmalara neden olabilir. Kesim
pargalarinin diizgiin bir sekilde takildigindan emin

olun. Baslik yerine takildiktan sonra gevsiyorsa derhal
degistirin. Bir ot bigme makinesini asla gevsek bir
kesme aparatiyla kullanmayin.

Akii ile galigan makinelerin elektrik prizine
takilmalarina gerek yoktur; bu nedenle daima
calisir durumdadirlar. Makine galismiyorken bile olasi
tehlikelere kars! dikkatli olun. Bakim veya onarim iglemi
yaparken dikkatli olun.

Aleti hortumla yikamayin, motor ve elektrik
baglantilarina su kagirmamaya dikkat edin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana gelirse
dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin EGO
Miisteri Hizmetleri Merkeziyle irtibata gegin.

Uriinii sadece Sek. A'da listelenen akii takimlari ve sarj
cihazlariyla kullanin.

Sadece EGO Elektrikli Alet Bashgi PH1420E/
PHX1600 ile kullanin.

Giivenli ve konforlu bir kullanim igin 6.0 Ah veya
lizeri Ah degerinde akii takimi ile kullanildiginda,
kullanicinin kollarindaki agirhgr azaltmak

icin BH1000 EGO Sirt Gantasi Baglantisini
kullandiginizdan emin olun.

Omuz askisi ve BH1000 EGO sirt ¢antasi
baglantisini ayni anda kullanmayin. Bu, makinenin
ani bir sekilde acil olarak serbest birakilmasini ve
yaralanmalara yol agmasini énler.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

TEKNIK OZELLIKLER

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

Olgillen ses giici diizeyi L, o2 Bl
K=3,1dB(A)
(PHX1600)

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)

Operatdriin kulagindaki ses basinci (PH1420E)

seviyesi |_PA 86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

96 dB(A)

Garanti edilen ses giicti seviyesi L, | (PH1420E)

(2000/14/EC uyarinca lgulen) 96 dB(A)

(PHX1600)

4,06 m/s?

K=1,5 m/s?
. (PH1420E)
On destek kolu

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Titresim degeri a, 291w
,91 m/s
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Arka tutma kolu
2,37 m/s?

K=1,5 m/s?

(PHX1600)

Kesme Mekanizmasi lélllE\lSEL:EQME
oG L
Kesme Genigligi 43 cm
Maksimum Hiz 5400 dk. "
Agirlik (Aku takimi haric) 1,58 kg
Onerilen Galisma Sicakligi 0°C -40°C
Depolama Sicakligi -20°C-70°C

m Yukaridaki parametreler, PH1420E/PHX1600 elektrikli
alet basligi takili olarak test edilmis ve 6lglimiistr;

= Beyan edilen toplam titresim degeri, standart test
yéntemine uygun olarak élgilmistir ve bir makineyi
diger bir makine ile karsilastirmak igin kullanilabilir;

= Beyan edilen toplam titresim degeri, maruz kalma
seviyesinin ilk degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

A UYARI: Makinenin fiili kullanimi sirasinda meydana
gelen titresim ve gurilti emisyonlari, makinenin kullanim
sekline, ozellikle de islenen parcanin tiriine bagli olarak
beyan edilen toplam degerden farkli olabilir ve fiili kullanim
kosullarinda tahmini maruz kalmaya bagli olarak makineyi
kullanan kisiyi korumak icin glivenlik dnlemlerinin alinmasi
gerekir (makinenin kapali oldugu ve tetikleme siiresine ek
olarak bosta calistigi durumlar gibi calisma déngustintin
tim bélimleri dikkate alinmalidir).
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AMBALAJ iGERIGI (SEK. A)
ACIKLAMA

MiSINALI GiM BIGME APARATINIZI TANIYIN (Sek. A)
Siper

Misina kesim bicagi

Acma Tirnagi

Kesme Misinasi

Bicme Basligi (LINE-IQ Beslemeli)

Misina Yiikleme Dugmesi

Ug Kapak

Misinali Gim Bigme Makinesi Mili

4 mm alyan anahtari

© © N o g RN~

A\ UYARI: Siper diizgiin sekilde takili degilken asla
makineyi kullanmayin. Siper, kullaniclyr korumak igin daima
makineye takili durumda olmalidir.

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa bu pargalar
degistirilinceye kadar Uriind galistirmayin. Bu Urliniin
hasarli veya eksik parcalar ile kullaniimasi ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu iirlin iizerinde degisiklik yapmaya

veya bu ot bigme makinesi ile kullanilmasi 6nerilmeyen
aksesuarlar olusturmaya galismayin. Bu tir degisiklikler
veya modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli durumlara neden
olabilir.

A UYARI: Montaj tamamlanincaya kadar elektrikli alet
basligina baglamayin. Boyle yapilmasi durumunda, tirlin
yanlhislikla calisip ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

SIPERi TAKMA

A UYARI: Siperi monte ederken veya degistirirken
daima eldiven takin. Siper Uzerindeki bigaga dikkat edin ve
ellerinizi bigak yaralanmalarindan koruyun.

Koruyucu Uizerindeki iki adet viday gevsetin ve sokiin
(Sek. C), koruyucu montaj deliklerini cihaz tizerindeki
montaj delikleriyle hizalayin ve ardindan koruyucuyu mil
tabanina iki vida ve iki yayli rondela ile sabitleyin (Sek. D).
Koruyucunun Sek. C ve D'ye uygun olarak monte
edildiginden emin olun, hatali bir montaj biytik tehlikeye
yol agar!

r
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GiM BIGME APARATININ ELEKTRIKLi ALET
BASLIGINA BAGLANMASI

Bu ¢im bigme aparati EGO Elektrikli Alet Bashgi PH1420E/
PHX1600 ile kullanilmak (izere tasarlanmistir.

PH1420E/PHX1600 elektrikli alet basligr kullanim
kilavuzundaki “ELEKTRIKLI ALET BASLIGI APARATINI
TAKMA” béliimiine bakin.

CALISTIRMA

A UYARI: Bu (riine kargi edindiginiz aliskanligin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegdini unutmayin.

A UYARI: Daima géz korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Aksi halde gézlerinize nesneler firlayabilir ve
baska ciddi yaralanmalar olusabilir.

KULLANIM ALANLARI
Bu (irlinli asagidaki amaglarla kullanabilirsiniz:

= Sundurma, ¢it ve zeminlerdeki ¢im ve yabani otlari
bigmek igin.
DIKKAT: Bu makine sadece belirtilen kullanim amacina

uygun kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

Her kullanimdan énce hasarli/aginmig parga olup
olmadigini kontrol edin

Bigme basligini, siperi ve 6n tutma kolunu kontrol edin ve
catlak, kivrilmis, egdik veya hasarli pargalari degistirin.

Siper kenarindaki misina kesme bigagi zamanla kérelebilir.
Bu bigag diizenli olarak bir ege ile bilemeniz veya yenisiyle
degistirmeniz dnerilir.

A UYARI: Korumay! monte ederken veya degistirirken,
bigadi bilerken veya degistirirken daima eldiven takin.
Koruyucu tizerindeki bicaga ve elinizin kesilmemesine
dikkat edin.

A UYARI: Ciddi yaralanmalari dnlemek igin aksesuarlara
bakim-onarim, temizlik yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya cihazdan malzeme ¢ikarmadan once
akil takimini elekrikli alet baghgindan gikarin.

MiSINALI GiM BIGME APARATINI ELEKTRIKLI ALET
BASLIGI ILE KULLANMA

A UYARI: Bu makineyi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi kullanin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya giplak ayakla calismayin.
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A UYARI: Her kullanimdan 6nce kesilecek alani
temizleyin. Kesim aparatina takilabilecek veya kesim
sirasinda firlatilabilecek tas, kirik cam, givi, tel veya sicim
vb. tim nesneleri temizleyin. Gocuklari, Gglincli sahislari ve
evcil hayvanlari galisma alanindan uzak tutun. Gocuklari,
Ugiincl sahislari ve evcil hayvanlari galisma alanindan en
az 15 metre uzakta tutun; buna ragmen tiglincti sahislarin
firlayan nesnelerden yaralanma riski olabilir. Uglincii
sahislarin goz korumasi kullanmalari 6nerilir. Calisirken
yaniniza yaklasan kimselerin olmasi durumunda derhal
motoru ve kesme aparatini durdurun.

Givenli ve daha iyi kullanim igin omuz askisini (Griine dahil
degildir) omzunuzun (izerinden gegirin. Omuz askisini
rahat bir galisma konumuna ayarlayin. Gim bigme
makinesini bir elinizle arka tutma kolundan ve diger elinizle
6n tutma kolundan tutarak kullanin. Calisma sirasinda
makineyi her iki elinizle sikica tutun. Gim bigme makinesi,
arka tutma kolu kalga hizasinda olacak sekilde rahat bir
konumda tutulmalidir. Bigme basligi, operatériin yere dogru
edilmesine gerek kalmadan, kesilecek malzemeye kolayca
temas edecek sekilde yere paralel olmalidir (Sek. B).

A UYARI: Omuz askis ayrica tehlikeli durumlarda hizla
cikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda, askiy!
hangi sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan
cikarin.

Her kullanimdan sonra, ¢im bigme aparatini temizleyin
Temizleme talimatlari icin BAKIM bolim(ine bakin.

MAKINEYi CALISTIRMA/DURDURMA

Elektrikli alet basligi PH1420E/PHX1600 kullanim
kilavuzundaki “ELEKTRIKLI ALET BASLIGINI
CALISTIRMA/DURDURMA” bélimiine bakin.

KESIM MiSINASI UZUNLUGUNUN AYARLANMASI

Line-1Q beslemeli bigme bagligi ileri teknoloji ile
donatiimistir. Bigme islemi sirasinda misinanin uglarindan
biri yaklasik 12 cm’'den daha az olursa bigme baglgi
kesme misinasini otomatik olarak birakir ve misinanin fazla
kismi misina kesme bicag ile kesilir (Sek. E).

DIKKAT: Kesme misinasini birakmak igin bigme basligina
vurmaniza gerek yoktur. Gimleri bigerken bigme basliginda
hafif bir titreme hissederseniz bunun nedeni otomatik
olarak birakilan kesme misinasidir.

A UYARI: Misina kesme bigag! tertibatini ¢ikarmayin
veya degistirmeyin. Misina uzunlugunun cok fazla
olmasi motorun agiri Isinmasina neden olur ve ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

MiSINANIN DEGISTIRILMESI

DIKKAT: Sadece 2,4 mm capindaki EGO naylon kesme
misinasini kullanin. Belirtilenin diginda kesme misinasi
kullanimi ot bigme makinesinin asiri Isinmasina veya hasar
gormesine neden olabilir.

A\ UYARI: Asla metal takviyeli misina, tel, ip vb.
malzeme kullanmayin. Bunlar koparak tehlikeli bigimde
firlatilabilir.

Misinali ot bigme makinesi gelismis bir POWERLOAD™
sistemi ile donatiimistir. Kesme misinasi, tek bir diigmeye
basilarak makaraya sarilabilir. Dolu bir makaranin
yiklenmesi genellikle 15 saniyede tamamlanabilir.
Motorun hasar gorme olasiligini azaltmak igin sarma
sisteminin hizli bir sekilde art arda ¢aligtinimasindan
kaginin.

1. Akd takimini gikarin.

2. Kesme misinasini 5 m uzunlugunda kesin. Misinay!
halka delikten gegirin (Sek. F). Bigme bagliginin her
iki tarafinda esit miktarda misina oluncaya kadar
misinay itin ve diger taraftan gekin.

DIKKAT: Alt kapak sikistiginda misina halka delikten
gegmiyorsa aku takimini elektrikli alet bagligina takin,
ardindan alt kapagi ayarlamak igin misina ytikleme
dugmesine kisaca basin.

3. 2.adimdan sonra DIKKAT béliimiinde elektrikli alet
basligina takiliysa aki takimini gikarin. Ve kesme
misinasini yeniden yerlestirmek ve hizalamak icin
2. adimda belirtilen adimlari izleyin.

4. Ak takimini elektrikli alet bagligina takin.
Misina her iki tarafta yaklasik 15 cm gériinene kadar
slrekli olarak bigme basligina sarmak igin misina
yikleme diigmesini basili tutun (Sek. G).
DIKKAT: Misina yanlislikla bigme bagligina cekilirse basli
acin ve kesme misinasini makaradan disari gekin. Misinay!
yeniden yiiklemek igin bu kilavuzdaki “KESME MISINASINI
YENIDEN YUKLEME” bdliimiini takip edin.

KESME MiSiNASINI YENIDEN YUKLEME

Kesme misinasi bigme bagligina sikistiginda kalan kesme
misinasini bigme basligindan ¢ikarmaniz ve misinay!
yeniden ylklemek icin asagidaki adimlari izlemeniz gerekir.

1. Aki takimini gikarin.

2. Bigme basligindaki agma tirnaklarina bastirin ve
bigme baghiginin alt kapak aksamini gekerek gikarin
(Sek. H).

3. Kesme misinasini bicme basligindan gikarin.
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4. Bir elle bigme makinesini tutarken diger elle Ust
kapak aksamini kavrayin ve (st kapak aksamindaki
yuvalarla agma tirnaklarini hizalayin. Alt kapak
aksamina yerine oturana kadar bastirin, bu sirada
belirgin bir tiklama sesi duyacaksiniz (Sek. ).

5. “MiSINANIN DEGISTIRILMESI" boliimiindeki
talimatlari izleyerek misinayi tekrar takin.

BiGME BASLIGININ DEGISTIRILMESI

A UYARI: Baslik yerine takildiktan sonra gevsiyorsa
derhal degistirin.

Bir ot bigme makinesini asla gevsek bir kesme aparatiyla
kullanmayin. Hasar yiizeysel catlaklarla sinirli olsa dahi,

catlamis, hasarli veya asinmis bir kesme bashigini derhal
degistirin. Bu tlir pargalar yliksek hizda pargalanabilir ve

ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bicme basligini taniyin (Sek. J).

J-1 | Mil J-3 | Kilit Somunlari

J-2 | Makara Aksami | J-4 | Alt Kapak Aksami

Bigme baghgini gikarma
1. Ak takimini gikarin.

2. Bigme basliginin iizerindeki agma tirnaklarina bastirin
ve bigme bagliginin alt kapak aksamini gekerek
cikarin.

Kesme misinasini kesme bagligindan ¢ikarin (Sek. K).

Eldiven takin. Makara grubunu sabitlemek igin bir
elinizi kullanirken diger elinizle 17 mm'lik bir darbeli
somun anahtari kullanarak (liriine dahil degildir) kilit
somununu SAAT YONUNDE gevsetin (Sek. L).

5. Kilit somununu ve makara aksamini motor milinden
cikarin (Sek. J).

6. Yeni bir bigme baglgiyla degistirin ve asagidaki
adimlari takip ederek takin.

Yeni bigme baghgini takma

1. Makara aksamindaki silindir yuvasini motor milindeki
silindir ile hizalayin ve makara aksamini yerine takin
(Sek. M).

[M-1 | siinar [m2 | siindir yuvasi

2. Kilit somununu SAAT YONUNUN TERSINE sikmak
icin darbeli somun anahtari kullanin.

3. Altkapak tertibatini monte etmek iglin bu kilavuzdaki
“KESME MISINASINI YENIDEN YUKLEME”
bélimindeki 4. ve 5. adimlari izleyin.
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4. “MISINANIN DEGISTIRILMESI” bélimiindeki
talimatlari izleyerek tekrar misina takin.

5. Misinali ot bigme makinesinin normal ¢aligip
calismadigini gdrmek icin makineyi calistirin. Diizglin
calismiyorsa yukarida agiklandigi gibi yeniden monte
edin.

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
o6nce motoru durdurun ve tim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan akiiyu gikarin. Bu talimatlara
uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya maddi hasara yol
acabilir.

A UYARI: Bakim yaparken sadece orijinal yedek
parcalar kullanin. Baska parcalarin kullaniimasi tehlikeli
olabilir veya Uriinde hasara sebep olabilir. Giivenlik

ve guvenilirligi saglamak igin bu bakim talimatlarinda
belirtilenler digindaki tlim onarimlar uzman bir servis
teknisyeni tarafindan gergeklestirilmelidir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢6z{ici maddeler
kullanmaktan kaginin. Cogu plastik malzeme gesitli ticari
¢0z(ic tlrlerinden etkilenmeye yatkindir ve bu gozici
maddelerin kullaniimasi durumunda zarar gorebilirler. Kir,
toz, yag, gres vb. gidermek icin temiz bez kullanin.

CiHAZIN TEMiZLENMESI

= Motor miline veya gim bigme basligina dolanmig
olabilecek gimleri temizleyin.

m Arka gdvde lizerindeki hava deliklerini temizlemek igin
kuiglik bir firca veya kiigtik elektrikli siiptirge kullanin.

u Cihazi nemli bir bez ve yumusak deterjanla temizleyin.

m Plastik gdvde veya tutma sapi lizerinde giiglii
deterjanlar kullanmayin. Cam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ve kerosen gibi ¢oziicti maddeler bu TR
ylizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elekirik carpma
tehlikesi olusabilir. Yumusak kuru bir bezle nemli yerleri
silin.

TRANSMiSYON DiSLILERiNi YAGLAMA

Disli kutusundaki transmisyon dislileri periyodik olarak digli
gres yagi ile yaglanmalidir. Disli kutusunun gres seviyesini
her 50 saatlik galismada bir kutunun yanindaki sizdirmazlik
vidasini sokerek kontrol edin.

Disli kenarlarinda higbir gres gorlilemezse, asagidaki
adimlari izleyerek disliye 3/4 kapasiteye kadar gres basin.

Transmisyon dislilerini tamamen doldurmayin.
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1. Gim bigme makinesini, sizdirmazlik vidasi yukari Cevre korumasi

bakacak sekilde yana yatirin.

2. Verilen alyan anahtari kullanarak sizdirmazIik vidasini
gevsetin ve gikarin.

3. Vida deligine az miktarda gres enjekte etmek igin bir
gres siringasi (Urtine dahil degildir) kullanin; 3/4'lik

kapasiteyi asmayin. .

4. Enjeksiyondan sonra conta vidasini sikin.

CiHAZIN DEPOLANMASI
w Akii takimini elektrikli alet baghigindan cikarin.
= Makineyi depolamadan 6nce iyice temizleyin.

= Gim bigme aparati elektrikli alet bagligindan gikarilirsa
ve ayri olarak saklanirsa: Kaplin icerisine pisliklerin
girmesini dnlemek igin ug kapadi aparatin miline takin.

Cihazi gocuklarin ulasamayacag! kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya ytksek bir yerde depolayin.
Cihazi glbre, benzin veya diger kimyasal maddelerin
yakininda depolamayin.

MiSiNA KESME BIGAGINI KESKINLESTIRME

A UYARI: Misina kesme bigag tizerinde herhangi bir
bakim islemi gergeklestirirken daima dayanikli eldivenler
takarak ellerinizi koruyun.

1. Akiyu cikarin.

2. Misina-kesme bigagini siperden gikarin.
3. Bigagi bir mengene ile sabitleyin.
4

Uygun gdz korumasi ve eldiven giyin ve kendinizi
kesmemeye dikkat edin.

5. Orijinal kesici kenar agisini koruyarak, bigagin kesici
kenarlarini ince dis bileyici veya bileme tasiyla
dikkatlice bileyin.

6. Bicagi sipere takin ve iki vidayla yerine sabitleyin.

Elektrikli cihazlari, kullaniimis akleri ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin!

Bu Urlinii yetkili bir geri dontstim
merkezine gétlriin ve ayri bir sekilde
toplanmasini saglayin. Elektrikli aletler
cevreyle uyumlu bir geri donlisiim tesisine
gétdriimelidir.
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SORUN GIDERME
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SORUN NEDENi ¢cozim
w Akl takimi elektrikli alet baghigina | = Akl takimini elektrikli alet basligina yerlestirin.
takili degildir.
= Elektrikli alet baghgi ve aki takimi | = AkU takimini gikarin, temas noktalarini kontrol
arasinda elektrik baglantisi yoktur. edin ve yerine oturana kadar akii takimini yeniden
Misinali ot takin.

bigme makinesi
baglatilamiyor.

w Ak takiminin sarji bosalmistir.

u Kiliteme kolu ve tetige ayni anda
basiimiyor.

Ak takimini bu kilavuzda belirtilen EGO sarj
cihazlari ile sarj edin.

Kilit agma kolunu basili tutun, ardindan tetik
diigmesine basarak misinali ¢im bigme makinesini
calistirin.

Misinali ot bigme
makinesi kesim
yaparken duruyor.

= Gim bigme makinesine koruyucu
takilmamisg, sonug olarak asiri
uzun kesim misinasi ve motorun
asirt 1sinmasi s6z konusu.

= Agir kesme misinasi kullaniimigtir.

= Motor mili veya bigme basligi
cimler nedeniyle tutukluk
yapmigtir.

= Motora asiri ytiklenilmis.

= Akl veya misinali ot bigme
makinesi gok sicak.

u Akl ile makinenin baglantisi
kesilmigtir.

= Akl takimi bosalmigtir.

Akiyii cikarin ve koruyucuyu ¢im bigme
makinesine monte edin.

Gapi 2,4 mm olan EGO naylon kesme misinasini
kullanin.

Gim bigme makinesini durdurun, akiiyl gikarin
ve motor mili ve ¢im bigme basligindaki gimleri
temizleyin.

Kesme basligini gimlerden kaldirin. Yiik
kaldirildiginda motor normale donecektir. Kesim
yaparken, ¢im bigme basligini kesilecek cimlerde
igeri disari hareket ettirin ve tek bir kesimde en
fazla 20 cm uzunlukta kesim yapin.

Aku takimi veya ¢im bigme makinesinin 67 °C'nin
altina diisene kadar sogumasini bekleyin.

AklyU yeniden takin.

AkU takimini bu kilavuzda belirtilen EGO sarj
cihazlar ile sarj edin.

Kesme bagligi
misinay! ilerletmiyor.

= Motor mili veya bigme basligi
cimler nedeniyle tutukluk
yapmigtir.

= Makarada yeterli misina yoktur
veya misina delikten kopmustur.

= Bigme baslg kirlidir.

= Misina kesme kafasi aksamina
dolanmis.

= Adir kesme misinasi kullaniimistir.

Bigme makinesini durdurun, akiiyl ¢ikarin ve
motor mili ve bigme basligini temizleyin.

Aku takimini ¢ikarin ve kesme misinasini
degistirin; bu kilavuzdaki "KESME MISINASINI
YENIDEN YUKLEME" bolimiini takip edin.

AkliyU cikarin ve makarayi, makara tespit pimini
ve makara tabanini temizleyin.

Aku takimini gikarin, misinay! makaradan ¢ikarin ve
yeniden sarin; bu kilavuzdaki “‘KESME MISINANI
YENIDEN YUKLEME” béltimUni takip edin.

Gapi 2,4 mm olan EGO naylon kesme misinasini
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SORUN

NEDENi

¢6zim

Bigme bashigi cok az
misina birakiyor.

Kesme ipi, Line-IQ beslemeli
bigme basligiyla birlikte
kullaniimaya uygun degildir.

Gapi 2,4 mm olan EGO naylon kesme misinasini
kullanin.

Gimler, ¢im bigme
basliginin etrafina
ve motor gdvdesine
dolaniyor.

Uzun gimler zemin seviyesinde
kesiliyor.

Uzun gimleri Ustten alta dogru kesin, dolanmayi
onlemek igin her gegiste en fazla 20 cm kesin.

Bigak misinay!
kesmiyor.

Siperin kenarindaki misina kesme
bigadi korelmistir.

Misina kesim bigagini bir ege ile bileyin veya yeni
bir bigakla degistirin.

Bigme bagliginda
catlaklar olusuyor.

Bicme basligi aginmigtir.

Akuyd gikarin ve bu kilavuzdaki ‘KESME
BASLIGINI DEGISTIRILMESI” bolimin
izleyerek kesim misinasini degistirin.

Kesme misinasl,
bigme bagligina
duizgtin sarilamiyor.

Yanlis kesim misinasi
kullanilmistir.

Kesme basliginda gimen
artiklari veya kir birikmistir ve
misina makarasinin hareketini
engellemistir.

Misina sarma sisteminin tekrar
tekrar galismasi nedeniyle motor
asir isinmistir.

AkU sarj seviyesi diigtktr.

Yanlis elekrikli alet baghg
kullaniimistir.

2,4 mm gapinda 6nerilen EGO naylon kesme
misinas! kullanin. EGO naylon misinay!
kullandiginizda sorun yagamaya devam ederseniz
|litfen yardim almak icin EGO miisteri hizmetlerini
arayin.

Akuyi ¢ikarin, bicme bagligini agin ve iyice
temizleyin.

Motorun sogumasi igin misinali ot bicme
makinasini yliksiiz olarak birkag dakika galistirin
ve ardindan misinay! yeniden yikleyin.

Akuyi sarj edin.

Bu misinali ¢im bigme aparatini sadece EGO
Elektrikli Alet Bagligi PH1420E/PHX1600 ile
kullanin.

Kesme misinasl,
misina takilirken
bigme bagligindan
gecemiyor.

Kesim misinasinin ucu bollinmis
veya bukilmustr.

Alt kapak yeniden takildiktan sonra
yerine oturmamistir.

Asinmis misina ucunu kesin ve yeniden takin.

Akuyi ¢im bigme makinasina takin; alt kapagi
sifirlamak igin misina yiikleme diigmesine basarak
yavasga gii¢ vermeye baslayin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti Politikasina iligkin tiim hiikiimler ve kosullar icin liitfen egopowerplus.eu adresindeki web sitesini ziyaret edin.
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Originaalkasutusjuhend

LUGEGE LABI KOIK JUHISED!

[ ]
LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi
seadmeid, nt sidamestimulaatorit, peaksid enne selle toote
kasutamist konsulteerima oma arsti(de)ga. Elektriseadmete
kasutamine stidamestimulaatori Idheduses vdib pdhjustada
slidamestimulaatori héireid véi rikkeid.

A\ HOIATUS: Ohutuse ja toskindluse tagamiseks tohivad
seda seadet remontida ja komponente asendada ainult
vastava kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutussiimbolite eesmérk on poorata tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu pdorata ja
need endale selgeks teha. Ohutusstimbolid iseenesest ei
kérvalda ohtu. Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused
ei asenda asjakohaseid 6nnetuste ennetamise meetmeid.

A HOIATUS: Enne kaesoleva masina kasutamist lugege
kindlasti Iabi ja tehke endale selgeks kdik kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kéik ohutusstimbolid, nagu
,OHT*, ,HOIATUS", ja ,ETTEVAATUST". Kui allpool
loetletud juhiseid ei jargita, voib tagajarjeks olla elektrildok,
tulekahju ja/vi rasked kehavigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

A OHUTUSSUMBOL: Siimboleid OHT, HOIATUS, vGi
ETTEVAATUST vdidakse kasutada koos teiste siimbolite
voi piktogrammidega.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida
voib kéesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokkupanemist
ja kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja jargige koiki
juhiseid.
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Lugege
kasutusjuhendit

Vigastusohu
vahendamiseks peab
kasutaja enne toote
kasutamist lugema
kasutusjuhendit ja
selle endale selgeks
tegema.

Kandke silmade

Kandke alati

@ ja kdrvade silmade ja kdrvade
kaitsevahendeid | kaitsevahendeid ning
ning kaitsekiivrit kaitsekiivrit.
T Murutrimmeri
@ L6ikelaius maksimaalne
[6ikelaius.

(

=

Johvi [abimodt

Nailonist 16ikejohvi
[abimaot.

2

Arge kasutage

Hoiatab kasutajat,
et ta ei kasutaks

metallist ter metallist terasid
Véorkehad véivad
rikoSetiga eemale
paiskuda ja selle

Rikogett ja Hoidke tagajarjeks vdivad olla

korvalised isikud
eemal

isikuvigastused voi
vara kahjustumine.
Vésalbikuriga
to6tamise ajal ei tohi
laheduses olla loomi
ega teisi inimesi.

Vahemaa seadme

ja kérvaliste isikute
vahel peab olema

vahemalt 15 m

Johvtrimmeriga
téotamise ajal ei
tohi vahemalt 15 m
raadiuses olla loomi
ega teisi inimesi.

Loikejohvi kerimisel
kohe pérast

Tahistab vdimalikku

Ohutusteade kehavigastuste ohtu.

A

POWERLOAD™- AT

siisteemi p[kaajallst toGtamist

tilekuume- V?Ib POV\{ERLOADTM

nemiskaitse stisteem Ulekuume-
nemiskaitse tottu
todtamise lopetada.
Toode vastab

c € CE kohaldatavatele EU

direktiividele.
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Toode vastab
kohaldatavatele
Uhendkuningriigi
digusaktidele.

UKCA

nc
DR

Elektriseadmete
jaétmeid ei tohi
visata olmejaatmete
hulka. Viige volitatud
taaskaitleja juurde.

WEEE

I

Garanteeritud
helivdimsuse tase.
Seadme miira
keskkonnas on
Euroopa Uhenduse
direktiiviga
vastavuses.

Mira

H
& §

\Y Volti Pinge

mm Millimeeter Pikkus vdi suurus

cm Sentimeeter Pikkus voi suurus

kg Kilogramm Kaal

min-! Minutis Kiirus

SEADME ULDISED OHUTUSHOIATUSED

A\ HOIATUS: Lugege libi kéik seadmega kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine v&ib pdhjustada elektrildoki,
tulekahju ja/voi tdsiseid vigastusi.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.
Hoiatustes olev mdiste ,masin” viitab teie vooluvérguga

juhitavale (juhtmega) masinale v&i akutoitega (juhtmeta)
masinale.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Todpiirkond peab olema puhas ja hésti valgustatud.

Risustatud véi valgustamata tddpiirkonnad véivad
pohjustada dnnetusi.

Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sademeid, mis
voivad siiidata tolmu voi aurusid.

Masinaga té6tamisel hoidke lapsed ja kdrvalised
isikud eemal. Tahelepanu hajumisel véite kaotada
kontrolli seadme Ule.

ELEKTRILINE OHUTUS

u Elektritooriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi modifitseerige pistikut
mitte mingil viisil. Arge kasutage maandatud
masinatega mistahes pistikuadaptereid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad
véhendavad elekrilodgi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nt
torud, radiaatorid, pliidid, kiilmikud. Kui teie keha on
maandatud, suureneb elektrilédgi oht.

Arge kasutage seadet vihmas ega niisketes
tingimustes. Seadmesse sattuv vesi véib suurendada
elektriloogi voi seadme talitushaire ohtu, mis vdivad
pdhjustada kehavigastusi.

Arge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks v6i tombamiseks ja drge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Véltige juhtme kokkupuudet kuumade
esemete, 0li, teravate servade voi liilkuvate osadega.
Kahjustatud véi takerdunud juhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

Masinaga valitingimustes tootamiseks kasutage
vélitingimustes sobivat pikendusjuhet.
Vélitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vahendab
elektril6ogi ohtu.

= Kui peate kindlasti kasutama tooriista niiskes
kohas, kasutage seadet, mille toite tagab
jaakvooluseade (RCD). RCD kasutamine vahendab
elektril6ogi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

= Olge tahelepanelik, totage hoolikalt ja kasutage
tervet maistust. Arge kasutage elektritooriista,
kui olete vasinud, voi rohtude, alkoholi voi
narkootikumide moju all. Isegi hetkeline
tahelepanematus masina kasutamise ajal véib
pdhjustada tésiseid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. To6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvakingade, kiivri v8i kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Viéltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne todriista
vooluvorgu jalvoi akuplokiga iihendamist ning enne
tooriista kandmist véi iiles tostmist veenduge, et
liiliti on mitteaktiivses asendis. Todriista kandmine
s6rme lilitil hoides voi aktiivses olekus lilitiga pShjustab
dnnetusi.
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Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
koik reguleerimis- ja mutrivotmed. Todriista podrieva
osa kiilge unustatud vétmed vms todriistad véivad
pohjustada kehavigastusi.

Arge kiliinitage liiga kaugele. Té6tage ainult
kindlal pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii séilitate ootamatutes olukordades
elektritdoriista tle parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid
roivaid ega ehteid. Valtige juuste, riiete ja kinnaste
kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed véivad liikuvate osade vahele
kinni ja&da.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete iihendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult iihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine véhendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumusparaseks saanud, drge laske
ennast [ddvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse t6ttu voite saada tosiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

MASINA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Arge avaldage seadmele joudu. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritodriista. Sobiva
todriistaga sobival kiirusel todtades saate t66 tehtud
kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage tooriista, mida ei saa lillitist sisse
ega valja liilitada. Todriist, mille liliti ei todta, on ohtlik
ja tuleb parandada.

Eemaldage juhe vooluvorgust ja/voi aku

seadme kiiljest enne seadme reguleerimist,
lisakomponentide lisamist v6i eemaldamist ja
enne seadme hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel védhendate t6driista tahtmatu kivitamise
ohtu.

Hoidke seisvaid tooriistu lastele kattesaamatus
kohas ja drge lubage tooriista kasutada isikutel, kes
ei tunne tooriista ega neid juhiseid. Todriistad on
valjadppeta isikute kées ohtlikud.

Hooldage nii elektritodriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega iikski osa paindunud pole ning
jalgige ka muid aspekte, mis voiksid masina
omadusi méjutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude nnetuste
pohjuseks on kehvasti hooldatud todriistad.

r
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Hoidke I6iketodriistad teravatena ja puhtana.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega
16iketddriistad ei kiilu nii kergesti kinni ja on lihtsamini
kontrollitavad.
Kasutage seadet, selle tarvikuid, todriistaosi
jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes
arvesse tootingimusi ja teostatavat t66d. Masina
mittesihiparane kasutamine vdib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke haardepind ja kdepidemed kuivad, puhtad
ning véltige dli ja rasva sattumist todriistale. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad takistavad tddriista ohutut
kasutamist ning ootamatutes olukordades kasitsemist.

AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette nahtud
laadureid. Akulaadija, mis sobib teatud tlitipi akuplokile,
voib pdhjustada tulekahjuohtu, kui kasutada seda méne
teise akuplokiga.

Kasutage seadmeid ainult nende jaoks ette néhtud
akuplokkidega. M6ne muu akuploki kasutamine voib
pdhjustada vigastus- ja tulekahjuohtu.

Kui akuplokki ei kasutata, hoidke seda eemal
muudest metallesemetest nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid ja muud vaikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
tihenduse luua. Akuklemmide IUhilihendus voib
pohjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, péérduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik vaib pdhjustada arritust véi pdletusi.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud akut
voi todriista. Kahjustunud vdi modifitseeritud akud
voivad toimida ettearvamatult, mille tagajarjeks véib olla
tulekahju, plahvatus véi vigastusoht.

Viltige aku voi tooriista kokkupuudet tule vai liiga
korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise tule voi
temperatuuriga ile 130 °C vdib pdhjustada plahvatuse.
Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige

akut ega masinat valjaspool juhistes maaratud
temperatuurivahemikku. Valesti voi valel temperatuuril
laadimine v&ib kahjustada akut ja suurendada
tulekahjuohtu.

TEENINDUS

Laske oma masinat hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab todriista jatkuva ohutuse.
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Arge kunagi hooldage kahjustunud akusid.
Akuplokkide hooldust v6ib teostada ainult tootja vi
volitatud teeninduskeskus.

JOHVTRIMMERI SPETSIIFILISED OHUTUSNOUDED

258

Viltige seadme kasutamist halva ilmaga, eriti
dikeseohu korral. Niiviisi vahendate piksel6dgi
saamise ohtu.

Kontrollige tooriista voimalikku kasutuspiirkonda
pohjalikult metsloomade suhtes. Metsloomad véivad
todriista kasutamise ajal vigastada saada.

Enne t606 alustamist kontrollige té6ala ja eemaldage
sealt koik kivid, oksad, traadid, luud ja muud
voorkehad. Eemale paiskuvad esemed véivad tekitada
kehavigastusi.

Enne tooriista kasutamist kontrollige alati
visuaalselt, et 16ikur voi tera ja I6ikuri voi tera
moodul ei oleks kahjustatud. Kahjustatud osad
suurendavad vigastuste ohtu.

Jérgige komponentide vahetamise juhiseid. Valesti
pingutatud I16ikuri kinnitusmutrid vai -poldid vdivad tera
kahjustada vdi pdhjustada selle lahtitulemist.

Kandke silmade, korvade ja kate kaitsevahendeid.
Asjakohane kaitsevarustus vahendab eemalepaiskuvast
prahist voi 16ikejohvi vdi -teraga juhuslikul
kokkupuutumisel tekkivate vigastuste ohtu.

Tooriista kasutamisel kandke alati libisemiskindlaid
turvajalandusid. Arge kasutage tooriista paljajalu
ega kandke sandaale. See vahendab véimalust
vigastada jalgu kokkupuutel likuvate ikurite véi
johvidega.

Tooriista kasutamise ajal kandke alati pikki piikse.
Paljastatud nahk suurendab eemalepaiskuvatest
esemetest tingitud vigastuste téendosust.

Tooriistaga tootamisel hoidke korvalised isikud
eemal. Eemale paiskuv praht vib tekitada tdsiseid
kehavigastusi.

Tooriista kasutamisel hoidke seda alati kahe kdega.
Téoriista hoidmine mélema kaega aitab valtida kontrolli
kaotamist seadme le.

Hoidke tooriista ainult isoleeritud haardepindadest,
sest |dikejohv voi -tera voib puutuda kokku varjatud
juhtmetega. Kui I6ikejéhv véi -terad puutuvad kokku
voolu all oleva juhtmega, v6ib elekter levida tédriista
katmata metallosadele ja anda kasutajale elektrilddgi.

Siilitage tasakaal ja kasutage todriista ainult
maapinnal seistes. Libedatel vdi ebastabiilsetel
pindadel vdite kaotada tasakaalu voi kontrolli todriista
lle.

Arge kasutage tooriista viga jarskudel kallakutel.
See vahendab kontrolli kaotamise, libisemise ja
kukkumise ohtu, mis vdivad tekitada kehavigastusi.

Nélvadel tootades veenduge alati, et oleksite kindlal
pinnal, té6tamisel liikkuge alati modda nélvade
kiilgi, mitte kunagi iiles ega alla, ning olge suuna
muutmisel ddrmiselt ettevaatlik. See vahendab
kontrolli kaotamise, libisemise ja kukkumise ohtu, mis
véivad tekitada kehavigastusi.

Hoidke koik kehaosad tootava tooriista 16ikurist,
16ikejohvist ja -terast eemal. Enne seadme
kaivitamist veenduge, et Idikur, 16ikejohv ega -tera
ei puutuks millegi vastu. Vaid hetkeline tahelepanu
hajumine tooriista kasutamisel vdib tekitada tdsiseid
kehavigastusi teile voi teistele.

Arge kasutage tooriista vookohast kérgemal.
Sellega ennetate I6ikuri voi tera soovimatut
kokkupuudet ja suudate toériista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Pinge all olevate pddsaste vdi vorsete ldikamisel
olge ettevaatlik, sest need voivad teie poole tagasi
paiskuda. Puidu kiududes oleva pinge vabanemisel
vBib mdni koormatud pddsa oks vdi vorse vastu
operaatorit paiskuda ja/voi vdite kaotada kontrolli
tooriista ule.

Vosa ja vorsete I6ikamisel olge vaga ettevaatlik.
Peenike materjal v8ib péhjustada tera kinnikiilumise
ja paiskuda teie poole voi tdmmata teid nii, et kaotate
tasakaalu.

Sailitage kontroll todriista iile ja drge puudutage
16ikureid, I6ikejohve ega -terasid ning teisi ohtlikke
liikuvaid osi, kui need veel liiguvad. See vahendab
liikuvatest osadest tingitud vigastuste ohtu.

Kinnikiilunud materjali eemaldamisel véi todriista
hooldamisel veenduge, et toiteliiliti on valjaliilitatud
asendis ja aku on eemaldatud. Seadme ootamatu
kéivitumine kinnikiilunud materjali eemaldamisel voi
seadme hooldamisel vdib tekitada raskeid vigastusi.

Kandke tooriista véljaliilitatuna ja kehast eemale
suunatuna. Todriista nduetekohane kasitsemine
véhendab liikuva I8ikuri, I6ikejdhvi vi -teraga juhusliku
kokkupuutumise ohtu.

Kasutage ainult tootja poolt heaks kiidetud
16ikureid, 16ikejohve, -péid ja -terasid. Valed
varuosad vdivad suurendada todriista purunemise ja
vigastuste ohtu.

Trimmeri kahjustumise oht - kui timmer puutub
vastu vodrkeha vdi kui see jaéb kinni, seisake kohe
todriist, kontrollige seda kahjustuste suhtes ja laske
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koik tekkinud kahjustused enne seadme taaskaivitamist
kérvaldada. Arge kasutage seadet, mille kaitsepiire voi
pool on katki.

Kui tooriist peaks ebanormaalselt vibreerima
hakkama, peatage mootor ja tuvastage koheselt
vibreerimise pdhjus. Vibratsioon on reeglina ohu
margiks. Lahtine I6ikepea vdib vibreerida, mdraneda,
murduda v&i trimmeri kiiljest &ra tulla. Selle tulemuseks
voivad olla rasked v6i surmavad kehavigastused.
Veenduge, et I6ikeseadme asend on korrektselt
fikseeritud. Kui I6ikepea tuleb pérast kohale fikseerimist
lahti, vahetage see kohe valja. Arge kunagi kasutage
lahtise I6ikeseadmega trimmerit.

Akuga tootavaid seadmeid pole vaja vooluvorku
lihendada, seega on nad alati todreziimis. Olge
teadlik vdimalikest ohtudest ka ajal, mil tériist pole
sisse lllitatud. Seadme hooldamise vdi remontimise ajal
olge ettevaatlik.

Arge peske voolikuga; viltige vee sattumist
mootorisse ja elektriiihenduste peale.

Kui esineb olukordi, mida pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, kaituge hoolsalt ja lahtuge tervest
moistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Kasutage ainult joonisel A ndidatud akusid ja laadijaid.

Kasutage ainult koos EGO toitepeaga PH1420E/
PHX1600.

Ohutu ja mugava t66 tagamiseks kasutage 6,0 Ah
voi suurema Ah akuga kasutamisel kindlasti BH1000
EGO seljakoti linki, et leevendada kasutaja katele
mojuvat koormust.

Arge kasutage dlarihma ja BH1000 EGO seljakoti
kinnitust korraga. See takistab seadme kiiret
hadavabastust, mille tulemuseks on kehavigastused.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES!

TEHNILISED ANDMED

=660

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,1dB(A)
(PHX1600)

Moddetud heliréhu tase L,

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Helirdhk seadme operaatori kérva
juures L,

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

4,06 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)
3,91 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?

Garanteeritud helirdhk L, (m66detud
vastavalt 2000/14/EC) standardile

Eesmine abikaepide

Vibratsiooni a,
modtmine

Tagumine kaepide

Loikemehhanism IQ-LIINI TOIDE
Johvi labimaot i§|$?;hv
L6ikelaius 43 cm
Maksimaalne kiirus 5400 min”*
Kaal (ilma akuplokita) 1,58 kg
Soovituslik téokeskkonna temperatuur | 0 °C - 40 °C
Hoiutemperatuur -20°C-70°C

(PHX1600)

= Ulalmainitud néitajaid on testitud ja mdddetud,
kasutades toitepead PH1420E/PHX1600;

m Esitatud vibratsioonitaseme nait on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda véib
kasutada erinevate masinate vordlemiseks;

= Esitatud vibratsioonitaseme naitu voib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

A HOIATUS: Seadme tegelikul kasutamisel tekkiv
vibratsiooni- ja miratase voib esitatust erineda, soltuvalt
todriista kasutamise viisist ja eriti tdodeldavatest
detailidest, ning vajadusest tuvastada ohutusmeetmed
seadme kasutaja kaitsmiseks, mis pdhinevad tegelikes
kasutustingimustes tekkiva kokkupuute hinnangutel
(arvestades lisaks kokkupuuteajale ka kdiki todtstikli osi,
nt. véljalilitatud olek, ning tiihik&igul téotamine).
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PAKENDI LOEND (JOONIS A)
KIRJELDUS

MURUTRIMMERI LISASEADISE KIRJELDUS
(Joonis A)

Kaitsepiire

Johvi Idiketera

Vabastussakk

Loikejohv

Trimmeripea (IQ-LIINI toitega)

Johvi laadimise nupp

Otsakork

Jéhvtrimmeri voll

© ® N o o sw N

. 4 mm kuuskantvoti

A HOIATUS: Arge kasutage tooriista, mille kaitsepiire
pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab kaitsepiire kogu aeg olema kinnitatud tédriistale.

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Kui méni osa on kahjustatud vdi puudub,
arge kasutage toodet enne, kui see osa on asendatud. Kui
kasutate kahjustatud voi vajalike komponentideta seadet,
voite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge iiritage toodet iimber ehitada ega
kasutada lisatarvikuid, mis pole méeldud kasutamiseks
selle jphvtrimmeriga. Kdik niisugused muudatused loetakse
vaarkasutuseks ja need voivad pdhjustada ohtlikke
olukordi, mis 16ppevad raskete vigastustega.

A HOIATUS: Arge iihendage toériistapead enne
kokkupaneku Idpetamist. Noude mittejargimine voib tuua
kaasa seadme juhusliku kéivitumise ja véimalikud tdsised
vigastused.

KAITSEPIIRDE PAIGALDAMINE

A HOIATUS: Kaitsepiirde paigaldamise v&i vahetamise
ajal kasutage alati kindaid. Olge piirdel oleva teraga
ettevaatlik ja kaitske oma kasi vigastuste eest.

Kruvige lahti kaks kaitsepiirde (Joonis C) kiljes olevat
kruvi, joondage kaitsepiirde paigaldusavad aluse
kinnitusavadega ja kinnitage kaitsepiire varre alumise osa
killge kahe kruvi ja kahe vedruseibiga (Joonis D).

Veenduge, et kaitsepiire on kinnitatud vastavalt joonistel C
ja D antud juhistele. Juhiste mittejargimine tekitab vaga
ohtliku olukorra!

MURUTRIMMERI TARVIKU UHENDAMINE
TOITEPEAGA

See murutrimmeri lisaseade on mdeldud kasutamiseks
koos EGO toitepeaga PH1420E/PHX1600.

Lugege toitepea PH1420E/PHX1600 kasutusjuhendist
jaotist ,TOITEPEA PAIGALDAMINE".

KASUTAMINE

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma Gppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pdhjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tdhelepanematusest.

A HOIATUS! Kasutage alati silima- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel korral voib teile midagi
silma paiskuda ja véite saada ka muud laadi raskeid
vigastusi.

KASUTUSEESMARGID
Seda toodet véib kasutada jargmistel eesmarkidel:

= Muru ja umbrohu eemaldamiseks valistrepi, aia ja
veranda imbert.

MARKUS: Tooriista tohib kasutada ainult ettenahtud
eesmargil. Igasugust muud kasutust loetakse
vaarkasutuseks.

Enne iga kasutuskorda kontrollige todriista
kahjustuste/kulumise puudumise suhtes

Kontrollige trimmeri toitepead, kaitsepiiret ja eesmist
ké&epidet ning vahetage vélja méranenud, vaandunud,
paindunud véi muul moel kahjustatud komponendid.

Johvi l6iketera kaitsepiirde serval vib aja jooksul kuluda.
Soovitatav on seda aeg-ajalt viiliga teritada voi nlrinemise
korral uue vastu vahetada.

A HOIATUS: Kaitsepiirde paigaldamise v&i vahetamise
ning tera teritamise vdi vahetamise ajal kasutage alati
kindaid. Jélgige tera paiknemist ja olge ettevaatlik, et te ei
vigastaks oma kasi.

A HOIATUS: Raskete vigastuste valtimiseks eemaldage
alati aku toitepeast, enne kui asute tddriistaremontima,
puhastama, lisaseadmeid vahetama vdi kinni jaanud
objekte eemaldama.

TOITEPEAGA MURUTRIMMERI KASUTAMINE

A HOIATUS: Kandke sobivat riietust, et vahendada
vigastuste ohtu toriista kasutamisel. Arge kandke kehast
eemale hoidvaid ehteid ega riideid. Kandke nagemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Kandke tugevast materjalist pikki
piikse, saapaid ja kindaid. Arge kandke liihikesi piikse ega
sandaale ega tddtage paljajalu.
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A HOIATUS: Enne t60 alustamist puhastage toopiirkond
alati voorkehadest. Eemaldage todpinnalt kdik objektid,
naiteks kivid, klaasikillud, naelad, juhtmed ja nd6rid, mis
voivad dhku paiskuda voi Idikeseadme sisse kinni jaada.
Jalgige, et toédpiirkonnas poleks lapsi, kdrvalisi isikuid ega
loomi. Lapsed, kdrvalised isikud ja loomad peavad olema
vahemalt 15 meetri kaugusel; ka selle tingimuse téitmise
korral séilib ikkagi mdningane oht kérvalistele isikutele
paiskuvatest esemetest pihta saada. Soovitage kdrvalistel
isikutel kasutada kaitseprille. Kui keegi teile laheneb,
seisake mootor ja I6ikeseade koheselt.

Ohutu ja parema t86 tagamiseks pange dlarihm (ei kuulu
komplekti) Ule 6la. Reguleerige 6larihma nii, et teil

on mugav tédtada. Hoidke murutrimmerit Gihe kaega
tagumisest ja teise kaega eesmisest kaepidemest.
Seadmega toédtamise ajal hoidke mdlema kéega kindlalt
kéepidemetest kinni. Murutrimmerit peab hoidma mugavas
asendis, tagumine k&epide umbes puusa kdrgusel.
Trimmeri toitepea peab hoidma maapinnaga paralleelselt,
sest nii puutub see Idigatava materjaliga kokku, ilma et
kasutaja peaks kirutama (Joonis B).

A\ HOIATUS: Olarihm on ohusituatsioonides ka
kiirvabastusmehhanismiks. Onnetuse korral vétke see
koheselt ara, tikskdik millises asendis rihm on.

Puhastage trimmerit parast iga kasutuskorda

Puhastamise juhised leiate HOOLDUST kasitlevast
jaotisest.

TOORIISTA KAIVITAMISEKS/PEATAMISEKS

Lugege toitepea PH1420E/PHX1600 kasutusjuhendist
jaotist ,TOITEPEA KAIVITAMINE/PEATAMINE".

LOIKEJOHVI PIKKUSE REGULEERIMINE

1Q-liini toitjaga trimmeri pea on varustatud téiustatud
tehnoloogiaga. Kui I6ikeliini kumbki ots kulub trimmimise
ajal vahem kui umbes 12 cm pikkuseks, vabastab
trimmeripea I6ikeliini automaatselt ja Idiketera I6ikab
16ikeliini lisaosa &ra (Joonis E).

MARKUS: Léikejohvi vabastamiseks pole vaja trimmeripead
koputada. Kui tunnete muru pligamisel trimmeripea kerget
varinat, siis vabaneb automaatselt niitmisliin.

A HOIATUS: Arge eemaldage ega kohandage
johvi I6iketera. Liiga pikk j6hv p&hjustab mootori
(ilekuumenemist, mis omakorda suurendab raskete
vigastuste ohtu.

JOHVI VAHETAMINE

MARKUS: Kasutage ainult EGO nailonist Igikeliini
labimédduga 2,4 mm. Maaratud jhvist erineva jéhvi
kasutamine v&ib kaasa tuua trimmeri ilekuumenemise vi
kahjustumise.

=660

A HOIATUS: Arge kunagi kasutage metalliga
tugevdatud n6ori, traati, kit vms. Need véivad murduda
ning 6hku paiskudes ohtlikuks muutuda.

Murutrimmer on varustatud tiustatud POWERLOAD™
slisteemiga. Loikejohvi poolile kerimiseks tuleb vajutada
ainult tihte nuppu. Taispooli paigaldamine vdtab tavaliselt
aega umbes 15 sekundit. Valtige kerimissiisteemi
korduvat jarjestikust kasutamist, et véahendada mootori
kahjustumise riski.

1. Eemaldage aku.

2. Ldigake 5 m pikkune Idikejohv. Sisestage jéhv avasse
(joon. F). Likake ja ttmmake jdhvi teiselt poolt kuni
mdlemal pool trimmeripead on sama palju j6hvi.

MARKUS: Kui johvi ei saa augukesse sisestada, kui
alumine kaas on kinni jaanud, siis paigaldage akuplokk
toitepea kiilge ja seejérel vajutage alumise katte
lahtestamiseks jéhvi laadimise nuppu.

3. Eemaldage aku, kui see on MARKUSE etapi 2
jarel toitepea kiilge paigaldatud. Léikej6hvi uuesti
sisestamiseks ja joondamiseks jargige punktis 2
kirjeldatud etappe.

4. Paigaldage aku toitepea kilge tagasi.

5. Vajutage ja hoidke all j6hvi laadimise nuppu ja kerige
johvi trimmeripeasse seni, kuni mdlemal kiljel on
umbes 15 cm jBhvi (Joonis G).

MARKUS: Juhul kui jshv tsmmatakse kogemata
trimmeripeasse, siis avage trimmeripea ja témmake
16ikejdhvi poolilt maha. Jéhvi uuesti laadimiseks jargige
juhiseid kasutusjuhendi jaotises ,LOIKEJOHVI UUESTI
LAADIMINE®.

PANGE POOLILE UUS LOIKELIIN

Kui liin laheb katki avadest, kust see valja tuleb, vai kui
liin ei tule trimmeripea vastu koputades vélja, siis jargige
jargmisi etappe, et jarelejaanud Idikeliin eemaldada ja see
uuesti laadida.

1. Eemaldage aku.

2. Vajutage trimmeripea vabastussakkidele ja
eemaldage trimmeripea alumine kate, tmmates see
otse valja (Joonis H).

3. Eemaldage I6ikejohv trimmeripeast.

4. Hoides ihe kédega trimmerist ja haarates teise kdega
alumisest kattest, joondage alumise katte avad
vabastussakkidega. Vajutage alumise kate alla, kuni
see kinnitub selgelt kuuldava kidpsatusega (Joonis I).

5. Johvi uuesti laadimiseks jargige juhiseid jaotises
,JOHVI VAHETAMINE®.
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TRIMMERIPEA VAHETAMINE
A HOIATUS: Kui I6ikepea tuleb parast kohale

fikseerimist lahti, vahetage see viivitamatult valja.

Arge kunagi kasutage lahtise I5ikeseadmega trimmerit.
Mbranenud, kahjustunud voi kulunud Idikepea tuleb
viivitamatult vélja vahetada, isegi kui kahjustuseks on
vaevumargatav méra. Niisugused lisaseadmed vdivad
suurel kiirusel puruneda ja pdhjustada raskeid vigastusi.

Tutvuge trimmeripeaga (Joonis J).

J-1 | Vars J-3 | Lukustusmutter

J-2 | Pooli moodul J-4 | Alumise katte moodul

Eemaldage trimmeripea

1. Eemaldage aku.

2. Vajutage trimmeripea vabastussakkidele ja
eemaldage trimmeripea alumise katte moodul,
témmates selle otse vélja.

3. Eemaldage Idikejéhv trimmeripeast (Joonis K).

4. Kandke kindaid. Haarake the kéega pooli moodulist,
et seda stabiliseerida ning hoidke teise kdega 17 mm

l6okvatit (ei ole komplektis) ning keerake mutter selle
abil PARIPAEVA lahti (Joonis L).

5. Eemaldage mootori véllilt lukustusmutter ja pooli
moodul (Joonis J).

6. Vahetage trimmeripea uue vastu vélja ja paigaldage
see jargnevalt.

Paigaldage uus trimmeripea

1. Joondage pooli mooduli lame ava mootorivdlli
lameda alaga ja paigaldage pooli moodul oma kohale
(Joonis M).

| M-1 | Soonkinniti | M-2 | Soonkinniti ava

2. Pingutage lukustusmutrit [66kvGtme abil
VASTUPAEVA.

3. Alumise katte mooduli paigaldamiseks jérgige juhiseid
kasutusjuhendi jaotise ,LOIKEJOHVI UUESTI
LAADIMINE* etappides 4 ja 5.

4. Johvi uuesti laadimiseks jargige juhiseid jaotises
JOHVI VAHETAMINE".

5. Kaivitage toriist, et néha, kas johvtrimmer to6tab
normaalselt. Kui tédtab, siis pange see kokku nii,
nagu on kirjeldatud jérgnevait.

HOOLDUS

A HOIATUS: Enne seadme kontrollimist, puhastamist
vdi hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi

likuvate osade peatumist ning eemaldada aku. Juhiste
mittejérgimine voib kaasa tuua tdsise vigastuse voi varalise
kahju.

A HOIATUS: Hooldusel ja remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi voi seadet kahjustada.
Ohutuse ja seadme usaldusvaarsuse huvides peab kdik
parandused (vélja arvatud selles hooldusjuhises esitatud)
tegema kvalifitseeritud hooldustehnik.

ULDHOOLDUS

Vaéltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmaterjalidest on vastuvétlikud mitigil
olevatest lahustitest tulenevatele kahjustustele. Kasutage
mustuse, tolmu, &li, maarde jms eemaldamiseks puhast
lappi.

SEADME PUHASTAMINE

= Eemaldage muru, mis on mootorivdlli véi timmeri pea
kuilge kinni jaanud.

Korpuse tagumisel kiiljel asuvate ventilatsiooniavade
puhastamiseks kasutage véikest harja voi véikest
tolmuimejat.

Seadme puhastamiseks kasutage leebetoimelise
puhastusvahendiga immutatud niisket lappi.

= Arge kasutage plastmasskomponentide véi kiepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid. Seadme
osi voivad kahjustada teatud aromaatsed 6lid (nt manni-
véi sidrunidli) ja teatud ained (nt petrooleum). Niiskus
voib tekitada elektriloogi ohu. Eemaldage niiskus pehme
kuiva lapiga.

ULEKANDESUSTEEMI MAARIMINE

Ulekandesiisteemi korpuses olevaid (ilekandestisteemi osi
peab regulaarselt maarima. Kontrollige Ulekandeststeemi
maardetaset iga 50 to6tunni jarel, eemaldades
tihenduskruvi ja korpuse kilje.

Kui tilekandestisteemi osadel ei ole ndhtavat maaret,

siis jargige allpool esitatud juhiseid ning lisage

llekandesusteemile maardeainet 3/4 ulatuses.

Arge lilekandesiisteemi taies ulatuses maarige.

1. Pange johvtrimmer kiiljele nii, et tihenduskruvi jaaks
lilespoole.

2. Kasutage tihenduskruvi vabastamiseks ja
eemaldamiseks kaasasolevat kuuskantvétit.
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3. Kasutage maardesustalt (ei ole kaasas), et sistida
kruviavasse maéret; arge lletage 3/4 mahust.

4. Parast maarimist keerake tihenduskruvi kinni.

SEADME HOIUSTAMINE
= Eemaldage toitepea kiiljest akuplokk.
= Puhastage masin enne hoiulepanekut p&hjalikult.

= Kui murutrimmeri tarvik on toitepeast eemaldatud ja
seda hoiustatakse eraldi. Paigaldage otsakork tarviku
varre killge, et mustus ei paaseks tihendusdetaili.

= Hoidke tooriista kuivas, hasti ventileeritavas, lukustatud
kohas ja korgel, lastele ligipaasmatus kohas. Arge
hoiustage seadet vaetiste, bensiini véi muude
kemikaalide peal voi lahedal.

JOHVI LOIKETERA TERITAMINE

A\ HOIATUS: Kitte kaitsmiseks kandke johvi Ioiketera

hooldamisel alati tugevast materjalist kindaid.

1. Eemaldage aku.

2. Eemaldage johvi Idiketera piirde kiljest.

3. Kinnitage tera kruustangide vahele.

4. Kanke asjakohaseid silmakaitsevahendeid ja kindaid
ning jélgige, et te endale sisse ei 1dikaks.

5. Villige tera I6ikeservi hoolikalt peenehambalise viili vi
luisuga, séilitades Idikeservade algse nurga.

6. Vahetage piirde kiiljes olev tera vélja ja kinnitage see
kahe kruvi abil.
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Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmeprgi hulkal

Keskkonnakaitse

Viige toode volitatud taaskaitleja juurde
ja véimaldage selle komponendid
sorteerituna kdrvaldada. Elektritodriistad
tuleb viia keskkonnakaitsendudeid
jargivasse jaatmekaitluskeskusesse.
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TORKEOTSING

Aku véi johvtrimmer on liiga
kuum.

Aku on masina kiljest
eemaldatud.

Aku on tihi.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
= Aku on tddriistapea kilge = Uhendage aku tboriistapeaga.
(ihendamata.
= Toitepea ja aku vahel puudub = Eemaldage aku, kontrollige kontakte ja paigaldage
elektritihendus. aku uuesti nii, et see kinnitub kiépsuga.
Johvtrimmer ei
Kaivitu. = Aku on tiihi. = | aadige akut kdesolevas juhendis loetletud EGO
laadijate abil.
= Lukustushooba ja paastikut ei = Johvtrimmeri sisse IUlitamiseks vajutage
vajutatud samaaegselt. lukustushooba ja hoidke seda all ning suruge
paastik alla.
n Kaitsepiire pole trimmeri kiilge = Eemaldage akuplokk ja kinnitage piire trimmeri
kinnitatud, mistéttu on johv kiilge.
liiga pikaks l&inud ja mootor tile
koormatud.
= Kasutatakse rasket johvi. = Kasutage EGO nailonist I8ikeliini labimddduga
2,4 mm.
= Rohi on ummistanud mootori m Seisake trimmer, tihendage aku lahti ja eemaldage
volli véi trimmeri pea. mootori vélli ja trimmeripea imber kogunenud rohi.
Jshvtrimmer seiskub | ™ Mootor on tilekoormatud. m Tostke trimmeri pea rohu seest vélja. Mootori
I voimsus taastub koormuse eemaldamisel. Niitmise
niitmise ajal Gi taastub k Idamisel. Niitmi

ajal liigutage trimmeri pead niidetava rohu sisse ja
sealt vélja ning arge I8igake korraga rohkem kui
20 cm rohtu.

Jahutage akut v&i trimmerit, kuni temperatuur
langeb alla 67 °C.

Paigaldage akuplokk tagasi.

Laadige akut kéesolevas juhendis loetletud EGO
laadijate abil.

Trimmeri pea ei
anna lisajohvi vélja.

Rohi on ummistanud mootori
volli véi trimmeri pea.

Pooli Gimber pole piisavalt johvi
voi johv puruneb augukese
lahedalt.

Trimmeri pea on maardunud.

Johv kiilub trimmeripea
moodulisse kinni.

Kasutatakse rasket johvi.

Seisake trimmer, ihendage aku lahti ja puhastage
mootori vélli ja trimmeri pead.

Eemaldage aku ja vahetage IGikejohv valja; jargige
kéesoleva kasutusjuhendi jaotist ,LOIKEJOHVI
UUESTI LAADIMINE".

Eemaldage aku ja puhastage pool, alumise katte
moodul ja dlemine kate.

Eemaldage aku, kerige johv poolilt maha ja

siis uuesti peale, jargides juhiseid kaesoleva
kasutusjuhendi jaotises ,LOIKEJOHVI UUESTI
LAADIMINE".

Kasutage EGO nailonist I5ikeliini 1abimddduga
2,4 mm.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Trimmeripea
vabastab liiga vahe
16ikeliini.

m Ldikeliin ei sobi kasutamiseks
koos Line-IQ etteande
trimmeripeaga.

= Kasutage EGO nailonist Iikeliini labimd&duga
2,4 mm.

Rohi keerdub timber
trimmeri pea ja
mootori korpuse.

Kérget rohtu Idigatakse
maapinna lahedal.

u Alustage kdrge muru 1dikamist ilevalt ja keerdumise
véltimiseks eemaldage korraga kuni 20 cm.

Tera ei l6ika johvi.

Piirde j6hvi I6ikav &ar on kulunud.

= Teritage j6hvi Idikavat &art vdi vahetage see uue vastu.

Praod trimmeripeas.

Trimmeripea on kulunud.

= Vahetage trimmeripea kohe vélja, jargides
kéesoleva juhendi jactises ,TRIMMERIPEA
VAHETAMINE" antud juhiseid.

Loikejohvi ei saa
katkestamatult
trimmeripea sisse
kerida.

Kasutatakse vale |6ikejohvi.

Trimmeripeasse on kogunenud
murujadke ja prahti ning see
blokeerib johvi pooli likumist.
Johvi kerimise stisteemi korduva

kasutamise tdttu on mootor iile
kuumenenud.

Madal aku laetuse tase.

Kasutatakse mittenduetekohast
toitepead.

= Kasutage soovitatud EGO nailonist I5ikejéhvi
labimddduga 2,4 mm. Kui kasutate EGO nailonjéhvi
ja probleem pusib, vétke nduannete saamiseks
ihendust EGO klienditeenindusega.

= Eemaldage aku, avage trimmeripea ja puhastage
seda pohjalikult.

m Laske jdhvtrimmeril mootori jahutamise eesmérgil
mdne minuti jooksul tlihikdigul tdotada ning seejarel
proovige liin uuesti laadida.

= Laadige akut.

= Kasutage seda murutrimmer lisaseadet ainult koos
EGO Power Head PH1420E/PHX1600 toitepeaga.

Loikejohvi ei saa
johvi pealepanekul
trimmeripeast labi
suunata.

Laikejdhv on purunenud véi selle
ots on paindunud.

Alumine kate ei ole parast tagasi
panemist diges kohas.

= Ldigake johvi kulunud ots &ra ja paigaldage johv
uuesti.

= Paigaldage aku trimmerile, vajutage johvi laadimise
nuppu ning kéivitage korraks laadimine, et

vabastada alumine kate.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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IMepeknap, opuriHanbHNX iHCTPYKLi

NPOYUTAWUTE BCI
IHCTPYKLIII!

NPOYUTANTE MOCIBHUK 3
EKCTINYATALLi

A 3anuwkosuit pusuk! Jlioan 3 enekTpoHHUMK
NPUCTPOSIMK, HaNpUKNaz, KapaioCTUMYNSTOPaMU, NOBUHHI
MPOKOHCYNbTYBATICA 3i CBOIM NikapeM (nikapsamu)

nepez BMKOPUCTaHHAM Liporo Bupoby. Ekcnnyatadis
enextpoobnaaHaHHs B GesnocepesHint 6nnMabKocTi Big
kapaioCTUMynATOpa MOXe CpUYNHATI nepeLLkoan abo
HeCnpaBHICTb KapaioCTUMyNsTOpa.

A NONEPEMXEHHA. [ins rapanTyBaHHs 6eaneku
Ta HagiliHoCTi BCi pob0TH 3 PEMOHTY Ta 3aMiHU NOBUHEH
NpOBOANTI KBaNiikoBaHMIA TEXHIYHWI cnevLjianicT.

CAMBOIN, LLO
CTOCYIOTbCA BE3NEKK

Meta cimBonis, NOB'A3aHmx i3 6e3nexoto, — NPUBEPHYTH
Bally yBary o MoxnuBux Hebeanek. Cumaonu 6e3nekm
Ta iXHE NOSICHEHHS 3aCMyroBYIOTb Ha BaLLy MAMbHY
yBary Ta po3ymiHHsi. CMBomnu nonepeapkeHb cami no
co6i He ycyBatoTb Byab-sikoi Hebeaneku. [HCTpyKuji

Ta NonepeKeHHs, siki BOHM HaAakoTb, HE 3aMiHIOI0Tb
HanexHX 3axofiB LoAo 3anobiraHHs aBapisM.

A NONEPEMXEHHA. MepLw Hix kopuctyBatmcs

Ljieto MaLLmMHoto, 060B’'sI3KOBO 03HaoMTeCs 3 yciMa
iHCTPYKUisiMuK 3 6e3neky, HaBEAEHUMM B LibOMY NOCIGHUKY
KopucTyBaya, 30kpema 3 ycima CMBONamMi nonepexeHb,
Takumun sk «<HEBE3MNEKA», «MTONEPEMXEHHS», Ta
«3ACTEPEXEHHSA». HegoTpumaHHsi HaBeaeHUX HkYe
BKa3iBOK MOXeE CTIPUMUHUTM YPaKEHHS eNEKTPUYHUM
CTpyMOM, NoXexy Ta/abo cepiioaHi TpaBMu.

3HAYEHHA CUMBOIY

A CUMBOIN NONEPEMKXEHHA LLIOAO BE3MEKK:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MOMEPEMXEHHA, abo
3ACTEPEXEHHA. Moxe B1KopuCTOBYBaTUCS pPasoM 3
iHWMMK cmBonamm abo nikTorpamamu.

NMPABWUITA TEXHIKW
BE3MNEKN

Ha it cTopiHLi 306paxeHo Ta onMcaHo CUMBONK,
noB’'s3aHi 3 6e3nexoto, siki MoxyTb BifobpaxaTucs

Ha LboMy BUpOGi. INepLu Hix HamaraTucs 3ibpatv Ta
€eKCrnyaTyBaTy 10ro, 03HanoMTecs 3 yCima iHCTPYKL|isMU
Ha IHCTPYMEHTI Ta AOTPUMYITECH iX.

lMonepemxeHHs
wwono 6eaneku

Bkasye Ha noTeHujiiHy
Hebeaneky
TpaBMyBaHHS!.

A

11|06 3meHLNTY pramk
TpaBMU, KOpUCTyBaY

lMpouuTaitte MOBUHEH O3HANOMUTICS
NOCIBHIK 3 3 iHCTpYyKLUieto
excnnyatauii KopucTyBaya nepes
BUKOPUCTaHHSIM L{bOro
BUPOOY.
Hapgraiite .
3aBxau HapsraiTe
3acobm 3axucty .
. : 3acobu 3axucty oyen,
oyel, ByX i .
BYX i ronosm.
ronosn
PN . Makc. WupynHa pisaHHs
o LLnpuHa pisaHHs puna p

NiCKOBOTO TPMMEPA.

[HliameTp nicku

[liameTp HeitnoHoBoi
pixyyoi nicku.

@0

He
BUKOPUCTOBYATE
meTanesi nesa

[Monepemxae
KopucTyBaya npo
3a60POHY BMKOPUCTaHHS
MeTanesux nes

Hebe3nexa
puKoLLETY,
TpumaiiTe
CTOPOHHIX
cnocTepiravis
nogani

BigkuhyTi

npeamMeT MoXyTb
BifIPVKOLLETUTUCE i
npu3BecTi A0 TpaBM
abo NoLKOMKEHb
MaliHa. MepekoHaiiTecs,
LU iHLLi Mo Ta
[OMaLLHi TBAPUHM
3anuLaoTbes

Ha BifcTaHi BiA
KyLLopi3a, Konm BiH
BMKOPUCTOBYETHCA.
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lNepekoHanTecs, Lo

BigcTaHb mix L .
. {HLLi N0 Ta AOMaLLHI
IHCTPYMEHTOM
. ; TBapUHM 3aNMLIAKTLCS
s ... 3| iCTOpPOHHIMM ) . L
1' ® /ﬂ . Ha BifCTaHi npuHaiMHi
cnocrepirayamu S
15 M Big nickoBOro
mae 6yTn He .
TpUMepa, Konu BiH
MeHwe 15 M
BMKOPUCTOBYETBCS.
Min Yac HamoTyBaHHS
pi3anbHoi nicku
3axucT Big Bigpasy nicns Tpusanoi
neperpisy po6oTn cuctema
L5 cucTEMM POWERLOAD™ moxe
POWERLOAD™ | npunuHuTh poBoTy
Yepes 3axucT Bif
neperpisy.
c E CE Lleit Bupib Bianosigae
YnHHUM aupekTvBam €C.
Lleit Bupi6
UK UKCA BiANOBIAAE YYHHOMY
cA 3aKOHOAABCTBY
BenukobputaHii.
Bigxoaw enektpuyHnx
BUpoGIB He cni
BUKUZATW pa3oM i3
WEEE no6yTOBMM CMITTSM.
— 3BepHiTbCS 10
aBTOPW30BAHOrO NYHKTY
nepepobku.
[apaHTOBaHMUI piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTI.
PosnoBctopkeHHs
LUYMY B HaBKOMMLLHE
Llym ymy -
cepenoBuLLe 3rigHO
3 AMPEKTUBOIO
€8BponeiicsKkoro
cniBTOBapMCTBA.
v Bonbt Hanpyra
mm Minimetp [loBxuHa abo poamip
cm CaHTmeTpm [oBxuHa abo poamip
kg Kinorpamu Bara
min” Ha xBununy LBuakictb

=0

3ATAJbHI BKA3IBKWU 3 TEXHIKU BE3MEKK

A MONEPEMXEHHSA: Mpouuraiite BCi
nonepexeHHs 3 6e3neku, iIHCTPYKUi, intocTpauii

Ta XapaKTepUCTUKMN, HaAaHI 3 UM iHCTPYMEHTOM.
HenoTpumaHHs HaBedeHUX Hikye IHCTPYKLl Moxe
CMPUYUHUTI YPAXKEHHS ENEKTPUYHIUM CTPYMOM, NOXEXY Ta/

abo cepiio3Hi TpaBmU.

36epiraiiTe BCi nonepeaxeHHs Ta iHCTPYKLii Ans
BWKOPUCTaHHS B MabyTHLOMY.

TepMiH «eneKkTpPOIHCTPYMEHT) Y NonepemKeHHX
CTOCYETLCS ENEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTA, L0 NpaLioe
Bl enexkTpomepexi (Yepes WHyp) abo Big akymynsatopa

(6e3 wHypa).

BE3MEKA B POBOYIN 30HI

= PoGoue micue Mae 6yTn YucTMM i rapHo
ocBiTneHum. HenpubpaHa abo noraHo ocsiTneHa
poboya 30Ha MOXE CTaTh MPUYMHOIO HELLaCHOrO

BUNaaKy.

= He npautoiite 3 iHCTPyMEHTOM y

BMOYyXoHe6e3neyHoMy cepeioBULLi, HanpuKnaa 3a
HasABHOCTi NIErKO3aMMMCTUX PiauH, rasis a6o nuny.
Mig yac poboTH IHCTPyMEHTa YTBOPIOKTLCS iCKPY, Bif,
SKNX MOXYTb 3alHATICS Nin abo Bunapu.

= [litam i cnocTepirauam 3abopoHeHo nepebysaty
NopyY 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, L0 NPaLoE.
Lle moxe BigBonikaTi Bac i Npu3BecT o BTpaTh

KOHTpOnt0.

ENEKTPOBE3MNEKA

u LliTencenbHi BUNKN eNeKTPOIHCTPYMEHTa MalTb
nigxoauTu Ao posetok. 3abopoHeHo MoaudikyBaTU
BUNKY GyAb-AKUM YMHOM. He BUKOpUCTOBYITE
XOAHI nepexiaHMKN Ans po6oTH i3 3a3eMneHuMm
eNeKTPOIHCTpYMeHTaMu. BukopuctaHHs Wwrencenis
i PO3ETOK, Y SIKi He BHOCUINCS 3MiHW, 3MEHLLYE PU3NK

YP&XKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKaliTe KOHTaKTY YaCTMH Tina i3 3a3eMneHnMu

NOBEPXHAMM, TaKUMK K TPYGU, GaTapei, nnuTu i
XOMNOAUNBHUKN. Y pasi 3a3eMNeHHst Tina 36inbLuyeTbest
PU3NK YPaKEHHS ENEKTPUIHIM CTPYMOM.

He ekcnnyaryiiTe iHCTpyMeHT niA Yac Aolly abo y

BONIOTMX YMOBaX. [10TpannsaHHs BOAM B iHCTPYMEHT
MOXe 3BiMbLUNTI PUINK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM
CTPYMOM ab0o HecnpaBHOCTI, ki MOXYTb NPU3BECTH O

TPaBMYBaHHS.

MoBoabTeCh 06ePEXHO 3i WHYPOM XKMBMEHHS.

Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE WHYP XNUBNEHHA ANs
nepeHeceHHs, nepeTaryBaHHA abo BUMKHEHHs
iHcTpymeHTa. BepexiThb WHYpP XMBNEHHA Bif
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[Kepen Tenna, MacTurl, FoCTPUX KpaiB Ta pyXxoMux
yacTuH. [owwkompxeHi abo 3annyTaHi LWHYPY KUBNEHHS
NiABULLYIOTL PUSIK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

Mip yac po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HafBOpI
BUKOPUCTOBYITE NOAOBXYBAY, NPU3HaYeHuit Ans
30BHiLLHiX po6iT. BukopucTaHHs nofoBxXyBaya,
MPV3HA4EHOr0 N5t 30BHILLHIX POBiT, 3VIEHLLYE pU3KK
YPaXeHHs eneKTPUYHUM CTPYMOM.

AAKwo po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y BOJIOTOMY
cepeaoBHULLi He YHUKHYTH, CKopuCTaiTecs
NPUCTPOEM 3aXNCHOTO BUMKHeHHS ([13B).
BukopucTaHHs M3B 3MeHLLye puanK ypaxeHHs
€NEKTPUYHIM CTPYMOM.

IHOMBIAYANbHA TEXHIKA BE3NEKU

= [lig yac po6oTu 3 iHCTpyMeHTOM OyAbTe yBaXHi,
CTeXTe 3a CBOIMM AiAMU Ta MUCTITb PO3CYANUBO.
He npautoiite 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM, SIKLO BN
BTOMNeHi abo nepebyBaeTe nif Ai€l0 HAPKOTUYHUX
PEYOBUH, anKoronio Yu nikie. Haeitb MUTTEBA
HeyBaXHICTb Mig yac poboTH 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
NPU3BECTN 40 CEPIO3HOT TPaBMM.

= BukopucToByiiTe 3acobu 0cOGMCTOro 3axucty.
3aBxAau HapsaraiiTe 3acobu 3axucTy oyen.
BukopucTaHHs y BiANOBIAHNX yMOBAX TaKuX 3aXMCHIX
3acobiB, sk NPOTMNMNOBIA pecnipaTop, HeKOB3He
3aXCHe B3YTTS, LLIONOM-Kacka Ta HaByLLHUKM
7I0MOMOXE 3MEHLUNTI PU3NK TPABMYBaHHS.

= YHuKaiTe BUNagKOBOro 3anycky iHcTpymeHTa. Mepw
HiX NiAKNIOYaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT A0 Mepexi
KWUBNEHHSA Yu aKkymynsTopa, 6pati a6o nepeHoCUTU
1oro, nepeBipTe, 44 BCTAHOBNEHO NepemMukay
Y NONOXEHHS «BUMKHEHOY. FKLO NepeHoCuTy
€NeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAtOUN NaneLib Ha BIUMMKaui,
abo nigkntoyaTh 10ro 4o AKepena XUBNEHHs, Konn
BUMUKaY nepebyBae B NONOXKEHHI «yBIMKHEHO, Lie
MO3e NPU3BECTI 40 TPaBMYyBaHHS.

lMepw HixX BMUKaTU IHCTPYMEHT, CRif 3HATH

BCi perynioBanbHi KNUHLi abo raikoBi Kntoui.
FKLO 3annLWIMTI TaKWUIA KIKOY HA PYXOMIl YaCTuHi
IHCTPYMEHTA, Lie MOXe NPU3BECTM O TPaBMYyBaHHS.

He potsaryiTeck. 3aBxam MiLHO CTiliTe Ha Horax i
BTpUMy#ITe piBHOBary. Lie aae 3mory kpalwe kepysaty
iHCTPYMEHTOM Y pa3i BUHUKHEHHS HenepeabayyBaHux
cuTyaujin.

OpsraiTecs HanexHuM YmHoM. He HocCiTb BinbHUN
opAr abo GixyTepito. CTexTe 3a TUM, 1406 Bonoccs,
OJAr Ta PyKaBULi He MOTPaNUIM Ha PyXOMi YaCTUHM.
BinbHui oagr, npukpacu abo JoBre BONOCCS MOXYTb
MOTPanUTU B PyXOMi YacTUHU.

= FKILo npucTpoi o6nagHaHo cUCTEMOKO BUAANEHHSA
nuny, nepekoHanTecs, wo ii npaBunLHO
NiAKNIOYEHO Ta Lo B BUKOPUCTOBYETE ii HaneXHUM
YMHOM. BuKOpUCTaHHS NpUCTpPOIo ANst 361MpaHHs numy
MOXe 3MEHLLMTI HeBe3neky, NOB's3aHy 3 MUIOM.

= He po3Bonsiite HaBUYKaM, OTPUMaHWUM nicns
4acToro BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTIB, 3MYCUTH
BaC CTaTu CaMOBMEBHEHNMM Ta irHOpyBaTH
npuHUMnYK 6eaneku iHcTpymeHTa. Henbana ais moxe
CMPUYMHIATI CEPIT03HY TPaBMY MPOTArOM 0N CEKYHAM.

BUKOPUCTAHHA TA AOrNsAAQ 3A IHCTPYMEHTOM

= He 3acTocoByiTe cuny Ao iHCTpyMeHTa.
BuKOpUCTOBYITE HaneXHUIi eNeKTPOIHCTPYMEHT
BiANoBiaHO A0 noTpe6u. MpasunbHO nigiGpaHuit
€NeKTPOIHCTPYMEHT AONOMOXE Kpalle Ta Be3neynile
3pobuTI poboTy 3i LWBMAKICTIO, Sika ANst HBOTO
nepenbayeHa.

= He BUKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT, KO
BMMMKa4 He BMUKa€E abo He BUMUKAE oro. YCi
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, SIKUMI HEMOXIMBO KepyBaTH 3a
[J0MOMOrot0 Nepemukaya, CTaHoBNATb Hebeaneky i
NiANSralTs PEMOHTY.

Mepw Hix npoBOAMTYM ByAb-AKI HanawWTyBaHHS,
3amiHIOBaTV NpUnaaas, a Takox nepea
36epiraHHAM BUAMITb WTencenb i3 po3eTkn abo
aKymynsTop 3 iHCTpyMeHTa. Taki 3anobixHi 3axoau
6e3nekn 3MeHLLYI0Tb PU3IK BUNaJKOBOrO BMUKaHHS
iHCTpyMeHTa.

36epiraiiTe iIHCTPYMEHTH, L0 HE BUKOPUCTOBYIOTHCS
y HeAoCTYNHOMY AN AiTel Micui Ta He 4o3BonsANTe
ocobam, siki He 3HalioMi 3 iHCTpyMeHTOM abo LMK
iHCTpYKUisiMK, KepyBaTh HUM. ENeKTpoiHCTPYMEHTH
CTaHOBNSATL HEBE3MNeKy B pykax He[OCBIAYEHNX
KopucTyBauiB.

06cnyroByitTe iHCTPYMEHTH Ta Npunaaas.
MepeBipsiiTe ix Ha NnpeaMeT po3nagHaHH:A

4u GNOKYBaHHS PYXOMUX YaCTMH, a TaKOX
6yAb-AKMX 06CTaBUH, AIKi MOXYTb BNIIUHYTH

Ha po6oTy iHCTPYMeHTa. Y pasi NOWKOAKEHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHT CRif, 3AaTU B PEMOHT, nepiu
HiXK KOPUCTYBATMCA HUM. YacTo HeLacHi BUnaaku
TPaNNSOTLCS BHACNIAOK HEHANEXHOTO TEXHIYHOro
06CnyroByBaHHst iHCTPYMEHTIB.

Tpumaiite pixyuyi iIHCTPyMEHTU rocTpuMu 1
YUCTUMM. HanexHM YMHOM [OrNSAHYTI pixydi
iHCTPYMEHTU 3 FOCTPUMM PiKy4MMI Kpasimu pifLLe
6rokyTbCS, Ta HUMK NerLue KepyBaTy.

KopucTyitTecb enekTpoiHCTPYMEHTOM, Npunaaasm
i Hacagkamu Ans iHCTpyMeHTa 3rigHo 3 L€t
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= 06GcnyroByBaHHA iHCTPYMeHTa NOBUHEH
BMKOHYBaTH KBani(hikoBaHWU! PEMOHTHUK 3
BMKOPUCTaHHAM NULLE iAEHTUYHNX 3anacHNX
MiaTpumyitTe pykiB’a Ta 3axBaTHi NOBEPXHi CyXnUMK, yacTuH. Lle 3abeaneuntsb HapiltHy poboTy iHCTpYMeHTa.
4yucTumm, 6e3 xupy i 6pyay. Cnusbki pyuku Ta
3axBaTHi MOBEPXHi He AatTb 3Morv Be3neyHo TpumaTh
Ta KepyBaTi iHCTPYMEHTOM Yy HenepeabayeHux

HCTpYKLUi€H0, 3BaXaroum Ha poboyi ymoBM Ta CEPBIC
poGoTy, AiKy cnip BUKOHATH. BukopuctaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTa He 3a NMPU3HAYEHHAM MOXe CTaTy
NPUYNHOIO BUHWUKHEHHS Hebe3neyHnx cutyaLiit.

Hikonun He peMOHTYIATe NOLIKOKEHI aKyMynAaTOpU.
CepsicHe 06CnyroByBaHHs akymynatopHux 6atapei
Mag BUKOHYBaTH NnLLe BUpoGHUK abo aBTOpU3oBaHi

cuTyauisx. focTa4anbHIKI MOCAyT.
BMKOPUCTAHHA TA flOrnap 3A CMELIANBHI NOMEPEMKEHHS WLOMO BE3MNEKM
AKYMYNSTOPHUM IHCTPYMEHTOM 151 SIICKOBOrO TPIMMEPA

n 3apsgxaiiTe nuie 3a JONOMOrOH 3apsAHOM0
NPUCTPOLO, BKa3aHOro BUPOGHUKOM. 3apsiaHuii
NPUCTPIN, AKWIA NiAXOANTb ANS aKyMynsATOPIB OQHOMO
BUZY, MOXe CMIPUYMHUTYA PU3MK MIOXEXI Y BUNaIKY oro
BUKOPUCTaHHS! 3 iHLIMM aKyMynSTOPOM.

= He BUKOPMCTOBYIATE iHCTPYMEHT Y NOraHux
MOroAHNX YMOBaX, 0COBNMBO AKLO iCHYE PU3NK
6nuckaBku. Lie 3HIKye pusuk ypaxeHHs Grinckaskot.

PeTenbHO ornsiHbTE Ha HAasABHICTb ANKUX TBapuH
TepuTopito, Ae BUKOPUCTOBYBaTUMETLCS
iHCTpYMeHT. [I1ki TBapuH1 MOXyTb 6TV NopaHeHi
iHCTPYMEHTOM nig yac poboTu.

= 3 iHCTPYMEHTOM Cnifi BAKOPUCTOBYBATM NULLE
npU3HaYeHi ANs HbOro akyMynsATopHi 6atape.
BukopucTaHHs Byab-SKuX iHLLINX akyMynaTOPHUX
GaTapeit Moxe NpU3BECTM 4O TPaBMU abo NOXeXi.

PeTenbHo ornsiHbTe AiNsHKY, Ae byae
BMKOPUCTOBYBATUCh IHCTPYMEHT, i npubepiTb yce
KaMiHHS, rinK1, NpOBOAW, KiCTKW Ta iHLLi CTOPOHHI
npeameTH. BifkuHyTi npeameTi MoXyTb cTath
NPUYNHOIO TPABMYBaHHS.

= Konu 6atapes He BUKOpPUCTOBYETHLCS, ii cnif
TpUMaTH OKpeMo Bif MeTaneBuUX NpeAMeTiB
- 3aTUCKaYiB nanepy, MOHET, KMNoYiB, LBAXIB,
WypyniB Ta iHWKUX APiGHUX NpeAMeTiB, AKi
MOXYTb 3aMKHYTW Knemu. KopoTke 3amukaHHs Knem
aKyMmynsiTopa MOXe CTaTi MPUYMHOK OMiKIB Y NOXEXi.

Mepen BUKOPUCTAHHAM iHCTPYMEHTa 3aBXAu
Bi3yanbHO nepe.ipsanTe, 4u Hix a6o neso Ta
iXHi By3nu He nowkomxkeHo. MowkomkeHi geTani

= Y HafTO BaXKMX yMOBax ekcnnyaradii 3 NIABILLYIOTb PH3VIK TPABMYBAHHS.

aKyMynsiTopa Moxe BUTIKaTh piauHa; He
AoTopKanTech Ao Hei. Ko BUNagKkoBo BU Bce
X TOPKHYNUCS i, CNiA NPOMUTY Lie MicLie BOAOI0.
AKwo piguHa noTpanuna B oui, CNif TakoX
3BEepHYTMCSA A0 Nikaps. PianHa, sika BucTynae 3
akyMynsiTopa, MOXe CMPUYMHUTY NOAPa3HEHHs abo BukopucToByiiTe 3acobu 3axucTy oueid, BYX,
oniku. rofIoBM Ta pyK. HanexHe 3axucHe CnopsimKeHHs
3HM3NTb PU3MK OTPUMAHHS TPaBM Bifl YNaMKiB, LU0
posnitaloTbcs, abo BUNAAKOBOrO KOHTAKTY 3 NiCKOK
abo nesom.

u [loTpumyiTech iHCTPYKLIi i3 3aMiHK akcecyapiB.
HenpaBunbHo 3aTsrHyTi raitki abo 60nTu KpinneHHs
HOXa MOXYTb NOLIKOANTY Ne30 abo Npu3BecTu Ao ioro
Bifl'€AHaHHS.

= He BMKOpUCTOBYIATE aKyMynATOpHY 6aTapeto
a0 iHCTPYMEHT, AiKi NoLWKomkKeHO abo 3MiHeHO.
IMowkomkeHi abo 3aMiHeHi 6aTapei MOXyTb MaTh
HenepenbayyBaHy NOBEZiHKY, LLO MOXE CMPUYMHUTI Mip yac po60oTH 3 IHCTPYMEHTOM 3aBXAU HOCITb
noxexy, Bubyx abo pu3nk TpaBMyBaHHS. HEeKOB3He Ta 3axucHe B3yTTs. He kopuctyiitech
iHCTpyMeHTOM 60COHiX abo y BiAKpUTUX caHAansX.
Lle 3HWye NMOBIPHICTb TPABMYBaHHS HIr y pe3ynbTari
KOHTaKTY 3 HoXamu abo fickamu, LLO PyXaloTbCs.

= He nigpaBaiite akymynsaTopHy 6atapeto abo
iHCTPYMeHT fii BorHio abo BUCOKMX Temneparyp.
BoroHb abo Temnepatypa Buie 130°C moxe
CMPUYUHIATY BUBYX. = [lig yac ekcnnyarauii iHCTPyMeHTa 3aBXam HOCITb
OB WTaHW. BigkpuTi AiNsHKA WKIpK NigBULLYIOTH
iMOBIPHICTb TPaBMYBaHHS Bif NpeaMETIB, Lo
BiOKMOAOTHCA.

[oTpumyiiTech ycix iHCTPYKLIN WoAO 3apamKeHHs
Ta He 3apsaaxanTe akyMynaTopHy 6atapeto

ab0 iHCTPYMEHT 3a MeXaMu TeMnepaTypHoro
[Aliana3oHy, 3a3Ha4eHoro B iHCTPYKLiAX. 3apsmKeHHs Mip yac po60oTH 3 iHCTPyMEHTOM TpuMaiiTe
HeHanexHuM YuHom abo npu TemnepaTtypax 3a Mexamu CTOPOHHiX 0ci6 noAani. BigkuaaHHs cmiTTs Moxe
BKa3aHOro flianasoHy MOXE MOLUKOAUTY akyMynsiTop i NpY3BECTN A0 CEPIO3HIX TPaBM.

30INbLUNTY PU3NK BUHUKHEHHS MOXEX.
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Mip yac po60oTH 3 IHCTPYMEHTOM 3aBXau TpUManTe
1ioro oboma pykamu. Tpumaroun iHCTpymeHT oboma
pyKamu, BU YHUKHETE BTPATH KOHTPOSTIO.

TpumaitTe iIHCTPYMEHT NuLe 3a i30N1bOBaHi 3axBaTHi
NOBepXHi, OCKINbKM pixyya nicka abo ne3o MOXyTb
TOPKHYTUCSA NPUXOBAHOI NPOBOAKM. KOHTaKT pixyyoi
nickv abo nes i3 4pOTOM nig, Hanpyroko NPU3BOANUTL 0
NOSIBY HaNPyr1 B METaNneBmx YacTuHax iHCTpyMeHTa,
L0 MOXe MPU3BECTM [10 YPAXKEHHS KOpUCTYBaYa
€NEKTPUYHIM CTPYMOM.

3aBxAau MiLHO CTiliTe Ha Horax i kepyiTe
{HCTPYMEeHTOM nuwe cToAYM Ha 3emni. Crnabki
abo HecTiiki noBEPXHi MOXYTb NPU3BECTY 40 BTPATH
piBHOBaru abo KOHTPOMIO Haf, IHCTPYMEHTOM.

He BUKOpPUCTOBYITE IHCTPYMEHT Ha HaATO KPYTUX
cxunax. Lle 3Hnxye pusuk BTpaTit KOHTPONHO, KOB3aHHS
Ta NafiHHs, L0 MOXe NPU3BECTM 0 TPaBMA.

Mig yac poboTH Ha cxunax 3aBXAau CTexTe 3a
CBOEH NOCTABOK, 3aBX/AM NpaLonTe nonepek
CXuny, a He Bropy Yu BHU3 i bByAbTe Haa3BUYaNHO
obepexHi, 3MiHI0YN HanpsAAMOK. Lie 3HKye pusmk
BTPATW KOHTPONHO, KOB3AHHS Ta NagiHHs, Lo Moxe
npW3BECTU A0 TPaBMU.

TpumaitTe BCi YacTMHM Tina Ha BigcTaHi BiA HOXa,
nicku abo ne3a nig yac po6oTy iHcTpyMeHTa. Mepw
HiX 3anyckaTy iHCTPYMEHT, NepeKoHaNTeCs, WO HixX,
nicka 41 ne3o Hi 3 YUM He cTuKatoTbes. MuTTeBa
HeyBaXHICTb Mig Yac poboTy 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
NPU3BECTN A0 TPABMYBAHHS BaC Yv iHLINX Mtofei.

He npautoiite 3 iHcTpyMeHTOM BULe piBHA Tanii. Lie
[fonomarae 3anobirth HeHaBMUCHOMY KOHTaKTY HOXa
abo nesa i fae 3mory kpaLLe KOHTPOMoBATU IHCTPYMEHT
y HenepeabayeHux cutyavisx.

Mip yac obpisaHHsA KywiB abo Monoaux aepes,

AKi nepebyBatoTh nif HaTArom, 6yabTe roToBi A0
BifiCKOKY. Konu HaTsr AepeBHuX BONIOKOH criabiae,
Kyl abo monoae fiepeBo Moxe BLapuTi onepatopa Ta/
abo BMBECTY IHCTPYMEHT i3-Nif KOHTPOO.

BypabTe Hap3BKUyaliHO 0GepexHUMK nig yac
06pi3aHHA KyLiB Ta MONOANX AepeB. ToHKI
matepian MoxXe 3auenuTucs 3a neso Ta byt
BiAKWHYTM [0 Bac abo BUBECTM BaC i3 piBHOBArU.

36epiraiiTe KOHTPONb Haf iIHCTPYMEHTOM i He
TOpKaiTecs HOXIB, Nicku abo nes Ta iHWMX
Hebe3neyHUX YacTuH, WO PyXarThLCA, NOKN BOHN
nepebyBaloThb y pyci. Lie 3Huxye pusik TpaBMyBaHHs
Bifl PYXOMWX YacTWH.

Mip yac BuAaneHHs 3actpsarnoro matepiany abo
obcnyroByBaHHs iHCTPYMeHTa nepekoHaiTecs,

Lo BUMMKaY4 BUMKHEHO, @ aKyMynsaTop
BUIAHATO. HenepesbayeHnit 3anyck iHCTpymMeHTa
niA Yac BuganeHHs 3actparnoro Matepiany abo
06cnyroyBaHHs MOXe NPU3BECTU 10 CEPNO3HOT
TpaBMy.

MepeHocbTe IHCTPYMEHT Y BAMKHEHOMY CTaHi
Ta nopani BiA Tina. MpaBunnbHe NOBOMKEHHS 3
iHCTPYMEHTOM 3MEHLUWTb IMOBIPHICTb BUANAAKOBOMO
KOHTaKTY 3 PyXOMUM HOXeM, nickok abo nesom.

BukopucToBYyiTE TiNbKK 3MiHHI HOXi, NickK,
pixyyi roniBku Ta nesa, Bka3aHi BUPOGHUKOM.
BukopucTaHHs HeBIANOBILHMX 3anacHNX YacTUH MoXe
36iNbLUNTI PU3NK MOMOMKI Ta TPaBMYyBaHHS.

MowkomxeHHA TpUMepa. AKLIO BI yaapunun
TPUMEPOM CTOPOHHIl npeaMeT abo BiH 3anmnyTascs,
HeraiHo 3ynuHITb IHCTPYMEHT, NepeBipTe HasiBHICTb
MOLUKOAXEHb i yCyHbTe Byab-sKi NOLLKOKEHHS, NepLU
HiX HamaraTucst NpogoBXmMTH poboTy. He npautoiite 3i
3namaHnM LMTKOM abo KOTYLLKOH.

AKwo obnagHaHHA NOYHe HE3BUYHO BiGpyBaTH,
BUMKHITb MOTOp i HeranHo BUSIBITb MPUYMHY.
Bibpaljist 3a3Bu4ait curHanisye npo HeCpaBHICTb.
HesakpinneHa ronoeka Moxe BibpyBaTi, TPiCHYTH,
3namarucs abo BifipBaTUCS Bif TPUMEPA, LU0 MOXE
NpU3BECTM A0 CEpitO3HIX abo CMEPTENbHIUX TPaBM.
lepekoHarTecs, Lo pPixy4mid IPUCTPIit NpaBUbHO
3aKpinneHo Ha Micui. FKLLO KpinneHHs ronoBkm
nocnabnioeTbes nicns dikcadii B ii nonoxewHi, HeraHo
3aMiHiT ii. Hikonu He BUKopuCTOBYMTE TpUMEP i3
He3aKpinneHuM pixy4nm NpUCTPOEM.

AKyMynsTOPHI MalwK1HK1 He NOTPiIGHO NiAKNoYaTyH
[0 eNeKTPUYHOI PO3ETKM; OTKE, BOHU 3aBXAN B
po6oyomy cTaHi. byabTe B kypci MOXNMBMX Hebe3nex,
HaBiTb SKLO MaLLKHa He npaLoe. ByabTe 0bepexHi,
BUMKOHYI04M TEXHIYHE 0BCMYroByBaHHS 4v AOMNSAA.

He muiiTe WwnaHrom; yHukanTe noTpanssHHA BOAM B
MOTOp Ta eNeKTPUYHI 3’€AHAHHS.

SKWOo BMHMKaOTL CUTYaLii, K He po3rnsagalTbes
B LibOMY MOCiGHNKY, NPOABRANTE 06EPeXHICTD i
po3cyanuBicTb. 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOTO LIEHTPY
ans knientis EGO no gonomory.

BukopucToByiiTe nuLLe akyMynsTopu Ta 3apsiaHi
npucTpoi, nepeniyeHi Ha puc. A.

BukopucToByiiTe nuiie 3 NPUBOAHOK FONOBKO
EGO PH1420E/PHX1600.

[ins 6e3neyHoi Ta KOMOpPTHOI poGoTH 3
BMKOPMCTaHHAIM aKyMynATOPHOI 6aTapei EMHiCTIO
6,0 A-rop a6o 6GinbLue 060B’SI3K0BO BUKOPUCTOBYITE
KpinneHHs ans prok3aka BH1000 EGO, w06
3MEHILMTHM HaBaHTaXXEHHS Ha PYKW KOPUCTYBaya.
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= He BUKOpUCTOBYITE NNEYOBMUIA PeMiHb i KPINNeHHs
ans ploksaka BH1000 Big EGO ogHouacHo.
[loTpumaHHs Liei BuMoru aactb amory 3anobirtu
LUBWUAKOMY aBapiiHOMy PO3BOKyBaHHIO IHCTPYMEHTa,
LL{0 MOXe MPU3BECTU 10 TPABMYBaHHS.

3BEPEXITb LItO IHCTPYKLIIO!

TEXHIYHI

XAPAKTEPUCTUKHK

=660

Pixyumit MexaHiam

MOJAYA LINE-IQ

[iameTp nicku

2,4-miniMeTpoBa
HEeWnoHoOBa BUTA Jlicka

MepenHs

OujiHka

AONOMIXHa pyyka

4,06 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)

4,33 mlc?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

Bibpauii a,

3agHs pyyka

3,91 mic?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)

2,37 mic?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

LLInpuHa pisaHHsi 43 ¢cm
MakcumanbHa LWBKUAKICTb 5400 x8"
Bara (6e3 akymynsTopa) 1,58 kr
[liana3oH pekomeHA0BaHMX 0°C - 40°C
pobouunx Temnepatyp
Temnepatypa 36epiraHHst -20 °C -70°C
94,02 nb(A)
K=0,72 nB(A)
BuMipsaHuit piseHb 38yKoBOT (PH1420E)
NOTYXHOCTi L, 92 gB(A)
K=3,1 ab(A)
(PHX1600)
82,7 0B(A)
K=3 nb(A)
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Ha MicLii (PH1420E)
Byxa oneparopa L, 86 AB(A)
K=3 ob(A)
(PHX1600)
. . | 96 8B(A)
["apaHTOBaHMI1 piBEHb 3BYKOBOI (PH1420E)
NOTYXHOCTi LWA (BignogigHo o
cTaHgapty 2000/114/€C) 96 nb(A)
(PHX1600)

3asHaveHi BuLLe napameTpy BUNpoByBaHO Ta BUMIPSIHO

3 npuBoAHoto ronoskoto PH1420E/PHX1600;

Bka3aHe 3aranbHe 3HaueHHs Bibpauii BUMipsiHe

3a CTaHAapTHUM METOZOM TECTYBaHHS Ta MOXe
BMKOPWCTOBYBATMCS [iN151 MOPIBHSHHS OfHIEI0 MALLKHOIO

3 iHLLO;

3asBneHe cymapHe 3HayeHHs BibpaLjii Moxe Takox

BMKOPWCTOBYBATUCb 1191 NONEPEeAHbOI OLiHKM BNNBY.

A NONEPEMXEHHA: Ewmicis Bibpaujii Ta wymy nig

yac haKTU4YHOTO BUKOPUCTaHHS! IHCTPYMEHTa MOXe
BiPI3HATMCA Bif 3aIBNEHNX 3HAYEHb 3aNEXHO Bif
cnocobiB BUKOPUCTAHHS IHCTPyMeHTa, 0cobnnBo Bif TOrO,
Akvi TN 06pobntoBaHoi JeTani, a Takox Bif HeObXiaHOCTi
BU3HAYeHHs 3axoAiB Be3nekn Ans 3axucTy onepatopa,
L0 FPYHTYIOTBCS Ha OLHLLi BNNMBY B peanbHi1X yMoBax
BUKOPWCTaHHS (3 ypaxyBaHHsIM YCiX 4acTH poboyoro
LMKy, TaKWX SIK Yac, KoMK IHCTPYMEHT BUMKHEHO Ta Konu
BiH NPaLltoe Ha XONOCTOMY XOfy Ha JOAATOK A0 Yacy

BMKOPUCTaHHS).

NAKYBATNBHUA CITUCOK

(PUC. A)
onuc

O3HAWOMIEHHS 3 HACAZKOIO-NICKOBUM

TPUMEPOM (puc. A)
LLuTok

TlickoBuin Hix
Oikcatop

Pixyda nicka

@k w

KHonka 3anpaBneHHs nickv

TpumepHa ronoeka (3 nogaveto LINE-IQ)
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7. Topuesuit koBna4ok
8.  Ban nickoBoro Tpumepa
9. WecturpanHuii kntod Ha 4 MM

A NOMEPEIXEHHA: Hikonn He BukopucToByiiTe
{HCTPYMEHT, SIKLLIO LUMTOK MILHO He 3akpinneHo. LLjuTok
3aBXan Mae byTn Ha IHCTPYMEHTI NS 3aXV1CTy KopuCTyBaya.

3BUPAHHA

A MONEPEMXEHHA: AKwo sKicb YaCTUHM NOLUKOKEHI
abo BifCyTHi, He KOPUCTYIATECH LM IHCTPYMEHTOM, A0KM
BOHU He ByayTb 3aMiHeHi. BukopucTanHs Lboro Bupoby

3 NOLIKOAKEHMM abo BifCyTHIMM LeTansamun Moxe
NPWU3BECTW A0 CEPIHO3HIX TPaBM.

A NONEPEMXEHHA. He HamaraitTecs BAOCKOHANNUTH
Liet Bupib abo 3acTocyBaTy Npunaaas, He pekoMeHAoBaHe
Ans Hboro. KoxHa Taka 3amiHa 4u nepepobka € daktom
HenpaBuWMbHOTO KOPUCTYBAHHS, CTBOPIOE Hebe3neyHi
YMOBV 11 3arpoXye Ceprio3HMMM TpaBMamu.

A MONEPEMXEHHA. He npueaHyiite npuctpiit 4o
NPUBOAHOT TONOBKY, [JOKV CknafiaHHs He Byae 3akiHueHe.
HenoTpumaHHs Liei BUMOrM Moxe Npu3BecTy 4o
HEKOHTPOMLOBAHOTO 3anyCky Ta Cepio3HMX NepCoHanbHIX
TpaBM.

YCTAHOBJIEHHA LUUTKA

A\ NONEPEMKEHHS: Mia uac ycraHosnexHs 6o
3aMiHV LYWTKa 3aBXAN CRif HOCUTK pyKaBuyku. byabTte
obepexHi Ta 0bepiraiTe pykv Bif TPaBMyBaHHS N1€30M Ha
LLYUTKY.

BigkpyTiTb i 3HIMITb ABa rBUHTY 3i WmTka (puc. C),
BUMPIBHATE 3aXMCHI MOHTaXHi OTBOPY 3 OTBOpaMM Ans
30MpaHHs, a NoTiM 3aKpiniTh LMTOK Ha OCHOBI Bana 3a
[0NOMOTOI0 ABOX MBUHTIB Pa3oM i3 ABOMA MPYXUHHUMM
warbamu (puc. D).

[epekoHalTECh, LU0 3aXMCHUIA LUMTOK 3aKpinneHni
BiANoBiaHo 8o pucyHkiB C i D, i Byab-sike 3BOPOTHE
KpinneHHsi Moxke Npu3BecTH A0 Bennkoi Hebeaneku!

NiA’€AHAHHA HACALKK-NICKOBOIrO TPUMEPA
[0 MPUBOJHOI FONIOBKM

Ll Hacapika-nickoBuin TpUMep NpusHadeHa Ans
BMKOPWCTaHHS 3 MPUBOAHOI0 ronoskoto EGO PH1420E/
PHX1600.

[lve. po3gin «<YCTAHOBJIEHHA HACALOKY HA
NPUBOAHY FONOBKY» B nocibHuKy onepatopa
npueogHoi ronoskv PH1420E/PHX1600.

EKCINYATALIA

A\ NOMEPEMKEHHS. 3Harrs supoby He Mae pobuTu
Bac Heabanum. Mam’'sTaiite, Lo NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[OCUTb AMsi CEPIO3HOI TPaBMMU.

A MONEPEMXEHHA. 3axam HociTb 3acobu 3axucty
opraHie 30py Ta cryxy. bea okynspis Bu pusmnkyete
TpaBMamu 04en Bif BUKUHYTUX NPeMETIB Ta iHLUMK
CEPIO3HUMM TpaBMaMU.

3ACTOCYBAHHSA

By moxeTe BUKOpUCTOBYBATY Liei BUpI6 Ans Liini,
3a3HaYEHOT HIKYe:

= OBbpisaHHs Tpasy Ta byp’sHIB HABKOMO BepaH, Oropox
i Aepes’aHuX HacTUNiB.

MPUMITKA: List MalumHa Mae BMKOPUCTOBYBATUC Tiflbk 3a
npu3HaYeHHsIM. Bynb-sike iHLLE BUKOPUCTaHHS BBaXAETbCS
BMMNa[KoM BUKOPUCTaHHS! He 3a MPU3HaYEHHSIM.

Mepep KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipTe HasABHICTb
NOLKOAKEHUX/3HOLIEHNX aeTanen

[MepeBipTe TpUMEPHy ronoBky, 3anobixHWK i nepeaHio
PYyKy, @ TakoX 3aMmiHiTb Byab-ki YaCTUHK, SiKi TPICHYNK,
BUKPUBNEHi, 3irHyTi ab0 MOLIKOKEH.

Pixyumit NicKOBUMI HiX Ha Kpato LLMTKa MOXeE 3aTynuTucs 3
4acoMm. PekoMeHAyeTLCS NepioAnyHO 3aTodyBaTh ioro 3a
[I0MOMOroOK Hanumnka abo 3aMiHUTY 10ro Ha HOBe Ne3o.

A NONEPEMXEHHA: 3axay cnig HoCUTU pykaBudKu
nig Yac kpinneHHst abo 3amiHu WwuTka abo 3aTouyBaHHS YN
3aMiHuM ne3a. 3BEpHITb yBary Ha poaTallyBaHHs Ne3a Ha
LUMTKY Ta 3aXWUCT BaLLOT PYKM Bif TpaBM.

A MONEPEMXEHHS. LLo6 3anobirt cepiiosHinm
TpaBMaM, BUIMITb akyMynsTopHy 6aTtapeto 3 NpuBOAHOT
rornoBKkm nepes 06CNyroByBaHHSIM, OYMLLEHHSIM, 3aMiHOK
Hacapok abo BuaneHHsM matepiany 3 NpyUCTPOLo.

BUKOPUCTAHHSA NICKOBOro TPUMEPA 3
NPUBOAHOIO FONOBKOLO

A MONEPEMXEHHSA: Opsraiitecs npaBunbHo, LL06
3MEHLUMTM PU3NK TPaBMMU Mg Yac poboTH 3 LiEt MaLLMHOK.
He HociTb BinbHoro ogsary abo npukpac. Opsraiite 3axucHi
OKyNSIpY Ta HaBYLLHWKW. HOCITb BaXKi, OB LWTaHK, MiLiHe
B3YTTS Ta pykaBu4kW. He HOCITb LWOPTK, caHaanii, He
npawytoiTe GOCOHIX.

A NONEPEMXEHHA. Ounwyiite AinsHky nigpisaHHs
nepep KOXHUM BUKOpUCTaHHsIM. BuaaniTs yci npeameTy,
TaKi sik kameHi, 6uTe ckno, LXK, ApoTi abo micky,

AKi MOXyTb ByTV BigkuHYTI abo 3aTArHyTi B pixyye
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obnapaHaHHsl. Mpubepitb i3 poboyoi obnacTi Aitei,
CTOPOHHIX i AOMALLHiX TBapuH. [MpuUHaAMHI TpumanTe
BCiX [jiTeil, CTOPOHHiX CriocTepirayis i AOMaLLHiX

TBapWH Ha BiACTaHi He MeHLwe 15 M; npoTe Ans
CTOPOHHIX crocTepirayis yce 0aHO Moxe 6yTh pusmk B
BiIKMHYTIX NpeaMeTiB. CTOPOHHIM cnocTepirayam cnig
pekoMeHayBaTi HoCcuTI 3acobu 3axucTy oveit. Mepen
HaBMXEHHSM 3yMIHIT MOTOP | PiXyYMiA MPUCTPIN
HeraHo.

[ins GesneyHoi Ta 3py4Hoi poboTh HaasranTe nneyvoBuit
peMiHb (He BXOANTb Y KOMMNEKT) Yepes nreve.
Binperyntoitte nnevoBuit pemiHeLb y 3py4HOMY poboyomy
NonoXeHHi. TpumaiiTe NickoBui TPUMEP OJHIEID PYKOD
32 3a4HI0 PyYKy, a iHLLOK pyKoto 3a nepeaHto pyuky. Mig
yac ekcnnyaradji iHCTpymMeHTa TpuMarite Moro MiLHo
oboma pykamu. Jlickouit TpuMep HeobXiaHO TpuMaTH

B 3py4YHOMY MOSIOXEHHI, NPY YOMY 3a4HS pyyka Mae

©6yTi Ha BUCOTI CTerHa. TpumepHa ronoska Mae 6yt
po3TaLLoBaHa NapanenbHoto A0 3eMni Tak, Lo BoHa
erko KOHTaKTyBana 3 mMatepianom, sikuit Tpeba 3pisaty, i
106 onepaTopy He AOBOAMNOCS 3ruHaTucs (puc. B).

A MONEPEMXEHHA: MneyoBuit peMiHb Takox

€ MEXaHi3MOM LUBWAKOTO 3BiNbHEHHS B HEGE3NeYHiit
cutyauji. Konu TpannsieTbcs HagaBnyanHa cutyawis,
HeraitHo 3HIMITb 110ro 3 nreya, He3anexHo Bif TOro, Y AKAA
€noci6 oAsrHeHo peMiHb.

Micns KoXHOro BUKOPUCTaHHS OYUCTLTE TPUMEP

[ve. posgin « TEXHIYHE OBCIYTOBYBAHHA» ana
OTPUMAHHS BKa3IBOK 3 OUMLLIEHHS.

3ANYCK/3YNUHKA MALUUHK

[ve. poaain «3AMYCK/3YMUHKA MPUBOLHOI
FONOBKW» B nocibHuKy kopucTyBa4a NpUBOAHOI FONIOBKM
PH1420E/PHX1600.

PETYNIOBAHHS OBXWUHU PDXYYOI NICKU

TpumepHa ronoska Ans nogavi Line-IQ ocHalyena
nepeaoBMMM TeXHOMOrisMK. SKLLO nif Yac obpisaHHs
OyAb-sKuiA KiHeLb NICKM 3HOLLYETLCS MEHLL HiX NpubnmnaHo
Ha 12 cm, TpUMepHa ronoBka aBTOMaTU4HO BUMyCKae
nicky, i 3aiBa YacTMHa nicki Biapi3aeTbCs Ne3om Ans
obpisatHs nicku (puc. E).

MPUMITKA. He noTpibHO nocTykyBaTi No TpUMEPHiit
rono.Lyj, o6 3BinbHUTY Micky. AKLO BY Big4yBaETe nerke
TPEMTiHHSI TPUMEPHOI rONOBKM Mid Yac CTPUXKKKM TPaBy, Lie
03Hayag, Lo pixy4a Nicka aBTOMaTUYHO BUMYCKAETHCS.

A MONEPEMXEHHA: He Bupansiite ta He amiHtoiiTe
pixy4e ne3o B 36opi. HagmipHa JoBXMHa nicky npu3seae
10 NeperpiBy MOTOPa Ta MOXE CMPUYMHUTI CEPIO3HI
TpaBmu.
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3AMIHA NICKK

MPUMITKA: BukopucToByiiTe nuLLe HeRMOHOBY pixy4y
nicky EGO piameTpom 2,4 MM. MKOPUCTaHHS iHLLOT MicKu,
BiAMIHHOI Bifj yka3aHOi, MOXe CpU4UHUTY NeperpiBaHHs
nickoBOro Tpumepa abo oro NOLIKOAKEHHS.

A\ NONEPEMXEHHS. Hikonw He BukopucTosyiite
apMoBaHy MeTarnom nicky, ApiT, MOTY3Ky ToLLO. BoHu
MOXYTb 3MamaTiCh i cTaT HebGeaneyHMN cHapsinamu.

JlickoBui TpUMEP OCHALLIEHNI NEPELOBOI0 CUCTEMOKD
POWERLOAD™. Pixyuy ricky MOXHa HamoTaT

Ha KOTYLUKY MPOCTUM HAaTUCKaHHAM OJHIET KHOMKN.
3anpaBneHHs NOBHOI KOTYLUKM Moxe ByTi BUKOHAHO 3a
15 cekyHa. He BUKOpUCTOBYITE CUCTEMY HAMOTYBaHHS
KinbKa pasiB nocninb, Wo6 3MeHWMUTN WMOBIPHICTbL
NOLWKO/KEHHA MOTOpa.

1. Buimitb akymynsTopHy 6aTapeto.

2. Bigpixte 5 M pixyyoi nicku. BctasTe nicky y ByLko
(puc. F). HaTuCHITL i BUTATHITB NICKY 3 iHLLOT CTOPOHH,
[0KV He 3'IBUTBCA piBHA KinbKicTb Nicku 3 060x 6okiB
TPUMEPHOT FONOBKY.

MPUMITKA: Akwo nicka He Moxe 6yt BcTaBneHa y
BYLLIKO, KON HUXHS! KPULLKA 3aCTPSIrNa, BCTaHOBITh
akymynsTopHy 6aTapeto Ha NpUBOAHY FONOBKY, MOTIM
KOPOTKO HaTUCHITb KHOMKY 3anpaBrneHHs ficku, LLo6
CKUHYTY HUXKHIO KPULLIKY.

3. Buitmitb akymynsatopHy 6aTapeto, SKLLo BoHa Byna
BCTaHOBIEHa Ha NPUBOAHY rONOBKY, Sk 3a3HaYEHO B
MPUMITLYI nicns kpoky 2. | BoTpUMyiiTecs BKa3iBok,
BKa3aHWX Y KpOLji 2, Ans NOBTOPHOrO BCTaBMNEHHs Ta
BUPIBHIOBaHHS! NiHiT pisaHHs.

4. BcTaHOBITb akyMynsaTopHy 6aTapeto Ha npuBOAHY
TOMOBKY.

5. HatucHiTb i yTpumMyitTe KHOMKY 3anpaBneHHs nicku,
106 6e3nepepBHO BMOTYBATH ficky B TPUMEPHY
ToMNoBKy, AOK 3 KOXHOro 60Ky He byae BUIHO
npubnusHo 15 cm nicku (puc. G).

MPUMITKA: Y Bunapky, sKLLO nicka BMNaAKoBO
BTArHyNacs B TOUMEPHY roNoBKY, BiKPUIATE rOMOBKY Ta
BUTATHITb PiXyYy ficky 3 KOTYLIKK. [OTPUMYITECH PO3AINY
«3AMPABIIEHHA PPKYYOI MICKU» B Lbomy nocibHuky,
11406 3anpaBuTy MicKy.

3AMPABNEHHSA PKYYOI NICKN

Konu pixyya nicka 3actpsie B TpMEpHiit ronosLi, Bam
noTpibHo Byae BuganuUTK pixyyy nicky, Lo 3anuiwmunacs,
3 TPMMEPHOI FOMNOBKY i BUKOHATU HaBEeAEHI HXKYe KpOKY,
1406 3anpaBuTy MicKy.
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1. Buimitb akymynstopHy 6aTapeto.

2. HatucHitb Ha dikcaTopy Ha TPUMEPHIil ronoBLi Ta
3HIMITb HUXHIO KPULLKY B 360pi, BUTSHYBLLM il (puc. H).
BuiiMiTb pixkydy nicky 3 TPUMEPHOT rOMOBKY.

4. Tpumaroun ofHieto pyKkor TpUMep, iHLLOK PYKOto
Bi3bMiTbCS 33 BEPXHIO KPULLKY Ta CyMICTiTb
0TBOPYW Y BEPXHIlt kpuLLLL B 360pi 3 dhikcaTopamu.
HaTuckaliTe Ha HIKHIO KpULLKY B 360pi, [OKW BOHA He
3adpikcyeTbCs Ha MicLyj, | TOA B NOYYETE BUPa3HUiA
3BYK knavLaHHs (puc. I).

5. Hotpumyiitecs BkasiBok y po3aini «3SAMIHA JICKW»,
1406 3anpaBuUTK pixydy micky.

3AMIHA TPUMEPHOI FONOBKMU

A MONEPEMXEHHSA: Akwo kpinneHHs ronosku
nocnabnoetbes nicns dikcaii B i nonoxeHHi, HeraiHo
3aMiHITh ii.

Hikonn He BUKOPUCTOBYIATE TPUMED i3 HE3aKpineHNm
PiXy4nM NpucTpoeM. HeraiiHo 3aMmiHiTb TPICHYTY,
noLuKoKeHy abo 3HOLLEHY Pixy4y rONoBKY, HaBITb SAKLLO
NOLUKOKEHHS ABNSE COOOK0 NULLIE NOBEPXHEBI TPILLWHM.
Taxi Hacafkv MOXyTb pYiHyBaTICA Ha BUCOKIN LUBUAKOCTI i
NPU3BECTN A0 CEPIIO3HNX TPaBM.

O3HanoMTeCs 3 TPUMEPHOLO rOMOBKOKO (puC. J).

J-1 | Ban J-3 | KoHTpraitka

J-2 | Kotywka B 360pi | J-4 | HwkHs kpuiuka B 360pi

3HATTA TPUMEPHOT rONOBKN

1. Buimitb akymynstopHy 6aTapeto.

2. HartucHiTb Ha chikcaTopu Ha TPUMEpHil ronoBLji Ta
3HIMITb HUXHIO KPULLIKY B 300pi, BUTATHYBLUN ii.

3. Buimitb pixydy nicky 3 TpumepHoi ronosku (puc. K).

4. BpArHitb pykaBnukn. OfHIEl0 pyKoOK Bi3bMITbCSt 3a
KOTyLLKy B 360pi, o6 cTabinidysath ii, a iHwoto
PyKOI0 TPUMaliTe yaapHuiA rankosepT Ha 17 MM
(He BXOAMTb Y KOMNMEKT), LWoB BIAKPYTUTI KOHTpranky
3A TOMHHMKOBOIO CTPIIKOIO (puc. L).

5. 3HiMiTb KOHTPraiky Ta KoTyLLKy B 360pi 3 Bana
moTopa (puc. J).

6.  3aMiHiTb Ha HOBY TPUMEPHY FONOBKY Ta BCTAHOBITb i,
BUKOHABLUW NeperiyeHi Hkye aii.

YcTaHOBNEHHS! HOBOI TPUMEPHOI rONOBKM

1. CyMicTiTb nnockwit oTBIp Ha KoTywwLji B 360pi 3i
LNILOM Ha Bani MOTopa i BCTAHOBITb KOTYLUKY Ha
micue (puc. M).

| M-1 | lMnowmHa | M-2 | lnockuit npopia

2. 3a [i0M0OMOrot0 YAAPHOrO raikoBepTa 3aTarHiTb
koHTpravky MPOTU FOLNHHMKOBOBOI CTPINKW.

3. BukoHaiiTe kpokv 415y posaini «3AMPABITEHHA
PPKYOI NICKM» B ubomy nocibHuky, 106
YCTaHOBUTI HIKHIO KPULLKY B 360pi.

4. [otpumyittecs BkasiBok y po3gini «3AMIHA JTICK»
B LibOMY MOCIGHHKY, LLI06 3anpaBuTy ficky.

5. 3anycTiTb iHCTPyMEHT, LL06 NepesipuTy, Yu NiCKOBUIA
TpUMep Npawtoe HopManbHO. FAKLLO Hi, NOBTOPHO
36epiTb 1Oro, ik ONMUCaHO BHLLE.

OBCITYTOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHS: Mepep ornsiaom, YMLEHHSIM

a60 06CnyroByBaHHAM NMPUCTPOIO 3YNUHITH ABUTYH,
noyekanTe JOKW BCi PyXOMi YacTUHU 3yNUHATLCS, | BUMITH
aKymynsiTopHy 6atapeto. HeoTpumaHHs Ly iHCTPYKLi
MO3e NPU3BECTI 30 CEPIO3HMX NEPCOHanbHUX TpasM abo
NOLUKOKEHHS MaiiHa.

A MONEPEMXEHHA. Bukopuctosyitte ans
TEXHIYHOTO 06CNYroBYBaHHS NULLE iAEHTUYHI 3aM4acTUHU.
BukopucTaHs 6yb-skiX iHLLMX YaCTUH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe Npu3BecTH A0 NONOMKI BUPODY.
[ins rapanTyBaHHs 6eaneku Ta HapiitHocTi BCi poboTi 3
PEMOHTY, KpiM OnMcaHIX B iHCTPYKLsiX 3 0BCIyroByBaHHs,
NOBMHEH NPOBOAWTY KBanNichiKOBAHWI TEXHIYHMIA
cneujanicr.

3ATANbHUW TEXHIYHWA BOrnsag

He BMKOPUCTOBYIITE PO3UMHHMKM ANS OYMLLEHHS
nnacTMacoBux feTanei. binbLicTs nnacTmac YyTnusi Ao
Pi3HOMAHITHUX MPOMMCIIOBIX PO3YMHHIKIB | MOXYTb BYTH
HUMM NOLLKOZpKeHi. [iNs BuganeHHs bpyay, nuny, mactuna
TOLLO KOPUCTYITECH YUCTOH FaHYipKOLO.

OYULLEEHHA NPUNADY

= [TpubepiTb TpaBy, Ska MOrna HaMoTaTUCS Ha Ban
MoTopa abo TPUMEPHY FONOBKY.

BukopucToByiiTe HeBenmKy LiTKy abo HeBenuKkuit
MUNOCOC NS OYULLEHHS BEHTUMALHNX OTBOPIB 3324y
Ha kopnyci.

OumcTbTe NpuUnaz BOSIOrOK raHYipKo 3 M'SIKUM
MUWIHUM 3acoboM.

He BukopuCTOBYIATE CUMBHI MUiodi 3acobn Ha
nnacTukoBoMy kopnyci abo pyuLii. BoHn MoxyTb

6yTV NOLLKOMKEHI fesKMMM apOMaTUYHUMK

Macnamu, Hanpuknag, XBOAHUM i IUMOHHUM, @ TaKoX
PO34NHHMKaMK, TaKUMW Sk rac. BonoricTb Takox Moxe
cTaHoBuTI Hebesneky yaapy. O6epexHo npoTpiTh
BONOTY M'SIKO0 CYXOH0 TKaHMHOIO.
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3MALLEHHA 3YBYACTUX NEPEOAY

3yb6yacTti nepeaavi B kopnyci peaykropa HeobxigHo
NepioAnyHO 3MaLLyBaTh TPAHCMICIHUM MacTUMIOM.
[MepeBipsiiTe piBeHb 3MaLLEHHs Kopnycy peaykTopa
npuBIn3HO KoxHi 50 roguH poboTy, 3HSIBLLM MBUHT i3 rHi3aa
Ha 6ouji kopnycy.

FAkuwo Ha Gokax peaykTopa He BIUAHO MacTuna, BUKOHalTe
KpOKY HUXYe, 406 3anuTh TpaHCMICiliHe MacTuno Ha

3/4 emHocTi.

He 3anoBHIoiiTe peayKTopu NOBHICTIO.

1. TpumaiiTe nickosuit Tpumep Ha bouii Tak, Lwob
repMETUYHIIA TBUHT GyB CIpSIMOBAHWIA Bropy.

2. BUMKOpMCTOBYITE LWECTUMPAHHWIA KIKOY, AKWI BXOAUTH
Yy KOMNAEKT, Wo6 BigKpyTUTU Ta 3HATU repMETUYHMIA
TBUHT.

3. BukopucToByiiTe WNpUL ANS 3MALLEHHs! (He BXOAUTb
Y KOMMANEKT), 106 BNUTW MacTUno B OTBIp; He
nepeswLLyiTe 3/4 eMHOCTI.

4. 3aTArHiTb repMeTUYHNIA TBUHT NICNS BNMBAHHS.

3BEPIFAHHA NMPUNALQY
= BuitmiTb akymynsTopHy 6atapeio 3 npyBOAHOI rONoBKM.
u [lepen 36epiraHHsIM PETENbHO OUYNCTBTE IHCTPYMEHT.

= FKLWO HacafKka-NiCKOBUIA TpUMep 3HIMaeTbCs 3
NPUBOLHOT ronoBKY Ta 36epiraeTbCst OKpeMo:
YCTaHOBITb TOPLIEBII KOBNAYOK Ha Barn [Nst HAacajok,
W06 YHUKHYTU NoTpannsiHHs 6pyay B MydTy.

36epiraiite npucTpilt y cyxomy, fobpe
BEHTNLOBAHOMY, 3aKpuTOMy abo BICOKO
po3TaLLOBaHOMY HeAOCTYNHOMY ANS AiTen MicLy.
He 3bepiraiite npucTpiit 6ins MiHepanbHx Lo6puB,
BeHanHy Ta iHLWKX XiMikaTiB.

=660

3ATOYYBAHHSA NICKOBOIr0 HOXA

A MONEPEMXEHHSA: 3apxan 3axuwaiite pyku,
OfiAraloyn MiLjHi pykaBiUyKu N Yac BUKOHaHHS By ab-koro
TEXHIYHOr0 06CyroByBaHHs NMICKOBOrO HoXa.

1. Buimitb akymynsiTop.
BuimiTb nickoBuit Hix i3 Koxyxa.

3. akpiniTb HiX y newjarax.

4. BuKopuCTOBYMTE HanexHi 3acobu 3axucTy oveit Ta
pykaBuyKku i1 ByabTe obepexHi, Wob He nopisaTucs.

5. AKypaTHO 3aTouiTb piXyyi KPOMKM HOXa APIGHAM

Hanunkom abo TOYNMbHUM KameHeM, 36epiratun
BUXIBHWIA KyT PiXy40i KPOMKU.

6. YCTaHOBITb Hix Ha 3aXVUCHUIA KOXyX Ta 3adikcyiiTe
/10ro jBOMa reuHTamm.

3axucT goBKinns

He BukupaiTe enektpuiHe obragHaHHs,
aKyMynsTop i 3apsAHUA NpucTpiit y
nobyTosi Bigxoam!
BinHeciTb Uit BMpi6 aBTOpU30BaHOMY
nepepobHuKy i HagalTe Horo
A pO3AinbHOro 36MpaHHs.
EnekTpoiHcTpyMeHTH HeobxiaHoO
MOBEPHYTH B NiSNPUEMCTBO, LU0
3aiMaeTbCs ekonoriyHo 6esneyHoro
nepepobKoto.
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YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW

HECMNPABHICTb

NMPUYUHA

BUPILLEHHA

Jlickouii TpUMmep He
3aMyCcKaeTbes.

= AkymynstopHa 6atapest He

npueaHaHa Ao NPUBOAHOI FOMOBKNA.

Hemae eneKkTpuyHOro KoHTaKkTy
MiX NPUBOAHOIO FONOBKOIO Ta
aKymynsTopHoto baTapeeto.

AxymynstopHa 6atapest
PO3psKEHa.

Baxinb BriokyBaHHs Ta Tpurep He
HaTUCHYTO OZHOYACHO.

= [IpuKpiniTh aKyMynaTop 10 NPUBOAHOI rOMOBKM.

BuiimiTb akymynsTop, nepeBipTe KOHTaKTU Ta
BCTAHOBITb aKyMyNsTOP 3HOBY, ZOKW BiH HE
3adikcyeTbes.

3apspkaiiTe akyMynsTop 3apsigHMu
npuctposimu EGO, nepeniyeHMm B LibOMY
MOCIGHMKY.

HaTtucHiTb Baxinb GnokyBaHHs Ta yTpumyiiTe
11010, a NOTIM HaTUCHITb Ha Tpurep, Wob
YBIMKHYTY NiCKOBUIA TPUMEP.

Jlickosuin Tpumep
3YNUHAETLCA Mif Yac
pi3aHHs.

LLuTok He BCTaHOBNEHO Ha
TPUMEP, Y pesynbTaTi 4oro pixy4a
nicka HaAMIpHO foBra i MoTop
nepeBaHTaxeHo.

BukopucToBYETLCA BaXKa pixyya
nicka.

Y Barni moTopa abo TpuMepHil
TomnoBLj 3acTpsirna Tpasa.

MoTop nepeBaHTaxeHo.

Akymynsitop abo nickosuit Tpumep
3aHafTo rapsui.

AKyMyNSITOp Bif’€4HaHO Bif
iHCTpYMeHTa.

AxymynsatopHa 6atapest
PO3psHKEHa.

Buiimitb akymynstopHy 6aTapeto Ta BCTaHOBITb
LYMTOK Ha TpUMep.

= BukopucToByiiTe HeitnoHoBy pixydy nicky EGO
[niameTpom 2,4 M.

u 3yNuHITL TPUMEP, BUIMITb aKyMynsiTop i
BUTSrHITb TPaBy 3 Bana MoTopa Ta TPUMEPHOI
TOMOBKY.

3abepiTb TpUMEpHy ronosky 3 Tpasu. MoTop
BiAHOBUTb POBOTY, KON HABAHTAXKEHHS

6Byne ycyHyTo. Mg yac pisaHHs nepemilaite
TPUMEPHY rornoBKy B TpaBy i 3 Hei, i npubupaiite
He Ginblue 20 cM JOBXMHM 33 OFHE Pi3aHHs.

u [laiiTe akymynsiTopHiit 6atapei abo Tpumepy
OXOMOHYTH, JOKM TEMMNEPATYPa He OMyCTUTbCS
Hk4e 67 °C.

= 3HOBY BCTAHOBITb akyMynsiTopHy 6atapeto.

3apsgkaiite akyMynsTop 3apsaHumMm
npuctposimu EGO, nepeniyeHnMm B LibOMY
MOCIGHMKY.
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HECMNPABHICTb

MPUYUHA

BUPILLEHHA

TpumepHa ronoska
He npocyBae Jicky.

= Y Bari MoTopa abo TpUMepHiit
ToMnoBLj 3acTpsirna Tpasa.

= Ha KOTyLLj HeAoCTaTHBO NiCKM
abo nicka BMPVBAETLCA 3 BYLLIKA.

Hacapka-tpumep 6pyaHa.

Jlicka 3annyTtanach y HXHil
KpULLIL.

BukopucToByeTbCs Baxka pixyya
nicka.

= 3yNuHiTb TPUMEP, BUAMITL akyMynsTop | 04ncTbTe
Basn MOTopa Ta TPUMEPHY FOOBKY.

BuitmiTb akymynsTop i 3aMiHiTb nicky;
[OTPUMYIATECS BKA3IBOK y po3pini
«3AMPABJIEHHS PDKYYOI NICKU» B Lsomy
NOCIGHMKY.

BuiimiTb akyMynsTop i 04MCTbTe KOTYLLKY Ta
HVDKHIO | BEPXHIO KPULLIKWA.

S3HiIMiTb akyMynsITOp, BUTATHITB NiCKY 3 KOTYLUKNA
Ta NepemoTaiiTe; AOTPUMYITECS BKa3iBOK y
posgini «3AMPABNEHHS PDKYYOI NICKU» B
LIbOMY MOCIOHMKY.

BukopucToByiiTe HeinoHoBy pixyyy nicky EGO
piameTpom 2,4 MM.

TpumepHa ronoska
BINYCKAE 3aHAATO

Marno pixyy4oi ficku.

Pixyda nicka He nigxoanTb Ans
BUKOPUCTAHHS 3 TPMMEPHOH
ronogekoto nogavi Line-1Q.

BukopucToByiiTe HennoHoBy pixydy nicky EGO
niameTpom 2,4 Mm.

TpaBa HamoTanacs
Ha TPUMeEpHY
TOMOBKY Ta Kopryc
moTopa.

PisaHHs B1COKOT TpaBy Ha piBHi
3emni.

BupiaaliTe BUCOKY TpaBy 3ropu BHU3, BUAANSOUM
He BinbLue 20 cM 3a koxeH Npoxid, Lo6 3anobirtn
HaMOTYBaHHIO.

Jle30 He pixe nicky.

Pixy4mit nickoBuit Hix Ha kpato
LMTKa 3aTynUBCS.

3aTouiTh NMCKOBMIA HiX HanUnkoM abo 3amiHiTb Ha
HOBUIA HiX.

TpilwmHu Ha
TPUMEPHIlt ronoBLy.

TpuMepHa ronoBka 3HOLIEHa.

3aMmiHiTb TPUMEPHY FONOBKY HEramHo;
[0TpuMyiiTecs Bkasisok y poaaini «3AMIHA
TPUMEPH FONOBKW» B LisOMy NOCIBHUKY.

Pixyda nicka

He Moxe byTun
HamoTaHa Ha
TPUMEPHY rONOBKY
HaneXHM YYHOM.

BukopucToByeTbCS HeBiANOBIgHa
pixyya nicka.

Tpaga abo 6pya ckynuunucs B
TPUMEPHIAi ronoBLi i 3abnokysanu
PYX KOTYLLKK i3 JTICKOI0.

MoTop neperpitiit yepes
6aratopa3oBe cripaLtoBaHHs
cucTemu niKilHoT 0BMOTKY.

Hu3bkuit 3apsif, akymynsitopa.

BVIKOpVICTOByGTbCFI HernpasuibHa
npuBoAHa ronoska.

BukopucToByiiTe peKoMeHA0BaHy HeltNoHoBY
pixyyy nicky EGO giametpom 2,4 mm. Akwwio
N 4ac BUKOPUCTAHHS HENMOHOBOI NiCKkK

EGO npobrema He 3HUKHE, 3BEPHITLCS A0
LieHTpy obcnyroByBaHHs EGO ans oTpuMaHHs
KOHCymbTaLji.

Buiimitb Gatapeto, BigkpuiiTe Ta ounCTbTE
TPUMEPHY rONOBKY.

[laiite nickoBoMy Tpumepy nonpauoBaTit 6e3
HaBaHTaXEHHS NPOTArOM [eKinbKOX XBUMNH,
1406 MOTOp OXONOB, NOTIM CMIPOBYItTE 3anpaBuTh
nicky.

3apsgiTb akymynsTop.

BukopucTosyiiTe Lo Hacaaky-Tpumep nuLue 3
npuBoaHoio ronoskot EGO PH1420E/PHX1600.
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HECMNPABHICTb MPUYMHA

BUPILLEHHA

= Ha KiHUi pixyya nicka

Mig vac ycTaeneHHs PO3LLENIETLCA aBO 3aruHagTbes.

JTiCKiA MOXHa = [licns NepeBCTaHOBIIEHHS HIXKHS
NponycTuT Il Yepes KpULLKA He BIAKPUBAETLCS.
TPUMEPHY FOMOBKY.

u OBpixTe 3HOLLEHMI KiHeLb MiCkW Ta 3HOBY
BCTaBTe.

= YCTaHOBITb akyMynsiTop Ha TPUMEp; HAaTUCHITb
KHOMKY 3aBaHTaxeHHs! Nick, o6 Ha KOpoTKuit
4ac noyaTy 3aBaHTaXeHHs Ta BCTAaHOBUTM Ha
MiCL{e HUXHIO KPULLIKY.

FAPAHTIA

MPABUIA FAPAHTI EGO

Binginaitte Be6-caitT egopowerplus.eu 515 OTpUMaHHS NOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiitHoi nonitukm EGO.
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MpeBoza Ha OPUTMHANHUTE UHCTPYKLMN

NMPOYETETE BCUYKN
WHCTPYKLIUK!

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A OcTtatbueH puck! Xopa ¢ eneKTpoHHM YCTPOIICTBa,
KaTo nenicmelikbp TpsibBa Aa ce KOHCynTUpar ¢
nekyBaLusi(Te) cv nekap(v) npeam ynotpeba Ha To3u
npoaykT. Pabotata ¢ enektpuyecko obopyasaHe B
HenocpeAcTBeHa Bn130CT [0 CbpAeYeH NelicMelkbp
MOXe fia Npean3ByKa CMYLLEHUE Ui HEU3NPaBHOCT Ha
nercmenkbpa.

A NPEAYNPEXOEHUE: 3a pna ocurypute
6esonacHocTTa U HaaeXaHOCTTa, BCUYKW MOMpaBki 1
nosfMeHu TpsibBa Aa ce M3BbPLLBAT OT KBaNMULMpaH
CEpBU3EH TEXHUK.

CMMBOIIN 3A
BE3OMACHOCT

Llenta Ha cumBonuTe 3a 6e3omnacHocT e Ja npuenuyaT
BHUMaHMETO KbM Bb3MOXHI OnacHocTi. CUMBONUTE 3a
6e3onacHoCT 1 0bSICHEHNSATA KbM TSIX 3acnyxaBaT BalleTo
MNOBWLLEHO BHUMaHWe 1 0Cb3HaBaHe. CumBonMTe 3a
6esonacHocT camu no cebe cu He enMMUHUPAT KakBaTo

1 [1a € 0nacHocT. VIHCTpYKUWUTE 1 NpeaynpexaeHusTa,
KOUTO MPEeAOoCTaBsAT He ca 3aMeCTUTENN 3a NOAXOASLLUTE
MEpK 3a NPeaoTBPaTSBAHE Ha UHLMAEHT.

A NPEOYNPEXOEHUE: YBepeTe ce, ye cTe npoyenu
1 pa3bpanu BCUYKM MHCTPYKLMM 3a BesonacHocT B

ToBa PbKOBOACTBO Ha onepaTopa, BKIKYUTENHO

BCWYKM M3BECTSABALLM CUMBONM 33 6@30MacHOCT, kaTo
LONACHOCT’, ,MPEAYNPEXOEHUE’,  ,BHUMAHUE”,
npeay 4a u3nonaeate Ta3n MalunHa. HecnassaHeTo Ha
BCUYKW MHCTPYKLM M3BPOEHM oy MOXe Aa [oBeae A0
€eneKTpUYeckn yaap, noxap unnm cepuosHo HapaHsiBaHe.

3HAYEHUE HA CUMBOIUTE

A CUMBOI CUTHATNU3WUPALL, 3A BE3OMACHOCT:
OsHayaea OMACHOCT, MPEQYNPEXOEHUE, vnu
BHUMAHME, moxe fa 6bae 13nonasaH BbB Bpb3aka C
APYrv CUMBOMN UIU IUKTOTPaMU.

WHCTPYKLIUK 3A
BE3OMACHOCT

Taau cTpaHmMUa 1306passiza 1 ONMcBa CUMBONWUTE 3a
6e30MacHOCT, KOUTO MOXe fia Ce MOSIBAT M0 TO3W NPOYKT.
MpoyeTeTe, 0Cb3HaNTe U CrIeABaNTE BCUYKW MHCTPYKLMN

Nno MalluMHaTa npeau npeanpueMaHe Ha crnobsisaHe n

pabora.
CurHan 3a [MokasBa pucka
A 663013CHOCT 0T NOTEHLMANHO
HapaHsiBaHe Ha 4YOBeK.
3a HamansBaHe
Ha onacHocTTa
OT HapaHsiBaHe,
lMpoveTteTe notpebutensT Tpsbea
PBKOBOACTBOTO | Aa npoyeTe M pa3bepe

Ha oneparopa

PBKOBOACTBOTO Ha
onepatopa npeau
M3N0NI3BaHETO Ha TO3M
MPOAYKT.

Hocere 3awwuta
33 o4uTe, ylwmuTe

BuHaru HoceTe sawurta
3a oyute, ylute u

1 rmagara rnasara.
MakcumanHata mpuHa
LLnpnHa Ha
Ha pA3aHe Ha KopaoBua
pszaHe
Tpumep.
MamMeTbPbT Ha
- [inameTsp Ha A . P
) HalinoHoBa pexella
Kopaata

Kopaa.

He n3nonsgaiite

Mpeaynpexaasa

notpebutens Aa He
MeTarnHu

13non3sa MeTanHu
HOXOBe

HoXoBE

/3xBbpnexnTe 0bekTn

MoraT fja pukoLupaT

1 Aa foBedat o
LpbxTe HapaHsiBaHe Wnu LeTy
OKOMHUTE no cobcTBEHOCTTA.

A Xopa Hajaney | YBepere ce, ue gpyrv

nopaau X0pa 1 JOMaLLHY
pukoLeT nobumum cnassat

A0CTaTbYHO PascTosHHe
0T XpacTopesa, korato
ro uanonasare.
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To 4

PascTosHueto
mexay
MalumHaTa u
OKOMHWUTE XOpa
TpsibBa aa 6bae
MUHUMYM 15 M

YBeperTe ce, Ye apyru
X0pa ¥ AOMalLLHH
no6umuy cnassat
noHe 15 M pascTosiHue
OT TPUMEPa, KoraTo ro
13non3gare.

3awymra cpelly
npeswLleHa
Temneparypa

3a cuctemara
POWERLOAD™

KoraTo HaBuBaTe
pexelyara kopaa
HEMOCPELCTBEHO
Ccrnef NpoabKUTENHa
pabota, cuctemata
POWERLOAD™
MoXe fia cnpe pabota
nopagay saturara
CpeLLy NpesuLUeHa
TEMneparypa.

CE

To3u npoaykT e
B CbOTBETCTBUE
C NpUnoXxvuMmuTe
avpekTvei Ha EC.

UKCA

To3u npoaykT e

B CbOTBETCTBUE

C NPUMOXMMOTO
3aKOHOAATENCTBO Ha
Benukobputanms.

WEEE

OTnagbyHuUTe
€NEKTPUYECKM MPOLYKTH
He TpsibBa aa Gbaat
U3XBBPISHN 338[HO C
[LOMaKUHCKWS OTNafbK.
OTHeceTe 1o Ao
YMbIIHOMOLLIEHO MSICTO
33 peLmKnMpaHe.

LLym

[apaHTUpaHo HI1BO Ha
MOLLHOCT Ha 3BYKa.
3ByKOBUTE EMUCAN
KbM OKOMHaTa cpeaa
ca B CbOTBETCTBUE

C ANPEKTUBUTE

Ha eBponeiickaTa
0bLwHocT.

Bont

Hanpexerue

mm

MunumeTtsbp

[bmkuHa unn pasmep

cm

CaHTumeTbp

[bmkvHa unu pasmep

kg

Kunorpam

Terno

min’!

B muHyTa

Ckopoct
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YKA3AHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA C
MALUMHATA

A NPEOYNPEXOEHWUE: MpoyeTeTe BCUYKN
npeaynpexaeHus 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLIMK,
MNIOCTPaLMK 1 cneuudmKkaLmm npegocTaBeHu ¢ Tasn
MalMHa. HecnasBaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLWM M3BpoeHn
[0Ny MOXe [ja A0BeAe [0 TOKOB yAap, noxap u/vnu
CEp1O3HO HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUUKN NpeaynpekaeHUs U MHCTPYKLMM 3a
6bAelwa cnpaeka.

TepMUHBT ,MalLMHa” B NpeaynpexaeHusiTa ce oTHacs 4o
BallaTa MalLWHa, 3axpaHBaHa OT enekTpuyeckaTa Mpexa
(c kaben) unm ot 6atepus (6e3 kaben).

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

= MopabpxaiiTe paboTHaTa 30Ha YncTa U Jobpe
ocBeTeHa. Pa3xBbprsiHi UK TbMHN paboTHN 30HK
nopaxpat MHLMAEHTU.

He paGoTeTe ¢ MalmHu B eKCnno3nBHa aTmocdepa,
KaTo Hanpumep B NPUCHCTBUETO Ha 3ananumu
TEYHOCTH, ra3 unu npax. MamHuTe cb3gasat UCKpY,
KOMTO MOraT Aa Bb3nnaMeHsT Npax Unu u3napeHus.

[pbXTe Ha pa3cTosHMe AeLiaTa U CTPaHUYHUTE
nuua, gokato paboTute ¢ MawuHa. PasceiiBaHeTo
MOXe 1a Npu4rHY 3ary6a Ha KOHTpOr.

ENEKTPUYECKA BE3ONACHOCT

» lllencenute Ha MawmHaTa Tpsi6Ba Aa CLOTBETCTBAT
Ha KoHTaKTa. Hukora He Moaucuumpaiite wencena
M0 KaKbBTO U Aa e HauuH. He nsnonaseaiite
KaKbBTO U [ia e afanTepeH LWWencen CbC 3a3eMeHu
(3amaceHu) MawwmHK. HemoguduumpaHuTe Wwencenum
11 CbOTBETCTBALLMTE KOHTAKTY LLE HAMansT pucka o1
€MEKTPUIECKM yaap.

W36srBaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHn
NOBBPXHOCTU KaTo TPLOMU, paanaTopu, KyXHEHCKM
neyku u xnaguniuum. CblyecTByBa noBuLLEHa
OMacHOCT OT TOKOB yziap, ako TAM0To Bu e 3a3eMeHo.

He pa6oTeTe ¢ MalwmMHaTa Npu ALXKAOBHU UMK
MOKpM ycnoBusi. Bopata, Bnusalla B MalLMHaTa, Moxe
[a yBenu4m pucka oT TOKOB yaiap N HeU3NpaBHoCT,
KoWMTO MOraT Aa [oBefaT A0 TeNecHa noBpeaa.

He 3noynotpe6sBaiite ¢ kabena. Hukora He
u3nonsgaiTe kabena 3a npeHacsiHe, U3TernsHe Unm
M3KIMKYBaHe OT KOHTaKTa Ha MaluuHaTa. [Ipbxre
kaGena HacTpaHa OT TONMMHa, Macno, ocTpy
pb6oBe Unu ABMXKELM ce YacTu. [oBpeaeH! Ui
onneTeny kabenw yBenu4yasat pucka OT eNneKTpU4eckm
yAap.
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Koraro pa6oTuTe ¢ MalmHa Ha OTKPHUTO,
u3non3BanTe yabIKUTENEH kaben noaxoasiy

3a ynotpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebara Ha kaben
noaxopsilL 3a ynotpe6a Ha OTKPUTO HamansiBa pucka ot
€eneKTpU4eckm yaap.

Ako pa6oTaTa ¢ MalMHa Ha BaXHO MSCTO

€ Hen3bexHa, M3non3paiTe 3axpaHBaHe ¢
AedhekTHoTOKOBa 3awmTa (RCD). Ynotpebarta Ha
RCD HamansiBa pucka OT TOKOB yaap.

JIMYHA BE3OMACHOCT

BHumagaiite, rneganTe kakBo npaBuTte U
u3non3BaiTe 3ApaB pasyM, Korato pa6oTute

¢ MawwuHa. He usnonseaifTe MalmHara, Korato
CTe YMOPEHM UMK KOraTo CTe NoA BNUsiHUe Ha
HapKOTULM, anKkoxon 1 nekapctea. MomeHT
HEBHWUMaHWe Nno BpeMe Ha paboTaTa ¢ MaLlnHN MoxXe
[a [0BEfle 0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

W3non3Baite NU4HKU NpeanasHu cpeacTea. Bunaru
HoceTe 3awuTa 3a ouuTe. 3aluTHO 0BopyaBaHe kato
npaxoBu Macky, He Nimbaralwy ce 6esonacHo obyBku,
TBbp/A Kacka U 3aluuTa 3a Cyxa 13nonasaxa npu
MOAXOASLLY YCTIOBMS LLie HaMany pucka OT NIMYHK
HapaHsBaHus.

MpepoTBpateTe HenpeAHamepeHo nyckaHe. YBepeTe
ce, Ye KNIYBLT € B U3KMI0YeHa No3nLms, npeau

[a CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe u/unu Gatepus,
NOBAWraiik1 UK Hocewku MawwuHara. NpeHacsHeTo
Ha MaLLVHY C NPBCT BbPXY NPeBKMoYBaTens unm
BKMIOYBAHETO Ha MALLWHK, KOUTO Ca C BKIKOYEH
npeBKItoYBaTen, BOAK 0 3MONONyKu.

W3BapeTe BCekM perynupaly ki uim raeyeH
KMoy, Npeay Aa BKAKYUTE MalMHaTa. [agyeH nnn
ZpYT KIOY OCTaBEH 3akayeH KbM BbPTALLMTE Ce YacTu
Ha MalUuHaTa MOXe [ja A0BeAe 0 NMYHO HapaHsiBaHe.

He ce nportsraiire. 3anasete npaBuUnHa cToiika u
6anaHc no Bcsko Bpeme. ToBa N03BONsiBa N0-A06bP
KOHTpON BbPXY MalLWHaTa B HENPEABUAEHN CUTYaLMN.

O6neyete ce noaxoaswo. He HoceTe cBo6oAHM
pexy unu Hakutu. [lpbXKTe Kocata, Apexure

1 pbKaBULMTE Aaney OT ABUKELLM Ce YacTu.
OtnycHaTu fpexu, BuxyTa unv gbara koca, Morat Aa
6brat XBaHaTH B IBIKELLUTE CE YaCTH.

AKo ca npeaocTaBeHN YCTPOWNCTBA 3a CBbPBaHe Ha
npaxoynoBuTEN UMK CLOPBXEHUS 3a CbOMpaHe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHu U ca NpaBUIHO
13non3BaHu. Ynorpebara Ha ycTpoicTBa 3a npax
MOXe @ Haman pUCKOBETE CBBP3aHH C Mpax.

=660

He no3BonsBaiTe Ha pyTuHaTta, npuaobuta

OT YecTata ynoTpe6a Ha MalKHK, Aa NO3BOMM
HeBPeXHOCT HeGPEXHN U UTHOPUpPaHe Ha
npvHUMNUTE 3a 6e30nacHOCT Npu paboTa ¢ MawuHa.
HebpexHo aeiicTBre MOXe Aa NPUYMHN CEPUO3HO
HapaHsiBaHe 3a YacTi OT cekyHaara.

WU3NON3BAHE U FPUXA 3A MALLMHATA

He npecungaite mawmHara. Msnonsgaitte
NpaBUITHaTa MalIWHA 32 BALETO NPUNOXEHHe.
MpaBunHaTa MaLLMHa Le cBbpLLM paboTaTta no-
pobpe v no-6e3onacHo Npu kanayuTeTa 3a KouTo e
npoekTMpaHa.

He u3non3gaiTte MalmHaTta, ako NpeBKOYBaTENAT
He ro BKIOYBa U U3KNoYBa. MalumHa, KosiTo He MoxXe
Aa Bbae KOHTPONMpaHa OT NPEBKIYBATENS, € onacHa
1 TpsibBa Aa 6bae nonpaseHa.

Paskavere wencena ot 3axpaHBaHeTo niunn
ﬁaTepMﬂTa OT MalluHaTa, npeaun aa U3BbLpLINTE
HaCTpOﬁKM, CMsHa Ha akcecoapu Unu cbxpaHaBaHe
Ha MawmHara. MogobHu NPEBaHTUBHIA MEPKKN

3a Ge3onacHoCT HamansBat pucka ot cnyqaﬁHo
CTapTupaHe Ha MallnHata.

CbXpaHsiBaiiTe HeM3NoN3BaHNTE MalUMHM Aarney oT
obcera Ha geua U He NO3BONABaNTe Ha NKLA, KOUTO
He Ca 3ano3HaTH C MalMHaTa UMK Te3U UHCTPYKLIUHK,
na paboTaT ¢ MawmnHata. MalwmHuTe ca onacHm B
pbLeTe Ha HeoBy4eHu noTpebuTeny.

MopabpxanTe MawmnHM U akcecoapu. MpoBepete

3a pa3mecTBaHe Unu GnokupaHe Ha NOABUKHN
4acTy, CYynBaHe Ha YacTu, U BCAKaKBU ApYru
YCNOBWS, KOUTO MOraT Aa NOBNUASAT Ha paboTarta Ha
MaluHaTa. AKo e noBpeAeHa, NonpaseTe MallMHaTa
npeav ynotpe6a. MHOro 3110nonyku ce Npu4nHsBaT oT
TIOLLO NOAAbPKAHN MaLLMHA.

MoaabpkaiTe pexewmuTe MaLMHNA OCTPU U YUCTU.
MpaBUHO NOALBLPXKAHN PEXELLN MALIMHH, C OCTPH
pexeLLy pbBoBe e Mo-Manko BEPOSTHO fia Ce 3aKneLuysT
11 NO-NECHO Ce KOHTPOMMpar.

W3non3Balite MawmHara, akcecoapure,
HaKpaHULMTE Ha MallMHaTa U T.H. B CbOTBETCTBUE
C Te31 MHCTPYKLUM, KaTo B3eMeTe NpeaBus
ycnoBusTa Ha paboTa v BuAa pa6oTa, KoATo e
6bAe U3BBLpLWBaAHA. YnotpebaTa Ha MallMHaTa 3a
AEMHOCTY PasnuyHy OT NpefHa3HaveHnTe MoXe Aa
[0Befie 10 OMacH! cuTyaLum.

[pbXKTe pbKOXBATKUTE M MecTaTa 3a 3axBalyaHe
CyXu, YucTn 1 6e3 Macno u rpec. Xnbarasute
PBKOXBATKW W MECTa 3a 3axBalliaHe He No3BonsBaT
6esonacHo BopaBeHe 1 KOHTpONMpaHe Ha MalunHaTa
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WU3NON3BAHE U FPUXA 3A AKYMYJIATOPHATA
MALUMHA

Mpe3apexpaalite caMo CbC 3apAAHOTO YCTPOUCTBO
onpepeneHo oT npou3BoauTens. 3apsaHo
YCTPOWCTBO, KOETO € NOAXOAALLO 3a €AVH BIA
aKymynatopHa 6atepusi Moxe Aa Cb3fjafie OnacHocT
OT NoXap, KoraTo ce M3nonasa c Apyra akymynatopHa
Batepus.

W3non3gaiiTe MalMHUTE Camo CbC cneuuduyHo
0603Ha4YeHn akyMynaTopHu 6aTepuu. M3nonasaHeTo
Ha BCsika Apyra akymynaTopHa 6aTepust Moxe Aa
Cb3fafie pUCK OT HapaHsiBaHe 1 noxap.

KoraTo akymynatopHuTe GaTepuu He ca B ynotpeba
'V APBXTE HA Pa3CTOsIHWE OT APYrY MeTanHu
006eKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KMHoYOBe, MUPOHHU,
OTBEPTKW UMK APYTM Manku MeTanHu npeameTH,
KOWUTO MOraT [ja HanpaBsT CBbP3BaHe Mexay
KknemuTe. CBbp3BaHe Ha KbCO Ha KremuTe Ha
BaTepusiTa MOXe [a MPUUYMHN 3rapsiHe Unu noxap.

Mpu ycnoBus Ha 3anoynoTpeba , Moxe Aa ce
M3XBBPNYU TeYHOCT OT GaTepusTa. U3bsareanTe
KOHTAKT. B criyyain Ha MHLMAEHTEH KOHTaKT U3MuiiTe
¢ BoAa. AKO TeYHOCTTa Brie3e B KOHTAKT C OuuTe,
noTbpceTe AOMbIHUTENHO MeAULMHCKA MOMOLL,.
TeuyHoCTTa M3XBbpEHa OT batepusita Moxe fa
NPUYNHN pa3apasHEHIe UK U3rapsiHUS.

He n3nonagaitte akymynatopHa 6atepus unu
MallLKHa, KOUTO ca NOBPEeAeH! U MOAMULMPAHMN.
lMoBpeaeHUTe Unn MoandULMpanuTe Batepun Moxe
[ia MposIBSAT HeMpe/icka3yeMo NOBEAEHE, KOeTo Aa
[f0Befie A0 NoXap, eKCno3ust Ui PUCK OT HapaHsIBaHe.

He u3naraite 6atepusTa unm MalmMHaTa Ha OrbH
MM NpekoMepHa Temneparypa. snaraHe Ha orbH
unu Temnepatypy Hag 130 °C Moxe aa NpuurHm
eKcnnoauns.

CrieaBaitTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe 1

He 3apexpgainTe baTepusita UNM MalnMHaTa U3BLH
TeMnepaTypHus 06XBaT 3afafeH B MHCTPYKUUMTE.
HenpaeunHoTO 3apexaaHe Ui 3apexaaHe 13BbH
onpeaeneHust TemnepatypeH obxsar MOXe Aa rospean
GaTepusiTa 1 1a NOBULLN pUCKa OT Noxap.

B oscrvxeane

282

O6cnyxBaliTe Balwara MalKHa Ypes KBanuuumpaH
TEXHUK, KaTo U3Non3BaTe camMmo UAEHTUYHU
pe3epBHM YacTy. ToBa Lie OCUrypu MOAAbPKaHETO HA
Be3onacHoCT 3a MalLMHaTa.

Hukora He nonpassiite noBpeAeHN akyMynaTopHu
6aTepum. PeMOHTBT Ha akymynaTopHu 6atepun
TpsibBa fa Gbae N3BbPLUBAH OT NMPOU3BOAUTENS WM
0TOpU3MpaH Cepau3.

CNELWAINHKU NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3OMACHOCT 3A KOPOOB TPUMEP

He u3non3gaiite MawnHaTa B nowm
MeTeoponoryHN yCroBus, 0co6eHo, Korato UMa
pUCK OT cBeTKaBMLM. TOBa HamarnsiBa pucka Aa
GbaeTe yapeH oT cBeTkaBuLA.

BHuMaTenHo NpoBepeTe paiioHa 3a guBarta
npupoAa, kbaeTo TpsiGBa Aa ce U3non3sa
MalwmHara. [lusara npupoga Moxe Aa Gbe yspeaeHa
OT MalLKHaTa Mo Bpeme Ha pabota.

WHcnekTupaiTe cTapaTenHo 30Hata, KbAeTo

wwe 6bAe U3MON3BaHO MalLMHATA U NpeMaxHeTe
BCUYKM KaMbHU, NPBYKK, KULK, KOCTU 1 ApYTy
YyXAu npeameTy. /3xBbpriennTe npeaMeTH Morar fa
NPUYUHST TeNecHa noBpeaa.

Mpean pa uanonssare MalwuHarTa, BUHarm BU3yanHo
VIHCﬂeKTMpaﬁTe, 3a fa BuguTe, Ye pesaykata unu
HOXa U Bb3eNnbT Ha pe3avkaTta Unu Hoxa He ca
noBpeaeHu. I'Ioape,ueHMTe 4YacCTu yBenu4aear pucka
OT HapaHABaHe.

CnepBaitTe MHCTPYKLMUTE 3a CMAIHA Ha aKcecoapu.
HenpasunHo 3aterHatute obesonacssaLLy rakit unm

6onToBe Ha pesaykara MoraT Unu fja NOBPEASAT HOXa,

1NV fja AoBeaaT A0 OTAENSHETO My.

Hocere 3awuTa 3a ouuTe, ywuTe, rnaeata u pbLeTe.
Moaxoasiya npeanasHa exMnupoBKa Lue Hamany
TeNecHWTe HapaHsBaHUs OT NETALLY OTNIOMKM UM
CIyyaeH KOHTaKT C pexelLata kopaa Ui Hoxa.

[okato paboTuTe ¢ MalwKHaTa, BUHArM HoceTe
HeXnbaralm ce 1 3awmTHu o6yBku. He pabotete

C MaluMHara, Korato cte 60cv Unm Hocute
OTBOpPEHM caHpanu. ToBa HamansBa BEpOSTHOCTTa OT
HapaHsiBaHe Ha KpakaTa OT KOHTaKT C BIXELLNTE Ce
HOXOBE UMM KOpAU.

[lokaTo pa6oTuTe ¢ MalMHaTa, BUHArM HoceTe
AbArv nanTanonu. OTkpuTaTa Koxa yBenuyasa
BEPOSITHOCTTa OT HapaHsiBaHe OT U3XBbpIIEHN
npeameTy.

[pbXTe okonHMTE Xopa Hajaneu, AokaTo paboTute
€ MalwmHara. /I3xBbprsHeTo Ha 0TnagbLy MoXe Aa
[0Befle 10 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha Xxopa.

BuHaru usnonsgaite gge pblie, korato pa6oture
¢ MawmHara. [IbpxaHeTo Ha MallnHaTa ¢ 1BETe pblie
LLie NpeoTBPaTH 3arybata Ha KOHTPOr.

[pbXTe MalMHaTa camo 3a M3oNMpaHuTe
3axBaLalyM NOBLPXHOCTH, 3alLOTO pexeLyaTa
KOpAA UMK HOXBT MOraT Aa Ce KOHTaKTyBaT CbC
CKpUTH Kabenu. Pexelyata kopaa Uim HoXoBe B
KOHTaKT C kaben noz HanpexeHue MoraT ja HanpaesaT
OTKPUTUTE METasHM YacTu NOZ HanpexXeHue 1 MoraT Aa
NPUYKHST TOKOB yaap Ha onepartopa.
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= BuHarn nopabpxaiite npaBunHa ctoika u paborere
C MallMHaTa caMo KOraTo CTOUTe Ha 3eMsiTa.
XrTb3raBuTe Uk HeCTabunHW MOBBPXHOCTU MoraT fia
NPUYMHAT 3aryba Ha BanaHc UK KOHTPON Ha MalLmHaTa.

He pa6oTeTe ¢ MalwmHaTa Ha NpeKkaneHo CTPbLMHU
cKknoHoBe. ToBa HamansiBa pucka ot 3aryba Ha
KOHTpOI, NOAXITb3BaHe W NafiaHe, KOeTo MOXe fia
[0Befie 10 TenecHa noepesa.

Korato pa6oTute BLpXy CKNOHOBE, BUHaru Gbaete
CUrYpHU B CTOMKaTa CH, BUHArK paBoTeTe HanpeyHo
Ha CKNOHOBETE, HUKOra Harope U Hagony 1
NposiBSIBaiiTE M3KNIOYUTENHA NPEANA3NMBOCT NPK
npomsiHa Ha nocokara. ToBa Hamarnsisa pucka ot
3aryGa Ha KOHTPON, NOAXITb3BaHE W najjaHe, KoeTo
MOXe Aa [ioBeae A0 TenecHa nospesa.

m [lpbKTe BCUYKW YacTy Ha TANOTO fAaney ot
pesaykarta, KopAaTa UM HOXa, KOraTo MawmHata
paboTu. Mpeav Aa cTapTMpaTte MawmHara,
yBepeTe ce, 4e pe3aykara, KOpAaTa UM HOXbLT He
KOHTAKTYBaT ¢ HULo. MOMEHT Ha HEeBHUMAHME No
Bpeme Ha paboTa Ha MaluMHaTa Moxe fia A0Beae [0
HapaHsiBaHe Ha cefe ci v Ha apyrvTe.

He paGoTeTe ¢ MalumMHaTa Hag BUCOYMHATA Ha
TanusTa. ToBa nomara 3a npefoTepaTsiBaHe Ha
HenpeaHaMepeH KOHTaKT ¢ pesaykata Unu Hoxa
11 M03BonsBa No-[o6bP KOHTPON Ha MalLMHaTa B
HeouakBaHu cUTyaLuu.

Korato pexeTe xpactv unu uaaHku, KomTo ca
noA MexaHW4YHO HanpexeHue, 6baeTe Halpek 3a
oTckavaHe Ha3saa. Korato o6Tsrawloto HanpexeHue
BbB (pnbpUTe Ha AbPBOTO € 0CBOOOAEHO, XPaCTbT
1nu upaHkaTa Moxe Aa yaapy onepatopa uvnu aa
13XBBPIN HEKOHTPONMPAHO MaLLnHaTa.

BbAeTe U3KNIOYUTENHO BHAMATENHW, KOraTo
pexeTe XpacTu 1 puAaHKM. THHKUST MaTepuarn Moxe
[na 6bae XxBaHaT OT HoXa 1 a Bbae kaMLWMYHO BbpHaT
KbM Bac v 4a BY U3BafM OT PaBHOBECHE.

= [lopAabpkaiTe KOHTPON Ha MalMHaTa U He
[IOKOCBaliTe pe3ayuku, KOpAU UIU HOXOBE U ApYrU
OMnacHM ABUKELLN Ce YacT, AOKaTO Te BCe OoLe ca
B ABWXeHWe. ToBa HamarnsBa pucka OT HapaHsBaHe T
LBUKELLM Ce YacTu.

Korato nouucTBare 3acegHan matepuan

unu obecnykBaTe MalMHaTa, yBepeTe ce, Ye
NPEeBKMIYBATENAT € U3KMIYeH 1 BaTepusiTa e
oTCTpaHeHa. HeouaksaHo cTapTpaHe Ha MaluiHata
110 BpEME Ha MoYMCTBAHE Ha 3aCefiHan MaTepuan unm
CcepBM3HO 0BCNyXBaHe MoraT Aa A0BEAAT 10 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha Xopa.

HoceTe malwmHaTa usknioyeHa 1 aaney ot TANOTO Cu.
[MpaBnnHoTo GopaBeHe ¢ MaLLMHATa LLe Hamanm
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BEPOSITHOCTTA OT CIly4YaeH KOHTAKT C fiBIDKeLLa ce
pesauka, Kopfia U Hox.

M3non3BaiTte camo pe3epBHU pe3ayku, kopau,
pexelwy rnaBu U HOXOBE, NOCOYEHH OT
npousBoauTens. HenpasunHuTe pesepBHN YacTu
MoraT Aa YBENMYaT pucka OT CYynBaHe 1 HapaHsiBaHe.

MoBpeay no TpUMepa - ako yaapuTe Yyxa npeameT

C TPUMepa UK aKo ce onneTe, cnpeTe He3abaBHO
MalLVHaTa, NpoBepeTe 3a NOBpeaM 1 nonpaseTe
BCUYKY LLETM Npeau fa onuTaTe No HaTaTbluHa paboTa.
He paboTeTe cbC cuyneH npeAnasuTen Unu ponka.

Ako o6opyaBaHeTo 3anoyHe Aa BuGpumpa
HeecTecTBEHO, cripeTe MOTOpa U He3abaBHO
npoBepeTe 3a NpUyYnHaTa. BubpavunTe obukHoBEHO
ca npegynpexaeHue 3a npobnem. PasxnabeHa rnasa
Moxe Aa Biubpupa, Hamyka, cHynv unu Aa uanese ot
TpUMEPa, KOETO MOXE [ja [10BEAE O CEpUO3HO Ui
haTanHo HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, Ye pexeliata
npucTaBKa € MPaBUITHO 3aKkperneHa Ha MecToTo Cul.
MopmeHeTe HezabaBHO ako rnasata ce pasxnabu
crief kaTo CTe 51 3akpenunu B noauuusi. Hukora He
13non3ganTe Tpumepa ¢ pasxnabeHu npucTaskm 3a
psizaHe.

MawwuHuTe Ha 6aTepum He e He06X0ANUMO Aa

ce BKIIOYBAT B eNIEKTPUYECKM KOHTaKT, nopaan
TOBa Te BUHaru ca B paboTHO CbCTosiHME. BbaeTe
MNOATOTBEHM 33 Bb3MOXHM ONACHOCTH, 0PU KOraTo
MalLuHaTa He paboTu. BbaeTe BHUMATENHW, KoraTo
U3BbPLUBATE NOAAPBXKA UK 0BCNyKBaHE.

He n3muBaiite ¢ mapkyy, n3bsrsalite nonagaHe Ha
BOAA B MOTOPA W eNeKTPUYECKUTE BPB3KU.

AKO HaCTBRAT CLOUTUSA, KOUTO He ca 3acerHaTu
B TOBa PbKOBOACTBO, 6bAeTe NpeAnasnuen 1
u3non3ganTe fo6pa npeueHka. CBbpxeTe ce ¢
cepBU3HMA noTpebuTencku LeHTbp Ha EGO 3a
nomoLy.

/3non3gaiiTe camo ¢ akymynaTopHu batepun u
3apsigHV YCTponCcTBa M3BpoeHu Ha dur. A.

M3non3BaiTe camo cbe 3axpaHBalwa rnasa EGO
PH1420E/PHX1600.

3a 6e3onacHa v yno6Ha pa6oTa, koraTo u3nonasare
¢ 6,0 Ah unu ¢ noeeye Ah 6atepus, He 3aGpaBsiiTe
[a u3non3eare Bpb3ka 3a paHuua BH1000 EGO,

3a Aa obnekYnTe TEXECTTa BbPXY PbLETE Ha
notpe6uTens.

He u3non3gaitte pembka 3a pamo 1 Bpb3kaTa 3a
panuua BH1000 EGO eaHoBpemeHHo. ToBa Lie
Bb3NpensaTcTBa Gbp30TO aBapuitHO 0cBOGOXAaBaHE Ha
MalLKHaTa, KOEeTO LLe JoBefie 0 HapaHsiBaHe.

3AMNA3ETE TE3W UHCTPYKLIUK!
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CNELUNOUKALINK

MexaHuabM 3a psisaHe IOAABAHE HA
P KOPZA IQ
2,4 Mm
[nameTbp Ha kopaaTta HalinoHoBa

ycykaHa kopaa

LLInpuHa Ha psisaHe

43 cm

MakcumanHa ckopoct

5400 muH!

Terno (6e3 akymynatopHa batepus)

1,58 kr

Mpenopbuutenta paboTHa
Temneparypa

0°C-40°C

Temneparypa Ha CbXpaHeHue

20°C-70°C

N3mepeHo HuBo Ha cuna Ha 3syka L,

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,1 dB(A)
(PHX1600)

HwBO Ha 3BYKOBO HarnsiraHe npw
YXOTO Ha onepaTopa L,

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

86 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

TapaHTUPaHO HUBO Ha CUNa Ha 3Byka
Ly, (M3Mepeto cbrnacto 2000/14/EC)

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

MpenHa
cnomaratenHa
pbKoXBaTKa

OueHka Ha

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

BuGpaumm a,

3agHa pbkoxBaTka

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= [OpHUTE NapameTpy ca TECTBAHM 1 M3MEepeHH B
obopyaBaHe cbe 3axpaHBalya rnasa PH1420E/
PHX1600;

u [leknapupaHust obLy pa3mep Ha BuGpaLum e avepeH B
CbOTBETCTBIE CbC CTAHAAPTHWS METOA 3a TECT U MOXe
na 6be u3nonaBaH 3a CpaBHEHNE MEXAY BE MALLMHY;

u [leknapupanusT 061 pasmep Ha BUBpaLW MOXe ChLLo
Taka Aa 6b/ie M3non3saH 3a npeaBapuTenHa oLeHka
Ha BNUSHWETO.

A NPEAYNPEXAEHWUE: Emncuute Ha BubpaLmm

1 LWyM N0 Bpeme Ha AeCTBUTENHOTO M3NoN3BaHe Ha
MalLvHaTa Morar fia Ce pasnuyasart oT ieknapupanmure
CTOIHOCTY B 3aBIUCMMOCT OT Ha4MHIUTE, MO KOUTO Ce
13M0N3Ba MalLKHaTa, 0COBEHO OT TOBA KakbB BuA AeTain
ce 0bpaboTBa; 1 OT HeobX0AMMOCTTa fja ce onpeaensT
Mepku 3a 6e30MacHOCT 3a 3alTa Ha onepaTtopa, KouTo ce
OCHOBABAT Ha OLiEHKa Ha eKCrIo3nLNsATa B AeNCTBUTENHUTE
ycnosus Ha ynotpe6a (kato ce B3eMaT NpeaBma BCUYKM
4acTy Ha paboTHUA LKA, KaTO HanpUMep BPEMETO,
KOraTo MalLMHaTa e M3Ko4eHa 1 kora e paboTu Ha npaseH
X0f B JOMbIHEHE KbM BPEMETO 3a 3afeiicTBaHe).

OMAKOBBYEH NUCT
(OUT. A)

OMUCAHUE

3AMNO3HAMTE CE C BALIATA MPUCTABKA
KOPOB TPUMEP (®ur. A)

Mpegnasuten

PexeLw Hox 3a kopaaTta

ByToH 3a ocBobOXAaBaHe

Pexewa kopaa

TpumepHa rnasa (¢ nogasaHe Ha kopaa LINE-IQ)
ByToH 3a 3apexaaHe Ha kopaa

KpaitHa kanayka

MpbT Ha kopAoBKS TPUMEP

© © N oo O WD~

LLlecTocTeHeH Kntod 4 Mm

A MPEAYNPEXOEHUE: Hukora He paboTteTe ¢
MalunHaTa 6e3 npeanasuTensT Aa e 3ApaBo Ha MSCTOTO
my. Mpeanasutenst TpsibBa BUHarM fa € Ha MaluiHaTa, 3a
[ha npeznassa notpebutens.
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MOHTAX

A MPEAYNPEXOEHUE: Ako Hsikon OT YacTuTe ca
NOBPeAEHI UV NUNCBaT, He paboTeTe C TO3W NPOAYKT,
[0KaTo YacTuTe He ce noaMeHsT. M3non3saHeTo Ha To3un
NPOAYKT C NOBPEAEHI UM NIUNCBALLM YacTy MOXe A
[0BeAE [10 CEPUO3HO NIMYHO HapaHsiBaHe.

A MPEAYNPEXAEHUE: He ce onuTBaiiTe Aa
MogvmduLMpaTe To3W NPOLYKT UNK Aa Cb3faneTe
aKcecoapu, KOUTO He Ce MpenopbyBar 3a ynotpeta

C TO3V KOpAOoB TpUMep. Bcsika Takasa npomsiHa unu
Moaucbukauus e anoynotpeba 1 Moxe 4a AoBese 4O
OMacHu yCroBus C NOCNEANLM OT Bb3MOXHI CEPUO3HM
HapaHsiBaHW.

A MPEAYNPEXOEHUE: He cBbp3BaiiTe Cbe
3axpaHBaLliata rnasa, JokaTo MOHTaXbT HE € 3aBbPLLEH.
HecnasBaHeTo Moxe Aa J0Beae A0 NHUMOEHTHO
CTapTUpaHe 1 Bb3MOXHO CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

MOHTAX HA NPEANA3UTENA

A MPEAYNPEXOEHUE: Bunaru HoceTe pbkaBuLy,
KOraTo MOHTMpATe UNu NOAMEHSTE NpeanasnuTens.
BHumaBaiiTe 3a Hoxa Ha NpeanasuTens v npeanasgaiite
pbLETE CU OT HapaHsiBaHe OT HoXa.

PasxnabeTe 1 n3safeTe [BaTa BIHTa OT NpeAnasuTens
(dpur. C), noapaBHETE MOHTaXHUTE OTBOPU Ha
npeanasnTens ¢ 0TBOPUTE 33 MOHTaXHNS MeXaHU3bM

11 Cnef TOBa 3axBaHeTe NpeanasnTens B OCHOBaTa Ha
LlaHraTa ¢ ABaTa BUHTa, 3a€/1HO C AiBE NPYXUHHM Laiibn

(dur. D).

YBepeTe ce, Ye NpeanasnTensT e 3akpeneH CbrnacHo ur.

C 1 D, Bcsiko 3akpenBaHe Ha 06paTHO LLe NPUYMHI ronsiMa
onacHocr!

CBBbP3BAHE HA MPUCTABKATA KOPL1I0B
TPUMEP KbM 3AXPAHBALLIATA ITMIABA

Tasu npucTaBka 3a kKopZoB TpUMeEp € NPoeKTMpaHa

3a ynotpe6a cbe 3axpaHsalla rnasa EGO PH1420E/
PHX1600.

Buxre pasgen ,MOHTUPAHE HA MPUCTABKA 3A
3AXPAHBALLIATA MABA’ B pbKOBOACTBOTO 3a
onepaTopa Ha 3axpaHBalLata rnasa PH1420E/PHX1600.

EKCMNNOATALUA

A NMPEAYNPEXAEHUE: He no3sonsgaiite pyTiHaTa
C TO31 NPOAYKT fia BY HaNpaBy Henpeanasnmei.
3anomHeTe, Ye HEBHMMaHIe 3a Marnka YacT OT cekyHpaTa
€ 10CTaTbyHa 3a fla HaHeCe CEPUO3HO HapaHsBaHe.
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A NMPEOYNPEXOEHWE: BuHaru HoceTe 3awyumTa 3a
04MTe 3ae[HO CbC 3alLmTa 3a cnylua. AKO He ro HanpaBuTe
MOXe fa foBefe [0 U3XBbpMsHe Ha NpeaMeTh KbM ounTe
B/ M APy Bb3MOXHW CEPUO3HI HapaHsBaHWs.

MPUNOXEHWA

Moxe Aa u3non3sare T03u NPOAYKT 3a LieNNTE On1caHm

gony:

= [loapsiaBaHe Ha TPeBa 1 NNeBeNM OT OKOMO BEpaHLM,
orpaau 1 NnaThopmu.

BENEXKA: MawwHata Tpsi6Ba Aa ce u3nonasa camo 3a
npenHasHaveHara Len. Besika apyra ynotpeba ce cmsita
3a cnyyait Ha 3noynoTpeba.

Mpepw Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe 3a noBpeaeHu/
M3HOCEHU YacTH

MpoBepeTe TpuMepHaTa rnasa, NpeAnasuTens 1 npeaHata
pbKOXBATKa U NOIMEHETE BCUYKM YacTu, KOUTO ca
HarykaHu, [edopMupaHI, U3KPUBEHI U NOBPEAEHN MO
HSKAKbB HauMH.

Pexeluust Hox 3a kopaaTta Ha pbba Ha npegnasutens
MOXe Aia Ce 3aTbnu B TeYeHWe Ha BpeMeTo. Mpenopbysa
e MepyoauMYHO Aia ro 3aTouBare C Nura Unu a ro
NOLMEHWTE C HOB HOX.

A NMPEAYNPEXAEHUE: BuHaru HoceTe pbkaBuuy,
KoraTo MOHTMPATE UNK NOAMEHSTE NpeanasuTens uim
KoraTo 3aToyBate Unu noamensTe Hoxa. Otbenexere
no3nLMsTa Ha HoXa B MpeanasuTens v saluTeTe BalaTta
pbka OT HapaHsiBaHe.

A NPEQYNPEXAEHUE: 3a ga npepotepatute
CEp1O3HO HapaHsiBaHe, M3BafeTe akymynaTopHata
6atepus OT 3axpaHBalLlaTa rnasa, npeay 06CnyxeaHxe,
MOYUCTBaHe, CMsIHA Ha MPUCTABKITE UMK U3BaXaaHe Ha
maTepwan oT yCTPOCTBOTO.

W3NON3BAHE HA KOPIOB TPUMEP CbC
3AXPAHBALLA MMABA

A NPEQYNPEXOEHUE: Obneyete ce npaBunHo 3a

[la HamaruTe pucka OT HapaHsiBaHe, korato paboTuTe ¢
Ta3u MalwmHa. He HoceTe OTnycHaTV Apexu uim GuxyTa.
HoceTe 3aluuta 3a oumTe 1 3aluTa 3a ouuTe/cnyxa.
HoceTe Texku, Abnru naHTanoHu, 6oTywwm u pukasuum. He
HOCETE KbCi MaHTaNoH UNK caHaany Unu He xogeTe Boc.

A MPEOYNPEXOEHMUE: MouncteaiiTe 30HaTa, KOSTO
TpsibBa aa 6bAe noapsiaHa npeay Besika ynotpeba.
[MouncTeTe BCUYKM OBEKTI, KaTO KaMbHH, CHYNEHM CTHKNa,
NUPOHW, kabenu unu BbXeTa, KouTo Morat Ja bbaat
M3XBBPIIEHW UV [ia CE ONneTaT B MpUCTaBKaTa 3a psiaHe.
M3umcTeTe 30HaTa OT AeLia, OKOMHU Xopa Uik JOMaLLHW
nobumum. Kato MUHAMYM JpbXTE BCUYKM AeLa, OKOMHN
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X0pa ¥ JOMaLUHM NIBUMLM MUHUMYM Ha 15 M pascTosiHue,
BbMpeky TOBa Nak MOXE [a CbLLECTBYBA PUCK 3@ OKOMHUTE
OT 13xBbpneHn obektn. OkonHuTe Habnopateny Tpsibea
na ObaaT HaCbpYeHn Aa HOCAT 3aluTa 3a oumTe. AKO
GbaeTe NpuBNUKEH OT YOBEK CrpeTe He3abaBHO MoTopa
npucTaBKaTa 3a ps3aHe.

3a no-gobpa u GesonacHa paboTa, nocTaBeTe pembka

3a pamo (He e BKIKYeH) Npe3 pamoTo cu. Perynupaiite
pembka 3a pamo B yaobHa paboTHa nosuums. ipbxre
KOpLOBYS TPUMEP C eaHaTa Cv pbka 3a 3afHaTa pbkoxBaTka
1 ¢ apyrata pbka 3a npeaHata pbkoxsatka. Moaabpxaiite
3[paB 3axBaT v C [BeTe pblie, JOKaTo pabotuTe ¢
MHCTpyMeHTa. KopposuaT Tpumep TpsibBa aa Gbae
[IbpaH B yobHa noauuys, kaTo 3aaHaTa pbkoxsaTka e

Ha BUCOuMHaTa Ha 6eapoto. TpumepHaTa rmasa Tpsibea

na 6be ycnopeHa Ha 3eMsiTa, Taka Ye NecHo Aia Bin3a B
KOHTaKT C MaTepuanuTe, Kouto Tpsiba fa Gbaat oTpsizanm,
6e3 fa ce Hanara onepaTopbT fa ce HaBexaa (cur. B).

A MPEAYNPEXOEHUE: PembkbT 3a pamo, CbLLO

€ MexaHn3bM 3a 6bp3o 0cBOBOXAaBaHe NPy OnacHN
cutyaumu. Mpu Hanryve Ha aBapuitHa cuTyaums, ceanete
1o He3abaBHO OT PaMOTO CU, HE3ABMCUMO MO KON HaUNH
ce Hamupa.

Cnep Bcsika ynotpe6a noyncrete Tpumepa

Bwxte pasgen MOOAPBXKA 3a nHcTpykumm 3a
nouncTBaHe.

3A CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA MALLMHATA

Bwxre pasgen ,CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA
3AXPAHBALLIATA IMABA” B pbkoBOACTBOTO Ha
onepaTopa 3a 3axpaHBalua rnasa PH1420E/PHX1600.

PETYNIUPAHE HA OBJIXUHATA HA PEXELLATA
KOPOA

3axpaHBalLaTa rnaBa 3a nogasaHe Ha kopaa 1Q

e o6opyaBaHa ¢ MofepHa TeXHONorus. Ako BCeku

Kpaii Ha pexelyaTa kopaa e U3HOCEH 0 Mo-Marnko

OT NpubnManTenHo 12 cM Mo BpeMe Ha KOCEHETO,
TPUMepHaTa rnaBa aBTOMaTUYHO LLie 0cBO6OaM pexella
KopAia, a M3nuLwHaTa YacT oT pexelyata kopaa Lie 6bae
0Tpsi3aHa OT pexeLLnst Hox 3a kopaata (ur. E).

BENEXKA: Hama Hyxaa fja fokocsaTte TpumepHaTta
rnasa, 3a fja ocBoboauTe pexellata kopaa. Ako
noJyBcTBaTe flek TPEMOp Ha TpUMepHaTa rnasa

npy noapsi3BaHe Ha Tpesata, pexellara kopaa ce
0CcBOGOX/1aBa aBTOMATUYHO.

A NMPEAYNPEXAEHUE: He npemaxsaiite unu
NpOMEHSIATe YCTPONCTBOTO Ha PEXELLMS HOX 3a kopaaTa.
lpekaneHaTa AbMKMHa Ha kopaaTa e NpU4nHA
nperpsiBaHe Ha MOTOpa W MOXe fia A0BeAE O CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

NnoamMsHA HA KOPOATA

BENEXKA: /3non3gaiite camo HaiinoHoBa pexella
kopaa EGO ¢ anametsp 2,4 mm. M3nonasaHe Ha kopaa,
pasnuyHa oT NocoyeHaTa, Moxe Aa NpUYUHYU NperpsiBaHe
WNY NoBpesa Ha TpuMepa.

A\ NPELYNPEXOEHVE: He wanonssaire Huora
ycuneHa ¢ metan KopAa, Ten Uin Bbxe U T.H. Te morat aa
ce qunﬂT 1 [a CTaHart onacHu ﬂeTﬂLL[Vl rlpe/:LMETVI.

KopposusiT Tpumep e 060pyABaH C yCbBbpLLEHCTBaHA
POWERLOAD™ cuctema. Pexelyata kopga Moxe Aa
6bae HaBUTa Ha MakapaTa CaMo C HaTUCKaHE Ha eauH
6yTOH. 3apexaaHeTo Ha MbyiHa Makapa 0B1KHOBEHO
Moxe Aa 6bae 13sbpLueHo 3a 15 cekyHau. Usbsreaiite
noBTapswa ce paboTa Ha cucTemMara 3a HaBUBaHe

B 6'bp3a NocneaoBaTenHocT, 3a ia HamanuTe
BePOSITHOCTTA OT NOBpeJa Ha MoTopa.

1. lpemaxHeTe akymynaTopHata baTepus.

2. Otpexerte pexella kopaa ¢ AbMkUHA 5 M.
Mpokapaitte kopaata B yxoTo (cur. F). V3byTaiite
1 M3bpnaiiTe kopaaTa oT Jpyrata CTpaHa, AoKaTo
KOpZa C ejHakBa AbIKVHA CE NOSIBY OT ABETE CTPaHy
Ha TpUMepHaTa rnasa.

BENEXKA: Ako kopaaTa He Moxe fja npeMuHe npes
YXO0TO, KOraTo JONHUST kanak e 6rokupan, noctasete
akymynatopHata batepusi B 3axpaHBallata rnaea, cneg
KOETO HaTUCHeTe 3a kpaTko OyTOHa 3a 3apexaaHe Ha
KopAaTa, 3a fja NpeHacTpouTe JONHUS Kanak.

3. W3Bapete akymynatopHata batepus, ako e 6una
MOHTWpaHa B 3axpaHBallara rnasa B BENEXKATA
cnep cTbnka 2. U cneaBaiiTe CTbnkuTe, ONKUCaHN B
CTbNKa 2, 33 fla NOCTaBUTE pexelliata kopaa OTHOBO
1 [ja 5 nofpaBHuTe.

4. MoHTupaiite akymynatopHaTta 6atepus B
3axpaHBallaTa rnaga.

5. HamucHete v 3agpbxTe OyTOHa 3a 3apexzaHe Ha
KoppaTa, 3a fja HaBueTe KopfaTa B TpUMepHaTa
[11aBa HenpekbCHaTo, A0KATO Ce Mokaxe okomno 15 cm
OT kopAaTa 0T Bcsika cTpaHa (cur. G).

BENEXKA: B cnyyaii ye kopaaTa € u3gbpnaqa B
TpUMepHaTa rnasa Nopaau MHLMAEHT, 0TBOPeTE rnasata
1 u3gbpraiTe pexellata kopaa ot Makapata. Cnepgaiite
pasgen ,MPE3APEXXOAHE HA PEXXELLATA KOPLA” B
TOBa PBKOBOACTBO, 3a Aa Npe3apeanTe kopaata.

NPE3APEXAAHE HA PEXELLATA KOPOA

KoraTo pexelwarta kopaa 3acefHe B TpuMepHaTa rnasa,
Le TpsAGBa Aa NpemaxHeTe ocTaHarnara pexelya Kopaa ot
TpUMepHaTa rnaea 1 a criefsare CTbrkuTe no-4ony, 3a
[ia npesapeauTe kopaata.
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1. TpemaxHeTe akymynatopHaTta 6atepus.

2. HatucHeTe nnactuHuTe 3a 0cBOGOXIABAHE Ha
TpUMepHaTa rnaBa U CHeMeTe JONHWUS Kanak Ha
TpUMeEpa, KaTo ro u3abpnate HabH (cur. H).

3. OtcTpaHeTe pexeLlata Kopga OT TpUMepHaTa rnasa.

4. CepHata cv pbka ApbKTe TpUMepa, 13nonssaite
ApyraTa cv pbka Aa XBaHeTe ropHus kanak
1 NoApaBHETE NpopesnTe B JONHNA Kanak ¢
nnacTuHuTe 3a ocBobOXAaBaHe. HaTucHeTe AonHUS
Kkanak, fokaTo ce uKkcupa Ha MACTO, NpK KOeTo Lie
yyeTe XapaKTepeH LupaksaLl 3ByK (cur. ).

5. Cnepgaiite uHcTpykumute B pasgena ,IOOMAHA
HA KOPJATA” B ToBa pbkoBOACTBO, 32 Aa
npesapepuTe pexellara kopaa.

NOOMAHA HA TPUMEPHATA FMABA

A NPEAYNPEXAEHWUE: MoameHeTe He3abaBHo,
aKo rnaeara ce pasxnabu creg kaTo CTe 1 3akpenunu B
noauuus.

Hwkora He u3nonaBaiiTe TpuMepa ¢ pasxnabeHu
npucTasky 3a pssare. MogmeHeTe HezabaBHO HanykaHa,
noBpeAeHa Unv N3HOCEeHa pexeLLia rnaea, opy ako
LYeTUTE Ca OrpaHNyeHm A0 NOBBPXHOCTHN MyKHATUHU.
Mopo6HM NpucTaBky MoraT fja ce NPbCHAT NpY BIUCOKM
CKOPOCTU 1 Aa NPUYMHAT CEPUO3HO HapaHsaBaHe.

3anosHaiiTe ce ¢ TpuMepHaTa rnasa (cur. J).

J-1 | Ban J-3 | dukenpatya raiika
J-2 Bren Ha J-4 | Bb3en Ha jonHus kanak
MakapaTa

[leMoHTMpaHe Ha TpUMepHaTa rnaea
1. TpemaxHeTe akymynaTopHaTa 6atepus.

2. HartucHeTe nnacTuHuTe 3a ocBoBoX/gaBaHe Ha
TpUMepHaTa rraBa U CHeMeTe JONHIUS kanak, kaTo ro
U3LbpraTe NpaBo HaBbH.

3. OtcTpaHeTe pexeluata kopaa OT TpUMepHaTa rnasa
(Pur. K).

4. HoceTe pbkaBuuy. VanonasaiTe egHata cu pbka,
3a 1a XBaHeTe Bb3ena Ha Makapata, 3a Aa ro
crabunuanpare u U3nonasaite Apyrata cv pbka,
3a [ja AbPXATE yaapeH raikosepT 17 mm (He e
BKIIOYeH), 3a Ja pa3xnabute ukcupallarta raika
B MOCOKA HA YACOBHVKOBATA CTPEJIKA

(our. L).

5. Csanete 6roka Ha chukcupallaTa raitka 1 Makapata
0T Bana Ha asuratens (dur. J).

6. 3ameHeTe C HOBa TPUMEPHa rnaBa W i MOHTUpaliTe
CbITIACHO CNESHUTE CTHIKN.

o=

any
aa—
WHcTanupaHe Ha HoBaTa TpUMepHa rnasa

1. TMoppaBHeTe Nnockus Npope3 BbB Bb3ena Ha
Makapara C nnockara 4acT Ha Bana Ha Asuratens u
MOHTMpaiiTe Bb3ena Ha MakapaTa Ha MscTo (cur. M).

|M-1 |I'Inoc1>K |M-2 |I'Inoc1:|<r|pope3

2. W3nonagaiiTe yaapeH raikosepr, 3a Aa
3aTerHete cukeupallata raitka OBPATHO HA
YACOBHWKOBATA CTPEKA.

3. Cnepgaitte cTbnku 4 u 5 B paspen
JPE3APEXOAHE HA PEXXELLATA KOPLA" B ToBa
PBKOBOACTBO, 38 4a MOHTUPATE Bb3eNa Ha A0NHNs
kanak.

4. Cnepgaiite nHcTpykuuuTe B pasgena ,JIOAMAHA HA
KOPLATA” B ToBa pbkOBOACTBO, 3a Aja Npe3apeaunTe
pexeluara kopaa.

5. CrapTupaiiTe MalLuHaTa, 3a Aa BUGUTE Aanm
KOpAOoBUSIT TpuMep paboTn HOpMarHO. AKO He,
crnobeTe ro OTHOBO MO OMUCAHHS NO-FOPe HaUMH.

NoAAPBKKA

A MPEAYNPEXOEHUE: Mpean nHcnekuus,
noymncTBaHe Unu 06CnyxBaHe Ha ypesa cnpeTe MoTopa,
134aKaiiTe BCUYKY ABIKELLYN YacTu [ja cnpar U u3BageTe
akymynaTopHata 6atepus. HecnassaHeTo Ha Teau
VHCTPYKLMM MOXe fia 0BeLie 10 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
UnK LWeTH No cobCTBEHOCTTA.

A MPEAYNPEXAEHUE: KoraTo obcnyxeate,
13MoN3BaiiTe CaMo WAEHTUYHI PE3EPBHU YaCTU.
Ynotpe6ara Ha kakeuTO 1 Aa e Apyrin 4acTh Moxe

[a cb3fagie OnacHOCT Urv Aa npeau3Bsuka nospeaa

Ha npoaykTa. 3a fja ocurypute BesonacHocT 1
U3BPXKIMBOCT, BCUYKM PEMOHTM, PA3niyHM OT
apTUKynuTe M3BPOEHM B TE3W MHCTPYKLMM 33 NOALPBXKKA,
TpsibBa Aa 6baaT M3BbLPLUBAHM OT KBaNUMUUMPaH
CEPBU3EH TEXHMK.

OBLLA NMOAAPBXKA

/36srBaiiTe ynoTpebata Ha pasTBOpUTENY, KOraTo
noyuncTBaTe nnacTMacosuTe Yactu. Moseyeto
NnacTMacoBy YacTy ca yA3BUMM Ha NOBPEAa OT PasnnyHu
BIOBE Pa3TBOPUTENN B TbProBCKaTa Mpexa v Moxe Aa
ce NOBPeAAT OT TsxHaTa ynoTpeba. M3nonagaiite umct
nnart, 3a NpemaxaaHe Ha MPbCOTHSA, Npax, Macno 1 T.H.
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MOYNCTBAHE HA YPELA

= [louncrete Tpesara, KOATO MOXe Aa ce e yBinia okono
Basia Ha MOTOpa Unu rnaearta Ha TpuMepa.

3non3gaitte Manka YeTka unn Manka npaxocmykadka
3a fla NOYUCTUTE, BEHTUNALMOHHUTE OTBOPYW B 3aAHaTa
CTpaHa Ha kopnyca.

Mouncrete ypena 13M0n3Bakv BNaxHa Kbpna n Mek
noYucTBaLl npenapar.

He n3nonasaitte cuneH noyncTBaLL npenapat no
nracTMacata Ha kopryca Unv pbkoxeaTkata. Te

Morar fja 6baaT noBpeseHy oT onpeaeneHin apoMaTHu
Macna kato 6op ¥ IMMOH 1 OT Pa3TBOPUTENM KaTo
KepocvH. BriaraTa CbLLo MOXe fja NPUYMHI TOKOB yaap.
V136bpLueTe Besikaksa Bnara CbC Cyxa Meka Kbpna.

CMA3BAHE HA NPEOABKUTE HA TPAHCMUCUATA

MpenaskiTe Ha TpaHCMUCKSITa B NpeaBaTenHaTa kyTus
TpsibBa fa 6baaT nepruoaNYHO CMa3BaHm CbC CMaska 3a
penyKTOpHM npefasky. MpoBepeTe HUBOTO Ha cMa3kaTa B
npefasaTenHara KyTus npubnusutenHo Ha Bceku 50 vyaca
pabota, kaTo 13BaAWUTE YNITbTHSABALUMS BUHT OT CTPaHU
Ha kyTusiTa.

Ako He MOXe fia Obfle BUASHA CMaska No CTPaHUTe Ha
pedyKTopa, criefsaiite AoMHUTE CThIKX 3a fia 3arbHUTe
C IPEC 3a PeyKTOPHU NpefjaBky o 3/4 oT kanauuTeTa.

He HambnBaiTe 13UsANo NpeAaBkuUTe Ha TpaHCMUCHSITA.

1. [pbXTe Tpumepa Ha efHa CTpaHa, Taka Ye
YNNBTHABALLMAT BUHT [ COYM Harope.

2. WsnonasgaiiTe NpeaoCTaBeHHs LUECTOCTEHEH KioY 3a
[na pasxnabute n NpemMaxHeTe YNbTHABALLMS BUHT.

3. W3nonsgaiiTe rpecbopka (He € BKroYeHa) 3a
[a BkapaTe Marko rpec € 0TBopa Ha BUHTa, He
HaaBuLaBaiTe 3/4 oT kanauuTeTa.

4. 3aterHete ynmbTHABALLNS BUHT CrIE[ TPECUPAHETO.

CBbXPAHSABAHE HA YPELA

= VI3BajeTe akymynaropHara Gatepus OT 3axpaHBaLyara
rmasa.

MouncTeTe MalLMHaTa cTapaTenHo, Npeaun Aa s
npubepere.

Axo npucraskaTa KopAoB TpUMEp € 13BageHa
OT 3axpaHBalljaTa rnasa 1 CbXpaHeHa OTAENHO:
MocraBeTe KpaﬁHaTa Kanayka Ha npbTa Ha
npucTaBkaTa 3a aa 13berHeTe HaBNM3aHeTo Ha
MpPBCOTUA B CbEANHUTENTHOTO yCTpOI?ICTBO.

CbxpaHeTe ypesia B Cyxo MsICTO ¢ 406pa BeHTUNaLus,
3aKITHYEH UMM CbXPaHSIBaH Ha BUCOKO U3BbH JOCTbNA
Ha feua. He cbxpansBaiite ypega B 6nm3oct unm
BbPXY TOP, GEH3MH UNK Jpyrv XUMUKamW.

3ATOYBAHE HA PEXELLMA HOX 3A KOPTIATA

A NMPEAYNPEXAEHUE: Bunaru 3awuTaBaiite pbleTe
CW1, KaTo HOCUTE PbKaBuMLy 3a Texka ynoTpeba, korato
13BbpLUBATE NOAAPBXKA Ha PEXELLNS HOX 3a kopaaTa.

1. TpemaxHeTe batepusTa.

2. [leMOHTUpaliTe pexeLuns HOX 3a kopgata oT
npeanasuTens.

3aTerHeTe Hoxa B MEHreme.

4. HoceTe nopxopsillia 3alluTa 3a 04UTE W PbKaBULY U
BHWMaBaliTe fja He Ce NopexeTe.

5. BHumatenHo 3atoueTe pexeLute pbbose Ha
HOX@ C pMHa Nuna UK TOYUNO KaTo 3anasute
MbPBOHAYaNHNS bIbN Ha pexeLuns puo.

6. [locTaBeTte OTHOBO HOXa B NpeanasuTens 1 ro

3aTerHeTe Ha MACTO C ABaTta BUHTa.

Ona3BaHe Ha okonHaTa cpeaa

He naxsbpnsitte enekTpuyecko
obopyaBaHe, 13nonssaxa barepus unu
3apsiAHO YCTPOMCTBO B AOMAKUHCKIAS
oTnagbk!

OTHeceTe NpopyKTa A0 YMbiHOMOLLEHa
(hvpMma 3a peumKnMpaHe 1 ro
MpeaocTaBeTe 3a pasfenHo cobupaxe.
EnekTpuyeckute MHCTPYMEHTY Tpsibea
na Gbaar BpbLUaHN B CbOPBXEHWS! 3a
peumKnMpaHe CbBMECTUMM C OKonHaTa
cpefa.
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OTCTPAHABAHE HA NPOBJIEMU

NMPOBNEM NPUYUHA PELLEHUE
= AkymynatopHata 6atepus He e = 3akpeneTe akymynaropHata 6atepus kbM
npukpeneHa KbM 3axpaHeallara 3axpaHBalLaTa rnasa.
rmasa.
= HsMa enekTpu4eckin KOHTaKT = 3Banete baTepusita, NpoBepeTe KOHTAKTUTE U
KopaoBusT Tpumep MeX[ly 3axpaHBallaTa rnasa u MOHTYpaiiTe OTHOBO, 10KATO BE3e Ha MECTOTO CH.
He Moxe fa Barepusita.
Craptipa. = AkymynatopHaTa Gatepusi e = 3apefeTe akyMynaTopHaTa 6aTepusi CbC 3apsiaHit
13ToLLeHa. EGO nocouyen B ToBa pbKOBOACTBO.
= JloCTbT 3a OTKMI0YBAHE U = HaTtucHeTe 1 3aApbXTe N0CTa 3a OTKMI0YBaHe U
CMYCbKbLT He Ca HaTUcHaTa Criefl TOBa HaTUCHeTe CMycbka 3a Aa BKIounuTe
€[HOBPEMEHHO. TpUMeEpa.
u [Ipeanasntenst He € MOHTMPaH | = A3BageTe akymynatopHata 6artepusi M MOHTUpaiiTe
Ha Tpumepa, KoeTo BoAN A0 npennasuTens Ha Tpumepa.
npekaneHo Abira pexeLla
Kopaa 1 nperpsiBaHe Ha MOTOpa.
= /I3non3BaHa e Texka kopaa 3a = /3non3gaiiTe HannoHoBa pexella kopaa EGO ¢
psisaHe. avameTsp 2,4 MM,
= BambT Ha MoTopa v TpumepHata | = CripeTe Tpumepa, u3BageTe Gatepusita v n3BageTe
rnaea ca 06BUTH B TpeBa. TpeBara 0T Bara Ha MoTopa ¥ TpUMepHaTa rnasa.
= MoTopbT e NpeToBapeH. = |3Bagete TpuMepHara rrasa ot Tpesara. MoTopbT
KopnosusiT Tpumep LLie Ce Bb3CTaHOBM, KOraTo HaTOBapBaHeTo €

Cnupa no Bpeme Ha
psizaHe.

AkymynatopHata 6atepust nnm
KOpAOBUSIT TPUMEp ca TBbpAE
ropeLy.

AkymynaTopHata batepus e
pa3eguHeHa OT MallnHaTa.

AkymynatopHata 6atepus e
13ToLLEHa.

oTcTpaHeHo. Korato pexeTe u3saxgante u
BKapBailTe TpUMepHaTa InaBa B TpeBata, kosTo
TpsibBa Aa Obae 0TpsizaHa u OTCTpaHsBaiiTe He
noseye oT 20 CM AbIMKUHA Ha €AMHUYHO psi3aHe.

[Mo3BoneTe Ha akymynaTopHata batepus unm
TpUMepa Aa ce OXrnaau, 4okaTo TeMnepaTtypara
cnaaHe nop 67 °C.

MoHTupaiiTe OTHOBO akymynaTopHata bartepus.

3apepeTe akymynatopHata 6atepus CbC 3apsifHu
EGO nocoyeHu B ToBa pbKOBOACTBO.
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U3abpnBa kopaara.

Koppata e onneteHa BbB

Bb3efa Ha TpMepHaTa rnasa.

W3non3saxa e Texka koppa 3a
pssae.

MPOBNEM MPUYUHA PELEHUE
= BanbT Ha MoTopa 1 TpuMepHaTta | = CnpeTe Tpumepa, n3BageTe 6atepusita n
rnaea ca 06BUTY B TpeBa. NoYnCTETe Bana Ha MOTOpa U TpUMeEpHaTa Imnasa.
= Hsma gocTaTbyHo kopaa Ha = Vl3Bapete 6atepusiTa M CMEHeTe pexellata Kopaa;
makapaTa WUnm cKkbcBaHe Ha cnepgaitte pasaena ,IPE3APEXXOAHE HA
kopgara oT yXoTo. PEXELLIATA KOPA” B ToBa pbkOBOACTBO.
[nasara Ha = [naBaTa Ha Tpumepa e m OrcTpaHeTe BaTepusTa U NOYMCTETE YCTPOCTBOTO
3ambpceHa. Makapara, Bb3ena Ha A0MHUS kanak 1 ropHus
TpuUmepa He

Kanak.

W3sapete batepusTa, u3BaaeTe kopaara ot
Makapata v npesbpTeTe, cneagalTe pasaen
,MPE3APEXXAAHE HA PEXELLIATA KOPOA" B
TOBa PbKOBOLCTBO.

/13non3BaiiTe HaiinoHoBa pexelua kopaa EGO ¢
avameTsp 2,4 Mm.

TpumepHara rnasa
ocBoboxiaBa
TBbPAE Manko
pexelLa kopaa.

Pexellara kopgia He e
MOAXOASALLA 33 U3MOM3BaHe C
nofasallara TpuMepHa rnasa
Line-1Q.

/13non3BaiiTe HaitnoHoBa pexelua kopaa EGO ¢
anametsp 2,4 Mm.

Tpesarta obrpblua
rnaBarta Ha Tpumepa
1 Kopnyca Ha
MOTOpA.

Ps3aHe Ha Bicoka Tpesa npun
HWBOTO Ha 3emATa.

= PexeTe BUCOKa TPeBa OT rope Ha Aony, kato
He oTCTpaHsiBaTe noseye ot 20 CM Npu BCAKO
npemM1HaBaHe 3a fja NpefoTBpaTUTE yBUBaHE.

HoxbT He pexe
Kopaara.

PexeLumsT HOX 3a kopaaTa Ha
pbba Ha npepnasutens ce e
3aTbnun.

3aToueTe pexeLLns HOX 3a kopAaTa C numa Unm ro
nofMeHeTe C HOB.

[MykHaTVHK Ha
TpUMepHaTa rnasa.

[naBata Ha Tpumepa €
13HOCEHa.

MoameHeTe He3abaBHO rmasaTa Ha TpUMepa
cnepgaitku pasgen ,TOOAMAHA HA TNTABATA HA
TPUMEPA’ B T0Ba pbKOBOACTBO.
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MPOBNEM

NMPUYUHA

PELLEHWUE

Koppata He moxe
na 6bae HaBuTa B
TpUMepHaTa rnasa
npaBurHo.

V3non3ssaHa e HenpaBuHa
KopAa 3a psAsaHe.

OtnaraHus 0T Tpesa unn
3aMbPCSBaHNS ca Ce HaTpynanu
B rnaBata Ha Tpumepa 1
6rokupaT ABUKEHNETO Ha
Makaparta.

[lBuratenst e nperpsan nopaan
NOBTapSALLO Ce JEeNCTBIE Ha
cucTemara 3a HaBuBaHe Ha
kopaata.

Hucbk 3apsip Ha GatepusTa.

WM3nonssaHa e rpewwHa
3axpaHBalya rmasa.

M3nonasaiite npenopbynTEnHa HaNMoHOBa pexella
kopaa EGO ¢ anametsp 2,4 mm. Ako usnonasate
HanoHoBa kopga EGO u npo6nembT npoabikasa,
monsi, obageTe ce Ha NoTpebuTenckus cepua Ha
EGO 3a cbBeT.

/3BaneTe Gatepus, OTBOPETE U NOYMCTETE
LSINOCTHO [raBaTa Ha TpuMepa.

OcraBeTe kopgoBust Tpumep Aa pabotn 6e3
HaToBapBaHe 3a HAKONKO MUHYTU, 3a ia CE OXMaaM
[BUraTensT, cref ToBa Ce onuTailTe Aa 3apeaute
OTHOBO KopziaTa.

3apepete batepusTa.

V13non3BaitTe Ta3n NpucTaBKka 3a TpUMep Camo Cbe
3axpaHBaLya rmasa EGO PH1420E/PHX1600.

Koppata He moxe
fa npemiHe npe3
TpUMepHaTa rnasa
Mpy1 BMbKBAHETO Ha
Kkopaara.

Kopaata 3a psisaHe e pasueneHa
IM OrbHaTa B Kpast.

[lonHusaT kanak He € ocBoboaeH
[0 NO3NLMsTa Crief NOBTOPHO
MHCTanMpaHe.

OTpexeTe U3HOCEHUS Kpail Ha kopaaTa U s
BMbKHETE OTHOBO.

[MpukpeneTe akymynatopHaTa 6atepus KbM
TpUMepa, HaTicHeTe 6yTOHa 3a 3apexaaHe Ha
KopAaTa 3a kpaTko, 3a fja cTapTupaTe nogasaHeTo
Ha 3axpaHBaHe 3a Aa 0cBO6OANTE JONHUS Kanak.

FAPAHLWUA

FAPAHLMOHHA NONIUTUKA EGO
Mons, noceTete yebcaiita egopowerplus.eu 3a mbiHUTE CPOKOBE W YCMOBUS MO rapaHLOHHaTa nonutuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U
CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Skrivene opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije uporabe
ovog proizvoda trebaju se savjetovati sa svojim lijenikom.
Rad elektri¢ne opreme u neposrednoj blizini sréanih
elektrostimulatora moze prouzrogiti smetnju ili kvar sréanog
elektrostimulatora.

A UPOZORENJE: Radi sigurnosti i pouzdanosti sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha simbola sigurnosti je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Simboli sigurnosti i njihova objasnjenja
zahtijevaju vasu potpunu pozornost i razumijevanje.
Simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost sami po sebi.
Upute i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne
mjere za prevenciju nezgoda.

A UPOZORENJE: Prije upotrebe stroja, procitajte

s razumijevanjem sve upute u ovom korisnickom
priru¢niku, ukljuCuju¢i sve sigurnosne simbole kao

Sto su ,OPASNOST", ,UPOZORENJE”, i ,OPREZ".
Zanemarivanje uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati elektri€nim udarom, pozarom ifili teSkim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI:
Oznatava OPASNOST, UPOZORENJE, il OPREZ i moze
se koristiti vezano s drugim simbolima ili piktogramima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objadnjeni simboli
sigurnosti koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije
sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem procitajte sve
upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Upozorenje u
vezi sigurnosti

Oznacava moguéu
opasnost od tjelesne
ozljede.

Procitajte
korisnicki
prirucnik

Radi smanjenja
opasnosti od ozljeda,
prije koristenja ovog
proizvoda korisnik
mora s razumijevanjem
procitati korisnicki
priruénik.

Nosite zastitu za
oci, usii glavu

Obvezno nosite zastitu
za o€, usi i glavu.

Sirina otkosa

Maksimalna Sirina
rezanja SiSaca trave s
reznom niti.

Promijer plastiéne rezne

Promjer niti it
Nemojte Upozorava korisnika da
upotrebljavati ne upotrebljava metalne

metalne nozeve

ostrice

Odbadeni predmeti
mogu odskociti i

Opasnost od rezultirati tjelesnim
odbacenih ozliedama ili
predmeta, materijalnom Stetom.
promatrace Pobrinite se da druge
drzite na osobe i kuéni ljubimci
udaljenosti ostanu podalje od
obrezivaca grmlja kada
je u uporabi.
Udaljenost Pobnn{t ese da drugg
. ) osobe i kuéni ljubimci
izmedu stroja o
. N ostanu najmanje 15 m
i promatraca o ey
" udaljeni od SiSaca s
treba biti

najmanje 15 m

reznom niti kada je u
upotrebi.

Zastita od
previsoke
temperature
sustava
POWERLOAD™

Prilikom namatanja
rezne niti odmah nakon
dugotrajnog rada,
sustav POWERLOAD™
moze prestati s

radom zbog zastite od
previsoke temperature.
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Ovaj proizvod je u
skladu s vazeéim L[]
direktivama EU.

3

Ovaj je proizvod u
skladu s vaze¢im
zakonodavstvom UK.

UKCA

nc
DR

Otpadni elektricni
proizvodi ne smiju se
odlagati s otpadom iz
kucanstva. Odnesite ih
u ovladteni centar za
recikliranje.

OEEO

1

ZajamCena razina
snage zvuka. Emisija
buke u okruZenju

u skladu je sa
smjernicama Europske
unije.

Buka

H
& 5

\Y Volt

Napon

mm Milimetar Duljina ili veli¢ina

cm Centimetar Duljina ili veli¢ina

kg Kilogram TeZina

min’! U minuti Brzina

OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI STROJA

A UPOZORENJE: Procitajte sva upozorenja,

upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim strojem. Zanemarivanje svih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati elektricnim udarom,
pozarom ifili teSkim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce potrebe.

Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s
napajanjem iz elektriéne mreze (s kabelom) ili na stroj s
napajanjem iz baterije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte Cistim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mratna podrucja izazivaju
nezgode.

Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Strojevi stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa
strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad alatom.
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ELEKTRICNA SIGURNOST

Utikaci stroja moraju odgovarati uticnici. Nemojte
raditi preinake na utikacu. Nemojte koristiti
prilagodne utikace s uzemljenim strojevima.
Nepreinaceni utikaci i odgovarajuce utinice smanijit ¢e
rizik od elektrinog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama
kao Sto su slavine, radijatori, peéi i hladnjaci. Rizik
od elektriénog udara je veci ako je tijelo uzemljeno.

Ne upotrebljavajte stroj za vrijeme kiSe i na mokrim
mjestima. Ulazak vode u stroj moze povecati rizik od
elektriénog udara ili kvara koji mogu rezultirati tielesnom
ozljedom.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za nosenje, povlacenje ili
iskopcavanje stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, o$trih rubova ili pokretnih dijelova. Oteceni

ili isprepleteni kabeli povecavaju rizik od elektricnog
udara.

Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od elektricnog udara.

Ako je rad sa strojem u podrucju s vlagom
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnom
strujnom sklopkom (RCD). Upotrebom zastitnog
uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, gledajte $to radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.
Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod
utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s strojem moZe dovesti
do teske tjelesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od praSine, protuklizne sigurnosne obuce, kacige ili
zastite za sluh upotrijebliena za prikladne uvjete smanjit
¢e tielesne ozljede.

= Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja ifili baterijski modul, podizanja
ili noSenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
isklju¢enom polozaju. Noenje strojeva s prstom na
sklopci ili priklju€ivanje na napajanje strojeva koji imaju
ukljucenu sklopku izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja stroja uklonite sve kljuceve za
podesavanije ili kljuceve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanje ili za podeSavanje ostavi na rotacijskom dijelu
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Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e
omoguciti bolju kontrolu nad strojem u neocekivanim
situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
i nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjeca, nakit ili duga kosa
mogu se zahvatiti u pokretne dijelove.

Ako su uredaji opremljeni prikljuckom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Uporabom uredaja za
sakupljanje prasine mogu se smanijiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja steceno
Eestom upotrebom ucini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. Nepazljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djelicu sekunde.

KORISTENJE | NJEGA STROJEVA

294

Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ¢e i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne
mozete uklju€iti i iskljuiti. Svaki stroj koji ne mozete
sklopkom ukljuciti i iskljuciti je opasan i mora se
popraviti.

Prije podesavanja, mijenjanja nastavaka ili
spremanja stroja odvojite utikac od izvora

Takve preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
sluéajnog pokretanja stroja.

Neaktivan stroj Cuvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s strojem
ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte strojeve i pribor. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
utjecati na rad stroja. Ako je stroj oStecen, popravite
ga prije uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo
zbog slabog odrzavanja stroja.

Rezne strojeve odrzavajte ostrima i Cistima.
Propisno odrZavani rezni strojevi s oStrim reznim
bridovima manije su skloni zaglavljivanju i njima se lak$e
upravija.

Stroj, pribor, strojne nastavke i sl., upotrebljavajte

u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moze rezultirati
opasnim situacijama.

= Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o€iS¢enim od ulja i masti. Skliske rucke i
povrsine rukohvata onemogucuju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA

= Punjenje obavljajte samo s punjaéem kojeg je
naveo proizvoda¢. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moZe izazvati rizik od poZara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.

Strojeve upotrebljavajte samo s izri¢ito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moZe izazvati rizik od ozljeda i pozara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, cavala,

vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji

mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze prouzrociti opekline ili pozar.

U slu€aju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s o¢ima, dodatno
potrazite pomo¢ lijecnika. Tekucina koju izbaci
baterija moZe prouzrociti nadrazaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji

je ostecen ili preinacen. Ostecene ili preinacene
baterije mogu pokazati nepredvidivo pona3anje koje
moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili opasno$cu od
ozljeda.

Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. |zlaganje vatri ili temperaturi viSoj od
130 °C moze prouzrogiti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

= Servisiranje stroja prepustite kvalificiranom osoblju
za popravak koje koristi samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Time ¢e se osigurati odrZavanje sigurnosti
stroja.

= Ne servisirajte oStecene baterijske module.
Servisiranje baterijskog modula smiju obavljati samo
proizvodac ili ovlasteni serviseri.
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POSEBNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA SISAC
S NITI

= Ne upotrebljavajte stroj u lo$im vremenskim
uvjetima, posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time Cete smanjiti opasnost od udara
groma.

Dobro pregledajte podrucije za divlje Zivotinje na
kojemu ¢e se stroj upotrebljavati. Stroj moZe ozlijediti
divlje Zivotinje tijekom rada.

Dobro pregledajte podrucje na kojemu cete
upotrebljavati stroj i uklonite sve kamenje, Stapove,
Zice, kosti i druge strane predmete. Odbaceni
predmeti mogu prouzrociti tjelesnu ozljedu.

Prije upotrebe stroja, vizualno pregledajte da reza¢
ili noz i sklop rezaca ili noza nisu osteceni. Osteceni
dijelovi povecavaju opasnost od ozljede.

Pridrzavajte se uputa za zamjenu pribora. Nepravilno
zategnute matice ili vijci za pri€vrS¢enje rezata mogu
ostetiti noZ ili dovesti do odvajanja.

Nosite zastitu za oci, usi, glavu i ruke. Odgovaraju¢a
zastitna oprema smanijit Ce tjelesne ozljede uslijed
letecih krhotina ili nehoti¢nog kontakta s reznom niti ili
nozem.

Dok upravljate strojem, nosite protukliznu i zastitnu
obucu. Nemojte rukovati strojem kada ste bosi

ili kada nosite otvorene sandale. To smanjuje
moguénost ozljede stopala uslijed kontakta s pokretnim
rezagima ili nitima.

Nosite duge hlace za vrijeme rada sa strojem.
Nezasticeni dijelovi koZe povecavaju vjerojatnost
ozljede odbacenim predmetima.

Udaljite promatrace dalje dok radite sa strojem.
Odbaceni ostaci mogu dovesti do ozbiljne tjelesne
ozljede.

Stroj upotrebljavajte s pomocu dvije ruke. Drzanjem
stroja s obje ruke izbjeci cete gubitak kontrole.

Drzite stroj samo za izolirane povrsine za hvatanje,
jer rezna nit ili noz mogu dodirnuti skriveno
ozi¢enje. Kada rezna nit ili noZevi dodu u dodir s
vodi¢em pod naponom, nezasticeni metalni dijelovi
stroja takoder mogu doci pod napon uslijed ¢ega
rukovatelj moze pretrpjeti elektricni udar.

Obvezno zauzmite pravilan stav i upravljajte strojem
samo kada stojite na tlu. Skliske ili nestabilne povrsine
mogu uzrokovati gubitak ravnoteZe ili kontrole nad
strojem.

Ne upotrebljavajte stroj na prekomjerno strmim

padinama. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada $to moZe rezultirati tjelesnim ozljedama.
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Kada radite na padinama, budite sigurni u svoje
uporiste, radite poprec¢no na povrsine padina, ne
gore ili dolje i budite iznimno oprezni pri promjeni
smjera. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada $to moZe rezultirati tjelesnim ozljedama.

Sve dijelove tijela drzite dalje od rezaca, niti ili noza
kada stroj radi. Prije pokretanja stroja, uvjerite se da
rezac, nit ili noz nista ne doticu. Trenutak nepaznje
tijekom rada stroja moZze rezultirati vaSom ozljedom ili
ozljedom drugih.

Ne upotrebljavajte stroj iznad visine struka. To
pomaze u sprie¢avanju nenamjernog kontakta s
rezacem ili nozem i omogucuje bolju kontrolu nad
strojem u neogekivanim situacijama.

Prilikom rezanja grmlja ili mladica koje su pod
napetoscu, budite oprezni radi povratnog udarca.
Kada se napetost u drvenim vlaknima oslobodi, grmlje
ili mladica mogu udariti rukovatelja ifili izbaciti stroj izvan
kontrole.

Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i mladih
grana. Tanak materijal moZe zahvatiti noz i koji ¢e ga
odbaciti prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

Odrzavajte kontrolu nad strojem i ne dodirujte
rezace, niti ili lopatice i druge opasne pokretne
dijelove dok su jo$ u pokretu. Time se smanjuje rizik
od ozljeda pokretnim dijelovima.

Prilikom €iS¢enja zaglavljenog materijala ili
servisiranja stroja, provjerite je li sklopka iskljuéena
i je li baterijski modul uklonjen. Neocekivano
pokretanje stroja prilikom odstranjivanja zaglavljenog
materijala moZe prouzroCiti teSke tjelesne ozljede.

Stroj nosite u iskljuéenom stanju i dalje od tijela.
Pravilno rukovanje strojem smanjit ¢e vjerojatnost
sluc¢ajnog kontakta s pokretnim rezacem, reznom niti
ilinozem.

Upotrebljavajte samo one rezace, niti, rezne glave ili
nozeve koje preporucuje proizvodac pile. Neispravni
zamjenski dijelovi mogu povecati rizik od loma i ozljede.
Ostecenje SiSaca - ako $iSa¢em udarite u strani
predmet ili ako se strani predmet zaplete u $isac,
odmah zaustavite rad stroja, provjerite ima li oSte¢enja

i prije nego nastavite s radom obavite popravak
eventualnog ostecenja. Nemojte upotrebljavati ako je
Stitnik ili kalem slomljen.

Ako oprema pocne neuobicajeno vibrirati,
zaustavite rad motora i odmah potrazite uzrok.
Vibracije u pravilu ukazuju na problem. Otpustena glava
moze vibrirati, puknuti, polomiti se ili odvojiti se od
SiSaca trave Sto moZe rezultirati teSkim ili smrtonosnim
ozljedama. Uvjerite se da je rezni prikljucak ispravno
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pricvrscen na svom mjestu. Ako se glava nakon
priévrs¢ivanja otpusti, odmah je zamijenite. Sisa trave
ne upotrebljavajte ako je rezni prikljucak otpusten.
Baterijske strojeve nije potrebno ukljucivati u
elektriénu uticnicu, stoga su oni uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada
stroj ne radi. Budite pazljivi pri obavljanju radova
odrzavanja ili servisiranja.

Uredaj ne perite s crijevom; pazite da voda ne
dospije u motor i elektricne prikljucke.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim

priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.

Za pomoc se obratite centru korisnicke sluzbe
proizvodaca EGO.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na SI. A.

Upotrebljavajte samo s EGO Power Head PH1420E/
PHX1600.

Za sigurnu i udobnu upotrebu, kada koristite s
baterijskim modulom kapaciteta 6,0 Ah ili viSe,
obvezno koristite BH1000 EGO Backpack Link kako
biste olaksali teZinu na rukama korisnika.

Ne koristite ramenu traku i kariku za ruksak BH1000
EGO u isto vrijeme. Tako se sprjecava brzo otpustanje
stroja, Sto moZe rezultirati tjelesnim ozljedama.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

TEHNICKI PODACI

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Razina zvuénog tlaka kod uha
rukovatelja L,

96 dB(A)
(PH1420E)

96 dB(A)
(PHX1600)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?

ZajamCena razina zvucne snage L,
(izmjereno u skladu s 2000/14/EZ)

Prednji pomocni
rukohvat

Procjena
vibracija a,

Straznji rukohvat

Rezni mehanizam DOVOD NITI-IQ
Promier niti Plasti¢na rezna
J nit od 2,4 mm

Sirina otkosa 43cm
Maksimalna brzina 5400 min!
Masa (bez baterijskog modula) 1,58 kg
Preporu€ena radna temperatura 0°C-40°C
Temperatura skladistenja -20°C-70°C

94,02 dB(A)

K=0,72 dB(A)

(PH1420E)
Izmjerena razina zvu¢ne snage L,

92 dB(A)

K=3,1 dB(A)

(PHX1600)

(PHX1600)

= Gornji parametri ispitani su i izmjereni za stroj opremljen
pogonskom glavom PH1420E/PHX1600;

m Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog stroja s drugim;

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

A UPOZORENJE: Emisije vibracija i buke tijekom
stvarne uporabe stroja mogu se razlikovati od deklariranih
vrijednosti, ovisno o na¢inu na koji se stroj koristi, posebno
o vrsti izradevine koja se obraduje; i Potrebe da se utvrde
sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja koje se temelje na
procjeni izloZenosti u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci
u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao to su vrijeme kada
je stroj iskljucen i kada je radi u praznom hodu uz vrijeme
okidanja).
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PAKIRANJE (SLIKA A)
OPIS

UPOZNAJTE PRIKLJUCAK SISACA TRAVE S
REZNOM NITI (SI. A)

1. Stitnik

Noz za odsijecanje rezne niti

Jezicak za oslobadanje

Rezna nit

Glava $i$aca (s LINE-IQ dovodom)

Gumb za namotavanije rezne niti

Krajnja kapica

Vratilo $iSaca trave s reznom niti

© © N o gk~ WD

Imbus klju¢ od 4 mm

A UPOZORENJE: Stroj ne upotrebljavajte bez dobro
priévrscenog Stitnika. Stitnik mora stalno biti na stroju radi
zastite korisnika.

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok se
ne zamijene dijelovi. Upotreba ovog proizvoda ostecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teSkim
tjelesnim ozljedama.

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim $iSac¢em trave s reznom niti. Sve takve
izmjene ili preinake predstavljaju nepropisno koristenje i
mogu rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do
mogucih teskih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE: Ne spajajte pogonsku jedinicu dok
sklop ne bude potpun. Ako necete postupati sukladno
navedenom, moze doéi do iznenadnog pokretanja i
mogucih teskih tjelesnih ozljeda.

POSTAVLJANJE STITNIKA

4\ UPOZORENJE: Pri postavijanju ili zamjeni Stitnika
nosite rukavice. Budite oprezni s nozem na stitniku i
zastitite ruke od ozljeda od ostrice.

Otpustite i uklonite dva vijka sa Stitnika (SI. C), poravnajte
rupe na $titniku s montaznim rupama i zatim Stitnik
pricvrstite na podnoZzju vratila s dva vijka i dvije elasticne
podloske (SI. D).
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Uvjerite se da je titnik pri€vrScen u skladu sa slikama C i D.
Svako obrnuto pricvrs¢ivanje izazvat ce veliku opasnost!

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA SISACA TRAVE S
REZNOM NITI NA POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak $isaca trave s reznom niti predviden je za
koristenje s EGO pogonskom glavom PH1420E/PHX1600.

Pogledaite odjeljak ,UGRADNJA PRIKLJUCKA ZA
POGONSKU GLAVU” u priruéniku za rukovatelje
pogonskom glavom PH1420E/PHX1600.

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepaZljivi zato $to ste
upoznati s na¢inom rada proizvoda. Zapamtite da je samo
jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
tielesne ozljede.

A UPOZORENJE: Obvezno nosite zastitu za oci i
za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati
odbacivanjem predmeta u o¢i i drugim mogucim teSkim
ozljedama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= Siganje trave i korova u okolini trijemova, ograda i
terasa.

OBAVIJEST: Stroj se smije upotrebljavati samo za
propisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatrat ¢e se
nepropisnom uporabom.

Prije svake uporabe provijerite da nema ostecenih/
istroSenih dijelova

Provjerite glavu $iSaca trave, $titnik i prednji rukohvat i
zamijenite dijelove koji su napukli, izobliceni, svinuti ili
oSteceni na bilo koji nacin.

Noz za odsijecanje rezne niti na rubu Stitnika vremenom
moze otupjeti. Preporuujemo povremeno ostrenje noza
turpijom il zamjenu noZa novim.

A UPOZORENJE: Pri postavijanju ili zamjeni $titnika
ili pri o8trenju ili zamjeni noza obvezno nosite rukavice.
Pazite na mjesto otrice na titniku i zastitite ruke od
ozljeda.

A UPOZORENJE: Radi prevencije teskih tjelesnih
ozljeda prije servisiranja, ¢iS¢enja, promjene priklju¢aka ili
uklanjanja materijala iz jedinice izvadite baterijski modul iz
pogonske jedinice.
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KORISTENJE SISACA TRAVE S REZNOM NITI S
POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE: Obucite se propisno kako biste
smaniili rizik od ozljeda tijekom rukovanja strojem. Nemojte
nositi Siroku odje¢u i nakit. Nosite zastitu za oci i usi/sluh.
Nosite jake duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte nositi
kratke hlace ili sandale ili biti bosonogi.

A UPOZORENJE: Prije svake uporabe ocistite

radno podrugje. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, Cavala, Zica ili niti koje stroj moze
odbaciti ili koji se mogu zaplesti u rezni prikljucak. Iz
podrucja udaljite djecu, promatrace i kuéne ljubimce.
Djecu, promatrace i kuéne ljubimce udaljite najmanje

15 m; €ak i tada postoji opasnost od odbacenih predmeta
za promatrace. Promatrace potaknite da nose zastitu za
o€i. Ako Vam netko prilazi, odmah zaustavite motor i rezni
prikljucak.

Za sigurniji i bolji rad, stavite ramenu raku (nije ukljuéena)
preko ramena. Podesite naramenicu u udoban radni
polozaj. Drzite $i$ac trave s reznom niti jednom rukom

na straznjem rukohvatu, a drugom rukom na prednjem
rukohvatu. Tijekom rukovanja rukohvate €vrsto primite
objema rukama. Si$ag trave s reznom niti potrebno je
drzati u ugodnom polozaju sa straznjim rukohvatom u
visini kuka. Glava $iSaca trave treba stajati paralelno u
odnosu na tlo tako da jednostavno doti¢e materijal kojeg
je potrebno rezati bez potrebe za naginjanjem rukovatelja
(SI. B).

A UPOZORENJE: Ramena traka sluzi i kao mehanizam
za brzo otpustanje u slu€aju opasnosti. U slucaju nuzde
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na koji
nacin.

$isaé trave s reznom niti oéistite nakon svake uporabe
Upute o &id¢enju potraZite u poglaviju ODRZAVANJE.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE STROJA

Pogledajte odjeljak ,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
RADA POGONSKE GLAVE” u priruéniku za rukovanje
pogonskom glavom PH1420E/PHX1600.

PODESAVANJE DULJINE REZNE NITI

Glava $i$aca Line-IQ opremljena je naprednom
tehnologijom. Ako se tijekom $iSanja bilo koji kraj niti za
rezanje istrosi na duljinu manju od priblizno 12 cm, glava
SiSaca automatski ¢e otpustiti reznu nit, a dodatni dio rezne
niti bit ¢e odsjecen noZzem za odsijecanie niti (SI. E).
OBAVIJEST: Nije potrebno udarati glavom $i$aca za
otpustanje rezne niti iz njega. Ako osjetite lagane vibracije
glave $iSaca prilikom $iSanja trave, to se automatski
oslobada rezna nit.

A UPOZORENJE: Ne uklanjajte sklop rezne otrice
i ne vrdite preinake na njemu. Prekomjerna duljina niti
prouzroCit ¢e pregrijavanje motora $to moZe rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

ZAMJENA REZNE NITI

OBAVIJEST: Koristite samo EGO plastiénu reznu nit
promjera 2,4 mm. Upotreba nepreporuéenih reznih niti
moze prouzrociti pregrijavanje ili oStecenje Siaca.

A UPOZORENJE: Nemojte koristiti metalom ojacane
niti, Zice ili uZad i sl. Mogu se odlomiti i postati opasni
projekdili.

Sigac s reznom niti opremljen je naprednim sustavom
POWERLOAD™. Reznu nit moguce je namotati na kalem
jednostavnim pritiskom na jedan gumb. Punjenje koluta do
kraja obi¢no se moZe zavrsiti za 15 sekundi. Izbjegavajte
ponavljanje rada brzog sustava namotavanja kako
biste smanjili moguénost ostecenja motora.

1. Uklonite baterijski modul.

2. Odrezite reznu nit duljine 5 m. Gugrnite reznu nit u
udicu (SI. F). Gurajte i vucite reznu nit s druge strane
dok rezna nit ne bude jednake duljine s obje strane
glave Sisaca.

OBAVIJEST: Ako se nit ne moze umetnuti u usicu kada

se donji poklopac zaglavi, ugradite baterijski modul na

pogonsku glavu, a zatim nakratko pritisnite gumb za
uvlacenje niti kako biste ponovno namijestili donji poklopac.

3. lzvadite baterijski modul ako je ugraden u pogonsku
glavu u OBAVIJESTI nakon 2. koraka. | slijedite
korake navedene u 2. koraku da biste ponovno
umetnuli i poravnali reznu nit.

4. Ugradite baterijski modul u pogonsku glavu.

5. Pritisnite i drZite tipku za uvlacenje niti kako biste
neprekidno namotavali nit u glavu SiSaca dok se sa
svake strane ne preostane otprilike 15 cm niti (SI. G).

OBAVIJEST: U slu¢aju nehotiénog uvlacenja rezne niti

u glavu $iSaca trave, otvorite glavu i izvucite reznu nit iz
kalema. Za ponovno namotavanje rezne niti slijedite upute
u poglaviju ,NAMOTAVANJE REZNE NITI".

NAMOTAVANJE REZNE NITI

Kad se linija za rezanje zaglavi u glavi $isaca, morat

¢ete ukloniti preostalu reznu nit iz glave $i$aca i slijediti

postupak u nastavku da za ponovno namotavanje rezne

niti.

1. Uklonite baterijski modul.

2. Pritisnite jeziCke za otpuStanje na glavi $iSaca i
uklonite sklop donjeg poklopca glave $isaca povlaceci
ga ravno van (SI. H).
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Izvadite reznu nit iz glave SiSaca. 4. Za ponovno namotavanje rezne niti slijedite upute u

Jednom rukom drzite $isac trave, drugom rukom poglaviju ,ZAMJENA REZNE NITI" u ovim uputama

uhvatite gornji poklopac i poravnajte utore u gornjem Za uporabu.

poklopcu s jezitcima za otpustanje. PritiS¢ite sklop 5. Pokrenite stroj kako biste vidjeli da li $iSac trave s
donjeg poklopca dok ne ulegne u svoje lezZiste, pri reznom niti ispravno radi. Ako to nije slu¢aj, ponovno
¢emu cete Cuti karakteristi¢an zvuk (SI. I). ga sastavite prema gornjim uputama.

5. Zaponovno namotavanje rezne niti slijedite upute u

odjeljku ,ZAMJENA REZNE NITF". oD RZAVANJ E

ZAMJENA GLAVE SISACA A\ UPOZORENJE: Prie pregleda, cidéenja ii servisiranja

A UPOZORENJE: Ako se glava nakon privrécivanja uredaja, zaustavite rad motora, pricekajte da se svi
otpusti, odmah je zamijenite. pokretni dijelovi zaustave i izvadite baterijski modul.

Bix x o ) R Nepostivanje ovih uputa moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim
Sisac trave ne upotrebljavajte ako je rezni priklju¢ak

M e ozljedama ili ostecenjem imovine.
otpusten. Puknutu, oSte¢enu ili istroSenu reznu glavu

odmah zamijenite ¢ak i ako je ostecenje ograniceno na A UPOZORENJE: Prilikom servisiranja koristite samo
povrsinske pukotine. Takvi prikljucci mogu se raspuknuti pri  identiéne zamjenske dijelove. Upotreba drugih dijelova
visokoj brzini i prouzrociti teske ozljede. moze izazvati opasnost ili prouzro€iti oSte¢enje proizvoda.

Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke koji nisu
navedeni u ovim uputama za odrzavanje treba obavljati

J-1 | Vratilo J-3 | Sigurnosna matica kvalificirani servisni tehnicar.
J-2 | Sklop koluta J-4 | Skiop donjeg poklopca | OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢iScenju plastiénih dijelova izbjegavajte upotrebu
otapala. Vec¢ina plastiénih materijala podlozna je ostecenju

Upoznajte se s glavom $isaca (SI. J).

Uklanjanje glave SiSaca trave

1. Uklonite baterijski modul. od razli¢itih vrsta komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u
2. Pritisnite jezitke za otpustanje na glavi §i8aca i slucaju njihove upotrebe. Za uklanjanje necistoce, prasine,

uklonite sklop donjeg poklopca glave $isaca povlageci  ulja, masti i sl. koristite Ciste krpe.

a ravno van. ox s
garav N CISCENJE JEDINICE
Uklonite reznu nit iz glave $iSaca (Sl. K). e ) . )
) ) o u QOcistite travu koja se mozda omotala oko vratila motora

4. Nosite rukavice. Jednom rukom prihvatite sklop ii glave §isada trave.

kalema kako biste ga stabilizirali, a drugom rukom e o ..
drzite udami Kijué od 17 mm (nije isporucen) kako = Za Ciscenje vephlacu_shh 9tvo_ra navstraznjem kuéistu
biste otpustili sigurnosnu maticu UDESNO (Sl L). koristite malu Eetku ili mali usisavac.
5. Uklonite sigurnosnu maticu i skiop koluta s vratila m Uredaj oCistite viaznom krpom i blagim deterdzentom.
motora (S. J). m Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata ne koristite
jake deterdZente. Mogu ih o$tetiti neka aromaticna
ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje i otapala kao $to
je kerozin. Vlaga moze izazvati opasnost od strujnog
Postavljanje nove glave SiSaca trave udara. Vlazna mjesta obrisite mekanom suhom krpom.

1. Poravnajte utor za disk u sklopu koluta s diskom na PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA
vratilu motora i postavite sklop koluta na njegovo

6. Zamijenite glavu SiSaca trave i postavite je prema
sliede¢im koracima.

mjesto (SI. M) Prijenosnike u ku¢istu potrebno je povremeno podmazivati
e mascu za prijenosnike. Razinu masti u kuéistu prijenosnika
| M-1 | Ravna povréina | M-2 | Ravni utor provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog m
vijka na strani kucista.

2. Udarnim klju¢em zategnite sigurnosnu maticu Ako se na bo¢nim stranama prijenosnika ne vidi mast,

ULIJEVO. za punjenje s mascu za prijenosnike do 3/4 zapremine
3. Zapostavljanje sklopa donjeg poklopca slijedite slijedite korake u nastavku.

korake 4 i 5 u poglavlju ,NAMOTAVANJE REZNE Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

NITI” u ovim uputama za uporabu.
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1. Drzite $i8ac trave na njegovoj boénoj strani tako da
brtveni vijak bude usmjeren prema gore.

2. Imbus kljucem koji ste dobili otpustite i uklonite
brtveni vijak.

3. Zaubrizgavanje masti kroz otvor vijka koristite
brizgaljku za mast (nije dio isporuke); ne prekoracujte
3/4 zapremine.

4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE UREDAJA

300

Prije skladistenja iz pogonske jedinice izvadite komplet
baterija.

Prije spremanja temeljito ocistite stroj.

Ako se prikljucak SiSaca trave s reznom niti uklanja s
pogonske jedinice i skladisti zasebno: stavite krajnju
kapicu na vratilu prikljucka kako biste izbjegli da
necistoca dospije u spojku.

Uredaj skladistite na suhom, dobro prozratenom mjestu
koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti u blizini
gnojiva, benzina ili drugih kemijskih tvari ili u njihovoj
blizini.

OSTRENJE OSTRICE ZA REZANJE REZNE NITI

A UPOZORENJE: Kad obavljate radove odrzavanja
noZa za odsijecanje rezne niti, obvezno zatitite ruke
debelim rukavicama.

1.

2.
3.
4

o

o

Uklonite bateriju.
Uklonite ostricu za rezanje rezne niti sa Stitnika.
Ugvrstite noz u Skripcu.

Nosite propisnu zastitu za o€i i rukavice i budite
oprezni kako biste izbjegli porezotine.

Pazljivo obradite rezne bridove ostrice turpijom s finim
zupcima ili kamenom za o$trenje, odrzavajuéi pritom
originalni kut reznog brida.

Ponovno stavite otricu na Stitnik i osigurajte je
dvama vijcima.

Zastita okolis$a

Elektri€nu opremu, iskori$tenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u otpad iz kucanstva!

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne alate potrebno

je vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Sisaé trave s
reznom niti ne

= Komplet baterija nije pricvrs¢en
na pogonsku jedinicu.

Nema elekiri¢nog kontakta
izmedu pogonske jedinice i
baterijskog modula.

= PriCvrstite baterijski modul na pogonsku jedinicu.

Uklonite bateriju, provjerite kontakte i ponovo stavite
komplet baterija na mjesto.

pokrece se. = Baterijski modul je ispraznjen. = Napunite komplet baterija s punja¢ima proizvodaca
EGO koji su navedeni u ovom priruéniku.
= Rucica za deblokadu i okidad ne | = Pritisnite rucicu za blokadu i drzite je pritisnutom, a
priti$¢u se istodobno. zatim pritisnite okidac kako biste uklju¢ili $isac trave
s reznom niti.
= Stitnik nije postavijen na sisaé = Uklonite baterijski modul i na Si$ac trave postavite
trave, Sto rezultira predugackom Stitnik.
reznom niti i preoptereéenjem
motora.
u Koristi se debela rezna nit. n Koristite EGO plasti¢nu reznu nit promjera 2,4 mm.
m Vratilo motora ili glavu Sisaca = Zaustavite rad $iSaca trave, izvadite bateriju i
trave blokira trava. ocistite travu s vratila motora i glave $iSaca trave.
Sisac trave‘ . = Motor je preopterecen. = Uklonite glavu SiSaca s trave. Motor ¢e se povratiti
s reznom niti

zaustavlja se tijekom
rezanja.

Baterijski modul ili $iac trave s
reznom niti previSe je vru¢.

Baterijski modul je odvojen od
stroja.

Baterijski modul je ispraznjen.

po uklanjanju optereéenja. Glavu $i$aca prilikom
SiSanja pomicite u travu i iz trave i jednim rezom ne
uklanjajte vise od 20 cm duljine.

Pricekaijte da se baterijski modul ili $isa¢ ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

Ponovno umetnite baterijski modul.

Napunite komplet baterija s punjac¢ima proizvodaca
EGO koji su navedeni u ovom priru¢niku.

Glava $i$aca ne
izvlagi reznu nit.

Vratilo motora ili glavu $i$aca
trave blokira trava.

Na kolutu nema dovoljno rezne
niti il je ista pukla na usici.

Glava $i$aca trave je zaprljana.

Rezna nit zapetljala se u sklopu
glave isaca trave.

Koristi se debela rezna nit.

Zaustavite SiSac trave, izvadite bateriju i o¢istite
vratilo motora i glavu $iSaca trave.

lzvadite bateriju i zamijenite reznu nit; slijedite upute
u poglaviju ,NAMOTAVANJE REZNE NITI" u ovom
priruéniku.

lzvadite bateriju i o€istite kalem, sklop donjeg
poklopca i gornji poklopac.

lzvadite bateriju, uklonite reznu nit s drzaca
kalema i namotajte ju; slijedite upute u poglaviju
,NAMOTAVANJE REZNE NITI" u ovom priruéniku.

= Koristite EGO plasti¢nu reznu nit promjera 2,4 mm.
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PROBLEM UZROK RJESENJE
Glava $iSaca = Rezna nit nije prikladna za glavu | = Koristite EGO plasti¢nu reznu nit promjera 2,4 mm.

oslobada premalo
rezne niti.

SiSaa s Line-IQ uvlacenjem.

Trava se omotava
oko glave $iSaca
trave i kucista
motora.

Rezanje visoke trave u razini tla.

Visoku travu rezite odozgo prema dolje i pritom ne
rezite viSe od 20 cm u svakom prolazu kako biste
izbjegli omotavanije.

Noz ne odsijeca
reznu nit.

NoZ za odsijecanje rezne niti na
rubu $titnika je tup.

Oétricu za rezanje rezne niti naostrite turpijom ili
zamijenite je novom.

Pukotine na glavi
SiSaca.

Glava $i$aca trave istroSena je.

Odmah zamijenite glavu $isaca; slijedite upute u
odjeljku ,ZAMJENA GLAVE SISACA TRAVE" u
ovom priruéniku.

Rezna ne moze se
pravilno namotati na
glavu $iaca.

Koristi se nepropisna rezna nit.

Na glavi $iSaca nakupili su

se ostaci trave ili prljavstina i
blokirali su pomicanje koluta s
reznom niti.

Motor se pregrijao zbog
uzastopne upotrebe sustava za
namotavanje rezne niti.

Niska razina napunjenosti
baterije.

Koristi se pogreSna pogonska
glava.

Koristite plasti¢nu reznu nit promjera 2,4 mm koju
preporucuje EGO. Ako koristite EGO najlonsku
reznu nit, a problem ne nestane, nazovite korisnicku
sluzbu tvrtke EGO i potrazite savjet.

lzvadite bateriju, otvorite glavu $i$aca i detaljno je
ocistite.

Pustite SiSa¢ s reznom niti da nekoliko minuta radi
bez opterecenja da se ohladi motor, zatim pokusajte
ponovno namotati nit.

Napunite bateriju.

m Priklju¢ak ovog SiSaca trave s reznom niti predviden
je za upotrebu s EGO pogonskom glavom
PH1420E/PHX1600.

Rezna nit ne moze
se provuci kroz
glavu SiSaca prilikom
njena umetanja.

Rezna nit je pukla ili se savila na
svom kraju.

Doniji poklopac nije otpusten u
svoj poloZaj nakon ponovnog
postavljanja.

u QdreZite istroSeni kraj niti i ponovno je umetnite.

Postavite baterijski modul na $i$ac; pritisnite gumb
za namotavanje rezne niti da se nakratko pokrene
ciklus namotavanja kako bi se otpustio donji
poklopac.

JAMSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA TVRTKE EGO
Cjelokupne uvjete i odredbe pravila jamstva tvrtke EGO potrazite na web-mjestu egopowerplus.eu.
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Originalno uputstvo

PROCITAJTE SVA
UPUTSTVA!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara
(svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje
elektriénom opremom u neposrednoj blizini sréanog
pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje
pejsmejkera.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz
njih zasluZuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priru¢niku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST", ,UPOZORENJE", i ,OPREZ" pre koris¢enja
ove masine. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne
telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE, ili OPREZ; moze se
koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

=660

Procitajte
Priru¢nik za
rukovaoca

Da bi smanjio rizik

od povreda, korisnik
pre koriS¢enja ovog
proizvoda mora procitati
i shvatiti priru¢nik za
rukovaoca.

Nosite zastitu za
o€, usii glavu

Uvek nosite zastitu za
o¢i, usi i glavu.

Sirina ko$enja

Maks. $irina seCenja
trimera sa strunom.

Precnik strune

Precnik najlonske strune
za seCenje.

Ne koristite
metalne nozeve

Upozorava korisnika
da ne koristi metalne
nozeve

Drzite prolaznike

Odbaceni predmeti
mogu da odskoce,

$to moze da rezultira
telesnim povredama ili

podalje zbog materijalnim Stetama.
A odbijenih Pobrinite se da druge
predmeta osobe i kuéni ljubimci
ostanu na udaljenosti
od Cistaca Sikare tokom
upotrebe.
Udaljenost Pobrinite se da druge

To &

izmedu masine i
prolaznika mora
biti najmanje
15m

osobe i kuéni ljubimci
ostanu na udaljenosti
od najmanje 15 m od
trimera sa strunom
tokom upotrebe.

Kad namotavate strunu
za seCenje neposredno

Oznacava potencijainu
opasnost od telesnih
povreda.

Sigurnosno
upozorenje

A

Zastita od ;
revisoke nakon duzeg vremena
femperature ,a | rada, POWERLOAD™
T | sistem moze prestati
;3\éVrERLOAD da radi zbog zastite
od prekomerne
temperature.
Ovaj proizvod je u
C € Oznaka CE skladu sa primenjivim
Direktivama EU.
Ovaj proizvod je u
EE UKCA skladu sa primenjivim

zakonima UK.
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Otpadni elektricni
proizvodi ne smeju da
E se odlazu sa otpadom iz
WEEE domacinstva. Odnesite
| o ws o
ih u ovla$¢eni pogon za
reciklazu.
Garantovani nivo
zvucne snage. Emisija
Buka buke u okruzenju prema
8 Direktivi Evropske
zajednice.
\Y Volt Napon
mm Milimetar DuZina ili veli¢ina
cm Centimetar Duzina ili veli¢ina
kg Kilogram Masa
min’! U minuti Brzina

OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA O
MASINAMA

A UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
prilozene uz ovu masinu. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiline povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i sva uputstva za buduce
potrebe.

Pojam ,masina“ u upozorenjima ozna¢ava masinu

(sa Zicom) koja se ukljucuje u uticnicu ili masinu (bezicnu)
na baterije.

BEZBEDNOST RADNOG PODRUCJA

= Odrzavajte radno podrucje €istim i dobro
osvetljenim. Pretrpana ili mracna podrucja izazivaju
nesrece.

Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,
kao na primer u prisustvu zapaljivih tecnosti,
gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ometanja mogu da rezultuju gubitkom
kontrole nad alatom.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

= Utika¢ masine mora odgovarati uti¢nici. Nemojte
da modifikujete utikac ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim masinama.

Nemaodifikovani utikaci i odgovarajuce utiénice ¢e
smaniiti rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt tela s uzemljenim povrSinama,
kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

Ne rukujte masinom po kisi ili u vlaznim uslovima.
Ako voda ude u masinu, to moZe povecati rizik od
strujnog udara ili kvara, to bi moglo da dovede do
telesne povrede.

Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikad ne koristite kabl za
nosenje, vucenje ili iskljuc¢ivanje masine iz uticnice.
Drzite kabl dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili
delova koji se kre¢u. Osteceni ili upetljani kablovi
povecavaju rizik od strujnog udara.

Kad rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori§éenje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§¢enje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

Ako je rukovanje masinom na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (RCD). Upotrebom
zadtitnog uredaja diferencijalne struje umanjuje se rizik
od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

m Ostanite u pripravnosti, gledajte ono sto radite i
koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje dok
rukujete masinama moze da rezultuje ozbiljnom
telesnom povredom.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o€i. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, $lema ili zatite sluha ¢e, kad

se koristi za odgovarajuce uslove, smanijiti telesne
povrede.

Sprecite nehoti¢no startovanje. Osigurajte

da prekidac bude u isklju¢enom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja ilili bateriju,
podizanja ili noSenja masine. No$enje masina sa
prstom na prekidacu ili uklju€ivanje u uti€nicu masina Ciji
prekida¢ je u uklju¢enom poloZaju priziva nezgode.

Uklonite sve kljuceve za podeSavanje pre
ukljuéivanja masine. Klju¢ koji ostane priévrs¢en za
rotacioni deo masine moze da izazove telesnu povredu.

Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju
kontrolu nad masinom u neo&ekivanim situacijama.
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= Obucite se prikladno. Nemojte da nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice dalje
od pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga kosa
mogu da se zakace pokretnim delovima.

Ako su prilozena sredstva za povezivanje na
uredaje za ekstrakciju i prikupljanje prasine,
osigurajte da budu spojena i pravilno koriséena.
Upotreba uredaja za prasinu moze da smanji opasnosti
koje izaziva praSina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
Cestu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignoriSete principe bezbednosti masina. Nemarmni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

KORISCENJE | ODRZAVANJE MASINE

» Ne silite masinu. Koristite odgovaraju¢u masinu za
ono §to radite. Odgovaraju¢a masina uradic¢e posao
bolje i bezbednije onom brzinom za koju je dizajnirana.
Ne koristite masinu ako prekida¢ ne moze da je
ukljuci i iskljuci. Svaka masina koja se ne moze
kontrolisati prekidatem je opasna i mora se popraviti.

Odvojite utikac iz izvora napajanja ifili bateriju iz
masine pre bilo kakvog podeSavanja, menjanja
dodataka ili skladistenja masina. Takve preventivne
sigurnosne mere smanjuju rizik od nehoti¢nog
pokretanja masine.

Skladistite masine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. Masine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima
nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da uti¢u na rad masine. Ako je masina
ostecena, odnesite je na popravku pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane loSe odrzavanim masinama.

Odrzavajte masine koje seku ostrim i ¢istim. Pravilno
odrzavane masine za se€enje sa o$trim ivicama za
secenje se rede zapetljavaju i lakSe se kontroliSu.

Koristite masinu, dodatke, burgije itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne uslove i rad
koji treba obaviti. Koris¢enje masine za rad drugaciji od
predvidenog moglo bi da dovede do opasne situacije.

Odrzavajte drske i povrsine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povrdine
koje hvatate ne omoguc¢avaju bezbedno rukovanje i
kontrolu masine u neoCekivanim situacijama.
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UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINA NA BATERIJE

= Punite samo punjacem koji navodi proizvodac.
Punjac koji je prikladan za jedan tip akumulatora moze
da stvori rizik od poZara kad se koristi sa nekim drugim
akumulatorom.

Koristite maSine samo sa konkretno imenovanim
baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih baterija moze
da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novcéica,
kljuéeva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili poZar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa o¢ima, takode
potrazite i medicinsku pomo¢. Tec¢nost iz baterije
moze da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili maSinu koje su ostecene ili
modifikovane. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponasanje, dovodeci do pozara,
eksplozije li rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili masinu vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
akumulator ili masinu izvan temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima. Punjenje na nepravilan
nacin ili na temperaturama izvan navedenog opsega
moze da oSteti bateriju i poveca rizik od pozara.

SERVIS

= Odnesite masinu na servisiranje kod kvalifikovanog
servisera koji ¢e koristiti samo identi¢ne rezervne
delove. To ¢e osigurati da bezbednost masine bude
odrZana.

Nikad ne servisirajte ostecene baterije. Servisiranje
akumulatora treba da vr§i samo proizvodag ili ovlasceni
servis.

SPECIJALNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
TRIMER SA STRUNOM

= Ne koristite masinu u lo§im vremenskim uslovima,
narocito kad postoji rizik od grmljavine. To smanjuje
rizik od udara groma.

= Temeljno pregledajte da li na povrSini gde cete
koristiti masinu ima divljih Zivotinja. Masina tokom
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Temeljno pregledajte povrsinu na kojoj ¢ete koristiti
masinu i uklonite svo kamenje, Stapove, Zice, kosti
i druge strane predmete. Izbaceni predmeti mogu da
izazovu telesnu povredu.

Pre kori§¢enja masine, uvek je vizuelno pregledajte
da biste videli da sekac ili noz i sklop sekaca ili
noza nisu oSteceni. O3teceni delovi povecavaju rizik
od povreda.

Pratite uputstva za menjanje dodataka. Nepravilno
zategnute matice ili zavrtnji za priévr§¢ivanje sekaca
mogu ili da oStete noz ili da dovedu do njegovog
odvajanja.

Nosite zastitu za oci, usi, glavu i Sake. Adekvatna
zastitna oprema ¢e smanijiti telesne povrede od lete¢ih
komadi¢a ili nehoti¢nog kontakta sa strunom za secenje
ili nozem.

Dok rukujete masinom, uvek nosite zastitnu obucu
koja se ne klize. Ne rukujte masinom dok ste bosi
ili nosite sandale ili papuce. To smanjuje $anse za
povrede stopala od kontakta sa sekaCem ili strunom u
pokretu.

Dok rukujete masinom, uvek nosite duge pantalone.
IzloZena koza poveéava verovatnocu povrede od
izbagenih predmeta.

Drzite posmatrace dalje dok rukujete masinom.
Izbaeni otpad moze da izazove teSke telesne povrede.

Uvek koristite obe ruke kad rukujete masinom.
Drzanje masine obema rukama ¢e spregiti gubitak
kontrole.

Drzite masinu samo za izolovane povrsine za
hvatanje jer struna za secenje ili noz moze da
dode u dodir sa skrivenim ozi¢enjem. Ako struna za
secenje ili seciva dodu u dodir sa Zicom pod naponom,
i izlozeni metalni delovi masine mogu da budu pod
naponom pa rukovalac moze da dozivi strujni udar.

Uvek odrzavajte pravilan polozaj nogu i rukujte
masinom samo kad stojite na tlu. Klizave ili
nestabilne povrSine mogu da izazovu gubljenje
ravnoteZe ili kontrole nad maSinom.

Nemojte rukovati masinom na prekomerno strmim
nagibima. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,
okliznuca i pada koji moZe dovesti do telesne povrede.

Kad radite na nagibima, uvek budite sigurni u
polozaj nogu, uvek radite popreko nagiba, nikad
uzbrdo ili nizbrdo, i budite krajnje oprezni kad
menjate smer. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,
okliznuca i pada koji moZe dovesti do telesne povrede.

Drzite sve delove tela dalje od sekaca, strune ili
noza dok je masina u upotrebi. Pre startovanja
masine, osigurajte da sekac, struna ili noz nije u
kontaktu ni sa ¢im. Trenutak nepaznje dok rukujete
masinom moze dovesti do povrede vas ili drugih.

Ne rukujte masinom iznad visine struka. To pomaze
da se spreci nenameravan kontakt sekaca ili noza

i omogucava bolju kontrolu masine u neocekivanim
situacijama.

Kad secete Siblje ili mladice koje su pod tenzijom,
pazite na odskakanje. Kad se tenzija u viaknima
drveta otpusti, $iblje ili mladica mogu da udare
rukovaoca ifili izbace masinu van kontrole.

Budite krajnje oprezni kad secete Siblje i mladice.
Tanak materijal moZe da uhvati noZ i da vas osine ili vas
izvuce iz ravnoteze.

Odrzavajte kontrolu nad masinom i ne dodirujte
sekace, strune ili nozeve i druge opasne pokretne
delove dok se jo$ uvek kre¢u. To smanjuje rizik od
povreda pokretnim delovima.

Kad cistite zaglavljeni materijal ili servisirate masinu,
vodite racuna da prekida¢ bude iskljucen i da baterija
bude izvadena. Neocekivano startovanje masine tokom
CiS¢enja zaglavljenog materijala ili servisiranja moZe da
rezultira teSkim telesnim povredama.

Nosite masinu kad je iskljuéena i drzite je dalje

od sebe. Pravilno rukovanje masinom ¢e smanjiti
verovatno¢u nehoti¢nog kontakta sa sekacem, strunom
ili nozem koji su u pokretu.

Koristite samo zamenske sekace, strune, glave

za secenje i nozeve koje navodi proizvodac.
Neodgovarajuéi rezervni delovi mogu povecati rizik od
kvarova i povreda.

Ostecenje trimera - Ako udarite strani predmet
trimerom ili ako se on zapetlja, zaustavite masinu
odmah, proverite ima li o$tecenja i popravite sva
oStecenja pre no $to pokuSate da nastavite sa radom.
Ne koristite sa polomljenim Stitnikom ili kalemom.

Ako oprema pocne abnormalno da vibrira, zaustavite
motor i odmah potrazite uzrok. Vibracija je generalno
upozorenje da postoji problem. Labava glava moze
vibrirati, napuknuti, polomiti se ili otpasti sa trimera,

§to moze dovesti do ozbiline ili fataine povrede. Vodite
raduna da dodatak za secenje bude pravilno fiksiran

na svoje mesto. Ako se glava olabavi posle fiksiranja

na njeno mesto, zamenite je odmah. Nemojte nikada
upotrebljavati trimer ako je priklju¢ak za secenje otpusten.

Masine na baterije ne moraju da budu ukljuéene u
utinicu; one su stoga uvek u radnom stanju. Budite
svesni mogucih opasnosti ¢ak i kad masina nije u radu.
Budite paZljivi kada odrzavate ili servisirate.
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Ne perite crevom; izbegavajte ulazenje vode u
motor i elektricne veze.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
priruéniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO korisni¢koj sluzbi za pomo¢.

Koristite samo sa akumulatorima i punja¢ima
navedenim na slici A.

Koristite samo sa EGO pogonskom glavom
PH1420E/PHX1600.

Za bezbedan i udoban rad, kad koristite sa
akumulatorom sa 6,0 Ah ili viSe Ah, obavezno
koristite BH1000 EGO ranac da biste olaksali tezinu
na rukama korisnika.

Ne koristite kai$ za rame i BH1000 EGO ranac u isto
vreme. To ¢e sprediti brzo oslobadanje masine u hithom
slu¢aju, rezultujuci telesnom povredom.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO!

SPECIFIKACIJE
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4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Prednja pomocna
drska

Procena
vibracije a,

Zadnja dr8ka
2,37 m/s?

K=1,5 m/s?

(PHX1600)

Mehanizam seenja 1Q pomak strune
Precnik strune 24 mm najlonska

upletena struna
Sirina kosenja 43 cm
Maksimalna brzina 5400 min!
TezZina (bez baterije) 1,58 kg
Preporu¢ena radna temperatura 0Od 0 do +40 °C
Temperatura skladistenja 0d -20 do +70 °C

94,02 dB(A)

K=0,72 dB(A)

(PH1420E)
Izmereni nivo zvuéne snage L,

92 dB(A)

K=3,1 dB(A)

(PHX1600)

82,7 dB(A)

K=3 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska na uhu (PH1420E)
rukovaoca L, 86 dB(A)

K=3 dB(A)

(PHX1600)

96 dB(A)
Garantovani nivo zvuéne snage L, | (PH1420E)
(izmeren u skladu sa 2000114/EC) | 96 dB(A)

(PHX1600)

= Gornji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom
glavom PH1420E/PHX1600;

m Deklarisane ukupne vrednosti vibracija su izmerene u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu da
se primenjuju za poredenje jedne masine sa drugom;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

A UPOZORENJE: Emisije vibracija i buke tokom stvarne
upotrebe masine mogu se razlikovati od deklarisanih
vrednosti u zavisnosti od nagina na koji se masina koristi i
narocito od vrste materijala koji se obraduje; te od potrebe
da se identifikuju mere bezbednosti za zastitu operatera
koje se zasnivaju na proceni izlozenosti u stvarnim
uslovima kori$¢enja (uzimajuéi u obzir sve delove radnog
ciklusa kao Sto je vreme kad je masina iskljucena i kad radi
u praznom hodu, pored vremena stvarnog rada).

POPIS PAKOVANJA
(SLIKA A)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK TRIMERA SA
STRUNOM (Slika A)

1. Stitnik

Noz za se€enje strunom

JeziCak za otpustanje

Struna za secenje

Glava trimera (sa IQ pomakom strune)
Dugme za pomeranje strune

Krajnja kapica

Vratilo trimera sa strunom

© ©® N ook WD

4 mm inbus klju¢
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A\ UPOZORENJE: Nikad ne koristite masinu bez Stitnika
&vrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na masini da bi
zastitio korisnika.

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. KoriS¢enje ovog proizvoda sa oStecenim
ili nedostaju¢im delovima moze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne poku$avajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za koriS¢enje sa ovim trimerom sa strunom. Svaka takva
promena ili modifikacija je zloupotreba i moZe dovesti do
opasnih uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne spajajte sa pogonskom glavom
dok sklapanje ne bude zavrSeno. Nepridrzavanje toga
moZe izazvati nehoticno pokretanje i ozbiljne telesne
povrede.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate
il zamenjujete $titnik. Cuvajte se noza na &titniku i zastitite
ruke od povrede nozem.

Olabavite i uklonite dva vijka sa $titnika (Slika C),
poravnajte montazne rupe Stitnika sa rupama na sklopu a
zatim zakljucajte Stitnik na bazu vratila pomoc¢u dva vijka,
zajedno sa dve elastiéne podloske (Slika D).

Proverite da li je Stitnik fiksiran prema slikama C i D, svako
obrnuto fiksiranje ¢e izazvati veliku opasnost!

POVEZIVANJE DODATKA TRIMERA SA STRUNOM
NA POGONSKU GLAVU

Ovaj nastavak trimera sa strunom je dizajniran za
kori§¢enje sa EGO pogonskom glavom PH1420E/
PHX1600.

Pogledajte odeljak ,INSTALIRANJE NASTAVKA
POGONSKE GLAVE" u priruéniku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1420E/PHX1600.

RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare i zatitu
za sluh. Nepridrzavanje toga moze dovesti do predmeta
izbaCenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih povreda.

PRIMENA
Mozete koristiti ovaj proizvod za svrhu navedenu ispod:
= Trimovanje trave i korova oko tremova, ograda i terasa.

OBAVESTENJE: Maginu treba koristiti samo za propisanu
svrhu. Svaka druga upotreba smatra se slucajem
zloupotrebe.

Pre svake upotrebe proverite da li ima o$tecenih/
pohabanih delova

Proverite glavu trimera, titnik i prednju drsku i zamenite
sve delove koji su naprsli, iskrivijeni, savijeni ili na bilo koji
nacin osteceni.

Noz za secenje strune na ivici titnika moze vremenom
da se istupi. Preporucujemo povremeno o$trenje noza
turpijom ili zamenu noza.

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate il
zamenjujete Stitnik ili kad ostrite ili zamenjujete noZ. Imajte
u vidu lokaciju noza na Stitniku i zastitite $aku od povreda.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljne telesne
povrede, izvadite bateriju iz pogonske glave pre
servisiranja, Cis¢enja, menjanja dodataka ili skidanja
materijala sa jedinice.

KORISCENJE TRIMERA SA STRUNOM SA
POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste smanjili
rizik od povrede dok koristite ovu masinu. Nemojte nositi
Siroku odecu ili nakit. Nosite zatitne naocare i zastitu
uva/sluha. Nosite duge radne pantalone, duboke cipele i
rukavice. Nemojte nositi kratke pantalone, sandale ili biti
bosonogi.

A UPOZORENJE: Ocistite podrucje na kojem ¢ete seci
pre svake upotrebe. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, eksera, Zica ili kanapa koji bi mogli biti
izbaceni ili zakaceni dodatkom za secenje. Uklonite decu,
prolaznike i ku¢ne ljubimce iz podrucja gde Cete raditi.

U najmanju ruku, drzite decu, prolaznike i ljubimce na
udaljenosti od najmanje 15 m; i dalje moze postojati rizik
po posmatrace od izbacenih predmeta. Posmatrace bi
trebalo podstaci da nose zastitne naocare. Ako vam neko
pride, odmah zaustavite motor i dodatak za secenje.

Radi bezbednog i boljeg rada, stavite naramenicu

(nije priloZzena) preko ramena. Podesite remen za rame u
udoban radni poloZaj. DrZite trimer sa strunom sa jednom
rukom na zadnjoj dr3ki i drugom rukom na prednjoj drski.

3
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OdrZavajte ¢vrst hvat sa obe ruke tokom rada. Trimer sa
strunom treba drzati u udobnom polozaju sa zadnjom
drskom priblizno u visini kuka. Glava trimera treba da
bude paralelna sa tlom tako da lako dolazi u kontakt sa
materijalom koji treba seci a da rukovalac ne mora da se
saginje (Slika B).

A UPOZORENJE: Naramenica je takode i mehanizam
za brzo oslobadanje u opasnim situacijama. Kada se desi
hitan slucaj, odmah skinite uredaj sa ramena, bez obzira

kako je remen namesten.

Nakon svake upotrebe, ocistite trimer

Pogledajte odeljak ODRZAVANJE za uputstva za Giséenje.

ZA STARTOVANJE/STOPIRANJE MASINE

Pogledajte odeljak ,STARTOVANJE/STOPIRANJE
POGONSKE GLAVE" u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1420E/PHX1600.

PODESAVANJE DUZINE STRUNE ZA SECENJE

Glava trimera sa 1Q pomakom strune je opremljena
naprednom tehnologijom. Ako se bilo koji kraj strune

za seCenje potrosi na manje od priblizno 12 cm tokom
trimovanja, glava trimera ¢e automatski otpustiti strunu za
secenje a vidak strune za secenje ¢e biti odseen nozem
za secenje strune (slika E).

OBAVESTENJE: Nema potrebe da lupkate glavu trimera
da biste otpustili strunu za secenje. Ako osetite blago
podrhtavanje glave trimera tokom trimovanja trave, to je
automatsko ispustanje strune za secenje.

A UPOZORENJE: Ne uklanjajte niti prepravijajte
sklop noZa za secenje strunom. Prevelika duZina strune
prouzrokovace pregrevanje motora, $to moze da rezultira
teSkim telesnim povredama.

ZAMENA STRUNE

OBAVESTENJE: Koristite samo EGO najlonsku strunu
za seCenje precnika 2,4 mm. Upotreba strune za seCenje
koja je drugacija od navedene moze da prouzrokuje
pregrevanije ili o$tecenje trimera.

A\ UPOZORENJE: Nikad ne koristite strunu ojacanu
metalom, Zicu ili kanap itd. Oni se mogu otkinuti i postati
opasni projekili.

Trimer sa strunom je opremljen naprednim
POWERLOAD™ sistemom. Struna za secenje se moze

namotati u kalem jednostavnim pritiskom na jedno dugme.

Namotavanje celog kalema obi¢no moZe da se zavrsi
za 15 sekundi. Izbegavajte ponavljani rad sistema za
namotavanje sa kratkim vremenskim razmacima da
biste smanjili mogucénost ostec¢enja motora.

=660

2. Odsecite strunu za secenje u duzini od 5 m. Umetnite
strunu u usicu (Slika F). Gurajte i vucite strunu sa
druge strane dok se jednake duZine strune ne pojave
sa obe strane glave trimera.

OBAVESTENJE: Ako se struna ne moze umetnuti u udicu
kad je donji poklopac zaglavljen, instalirajte bateriju na
pogonsku glavu a potom na kratko pritisnite dugme za
namotavanje strune da biste resetovali donji poklopac.

1. lzvadite akumulator.

3. lzvadite bateriju ako je bila instalirana na pogonsku
glavu u NAPOMENI posle 2. koraka. | pratite korake
navedene u 2. koraku da biste ponovo umetnuli i
poravnali strunu za secenje.

4. Instalirajte bateriju na pogonsku glavu.

5. Pritisnite i drzite dugme za namotavanije strune da
biste kontinuirano namotavali strunu u glavu trimera
dok sa svake strane ne ostane priblizno 15 cm strune
(Slika G).

OBAVESTENJE: U sluaju da struna bude nehoticno

uvuéena u glavu trimera, otvorite glavu i izvucite strunu

za secenje iz kalema. Pratite odeljak ,PFONOVNO

NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE* u ovom

priruéniku da biste ponovo udenuli strunu.

PONOVNO NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE

Kad se struna za secenje zaglavi u glavi trimera, moracete
da uklonite preostalu strunu za se€enje iz glave trimera i
da pratite korake ispod da biste ponovo namotali strunu.

1. lzvadite akumulator.

2. Pritisnite jeziCke za oslobadanje na glavi trimera i
skinite sklop donjeg poklopca glave trimera tako $to
cete ga ravno izvuéi napolje (Slika H).

3. Uklonite strunu za secenje iz glave trimera.

4. Dok jednom rukom drZite trimer, drugom rukom uhvatite
gornji poklopac i poravnajte proreze na gornjem
poklopcu sa jezi¢cima za oslobadanije. Pritisnite sklop
donjeg poklopca dok ne $kljocne na svoje mesto, kad
¢ete Cuti karakteristican zvuk Skljocanja (Slika I).

5. Pratite uputstva u odeljku ,ZAMENA STRUNE" da
biste ponovo uvukli strunu za secenje.

ZAMENA GLAVE TRIMERA

A UPOZORENJE: Ako se glava olabavi posle fiksiranja
na njeno mesto, zamenite je odmah.

Nemojte nikada upotrebljavati trimer ako je priklju¢ak za
secenje otpusten. Puknutu, oStecenu ili istroSenu reznu
glavu odmah zamenite ¢ak i ako je oSte¢enje ograniceno
na povrsinske pukotine. Takvi priklju¢ci mogu da se
rasprsnu pri visokoj brzini i da prouzrokuju teSke povrede.

DODATAK TRIMERA SA STRUNOM — STA1700
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Upoznajte se sa glavom trimera (Slika J).

J-1 | Vratilo J-3 | Matica za zaklju¢avanje

J-2 | Sklop kalema J-4 | Sklop donjeg poklopca

Uklonite glavu trimera
1. lzvadite akumulator.

2. Pritisnite jezicke za otpustanje na glavi trimera
i uklonite sklop donjeg poklopca glave trimera
povlageti ga ravno van.

3. Uklonite strunu za secenje iz glave trimera (Slika K).

4. Nosite rukavice. Jednom rukom uhvatite sklop kalema
da biste ga stabilizovali a drugom rukom uzmite
udarni klju¢ od 17 mm (nije prilozen) da biste olabavili
maticu za zaklju¢avanje U SMERU KAZALJKE NA
SATU (Slika L).

5. Uklonite maticu za zaklju¢avanje i sklop kalema sa
vratila motora (Slika J).

6. Zamenite glavu trimera i postavite je prema sledeéim
koracima.

Instalirajte novu glavu trimera

1. Poravnaijte pljosnati prorez na sklopu kalema sa
pliosnatim delom vratila motora i montirajte sklop
kalema na njegovo mesto (Slika M).

|M-1 |Pljosnati deo |M-2 |Pljosnati prorez

2. Koristite udarni klju¢ da zategnete maticu za
zaklju¢avanje SUPROTNO KAZALJKI NA SATU.

3. Pratite 4.15. korak u odeljku ,PONOVNO
NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE® u ovom
prirucniku da biste montirali sklop donjeg poklopca.

4. Pratite uputstva u odeljku ,ZAMENA STRUNE" u
ovom priruéniku da biste ponovo uvukli strunu za
secenje.

5. Pokrenite maSinu da biste videli da li ¢e trimer
sa strunom raditi normalno. Ako to nije slucaj,
rastavljanje obavite na prethodno opisani nacin.

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Pre pregledania, iscenja i
servisiranja jedinice, zaustavite motor, sacekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. Zanemarivanje
ovih uputstava moze da rezultira teSkim povredama ili
materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identiéne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih

delova moZe da dovede do opasnosti ili da izazove
ostecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke, osim stavki navedenih u ovom
uputstvu za odrzavanje, treba da radi kvalifikovani servisni
tehnicar.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaijte koriscenje rastvaraca kada Cistite plasticne
delove. Vecina plastike je podlozna oSte¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Rasistite travu koja se eventualno omotala oko vratila
motora ili glave trimera.

= Pomocéu male Cetke ili malog usisivaca ocistite otvore
za vazduh na zadnjoj strani kucista.

Ocistite jedinicu viaznom krpom i blagim deterdzentom.

= Ne koristite jake deterdZente na plastiénom kucistu i
dr8ki. Mogu ih oStetiti odredena aromati¢na ulja, poput
bora i limuna, i rastvaraci poput kerozina. Viaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. Obrisite svu
vlagu mekom suvom krpom.

PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA

Prenosni zup€anici u menjacu brzina treba periodi¢no da
se podmazuju mazivom za zupc&anike. Proveravajte nivo
maziva u menjacu brzina na svakih oko 50 sati rada tako
§to cete ukloniti zaptivni vijak na boénoj strani kucista.

Ako se mazivo ne vidi na boénim stranama zupc€anika,
pratite korake ispod da biste sipali mazivo za zup&anike do
3/4 kapaciteta.

Nemojte potpuno napuniti prenosne zup€anike.

1. DrZite trimer sa strunom na bo¢noj strani tako da
zaptivni vijak bude okrenut nagore.

2. Pomocu priloZzenog inbus klju¢a olabavite zaptivni
vijak i uklonite ga.

3. Pomocu Sprica za mazivo (nije priloZen) ubrizgajte
malo maziva u rupicu vijka; ne prekoracujte
3/4 kapaciteta.

4. Zategnite zaptivni vijak posle ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= |zvadite bateriju iz pogonske glave.
= Temeljno oistite masinu pre no $to je skladistite.

= Ako se dodatak trimera sa strunom skida sa pogonske
glave i skladisti zasebno: Stavite krajnju kapicu na
vratilo dodatka da biste izbegli ulaZenje prijavstine u
spojnicu.
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= Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom

mestu, zaklju¢anu ili na visini, van domasaja dece. Ne
skladistite jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih
hemikalija.

OSTRENJE NOZA ZA SECENJE STRUNE

A UPOZORENJE: Kada obavljate radove odrzavanja na
nozevima za secenje strune, uvek zastitite ruke noSenjem
debelih rukavica.

1.

2.
3.
4

lzvadite bateriju.
Uklonite noz za segenje strunom iz Stitnika.
UCvrstite noz u stegu.

Nosite odgovaraju¢u zastitu za odi i rukavice i pazite
da se ne posecete.

PaZljivo turpijajte ivice za se¢enje na nozu finom
turpijom ili kamenom za oétrenje, odrzavajuéi
originalni ugao ivice za secenje.

Vratite noz na njegovo mesto na Stitniku i pricvrstite
ga pomocu dva vijka.

Zastita zivotne sredine

=660

Ne odlazite elektriénu opremu, potroSene

baterije i punjace u kuéni otpad!

Odnesite ovaj proizvod u ovlas¢eni pogon

za reciklazu ili ga odvojite od ostalog

smeca radi zasebnog prikupljanja.
s Elektri¢ni alati moraju se odneti u ekolo$ki

prihvatljiv pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM UZROK

RESENJE

= Baterija nije spojena na pogonsku
glavu.

Nema elekiri¢nog kontakta izmedu

pogonske glave i baterije.
Trimer sa strunom

nece da se ukljuci.

Punjenje baterije je potrodeno.

Poluga za zaklju€avanje i okida¢
nisu pritisnuti istovremeno.

Spojite bateriju na trimer.

Izvadite bateriju, proverite kontakte i ponovo
instalirajte bateriju dok ne $kljocne na svoje mesto.

Napunite bateriju EGO punjacima navedenim u
ovom priruéniku.

Pritisnite nadole polugu za otkljucavanje i drzite
je, zatim pritisnite okidac da biste ukljucili trimer
sa strunom.

Stitnik nije montiran na trimer,
dovodeci do predugacke strune za
seCenje i preopterecenja motora.

Upotrebljava se debela struna za
secenje.

Vratilo motora ili glava trimera su
se upetljali u travu.

Trimer sa strunom
se iskljucuje tokom
secenja.

Motor je preopterecen.

Baterija ili trimer sa strunom su
prevruci.

Baterija se odvojila od masine.

Baterija je prazna.

Izvadite bateriju i montirajte &titnik na trimer.

Koristite EGO najlonsku strunu za secenje
precnika 2,4 mm.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i uklonite travu
sa vratila motora i glave trimera.

Izvadite glavu trimera iz trave. Motor ¢e se ponovo
pokrenuti kad se opterecenje ukloni. Kad seCete,
pomerajte glavu trimera unutra i napolje iz trave
koju treba iseci i ne uklanjajte viSe od 20 cm
duzine u jednom secenju.

Ostavite akumulator ili trimer da se hlade dok
temperatura ne padne ispod 67 °C.

Ponovo stavite komplet baterija.

Napunite bateriju EGO punjac¢ima navedenim u
ovom priruéniku.

Vratilo motora ili glava trimera su
se upetljali u travu.

Na kalemu nema dovoljno strune
ili se struna otkinula na usici.

. i Glava trimera je prijava.
Glava trimera ne¢e Jepr

da izvlaci strunu.

Struna je zapetijana u sklopu
glave trimera.

Upotrebljava se debela struna za
secenje.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i o€istite vratilo
motora i glavu trimera.

Izvadite bateriju i zamenite strunu za secenje;
pratite odeljak ,PONOVNO NAMOTAVANJE
STRUNE ZA SECENJE" u ovom priru¢niku.

lzvadite bateriju i o€istite kalem, sklop donjeg
poklopca i gornji poklopac.

lzvadite bateriju, skinite strunu sa kalema i
ponovo je namotajte; pratite odeljak ,FONOVNO
NAMOTAVANJE STRUNE ZA SECENJE* u ovom
priruéniku.

Koristite EGO najlonsku strunu za secenje
precnika 2,4 mm.
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Glava trimera
ispusta premalo
strune za seCenje.

Struna za secenje nije pogodna
za upotrebu sa glavom trimera sa
Line-IQ pomakom.

= Koristite EGO najlonsku strunu za secenje
precnika 2,4 mm.

Trava se omotala
oko glave trimera i
ku¢ista motora.

Secenije visoke trave na nivou tla.

Secite visoku travu odozgo nadole, uklanjaju¢i ne
vi$e od 20 cm u svakom prolasku da biste sprecili
omotavanje.

NoZ ne sece strunu.

Noz za se€enje strune na ivici
Stitnika je tup.

Naostrite noZ za secenje strunom pomocu turpije
ili ga zamenite novim nozem.

Pukotine na glavi
trimera.

Glava trimera je pohabana.

= Odmah zamenite glavu trimera; pratite odeljak
LZAMENA GLAVE TRIMERA" u ovom priruéniku.

Strunu za secenje
nije moguce pravilno
namotati u glavu
trimera.

Upotrebljava se neodgovaraju¢a
struna za secenje.

U glavi trimera nakupile su se
naslage trave ili necistoce i
blokiraju kretanje kalema za
strunu.

Motor se pregreva zbog
ponavljanog rada sistema
namotavanja strune.

Niska napunjenost baterije.

Koristi se pogre$na pogonska
glava.

Koristite preporu¢enu EGO najlonsku strunu za
secenje precnika 2,4 mm. Ako upotrebljavate
najlonsku strunu proizvoda¢a EGO, a problem i
dalje postoji, za savet nazovite EGO sluzbu za
korisnike.

Izvadite bateriju, otvorite glavu trimera i dobro je
oCistite.

Neka trimer sa strunom nekoliko minuta radi bez
optereéenja da se motor ohladi, a zatim pokuSajte
ponovo da namotate strunu.

Napunite bateriju.

Koristite ovaj nastavak trimera sa strunom samo
sa EGO pogonskom glavom PH1420E/PHX1600.

Strunu za secenje
nije moguce provuéi
kroz glavu trimera
prilikom umetanja
strune.

Struna za secenje se rascepila ili
savila na kraju.

Donji poklopac ne otpusta se
u poloZaj nakon ponovnog
postavijanja.

Odsecite istroseni kraj strune i ponovo ga
umetnite.

Spojite akumulator na trimer; pritisnite dugme
za namotavanije strune da na kratko startujete
elektriéno namotavanije da biste resetovali donji
poklopac.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnog uputstva za upotrebu

PROCITAJTE UPUTSTVO U
CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Preostali rizik! Osobe s elektroni¢kim uredajima
poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe ovog
proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim ljekarom.

Rad elektri¢ne opreme u neposrednoj blizini sréanih
elektrostimulatora moze uzrokovati smetnju ili kvar sréanog
elektrostimulatora.

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigumosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja
zahtijevaju vadu potpunu paznju i razumijevanje. Simboli
upozorenja sami po sebi ne iskljucuju opasnost. Uputstva i
upozorenja koja simboli pruzaju nisu zamjena za propisne
mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ove masine pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuéujuci sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST", “UPOZORENJE”, i “OPREZ’ procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE, ili OPREZ i moze
se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima il
piktogramima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije pokuSaja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrZavajte ih se.

Ukazuje na potencijalnu

A Simbol opasnost od tjelesnih
upozorenja
povreda.
Radi smanjenja
opasnosti od povreda,
Procitajte prije upotrebe ovog
korisnicki proizvoda korisnik
priruénik treba s razumijevanjem
procitati ovaj korisnicki
priruénik.
Obavezno
@ nodenje zastite | Uvijek nosite zastitu za
za o€, sluh i o€i, sluh i glavu.
glavu

Sirina ko$nje

Maks. Sirina koSnje
trimera s reznom niti.

Pre¢nik rezne
niti

Precnik najlonske rezne
niti.

Nemojte
upotrebljavati
metalne nozeve

Upozorava korisnika da
ne upotrebljava metalne
nozeve

Opasnost od
povratnog
udara! Druge
prisutne osobe
drzite na
udaljenosti

Odbaceni predmeti
mogu odskociti i
rezultirati tjelesnim
povredama ili
materijalnom Stetom.
Pobrinite se da druge
osobe i kuéni ljubimci
ostanu podalje od
Cistaca Sikare tokom
upotrebe.

Razmak izmedu
proizvoda i
drugih prisutnih
osoba treba biti
najmanje 15 m

Pobrinite se da druge
osobe i kuéni ljubimci
ostanu na udaljenosti
od najmanje 15 m od
trimera s reznom niti

tokom upotrebe.

Zastita od
previsoke
temperature

za sistem
POWERLOAD™

Ako se rezna nit

namota odmah nakon
dugotrajnog rada,
sistem POWERLOAD™
moze prestati raditi zbog
zastite od previsoke
temperature.
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Ovaj proizvod je u
CE skladu s primjenjivim
direktivama EU.

)
m

Ovaj proizvod je u
skladu s vaze¢im
zakonodavstvom Velike
Britanije.

UKCA

nc
DA

Otpadni elektricni
proizvodi ne smiju se
odlagati s otpadom iz
domacinstva. Odnesite
ih u ovlasteni centar za
reciklazu.

WEEE

1

Zagarantovani nivo
zvuéne snage. Emisija
buke u okruzenju u
skladu je s Direktivom
Evropske unije.

Buka

vV Volt Napon

mm Milimetar Duzina ili dimenzija

cm Centimetar Duzina ili dimenzija

kg Kilogram Masa

min’! U minuti Brzina

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MASINE

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovom masinom. Zanemarivanje svih
uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim povredama.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce potrebe.

Pojam “masina” u upozorenjima odnosi se na vaSu masinu
na strujni pogon (s kabelom) ili masinu na baterijski pogon
(bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte Cistim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mratna podrucja izazivaju
nesrece.

Masine nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Masine stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Djecu i prisutne osobe drzite podalje tokom rada
masine. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad masinom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utikaci masine moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
modifikovati utika¢ ni na koji nacin. Nemojte
upotrebljavati utikace adaptera s uzemljenim
masinama. Nemodifikovani utikaci i odgovaraju¢e
utiénice umanijit ¢e rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao Sto su slavine, grijalice, peéi i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Masinu nemojte upotrebljavati na kisi ili u mokrim
uslovima. Ako voda dospije u masinu, postoji opasnost
od strujnog udara ili kvara, $to moZe rezultirati tielesnim
povredama.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za nosenje,
povlacenije ili isklju¢ivanje masine iz strujnog
napajanja. Kabel drzite podalje od topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

= Kada masinom radite na otvorenom, upotrebljavajte

produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.

Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

Ako je rad s masinom u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (FID sklopka).
Upotrebom zastitnog uredaja diferencijalne struje
smanjuje se rizik od strujnog udara.

LICNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobicajenim osjecajem kada upotrebljavate masinu.
Nemojte upotrebljavati masinu kada ste umorni
ili pod uticajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje tokom rada masina moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Upotrebljavajte li¢nu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od praSine, neklizajuce sigurnosne obuce, kacige ili
zaStite za sluh upotrijebljena za odgovarajuce uslove
smaniit ¢e tjelesne povrede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja i/ili komplet baterija, uzimanja

ili noSenja masine uvjerite se da se prekida¢ nalazi
u isklju¢enom polozaju. NoSenje masina s prstom

na prekidacu ili napajanje masina koje imaju ukljuéen
prekida¢ izaziva nesrece.

u Prije ukljuéivanja masine uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili nasadne kljuceve. Nasadni klju¢ ili
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klju¢ za podeSavanje ostavljen priévrdéen na rotacijski
dio masine moze rezultirati tjelesnim povredama.

Nemojte pretjerivati. Cijelo vrijeme odrzavajte
propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e omoguciti bolju
kontrolu nad masinom u neogekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odje¢u i rukavice uvijek drzite
podalje od dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se
krecu mogu zahvatiti Siroku odjec¢u, nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlacenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje prasine mogu se smanjiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje masina
steceno c¢estom upotrebom ucini samodopadnim
pa da zanemarite sigurnosne principe za masinu.
Nemarne radnje u djelicu sekunde mogu rezultirati
teSkim povredama.

UPOTREBA | NJEGA MASINE

Izbjegavajte preveliko optere¢enje masine.
Upotrebljavajte pravilnu masinu za svoju primjenu.
Pravilna masina bolje e i sigurnije odraditi posao pri
brzini za koju je predvidena.

Nemojte upotrebljavati masinu ako se ne ukljuuje i
ne iskljuéuje putem prekidaca. Svaka masina koja se
ne moze kontrolisati prekidacem opasna je i potrebno
ju je popraviti.

Prije obavljanja podeSavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladiStenja masine iskljucite utika¢ iz
izvora napajanja ifili komplet baterija iz masine.
Takve preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
iznenadnog pokretanja masine.

Masine koje ne upotrebljavate skladistite izvan
dohvata djece i nemojte dozvoliti da osobe koje
ne poznaju masinu ili ova uputstva upotrebljavaju
masinu. Masine su opasne u rukama neobucenih
korisnika.

Odrzavajte masine i dodatnu opremu. Provjerite
jesu li pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
uticati na rad masine. Ako je oSte¢ena, masinu
popravite prije upotrebe. Loe odrzavane masine
uzrok su mnogih nesrec¢a.

Rezne masine odrzavajte oStrima i ¢istima. Propisno
odrZavane rezne masine s oStrim reznim rubovima
manje ¢e se zaglavljivati i lak3e su za upravljanje.

Masinu, dodatnu opremu i nastavke masine,
itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,

uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji je
potrebno obaviti. Upotreba masine za radove drukéije
od namjenskih moze rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o€iS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati

i skliske povrsine rukohvata onemogucuju sigurno
rukovanije i upravljanje masinom u neocekivanim
situacijama.

UPOTREBA | NJEGA AKUMULATORSKIH MASINA

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZe stvoriti rizik od poZara ako ga
se upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Masine upotrebljavajte samo s izri¢ito navedenim
kompletima baterija. Upotreba drugih kompleta
baterija moZe izazvati rizik od povreda i pozara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, eksera,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze uzrokovati opekotine ili
pozar.

U sluéaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekucina dode u kontakt s o€ima, dodatno potrazite
pomo¢ ljekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koZe ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati ostecen ili modifikovan
komplet baterija niti oStecenu ili modifikovanu
masinu. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
pokazati nepredvidivo ponaSanje koje moze rezultirati
pozarom, eksplozijom ili rizikom od povreda.

Komplet baterija ili masinu nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili masinu nemojte puniti izvan okvira
opsega temperature navedenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog opsega moze ostetiti bateriju i
povecati rizik od pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje masine prepustite kvalifikovanom
osoblju za popravak koje upotrebljava samo
identicne zamjenske dijelove. Time Ce se osigurati
odrZavanije sigurnosti masine.
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= Nemojte nikada servisirati ostecene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
samo proizvodag ili ovlasteni serviseri.

POSEBNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA

TRIMER S REZNOM NITI

= Masinu nemojte upotrebljavati u lo§im vremenskim
uslovima, a posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time ¢ete smanijiti rizik od udara groma.

Detaljno pregledajte ima li divljih Zivotinja u
podrucju u kojem cete upotrebljavati masinu.
Masina tokom rada moze povrijediti divije Zivotinje.

Detaljno pregledajte podrucje u kojem cete
upotrebljavati masinu i uklonite sve kamenje,
Stapove, zice, kosti i druge strane predmete.
Odbaceni predmeti mogu nanijeti tjelesne povrede.

Prije upotrebe masine uvijek vizuelno pregledajte
jesu li rezac ili noz i sklop rezaca ili noza osteceni.
Osteceni dijelovi povecavaju opasnost od povreda.

Pridrzavajte se uputstava za zamjenu pribora.
Nepropisno pritegnute sigurnosne matice ili maticni vijci
rezaCa mogu rezultirati odtecenjem ili odvajanjem noza.
Nosite zastitu za oci, sluh, glavu i ruke.
Odgovaraju¢a zastitna oprema smanijit ¢e tjelesne
povrede uslijed lete¢ih krhotina ili nenamjernog kontakta
s reznom niti ili nozem.

Kada upotrebljavate masinu, uvijek nosite zastitnu
obucu koja ne klizi. Masinu nemojte upotrebljavati
kada ste bosi ili kada nosite otvorenu obucu. Time
se smanjuje rizik od povreda stopala uslijed kontakta s
rezacima ili reznim nitima u pokretu.

Kada upotrebljavate masinu, uvijek nosite duge

hlace. IzloZzena koZa povecava vjerovatnocu povreda
od odbacenih predmeta.

Kada upotrebljavate masinu, udaljite prisutne
osobe. Odbacene krhotine mogu uzrokovati teske
tielesne povrede.

Masinom uvijek rukujte objema rukama. Drzanjem
masine objema rukama izbjec¢i ¢ete gubitak kontrole.

Masinu drzite samo za izolirane povrsine rukohvata
jer rezna nit ili noz moze dotaknuti skrivene kabele.
Ako rezna nit ili nozevi dotaknu kabel koji provodi struju,
postoji opasnost da izloZzeni metalni dijelovi masine isto
provode struju, $to za rukovaoca moZze predstavljati
opasnost od strujnog udara.

Uvijek odrzavajte ¢vrsto uporiste i masinu
upotrebljavajte samo kada stojite na tlu. Klizave ili
nestabilne povrSine mogu uzrokovati gubitak ravnoteze
ili kontrole nad masinom.
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Masinu nemojte upotrebljavati na previse strmim
nagibima. Time se smanjuje rizik od gubitka
kontrole, klizanja i pada, Sto moze rezultirati tjelesnim
povredama.

Kada radite na nagibima, uvijek vodite racuna da
imate sigurno uporiste, uvijek radite poprecno,
nikada uzbrdo ili nizbrdo i budite veoma oprezni
kada mijenjate smjer. Time se smanjuje rizik od
gubitka kontrole, klizanja i pada, $to moZe rezultirati
tielesnim povredama.

Tokom rada s masinom, sve dijelove tijela

drzite podalje od rezaca, rezne niti ili noza. Prije
pokretanja masine uvjerite se da rezac, rezna nit ili
noz nista ne dodiruju. Trenutak nepaznje tokom rada
s masinom moZe rezultirati tjelesnim povredama vas ili
drugih osoba.

Nemojte upotrebljavati masinu iznad visine struka.
Time se izbjegava slu¢ajni kontakt s rezaem ili nozem i
omogucuije bolja kontrola nad masinom u neo¢ekivanim
situacijama.

Kada rezete napeto grmlje ili napete mlade grane,
budite spremni na povratnu silu. Kada se napetost
u vlaknima drveta oslobodi, grm ili mlada grana moze
udariti rukovaoca ifili uzrokovati gubitak kontrole nad
proizvodom.

Budite posebno oprezni kada rezete grmlje i mlade
grane. Noz moZe zahvatiti tanak materijal i odbaciti ga
prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

Odrzavajte kontrolu nad masinom i nemojte
dodirivati rezace, rezne niti ili nozeve i druge
opasne pokretne dijelove kada su u pokretu. Time
se smanjuje rizik od povreda pokretnim dijelovima.

Kada uklanjate zaglavljeni materijal ili servisirate
masinu, uvjerite se da je prekidac iskljucen i da je
komplet baterija uklonjen. Neocekivano pokretanje
masine tokom cis¢enja zaglavlienog materijala ili
servisiranja moze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Masinu nosite iskljuéenu i podalje od svog tijela.
Propisnim rukovanjem masinom smanijit ¢e se
vjerovatno¢a nenamjernog kontakta s rezaéem, reznom
niti ili nozem u pokretu.

Upotrebljavajte samo zamjenske rezace, rezne niti,
rezne glave i nozeve koje je naveo proizvodac.
Neodgovarajuci zamjenski dijelovi mogu povecati rizik
od loma i povreda.

Ostecenje trimera — Ako trimerom udarite o strani
predmet ili ako se strani predmet zaplete u trimer,
odmah zaustavite masinu, provjerite postoje li oStecenja
i prije nego $to nastavite s radom obavite popravak
eventualnog oStecenja. MaSinu nemojte upotrebljavati
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= Ako oprema pocne neuobicajeno vibrirati,
zaustavite motor i odmah potrazite uzrok. Vibracije
u pravilu ukazuju na problem. Otpustena glava moze
vibrirati, puknuti, polomiti se ili odvojiti se od trimera,
§to moze rezultirati teSkim ili smrtonosnim povredama.
Uvjerite se da je rezni prikljucak ispravno priévrcen
na svom mjestu. Ako se glava nakon pricvrsc¢ivanja
otpusti, odmah je zamijenite. Trimer nemojte nikada
upotrebljavati ako je rezni prikljucak otpusten.

Baterijske masine nije potrebno ukljucivati u
elektriénu uticnicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada
masina ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova
odrzavanja ili servisiranja.

dospije u motor i elektricne prikljucke.
Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim

priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.

Za pomoc se obratite centru korisnicke sluzbe
proizvodaca EGO.

Proizvod upotrebljavajte samo s kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

Proizvod upotrebljavajte samo s pogonskom
jedinicom PH1420E/PHX1600 proizvodaca EGO.

Za siguran i ugodan rad, kada upotrebljavate
komplet baterija od 6,0 Ah ili vise, svakako
upotrebljavajte priklju¢ak za sistem za noSenje na
ledima BH1000 proizvodac¢a EGO radi rasterec¢enja
ruku korisnika.

Nemojte istovremeno upotrebljavati ramenu traku i
prikljucak za sistem za no$enje na ledima BH1000
proizvodaca EGO. To ¢e sprijeciti brzo otpustanje
masine u slucaju nuzde, $to moze dovesti do tjelesnih
povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

TEHNICKI PODACI

94,02 dB(A)
K=0,72 dB(A)
(PH1420E)

92 dB(A)
K=3,1dB(A)
(PHX1600)

Izmjereni nivo zvucne snage L,

82,7 dB(A)
K=3 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska kod uha (PH1420E)
rukovaoca L, 86 dB(A)

K=3 dB(A)
(PHX1600)

Masinu nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda

96 dB(A)
Zagarantovani nivo zvucne snage L, (PH1420E)

(izmjereno u skladu s Direktivom

2000/14/E2) ?;3 |-(|1>I<31(g\())0)

4,06 m/s?
K=1,5 m/s?
Prednji pomoéni (PH1420E)
rukohvat 4,33 m/s?
K=1,5 m/s?
Procjena (PHX1600)
vibracija a, 3,91 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

2,37 m/s?
K=1,5 m/s?

Straznji rukohvat

(PHX1600)

. . lzvlagenje rezne
Rezni mehanizam "
niti 1Q
Precnik rezne niti NlaJIonska rezna
nit 2,4 mm
Sirina ko$nje 43cm
Maksimalna brzina 5400 o/min
Masa (bez kompleta baterija) 1,58 kg
Preporu€ena radna temperatura 0°C-40°C
Temperatura skladistenja -20°C-70°C

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za
uredaj opremljen pogonskom jedinicom PH1420E/
PHX1600;

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenijivati za poredenje jedne masine s drugom;

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZenosti.

A UPOZORENJE! Emisije vibracija i buke tokom
stvarne upotrebe masine mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti, zavisno od nacina upotrebe masine, posebno

o vrsti obradaka koji se obraduiju; i potrebe uspostavljanja
sigurnosnih mjera za zastitu rukovaoca na osnovu procjene
izlozenosti u stvarnim uslovima upotrebe (uzimajuci u obzir
sve dijelove radnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
masina isklju¢ena i kada radi u praznom hodu, uz vrijeme
okidanja).

il
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SADRZAJ PAKOVANJA
(SL. A)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK TRIMERA S
REZNOM NITI (sl. A)

Stitnik

NoZ za rezanje rezne niti

Jezi¢ak za otpustanje

Rezna nit

Glava trimera (s izvia¢enjem REZNE NITI 1Q)
Dugme za namotavanje rezne niti

Krajnja kapica

Drska trimera s reznom niti

© ©® N o ok w =

Inbus klju¢ 4 mm

A\ UPOZORENJE! Masinu nemoite nikada upotrebljavat
bez ¢vrsto postavljenog Stitnika. Stitnik uvijek mora biti na
masini radi zastite korisnika.

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio oStecen ili ako

nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda oste¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moze rezultirati teskim
tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokuSavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatnu opremu koja nije
preporucena za upotrebu s ovim trimerom s reznom niti.
Sve takve izmjene ili modifikacije predstavljaju nepropisnu
potrebu i mogu rezultirati opasnim stanjima koja mogu
dovesti do mogucih teskih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Nemojte priklju¢ivati pogonsku
jedinicu dok ne zavrsite montazu. Nepostupanje u skladu
s tim mozZe rezultirati iznenadnim pokretanjem i mogucim
teskim tjelesnim povredama.

POSTAVLJANJE STITNIKA

4\ UPOZORENJE! Pri postaviianju &titnika ili zamjeni
Stitnika uvijek nosite rukavice. Budite oprezni s nozem na
Stitniku i zastitite ruke od povreda nozem.

Otpustite i uklonite dva vijka sa Stitnika (sl. C). Poravnajte
montazne provrte na $titniku s montaznim provrtima i $titnik
zatim pricvrstite na kuciste drske s dva vijka i dvije opruzne
podioske (sl. D).
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Uvjerite se da je Stitnik priévr§éen u skladu sa sl. C i D.
Svako obrnuto pri€vricivanje izazvat ¢e veliku opasnost!

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA TRIMERA S
REZNOM NITI NA POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak trimera s reznom niti predviden je za
upotrebu s pogonskom jedinicom PH1420E/PHX1600
proizvodac¢a EGO.

Pogledaite odjeljak “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU" u korisnickom priruéniku
pogonske jedinice PH1420E/PHX1600.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ugini nepazljivim. Imajte na umu da je za
nano$enje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o¢i, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanije u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u o€i i drugim moguéim
teSkim povredama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= Siganje trave i korova oko trijemova, ograda i verandi.

NAPOMENA! Masina se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisane namjene. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

Prije svake upotrebe provjerite ima li oStecenih/
istroSenih dijelova

Provjerite glavu trimera, $titnik i prednji rukohvat i
zamijenite sve dijelove koji su napukli, deformisani, savijeni
ili o$teceni na bilo koji nagin.

Noz za rezanje rezne niti na rubu Stitnika vremenom moze
postati tup. Preporucujemo povremeno o$trenje noza
turpijom ili zamjenu noza.

A UPOZORENJE! Pri postavijanju ili zamjeni $titnika ili
ostrenju ili zamjeni noZa uvijek nosite rukavice. Zapamtite
mjesto noZa na Stitniku i zastitite ruke od povreda.

A UPOZORENJE! Prije servisiranja, ¢iS¢enja, zamjene
priklju¢aka ili uklanjanja materijala s jedinice uklonite
komplet baterija iz pogonske jedinice da izbjegnete teSke
tielesne povrede.
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UPOTREBA TRIMERA S REZNOM NITI §

POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
umanyjili rizik od povreda tokom rukovanja ovom masinom.
Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za oci
i udi/sluh. Nosite robusne duge hlace, ¢izme i rukavice.
Nemojte nositi kratke hlaCe, sandale ili biti bosonogi.

A UPOZORENJE! Ogistite radno podrucje prije

svake upotrebe. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, eksera, Zica ili niti koje trimer moze
odbaciti ili koji se mogu zaplesti u rezni prikljucak. Iz
podrucja udaljite djecu, druge prisutne osobe i kuéne
ljubimce. DrZite djecu, druge prisutne osobe i kuéne
ljubimce udaljene najmanje 15 m; za druge prisutne osobe
¢ak i tada postoji opasnost od odbacenih predmeta. Druge
prisutne osobe potrebno je zamoliti da nose zastitu za

oci. Ako vam neko prilazi, odmah zaustavite motor i rezni
prikljucak.

Radi sigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku (nije u
sadrZaju isporuke) preko ramena. Podesite ramenu traku
u poloZaj ugodan za rad. Trimer s reznom niti drZite
jednom rukom za straznji rukohvat, a drugom rukom za
predniji rukohvat. Tokom rukovanja rukohvate &vrsto primite
objema rukama. Trimer s reznom niti potrebno je drzati u
ugodnom poloZaju sa straznjim rukohvatom u visini kuka.
Glava trimera treba stajati paralelno u odnosu na tlo tako
da jednostavno dodiruje materijal kojeg je potrebno rezati
bez potrebe za naginjanjem rukovaoca (sl. B).

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slu¢aju nuzde
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin
na koji je stavljena.

Ocistite trimer nakon svake upotrebe
Za uputstva za Giséenje pogledaite odjeljak ODRZAVANJE.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MASINE

Pogledajte odjeljak “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE” u korisnickom priruéniku
pogonske jedinice PH1420E/PHX1600.

PODESAVANJE DUZINE REZNE NITI

Glava trimera za izvlacenje rezne niti IQ opremljena je
naprednom tehnologijom. Ako se jedan od krajeva rezne
niti istro$i manje od oko 12 cm tokom podrezivanja, glava
trimera automatski oslobada reznu nit, a viSak rezne niti
odsijeca se nozem za rezanje rezne niti (sl. E).

NAPOMENA! Vie nije potrebno lupkati po glavi trimera da
se otpusti rezna nit. Ako osjetite da glava trimera lagano
podrhtava tokom podrezivanja trave, to je automatsko
otpustanje rezne niti.

A UPOZORENJE! Nemojte uklanjati sklop noza za
rezanje rezne niti ili ne obavljajte preinake na njemu.
Prevelika duzina rezne niti uzrokovat ¢e pregrijavanje
motora, §to moze rezultirati tekim tjelesnim povredama.

ZAMJENA REZNE NITI

NAPOMENA! Upotrebljavajte samo najlonsku reznu nit
precnika 2,4 mm proizvodac¢a EGO. Upotreba rezne nii
drukgije od navedene moze uzrokovati pregrijavanje i
ostecenije trimera s reznom niti.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati
metalom ojacane niti, Zicu ili uze i sl. jer mogu se odlomiti i
postati opasni projektili.

Trimer s reznom niti opremljen je naprednim
POWERLOAD™ sistemom. Reznu nit moguce je namotati
na kalem jednostavnim pritiskom na jedno dugme.
Namotavanje na kalem u cijelosti obiéno je moguce obaviti
za 15 sekundi. Izbjegavajte ponavljani brzi rad sistema
namotavanja kako biste smanjili moguénost ostecenja
motora.

1. lzvadite komplet baterija.

2. OdreZite reznu nit duZine 5 m. Umetnite reznu nit u
usicu (sl. F). Provucite reznu nit i povlacite je s druge
strane dok rezna nit ne bude iste duzine s obje strane
glave trimera.

NAPOMENA! Ako reznu nit nije moguce umetnuti u usicu
kada se donji poklopac zaglavi, postavite komplet baterija
na pogonsku jedinicu, a zatim kratko pritisnite dugme za
namotavanje rezne niti da ponovo postavite donji poklopac.

3. lzvadite komplet baterija ako je postavljen na
pogonsku jedinicu u NAPOMENI nakon koraka 2. Za
ponovno umetanje i poravnavanije rezne niti pratite
korake navedene u koraku 2.

4. Postavite komplet baterija na pogonsku jedinicu.

5. Pritisnite dugme za namotavanje rezne niti i drzite
ga pritisnutim da kontinuirano namotate reznu nit na
glavu trimera dok se sa svake strane ne pokaze oko
15 cm rezne niti (sl. G).

NAPOMENA! U slu¢aju nehotiénog uvlacenja rezne niti u
glavu trimera otvorite glavu i izvucite reznu nit iz kalema.
Za ponovno namotavanje rezne niti pratite upute u odjeljku
“PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE NITI" u ovom
priruéniku.

PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE NITI

Ako se rezna nit zaglavi u glavi trimera, preostalu reznu
nit je potrebno ukloniti iz glave trimera i pratiti korake za
ponovno namotavanije rezne u nastavku.
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1. lzvadite komplet baterija.

2. Pritisnite jezicke za otpustanje na glavi trimera
i uklonite sklop donjeg poklopca glave trimera
povlageci ga ravno van (sl. H).

lzvadite reznu nit iz glave trimera.

Jednom rukom drZite trimer, drugom rukom uzmite
gornji poklopac i poravnajte utore na gornjem
poklopcu s jeziCcima za otpustanje. PritiS¢ite sklop
donjeg poklopca dok ne ulegne u svoje leZiste, pri
Cemu Gete Cuti jasan zvuk klikanja (sl. 1).

5. Za ponovno namotavanje rezne niti pratite upute u
odjeljku “ZAMJENA REZNE NITI".

ZAMJENA GLAVE TRIMERA

A UPOZORENJE! Ako se glava nakon pri¢vrsc¢ivanja
otpusti, odmah je zamijenite.

Trimer nemojte nikada upotrebljavati ako je rezni priklju¢ak
otpusten. Puknutu, o$tecenu ili istroSenu reznu glavu
odmah zamijenite ak i ako je ostecenje ograniceno na
povrsinske pukotine. Takvi prikljucci mogu se raspuknuti pri
visokoj brzini i uzrokovati teSke povrede.

Upoznajte se s glavom trimera (sl. J).

J-1 | Dréka J-3 | Sigurnosna matica

J-2 | Sklop kalema J-4 | Sklop donjeg poklopca

Uklanjanje glave trimera
1. lzvadite komplet baterija.

2. Pritisnite jezicke za otpustanje na glavi trimera
i uklonite sklop donjeg poklopca glave trimera
povlageci ga ravno van.

Izvadite reznu nit iz glave trimera (sl. K).

4. Nosite rukavice. Jednom rukom prihvatite sklop
kalema da ga stabilizujete, a drugom rukom drzite
udarni klju¢ od 17 mm (nije u sadrzaju isporuke) da
otpustite sigurnosnu maticu u SMJERU KRETANJA
KAZALJKI NA SATU (sl. L).

5. S vratila motora uklonite sigurnosnu maticu i sklop
kalema (sl. J).

6.  Zamijenite glavu trimera i postavite je prema
sliedeéim koracima.

Postavljanje nove glave trimera

1. Poravnajte utor za ravni element na sklopu kalema s
ravnim elementom na vratilu motora i postavite sklop
kalema u leziste (sl. M).

| M-1 | Ravni element | M-2 | Utor za ravni element

aa—
=00
aa—
2. Za pritezanje sigurnosne matice U SMJERU

SUPROTNOM SMJERU KRETANJA KAZALJKI NA
SATU upotrijebite udarni kljug.

3. Zapostavljanje sklopa donjeg poklopca pratite korake
415 u odjeljku “PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE
NITI” u ovom priruéniku.

4. Za ponovno namotavanje rezne niti pratite uputstva u
odjeljku “ZAMJENA REZNE NITI".

5. Pokrenite masinu kako biste vidjeli da li trimer
s reznom niti ispravno radi. Ako to nije slucaj,
rastavljanje obavite na gore opisani nacin.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢is¢enja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se svi pokretni
dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija. Nepostupanje
prema ovim uputstvima moZe rezultirati teSkim povredama
ili materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost

ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke druk¢ije od navedenih u ovim
uputstvima za odrzavanje treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada ¢istite plastiéne dijelove, izbjegavaijte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se oStetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Ocistite travu koja se mozda omotala oko osovine
motora ili glave trimera.

m Za CiScenje zraCnih ventilacijskih otvora na straznjem
kucistu upotrebljavajte malu ¢etku ili mali usisivac.

= Jedinicu Cistite vlaznom krpom i blagim deterdZentom.

m Za CiScenje plastiénog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdzente jer. mogu ih ostetiti
neka aromatiéna ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i rastvori kao $to je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obriite
mekanom suhom krpom.

PRIKLJUCAK TRIMERA S REZNOM NITI - STA1700
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PODMAZIVANJE ZUPCANIKA PRIJENOSNIKA

Zupcanike prijenosnika u kucistu prijenosnika potrebno je
povremeno podmazivati mascu za prijenosnike. Nivo masti
u kugistu prijenosnika provjeravajte svakih 50 radnih sati
uklanjanjem brtvenog vijka na strani kucista.

Ako se na bo¢nim stranama prijenosnika ne vidi mast, za
punjenje s mascu za prijenosnike do 3/4 zapremine pratite
korake u nastavku.

Zupcanike prijenosnika nemojte puniti u cijelosti.

1. DrZite trimer s reznom niti na njegovoj bo¢noj strani
tako da brtveni vijak bude usmjeren prema gore.

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka upotrijebite
isporuceni inbus kljug.

3. Zaubrizgavanje masti u provrt za vijke upotrebljavajte
mazalicu (nije u sadrzaju isporuke); nemojte
prekoracivati 3/4 zapremine.

4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= |zvadite komplet baterija iz pogonske jedinice.
= Masinu dobro o€istite prije skladistenja.

= Ako se prikljucak trimera s reznom niti skida s pogonske
jedinice i skladisti zasebno: Stavite krajnju kapicu na
drdku prikljucka kako biste izbjegli da necistoca dospije
u spojku.

Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozracenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini
izvan dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na
gnojivima, benzinu ili drugim hemikalijama niti u njihovoj
blizini.

OSTRENJE NOZA ZA REZANJE REZNE NITI

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove odrzavanja
na nozevima za rezanje rezne niti, uvijek zastitite ruke
noSenjem debelih rukavica.

1. lzvadite bateriju.

2. Uklonite noZ za rezanje rezne niti sa Stitnika.
3. Osigurajte noz u Skripcu.
4

Nosite propisnu zastitu za o€i i rukavice i budite
oprezni kako biste izbjegli posjekotine.

5. Patzljivo obradite rezne bridove noza turpijom s finim
zupcima ili kamenom za o$trenje, odrzavajuéi pritom
originalni ugao reznog brida.

6. Ponovo stavite noz na Stitnik i osigurajte ga s dva

vijka.
Zastita zivotne sredine

Elektri€nu opremu, iskori$tenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u kuéni otpad!

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne alate potrebno

je vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Trimer s reznom nije
moguce pokrenuti.

= Komplet baterija nije pricvrs¢en
na pogonsku jedinicu.

Nema elektri¢nog kontakta
izmedu pogonske jedinice i
kompleta baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Rucica za odbravljivanje i okida¢
ne aktiviraju se u isto vrijeme.

= PriCvrstite komplet baterija na pogonsku jedinicu.

lzvadite bateriju, provjerite kontakte i ponovo stavite
komplet baterija tako da zvuéno ulegne.

Komplet baterija punite punjacima proizvodaca
EGO koji su navedeni u ovom priruéniku.

Pritisnite rucicu za odbravljivanje i drZite je
pritisnutom, a zatim pritisnite okida¢ da ukljucite
trimer s reznom niti.

Trimer s reznom niti
zaustavlja se tokom
rezanja.

Stitnik nije postavijen na trimer,
§to rezultira predugackom
reznom niti i preoptere¢enjem
motora.

Vratilo motora ili glavu trimera
blokira trava.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija ili trimer s
reznom niti je previse vru¢.

Komplet baterija je odspojen od
masine.

Komplet baterija je ispraznjen.

Upotrebljava se debela rezna nit.

lzvadite komplet baterija i postavite Stitnik na trimer.

Upotrebljavajte najlonsku reznu nit pre¢nika 2,4 mm
proizvodaca EGO.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i oCistite travu s
osovine motora i glave trimera.

Ogistite glavu trimera od trave. Motor ¢e se povratiti
po uklanjanju opterecenja. Glavu trimera prilikom
rezanja pomijerajte u travu i iz trave i jednim rezom
ne uklanjajte vise od 20 cm duZine.

Pricekajte da se komplet baterija ili trimer ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

Ponovo stavite komplet baterija.

Komplet baterija punite punjacima proizvodaca
EGO koji su navedeni u ovom priruéniku.

Glava trimera ne
izvlaci reznu nit.

Vratilo motora ili glavu trimera
blokira trava.

Na kalemu nema dovoljno rezne
niti ili se nit otkinula na usici.

Glava trimera je zaprljana.

Rezna nit zapetljala se u sklopu
glave trimera.

Upotrebljava se debela rezna nit.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i o€istite vratilo
motora i glavu trimera.

Izvadite bateriju i zamijenite reznu nit; pratite
uputstva u odjeliku “PONOVNO NAMOTAVANJE
REZNE NITI" u ovom priru¢niku.

lzvadite bateriju i o€istite kalem, sklop donjeg
poklopca i gornji poklopac.

lzvadite bateriju, uklonite reznu nit iz kalema i
ponovo je namotajte; pratite uputstva u odjeljku
“PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE NITI" u ovom
priruéniku.

Upotrebljavajte najlonsku reznu nit pre¢nika 2,4 mm
proizvodaca EGO.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Glava trimera
otpusta premalo
rezne niti.

= Rezna nit nije prikladna za
upotrebu s glavom trimera za
izvlacenje rezne niti 1Q.

= Upotrebljavajte najlonsku reznu nit pre¢nika 2,4 mm
proizvodaca EGO.

Trava se omotava
oko glave trimerai
ku¢ista motora.

Visoka trava reZe se od nivoa tla.

= Visoku travu reZite odozgo prema dolje i pritom
nemojte rezati viSe od 20 cm u svakom prolazu da
izbjegnete omotavanje.

NoZ ne reze reznu
nit.

NoZ za rezanje rezne niti na rubu
Stitnika je tup.

= NoZ za rezanje rezne niti naostrite turpijom ili ga
zamijenite novim.

Pukotine na glavi
trimera.

Glava trimera je istroSena.

= Odmah zamijenite glavu trimera; pratite uputstva
u odjeljku “ZAMJENA GLAVE TRIMERA" u ovom
priruéniku.

Reznu nit nije
moguce pravilno
namotati u glavu
trimera.

Upotrebljava se neodgovarajuca
rezna nit.

U glavi trimera nakupile su se
naslage trave ili necistoce i
blokiraju kretanje kalema za nit.

Motor se pregrijava zbog
ponavljanog rada sistema
namotavanja niti.

Nizak nivo napunjenosti baterije.

Upotrebljava se pogre$na
pogonska jedinica.

= Upotrebljavajte preporucenu najlonsku reznu
nit precnika 2,4 mm proizvodac¢a EGO. Ako
upotrebljavate najlonsku reznu nit proizvodaca
EGO, a problem i dalje postoji, za savjet nazovite
EGO korisnicku sluzbu.

Izvadite bateriju, otvorite glavu trimera i dobro je
ocistite.

Neka trimer s reznom niti nekoliko minuta radi bez
opterecenja da se motor ohladi, a zatim pokusajte
ponovno namotati reznu nit.

Napunite bateriju.

Ovaj prikljucak trimera s reznom niti upotrebljavajte
samo s pogonskom jedinicom PH1420E/PHX1600
proizvodaca EGO.

Reznu nit nije
moguce provuéi kroz
glavu trimera pri
umetanju niti.

Rezna nit se rascijepila ili savila
na kraju.

Doniji poklopac ne otpusta se
u poloZaj nakon ponovnog
postavljanja.

Odrezite istro$eni kraj rezne niti i ponovo je
umetnite.

Pri¢vrstite komplet baterija na trimer; pritisnite
dugme za namotavanije rezne niti da nakratko
pokrenete postupak namotavanja radi ponovnog
postavljanja donjeg poklopca.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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